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Personerne.

Lord S a n d s t o n e .
G a r r i c k ,  engelsi Skuespiller.
H o g a r t h ,  M aler.
P r e v i l l e ,  1
F l e u r y ,  / sransie Skuespillere.
D u g a z o n ,  og f l e r e  1
J u l i e ,  Previlles D atter, Skuespillerinde.
M a r q u i s e n  as  C r e q u i .
Hendes K a m m e r j o m f r u .
M e r  c i ,  Vcert i den forgyldte Hane.
Madame M e r  c i ,  hans Kone.
Hendes gamle B e d s t e m o d e r .
En H a r p e s p i l l e r .
P i e r r e  M a r t e a u ,  Previlles Tiener.
J o h n ,  Garricks Tiener.
En N e t t e n s b e t i e n t .

H a n d l in g e n  foregaaer i Værtshuset  og i Lystskoven strax derved.



Forsle Handling.

En Hauge med en Lovhytte.
Lord Sandstone, Garrick, hans Tiener i B ag

grunden.

G a r r i c k .
t i l l a d  mig, D eres Herlighed Lord Sandstone! a t g isre 
Dem  min Opvartning paa Reisen, m idt i Frankrig, 
i et fremmed Vcertshuus, midt paa Landeveien. D et er 
en Ncvsviished, som Landsmandstabet maa undstylde. 
V i ere alle Fædrelandets B o rn ; og i fremmed Land 
fole Gammel-Englands S o n n er sig mere B ro d re , end 
hiemme.

L o r d e n .
A h! en Landsmand. ( S t o l t : )  B rodre?  ( H a l v  s a g te : )  

O  ja, vi stamme alle ned fra  Adam. (Hoit:) Hvem 
er De, min H erre?

G a r r i c k .
DereS Herlighed tiender mig ikke?

L o r d e n .
Nei, jeg har ikke den Fornoielse.

G a r r i c k .
DereS Herlighed gaaer ikke paa Comodie?



men —  D e mane forlade mig —  jeg er endnu a f  den 
gamle Skole. —  Forresten siger jeg dette ikke i mind
ste M aade for a t forncerme Dem. diulla rogul,a sine 
exoopUone. H crr Garrick! jeg er D eres Tiener.

(Bukker stivt og g a a e r . )

G a r r i c k  ( a l e n e ) .

SaalcdeS bliver du behandlet, M acbcth? Seer- 
du ikke Dolken i Luften? S tik  ham med S a tire n s  
Dolk! D ra b  S o v n en ! H an  sover med aabne Dine. 
O  H am let! H am let! der fandt du atter et Dodningc- 
hovcd paa Kirkegaardcn!

J o h n ,  Tieneren (»"»icr gg).
D et var da en uforskammet K nagt, den Lord. 

O g  D e satte ham ikke dreiere irctte, H e rr  G arrick? 
D et skulde varet mig! Jeg  havde ladet ham vide, at 
den franske Ambassadeur var en a f  mine fortroligste 
Venner; a t der ikke lever en fornem M and »aften, i 
London, —  de tappreste Generaler og A dm iraler inklu
sive, som jeg ikke havde spist t i l  Middag hos, — og 
de hoS mig.

G a r r i c k -
D et havde v a re t ,  a t spille „ F o r  megen S to i  for 

ingenting", Jo h n !  Den stakkels M and har Spleen og er en 
selvkiarlig Egoist. E n  adelig Egoist kan jo ikke andet, end 
vare en utaalelig A ristokrat; men der giveS ogsaa utaalcligc 
Dem okrater. Lad saa v a r e ! Je g  bryder mig saa lidt 
om hans F o ra g t, a t jeg tvertimod trangcr til min 
M iddagsluur, som, du veed, jeg har den Vane at tage 
f o r  M aaltidet. I  denne Lovbyttc staaer en magelig 
B ank . Lad mig sidde der lidt i R o ; men vak mig 
snart! jeg holder ikke a f a t sove for lange.

( H a n  scetter sig i Lysthuset.  T ie n e r e n  g a a e r . )



V årten Merci kommer med Pierre Marteau.
M e r c i .

E i, ei, P ie rre  M arteau! er det dig?
P i e r r e .

Z a  nu er det m ig! F o r  var det ikke mi g;  og 
det varede lamge, inden det blev mig selv igien.

M e r c i .
D u  taler i Gaader ligesom det delphinske Orakel. 

V i ere Byesborn, fattige Forpagtersonner. Jeg  satte 
mig ned her som Vcert i den forgyldte H ane; hvor 
det kunde gaaet mig ganske godt, hvis min lille Kone 
havde forstaaet sig lidt bedre Paa Huusholdningen.

P i e r r e .
D et er en smuk Kone, du har!

M e r c i .
J a  det er Ulykken! Derfor maatte jeg tage 

hende iag t; jeg mener: a t hun ikke fordcervede 'sit An- 
slgt og jine H am der, ved at staae for meget over 
Skorsteensilden. Lykkeligviis have vi hendes Moder, 
som paa en Maade forestaaer det Hele; men ulykkelig
v i s  begynder den gode Kone at gaae starkt —

P i e r r e .  *
N aa det er jo godt! D et beviser, hun har Krcrfter.

M e r c i .
I  Barndom , mener jeg. O g saa er der kommen 

en Varrt, fire M ile herfra, i de tre Roser, min a rrig 
ste Fiende, der tager Ncvringen fra mi g ,  ved a t have 
det bedre i alle T ing end jeg.

P i e r r e .
D et er da vel en skammelig Logn?



 ̂v c i.
^ 'e  sige: bans M ad smager bedre end min. O m  

Sm agen kan man ikke dispnterc. M e n  lad nu den 
F ug l flyve! Hvordan er det gaaet dig? vilee
hsiere paa S tra a .

P i e r r e .
Jeg  krob ogsaa op ad et h s it S t r a a ;  men det 

var baade vissent og tyndt, og jeg sank lavere.
M e r c i .

D u  vilde vcrre Com odiant! D e t regnes baade 
hoit og lavt, ligesom Systemet og Theorien er.

' P i e r r e .
Delphinsk O rakel! System et? T heorien? —  Det 

er meget, af en V a r t  i den forgyldte Hane, der over- 
g a a e s 'a f  H am  i de tre  Roser.

M e r c i .
N u  a ltsaa?  Hvorledes gik det dig paa dit S t r a a ?  

D u  dode dog ikke S tra a d o d ?
P i e r r e .

Jeg  sorsogte mig i alle Fag i sorskiellige Stce- 
der; men -  som Elsker blev jeg udpebet i Lyon, som 
vcerdig Fader i Bordeaux, som Sgannarelle l Marseille 
og som Menneskehader i S trassburg.

M e r c i .
M ig synes: Menneskehader maatte du dog efter 

alle disse Opm untringer have lamt at spille tilgavns. 
H vor blev du da Pebet i n d ?

P i e r r e .
^  Tienerfaget! O g det udforer jeg nu excellent, 

og har giort min Lykke ved lkoatre  Ir-w rm s, det bed
ste Selskab paa Jorden .



M e r e i .
D et var Fanden

P i e r r e .
Det  vil  sige: som v i r k e l i g  T iener, hos Herr 

Preville, vor store Comiker.
M e r c i .

J a  saadan er det! N aa r Geniet kommer paa den 
rette H ylde, saa bliver det ikke lcrnge liggende paa 
Hylden. O g hvad g is r  du nu h er?

P  i e r r e .
J e g  folger min Herre. H er stal spilles en Como- 

die, som bliver ypperlig.
M e r c i .

V il I  spille Comsdie hos m ig? J a  der er 
Num nok oppe paa den store S a l ;  men —  jeg har 
hverken Skicrrmbreetter eller Lysekrone.

 ̂ P i e r r e .
D et behoves ikke heller. Kort og godt: her er 

kommen en stor Acteur ovre fra England, for a t be- 
soge P a r i s  og see Skuespillene der. H an stal have 
sagt, at de franste Skuespillere maatte vcere saa gode 
som de vilde, saa kunde de dog aldrig illudere ham, 
med deres altfor maniereerte, Paatague Vcesen. D u  
indseer selv, det er en P le t ,  som tkeatre  trrwc3i8 
ikke kan lade sidde paa sig; og nu ere adskillige af 
Personalet dragne ud i aaben M ark, for at mode H err 
Garrick og forlange Satisfaktion.

M e r e  i.
V il de da staaeS med ham allesammen?

P i e r r e .
J a ,  med Talenterne. De vil illudere ham, spille



Comsdie med ham og for ham ; og naar han saa 
troer a t sidde ved et tak le  6 'Iw te  mellem lu tter Nei- 
sende af forfliellig S tan d  og H aandtering, saa ville 
de meget hsftige give sig tilkiende og drikke hans S kaal. 
Hvad synes dig om det? D u  salder i Tanker!

M e r c i .
I 'a k le  d 'k o te  —  drikke hans S k aa l!  D er over

falder mig en punisk Skrcvk. H vor saaer jeg M ad og 
Drikke t i l  saamange Mennesker? M it Kiokken er just 
i D ag meget flet forsynet.

P i e r r e .
D et have vi sorudseet; og derfor bringe vi Mad 

og Drikke med; ja  selv en Kok. D u  kan gaae rrd a t 
spadsere, og din Svigerm oder kan gaae i Barndom 
saameget hun vit. D u  har ikke andet a t giore, end at 
udleie os Vcerelserne og Kiskkenet paa en D ags Tid. 
D et er just m it LErinde til dig. D u  har dog Bramde?

M e r c i .
B ram de? B oer jeg ikke lige ved Skoven her?

P i e r r e .
M en det er jo ikke din Skov!

M e r c i .
Jeg  har U8U8 ki aetu8 af de to rre  Grene og D v as, 

der falde ned. D et h ar Baronen tillad t mig.
P i e r r e .

D et g is r  mig ondt a t hore, a t du er kommer: paa 
Kim ene, min gamle Ven.

M e r c i .
J a  jeg spiller nok Bankerot, med det fsrste; men 

den T id den S o rg !  Id a g  v it jeg more mig med at



see J e r  spille Comsdie. Lad os glade os mens vi 
kan! Hvem veed, om vi leve t i l  im orgen?

P i e r r e .
D u  er en Philosoph af den agte franske Skole.

( D e  g a a e . )
G a r r i c k  (trceder ud af L o v h y t ten ) .

D et v a r  en pragtig  Opdagelse. Havde jeg nu 
kun fat paa Jo h n .

John kommer.
Herren er allerede vaagen? D e t var en k o rtS o v n .

G  a r  r  i ck.
D et var slet ingen S o v n ! Je g  har vaaget mig 

en stor M orstab til. H or, Zohn! ro g t nu vel det 
M rin d , jeg giver dig. D u  maa strax gaae hen til 
V årten  og Vcrrtinden her ,  og betroe dem,  at Lord 
Sandstone er G arrick, og at Garrick er Lord S a n d 
stene. D u  maa tillige sige dem, at hvis de ikke 
ville gaae G lip a f hele Fornsielsen idag, saa maa de 
ikke lade Garrick mcerke, a t de vide Hemmeligheden. 
P a a  den M aade bliver det en aabenbar Hemmelighed, 
kun stiult for Lorden; og det er just det ,  jeg onster.

J o h n .
Fortræ ffeligt, Herre! D et bliver en god S p a s , og 

en god H avn  over den storagtige Lord.
G a r r i c k .

Jeg  staaer flere F luer med et Smcvk. Je g  dril
ler Lorden, forer de franske Skuespillere bag Lyset, 
ijtedet for de mig —  Men stille! D er komme to unge 
H errer, der see saa forfloine ud. D et er udentvivl et 
P a r  a f  mine Modstandere. Comodien begynder. Nogt 
dit LErind og lad mig ene med dem!

( J o h n  g a a c r . )



Dugazon og Fleury komme.

F l e u r y .
Jeg  siger d ig , Dugazon! det er en altfor plump 

Farce, som strar bliver opdaget.
D u g a z o n .

O g jeg siger dig, F leury! a t det gaaer pragtigt 
an. Eugell(enderne ere vante til Nostbeef, D l ,  Bud
ding ; det kan ikke hielpe, a t du opvarter dem mcd Vol- 
auvent og Troffelpostei.

F l e u r y .
M en Garrick! E n  saa sin Skuespiller og Menneske- 

kiender!
D u g a z o n .

E r  han ikke vant til sin Shakespeare? S i r B a r -  
dolpli, P is to l og F alstaff?  Lad mig raade! O g hvad 
Finheden og Menneskekundskaben angaaer, —  vogt du 
dig, min lille fine Ven f ra  a t blive a ltfo r fin! Boilean 
fo rfsrte  M oliere, og giorde ham fra  en varm Komiker 
til en kold S a ty r ik e r ; tag dig ia g t, a t ikke disse 
upoetiske Spradebasser gisre dig t i l  en blot fornem 
M arionet, med ChapeaubaS og Kaarde.

F l e u r y .
O g  vogt du dig,  mellem dine plumpe Forpagtere 

og Spidsborgere, for a t blive en smaglsS C aricatur.
D u g a z o n .

H err F leu ry ! Je g  stal carikere D em , og give 
Dem en Circumfler over D eres ncesvise Ncese, som 
stal bringe dem Velanstandigheden i Ulave.

F l e u r y .
S k a l vi nu siaaeS igien?



D u g a z o n .
H vis du ikke beder om Forladelse.

F l e u r y .
D et g ier jeg i Evighed aldrig. D et var dig, 

der begyndte med at vare uartig .
D u g a z o n .

S a a  v il jeg ogsaa ende med det.
F l e u r y  (trekker b lank) .

S a a  maa jeg revse dig.
D u g a z o n  (kan ikke faae sin Kaarde u d ) .

Hvad S a ta n  er det? V il Vcerget ikke u d ?  D e r  
stal dog Ingen  sige mig paa , a t jeg lader det ruste i  
Balgen.
( H a n  trcrkker igicn og faaer en Trcckaarde ud isiedet for  en

K l i n g e . )
F l e u r y  ( l e e r ) .

E n  N arrebrix, hvorom der er viklet et Stykke P a p ir .
D u g a z o n .

S a a  stal da ogsaa —  Hvad staaer der strevet?
(Lceser:)

„ D u , som er gal af Heltemodet,
Zeg raader dig: spced Vand i Blodet!
B rug dette Svcerd i dine S lag !
D et passer bedre for dit Fag

Harlekin ved IlisLltre Italien.
D er har den fordomte C arlin  vare t paa S p i l

iglen.
F l e u r y  (stil ler sig e n  x n r t l v ) .

N u  Vel, H e rr  Dugazon! Lad os bryde en Landse.
D u g a z o n  ( leer  f o r le g e n ) .

H a! h a! ha! D et er et lystigt Hoved, den C arlin . 
Zeg tager aldrig et morsomt In d fa ld  ilde op. D e t

Garrick.



har bragt mig i godt H um eur. N n  har jeg ingen Lyst 
t i l  a t udgyde Menneskeblod.

F l e u r y .
D e t er jo ikke sag t, a t det skeer! D et kunde jo 

ogsaa lykkes mig a t udgyde d i t !
D u g a z o n .

Z a  ja , spot kun! —  D er kommer Preville. Han 
maa ikke vide noget a f denne fordsmte Historie. 
C arlin  er under min V rede; —  Gode Venner igien! 
Reen M und! B lam erer du mig, gaaer det paa Liv og 
D od.

F l e u r y .
Zeg er ingen S ladderhank.

D u g a z o n .
B a re  jeg kunde faae det B a s t i Skeden igien. 

T ro er d u , han kunde see, v a r en B r ix ?
F l e u r  y.

N e i, han er kortsynet.
P r e v i l l e  kommer.

Hvad bestille I  her? G is re  I  P rsv e n  paa Farcen 
I  stal spille med G arrick?

D u g a z o n .
D e r  bliver intet af! F leury  er classisk! H an har 

for megen S m ag . H an  vil ikke tillade mig Land- 
junkerscenen.

P r e v i l l e .
H an  stal ikke blot tillade den; men han stal under- 

ststte den. H ail stal, som fin M arqu is, gisre alle dine 
G alstaber trolige og du stal selv g isre dem morsomme. —  
M en mig syntes at Z  trak blank mod hinanden.



F l e u r y  ( l e e r ) .
B la n k ?

D u  g K )  011 ( t r u e n d e ) .
Fleury!

P r e v i l l e .
Narrestreger! Hvilken B agatel har I  nu kievlet 

om ? S t r a r  omfavner hinanden! E ller I  faaer aldrig 
mere Ven, Talsmand og Veileder i den gamle Preville.

F l e u r y .
Zeg v il meget heller omfavne Dugazon, end om

bringe ham; han maa blot ikke troe, a t jeg er bange 
for ham.

D u g a z o n  ( l y s t i g ) .

Voer du bange for S a ta n  og ikke for mig. D er 
er min H aand! S la a  t i l !

F l e u r y  ( f laaer ham i H a r n d e n ) .

D er flaaer jeg helst.
P r e v i l l e .

Hvilken Zld i de unge K nagte! M en det maa 
saa vare. D et er som med et F y r ts i :  der maa nok 
let gaae Gnist deri, men det maa behandles varsomt 
og bruges til Nytte.

D u g a z o n .
S a a  brug os!

P r e v i l l e .
H or, B o rn !  vi maae tage os iagt, Garrick kunde 

overrumple os. H er skal allerede vare kommen- en rig  
Lord; banS Pragtige Egvipage holder i Gaarden; maa-
flee fotger Garrick med ham. —  S tille !  Hvem kom
mer der?



F l e  u r y .
Udentvivl Lorden selv. H an  seer saa msrk og 

m isfornsiet ud.
Garrick kommer.

M an  reiser bort, for at blive D aarligheder og 
JErgrelser gvit i stt eget Fædreland; og saa moder 
man dem ligefuldt paa fremmed G rund. —  D et er et 
elendigt Vcertshuus!

P r e v i l l e .
D et er Lorden.

G a r r i c k .
D eres T iener, mine H errer! N aturligviiS ogsaa 

Reisende?
P r e v i l l e .

Aa min H erre! M en Franfkm and; vi ere ikke 
reiste fra  vore egne D aarligheder.

G a r r i c k .
N aar reiser man fra  dem? H vor bliver man af 

med dem? Zscer dem man b are r i eger: B a rm  —  (sukker) 
dem reiser man vanskeligt fra .

F l e u r y  (sagte  til  de a n d re ) .

E n  Menneskekiender! H an tiender saagar sig
selv.

P r e v i l l  e.
E n  P h ilo so p h , som alle Engellamdere.

D eres H erlighed, —  thi det er udentvivl Lorden, vi 
have den TEre a t tale med?

G a r r i c k .
Jeg  er Lord Sandstone. O g  De, mine H errer?



P r e v i l l e .
Reisende Adelsmand, som enste for det fsrste a t 

blive incogniro.
G a r r i c k .

D et er ogsaa m it Dnske.

P r e v i l l e .
D eres Herlighed taler saa godt fransk; de har 

vist v a re t her fer.
G a r r i c k .

Z a  det er tredie Gang jeg beseger F ran k rig ; 
dennegang reiser jeg egentlig til S tratzburg.

P r e v i l l e .
F o r at see det store T a a rn ?

G a r r i c k .
Ak det kiender jeg godt! D et har jeg klavret i 

som et Egern og udsat mit Liv paa de farligste S te 
der. Nei, dennegang reiser jeg derhen, for a t studere 
Landoconomien: hvorledes de fede Leveren i deres G iaS  
til de beremte Lever-Posteier. D et er en Industrigreen, 
hvori England "endnu staaer tilbage.

P r e v i l l e .
D eres Herlighed seer saa misfornoiet ud, er der 

gaaet dem noget sardeles imod?

G a r r i c k .
M in H erre! Zeg har havt Modgang fra  min 

tidligste Barndom  af.



P  re v  i l  le .
E r  det m ulig t?

G a r r i c k .
Zeg er fsdt a f  en af de fornemste F am ilie r; som 

Lord paa tyve A ar sad jeg a lt  i  O verhuset; jeg er 
endnu ikke haslig , som de seer, og var i min Ungdom 
yndet og efterstræbt af alle F ruentim m er; jeg er 
uhyre rig —  ethvert D ufte  kunde jeg strar faae op
fyldt —  Zeg har nydt alle Fornsielser fra Vuggen af, 
til de ere blevne mig kiedsommelige og vgnnmelige, — 
er jeg da ikke en ulykkelig M an d ?

D u g a z o n .
J o  det kan ikke ncegtes!

G a r r i c k .
Mennesket tranger til Kamp og Uheld, for at 

udvikle sine K ra f te r ; t i l  a t undvare , for a t nyde 
—  t i l  a t bedroveS, for a t kunne glade sig —  t i l  at 
staae lavt for a t kunne have sig; —  og naar det ikke 
er T ilfa ld e t, —  da bliver han tilsidst halv afsindig 
a f  sin Lykke —  og soger Ulykken, som en Afvexling i 
den utaalelige Eensformighed.

P r e v i l l e .
D et er hvad man kalder S p leen . D en lider alt- 

saa D eres Herlighed a f?
G a r r i c k .

J a  imellem. D et som jeg isa r  a rg re r  mig over paa 
Reisen, er den Jncommodation a f de mange fattige Folk, 
der altid  omringe mig for a t faae Penge. D e troe 
a t en rig engelsk Lord har F o rtu n a tu s 's  Pung. Men 
jeg har truffen en Landsmand a f mig her i V artsh u se t: 
den beromte Skuespiller G arrick ; han har bragt mig i 
godt Humcur —  Paa en M aad e ; det vil sige: i  sag godt 
Humeur som jeg kan komme.



P r e v i l l e .
H vorledes? Garrick er her a l t?  H er i V æ rts

huset?
G a r r i c k .

Z a! H an paatager sig min Rolle, og jeg hans, 
t i l  vi komme til P a r i s .  D et er lettere for ham end 
for m ig; thi han udsver blot sin Kunst, men jeg er 
kun vant t i l  a t vare mig felv , og knap det. O g  nu 
er jeg her saa ubetanksom at robe vor Hemmelighed! 
Men —  som sagt —  det er isa r for simple Folks 
S kyld . Jeg  beder Dem, mine H errer! ikke a t forraade 
mig! Garrick fa tte r  en stor Forfangelighed i at spille 
min Rolle; det var S ynd  a t bringe ham ud a f  I l l u 
sionen. T a l ikke t i l  Nogen derom , og mindst t i l  ham
selv. Jeg  stoler paa D eres O rd , som ftanste A delsm and! , . . , .

D u g a z o n .
^0 1  K enlilkom m e, vi stal ikke forraade Dem!

G a r r i c k .
S a a  er jeg rolig. F a rv e l, mine H errer!

( D e  franske Skuespi l lere  g a a e . )

G a r r i c k .
Upperligt! Comodien er begyndt. ( M a d a m e  M e r c i  

kommer ud af  Huset . )  O g der have v i vor lille nydelige 
tossede V årtinde. M ig  synes, hun er pyytet, siden jeg 
saae hende sidst. —  T iener, Madame! De har g iort 
Deres Toilette. Ak, hvad det klader Dem  godt.

Madame Merci.
M an maa jo vare lidt pan , naar man har for

nemt Selskab. Je g  beder D eres Herlighed at und
skylde, at jeg ikke strax kiendte D em !



G a r r i c k .
A tt fo rlad t, M adam e! M an  kan ikke forlange, 

a t D e stal kiende vildfremmede Folk.
M . M e r c i .

D eres Herlighed er ikke vild, og fornemme Folk 
ere ikke fremmede; de have et V a se n , som man 
aldrig kan tage feil a f ,  n aar man seer sig for. ^eg 
(eder endnu engang ydmygst om P ard o n !

. G a r r i c k .
A lt pardoneert, M adam e!

M . M e r c i .
O g hvad denne H e rr  Garrick angaaer, saa lover 

jeg ogsaa, efter D eres T ieners Dnste, a t det stal blive 
en Hemmelighed for ham ; nem lig: a t vi veed Hemme
ligheden. D e t var S y n d  at (erove ham den Glade. 
D et m aa rigtignok vare behageligt for saadan en 
Com sdiant, a t gaae for en fornem H erre.

G a r r i c k .
A k, det ere Komedianterne jo saa vant t i l .  at 

agere fornemme H erstaber.
M . M e r c i .

I g  bag S k ia rm b ra tte r  og i Lampelys men 
ikke under aaben Himmel i S o ls tin . M aa  jeg spsrge, 
hvor er nu denne H err Garrick, uden Fortrydelse?

G a r r i c k .
H an kan ikke v a re  langt herfra.

M . M e r c i .
D e r v a r fo r en Fremmed —  en Landsmand af 

ham, troer jeg, —  som spurgte efter ham.



G a r r i c k  (a f s id es ) .

Hvem kan det vwre? B are  han ikke rober m ig?
M . M e r e  i.

M en denne gode H err  Garrick maa dog ikke bilde 
V  U'd, "led Deres Herligheds Tilladelse.

have al Agtelse for de H errer Englændere, i a lt 
hvad Equipage, Lakaier, Heste, Fornemhed og Penge 
angaaer; men i Kunsten, forsikkrer H err P ie r re  M arteau , 
^ rev llle s  Kammertjener, bare de engelffe Aeteurer ikke 
Band mod vore egne franske; thi der er flet rngen E nig
hed mellem dem, siger han.

G a r r i c k .
E re  de franfle da saa enige?

M . M e r e  i.
Enighed? ^  baade Tidens, S tede ts  og Handelens

G a r r i c k .
Hvad N od have de da?

M . M e r e  i.
.7 ^  de engelffe Stykker saa smaglsse,
,-ger H err M arteau : i deres bedste T rag sd ie  galer 
eer en Hane, og i deres nwstbedste halter der en P rin d s .

G a r r i c k .
^zeg jeer, Madame M erci er paa gode Veie.

M . M e r c i  (undseelig).
N ei saamand er jeg ikke.

G a r r i c k .
blive Kunstdommer, mener jeg. Men vcrr

nu ikke altsor streeng mod den stakkels G arrick, naar 
D e seer ham. '



26

M. M e rc i.
Je g  holder ikke af det T rau rig e ; men han kan jo 

ogsaa v«re lystig? ^
Z a selv burlesk, n aa r det kniber. Den forste 

Scene, D e seer bam i ,  s. E r - ,  finder De ham i 
S am tale  med en G aas.

M. Merc i.
Med en G a a s?  N u  har jeg aldrig  hort saa 

galt! Hvad kan ban have at ashandle med den?
G a r r i c k .

Den lwrer ham a t spille Comodie.

jo

M . M e r  c i.
H vor kan en G aas snakke med ham ? 

ikke engelsk.
G a r r i c k .

N ei! men Garrick ta ler ogsaa fransk.

Den kan

M. Mere i.
D er kommer d en ''M an d , der soger ester ham. 

<S°g.°o M ed en G aas! D et er da nok en af de 
lafontainstc F ad ler. Den maa jeg gierne sce; det har 
min M oder intet imod. Den er m oralst! Sarvel,
D eres Herlighed! cN-i« o» ^  md.-)

Hogarth kommer i Reiseklceder.

Garrick!
G a r r i c k .  .

H ogarth! E r  det m u lig t?  N e i. det havde jeg 
da aldrig troet. Gud flee Lov, a t vi dog modes endnu 
der i Frankrig. M en dvorfor ikke i P a r i s . ^>eg 
davde haabet a t tilbringe et P a r  M aaneder med dig der.



H o g a r t h .
M in T id er udrundet, Garrick! jeg maa hiem.

G  a r  r  i ck.
D u er jo en ubunden Kunstner, du er din egen 

H erre ; og v il du male C arica tu rer, saa tamker jeg
du finder ligesaa god Lejlighed dertil i F rank rig , som 
r England.

H o g a r t h .  '
 ̂ D eri maa jeg modsige dig. H er ligne N arrene 

altfor meget hverandre; i England ere de mere originale.
G a r r i c k .

BL dog lid t! Vend tilbage med mig ti l  P a r i s !
H o g a r t h .

Zeg kan ikke!
G a r r i c k .

H ar du ingen Penge, saa lad det ikke genere d i g ! 
Hos den gierrige Garrick (hvad Gdelandene kalde ham 
i London) skal du have det ligesaa godt som han selv.

H o g a r t h .
min Ven! men jeg kan ikke. Den 

Ud,te Efterretning hjemme fra  har dybt nedflaaet mig,
A  -mg det for Tiden um uligt a t nyde nogen 
G lade. Garrick! ,eg har tabt en Ven. H an var oq-
,aa  dm. E t  B lad i vort T reklover: den herlige M el
ding er dsd.

G a r r i c k  o-,«).
J a  du har R e t! Jeg  bar ogsaa begradt ham ; 

,cg grader endnu, naar jeg tanker paa b an i; men hos 
ung er Fslel,en flygtig, som den er baftig. Gud vare 
lovet.  ̂ Kunde man ellers holde det ud i denne Verden, 
sulb as S av n  og S o rg e r?



H o g a r t h  (stille bedrovct) .

D m  gode Fielding er ded!
G a r r i c k  (wrig).

Nei, ban lever, H ogarth! I  sin Joseph Andrews, 
i sin Tom Zones. O g  naar H ogarth  doer, lever han 
i  sine herlige B illeder; men n aa r Garrick doer, doer 
hans Van-ker med ham, —  og derfor maa han leve ret 
dygtigt, mens han lever.

H o g  a r t h .
Ak, Garrick! jeg har en S ynd  paa min S a m 

vittighed, hvergang jeg tanker Paa Fielding.
G a r r i c k .

Hvad er det? D u  har jo aldrig forncermet ham, 
altid elsket og beundret ham.

H o g a r t h .
M en jeg er M aler, G arrick ! P o rtrce tm alc r! Den 

herlige D igter sad saamangen Time hos img i m m  
M alerstne, n aar jeg intet havde at bestille, —  og jeg 
glemte at male ham ! O psatte det ,  t i l  det var for
silde.

G a r r l c k
(trykker h a n s  H a a n d ) .

M rligc H o g artb ! jeg agter og elsker dit snuckke 
Sam vittighedsnag. M en veed du hvad? D et kan skec 
endnu. V il du see F ield ing? S a a e  han ikke faa-
Ledes ud?

H o g a r t h  ( q l a d ) .

Gud, der er han! D et er ham I elv. S id  bare 
en eneste Gang saaledes for mig, >aa har jeg en Skizze 
af ham i min Tegnebog, og et Billed af ham , naar
jeg kommer hiem.



G  a r  r  i ck.
Med Fornoielse! Folg mig op paa m it V arelse.

( F a l d e r  i T a n k e r . )

H o g a r t h .
Hvad tanker du p aa?

G a r r i c k  (bevceget) .

Jeg  havde mindst ta n k t, jeg skulde giore min 
salig Ven en Tieneste med det .  H an blev i levende 
Live altid vred paa mig, naar jeg dreiede Ansigt ester 
ham og fik hans Landsmand t i l  a t lee; —  n u , H o
garth! stal vi faae dem til a t falde T aare r.

( D e  gaae  i n d . )

MercL kommer ud af Huset med en Rettensbetierrt.
Madame Merci fslger ester.

M e r c i .
H er, min H e rre ! kan vi tale ene sammen. In d e  

i Huset er alting fuldt a f Fremmede. — > Hvad vil du, 
lille Kone?

M . M e r c i .
Jeg  vil hore, hvad du har a t tale med denne 

fremmede Person, lille M and!

M e r c i .
Men jeg gik jo netop ud, for a t du ikke skulde 

hore det.
M . M e r c i .

J a  derfor fik jeg netop storre Lyst til det.
M e r c i .

D u  maa overmande gierne hore det. D et er nogle 
Regnstaber jeg stal gaae igiennem med min Leveran
deur. D u kan hielpe mi g,  hvis jeg stulde tage feil i 
Regningen.



WU

M . M e r c i .
Regningen? Kan jeg regne? D et er det ked

sommeligste T o i der er t i l  i denne Verden. N a a r  det 
ikke er Andet — (2M gaae.)

N e t t e n s b e t i e n t e n .
J o ,  M adam e! det er Andet. D et er ligesaa 

godt, De strax veed hvordan det heenger sammen. Jeg  
har O rdre at arrestere D eres M and , hvis han ikke
betaler denne Gield. (Fremviser  et P a p i r . )

M e r c i .
D et er mig umuligt for Dieblikket, min H erre!

R e t t e n s b e t i e n  t.
S a a  maa D e folge mig!

M e r c i  (til. sin K o n e ) .

D et er en Skicebne. Jeg  er en T yrk  i jaa Hen- 
seende, jeg troer paa Prcestinationen.

M . M e r c i .
Prcest i N ationen! Hvad er det, lille M and?

M e r c i .
D et er a t jeg stal i S lu tte rie t, lille Kone. Kunde 

det ikke bie til imorgen, min H erre?
N  e t t e n  s b  et  i en  t.

M in  H erre! D eres hele Ulykke bestaaer i, at De 
altid har opsat t i l  im orgen, hvad der skulde skee idag.

M e r c i .
De har N et! Je g  burde forlange siden have 

spillet Bankerot, saa sad jeg nu varmere inden D sre , 
end jeg g ior.



Nettensbet ient.
De skal komme til at sidde varm t nok: Vcerelset 

er lille, D srene vel tillukkede. V i ere i Hundedagene.
M e r e  i.i

D et bliver rigtignok nogle Hundedage for mig. 
H s r ,  lille Hanne! du sial ikke rage dig den S a g  
for n a r .

M . M e r e  i.
D et g is r  jeg heller ikke. D et har vel .ingen R od.

M e r  c i.
N u  faaer du rigtignok ikke stor Fornsielse af 

Comedien her.
M . M e r c i .

E i hvad, det Gaasejux bryder jeg mig heller 
ikke om.

L o rd e n  kommer ud.
M en Herregud! faaer jeg da ikke snart den Ager- 

hsne? Je g  er saa sulten, som jeg aldrig har vceret 
i dette Liv.

M e r c i .
O m  Forladelse, Deres Herlighed! at jeg ikke kan 

efterkomme D eres billige D nsier. Agerhsnen var spcek- 
ket og sat paa S p ed , men ligesom den sial steges, 
kommer denne gode M and for a t trcekke mig i Arrest.

L o r d e n .
H ar De begaaet en Forbrydelse?

M e r c i .
P a a  ingen Maade. Det er nogle Penge, jeg skyl

der, som jeg ikke kan betale.
L o r d e r :

( t i l  N e t t e n s b e t i e n i e n ) .
Hvormeget skylder denne M and D em ?



N e t t e n s b  e t i e n t .
Femhundrede Franker.

L o r d e n
( ta g e r  sin T e g n e b o g  op og rager  d e r i ) .

D et er Skade! Jeg  har ikke Banknoter paa 
mindre Sum m er end femhundrede P und .

M e r  c i.
A a , det er det samme, D eres H erlighed! Jeg  

skal nok bytte Seddelen, og give Dem Resten tilbage 
igien —  hvis De v il hielpe mig.

L o r d e n
(rcrkker ham B an k n ote n  og seer paa  h a m ) .

Behold den! —  Jeg  vil ingen Mellemregning have 
med Dem.

R e t t e n s b e t i e n  t.
G ratu lerer, H e rr M erci! S a a  kan vi siden a l

tid afgiere Sagen . (Bukker for Lorden og gaaer . )

M . M e r c i .
S a a  er da nu den S a g  forbi! M ange Tak, H err 

G arrick! D et var rigtignok pent giort a f  D em ! D et 
havde jeg, oprigtig ta lt ,  ikke ventet af en M and i 
D eres S ta n d . Je g  beder meget om Forladelse, for 
de slette Tanker, jeg har havt om Dem. Kan jeg paa 
anden Maade vcere Dem ti l  Tieneste, saa fleer det 
Med Fornsielse. (N e ie r  og g a a e r . )

L o r d e n .
Hvad vil hun sige med sin G arrick?

M e r c i .
E r  det en D rs m ?  E r  det en E n g e l, som er 

kommen ned til mig paa en S ky  fra  H im len , for at 
ende min N s d ?



L o r d e  ii.
Jeg  er ingen Engel. Je g  kan ikke hielpe mig 

med en S ky ; men jeg har en god Vogn og gode Heste.
M e r e  i.

E r  De ingen E ngel, saa er De idetmindste en 
Engellander, og det den bedste, jeg ktender.

L o r d e n .  <
Lad mig nu faae Agerhonen!

M  e r c i.
Ak, Deres Herlighed —

L o r d e n .
Hvad nu? E r  der nu noget G a lt igien?

M e r e  i.
. Deres Mdelmodighed kraver den inderligste O p 

rigtighed. Tilgiv ak jeg i S orgens S tund  har fo rt Dem 
vag Lyfet! ^eg p a r  ingen Agerhone.

L o r d e n .
N u ,  faa lad mig i det mindste faae en simpe 

Gaardhone. ^
M e r c i .

3eg har heller ingen Gaardhone.
L o r d e n .

blodse?.," M g !  ^  E -rm indste faa- nogl-
M e r c i .

Ak,  min H erre! De HsnS jeg ikke h a r, lagge 
mig hverken haardkogte eller blodssdne W g.

L o r d e n .
D et var en dyr Frokost, —  som jeg ikke fik.

Garrick.



M e r c i .
M en inaaskee kan jeg dog vcere Dem t i l  Nytte 

paa andre M aader.
L o r d e n .

De mig ti l  N y tte?  Hvorledes det?
M e r c i .

O , vi  kiende Dem meget godt; og nagtet a l D eres 
Knust, nytter det Dem ikke, a t forstille Dem for mig. 
M en den ene Tieneste er den anden vard. D e stal 
gaae af med S e ie ren ; thi, nagtet en a rlig  Franskmand, 
noder P lig ten  mig dog til a t staa Dem bi, og a t blive 
en F o rrad e r mod Fædrelandet.

L o r d e n .
Hvad er det for en besynderlig T a le ?  Noder 

' P lig ten  Dem til a t blive en F o rra d e r  mod Fadrelandet ?
M e r c i .

Zeg v il aabenbare Dem en Hemmelighed; men 
D e m aa love mig, ei a t forraade mig.

L o r d e n .
De v il forraade Fadrclandet, og forlanger i samme 

Dieblik, at jeg ikke stal forraade Dem. H vordan forstaaer 
- jeg flig forblommet T a le ?

M e r c i .
De vil idag ved M iddagsbordet her finde adflillige 

Neisende, min H erre! M en lad Dem ikke skuffe! M an 
vil spille Coinsdie med D em ! D et er Skuespillere fra 
tkestro  kr-moam i P a r i s ,  som vil giekke D em ; men 
D e  vil gaae a f med S eieren , m in H erre! D e vil 
gisre det meget bedre paa D eres Maade.

L o r d e n .
Hvad S e ie r?  Hvad m in  M aade?



M  e rc  i.
Vredes ikke, adelmodige M a n d ! fordi jeg et D ie

blik forstyrrer D eres Jncognito og afriver D eres M aste. 
Jeg  tiender Dem fra  Grunden. De kalder Dem Lord; 
D e spiller en fornem, urimelig M and , som er kied af 
Alting, fordi han h a r det for godt!

L o r d e n .
Jeg  b a r det for godt! H e r ,  hvor jeg ikke en

gang kan faae et M g  a t stille Hungeren paa.
M e r c i .

D et er altsammen Forstillelse! D e v il , jeg stal 
troe, De udoser Penge stiappeviis efter Lune, uden F o r
nuft og Skisnsom hed? F o r en halvgal Lord vilde, 
hvad De har giort for mig,  vistnok ikke vare  vard at 
tale om ; men for en Kunstner, en Skuespiller, om han 
ogfaa staaer stg nok faa godt, er det uendeligt mere.

L o r d e n .
J e g  Skuespiller?

M e r c i .
O  H err Garrick! vi kiende D em ! D eres adle 

H ierte har robet Dem. T ag Masten heelt af! V a r
ikke langer den kolde, storagtige Lord! V a r  den 
Menneskeven, som D e virkelig er!

L o r d e n  sforbitlret).
Fanden tage J e r ,  med Je re s  Skuespiller og J e re s  

G arriE . Teg troer, den K a rl og hans Vasen forfslaer 
mig overalt idag, som et Spogelfe.

M e r c i .
O  det spsger ikke i den forgyldte Hane.

L o r d e n .
G aa I  Fanden i Vold, I  forgyldte H an re i! H vis 

,eg ikke bavde givet J e r  hvad I  har, fik I  ikke en 
Skilling. «§->->«.)



M e r c i
( s laaer  Hcrnderne  s a m m e n ) .

G ud! hvad han spiller superbe. Hvilket uhyre 
Genie! Aa det er rigtignok den stsrste A cteu r, jeg 
endnu har seet mine livfodte Dage! (Gaaer.)
G a r r ic k  oa H o a a r t h  komme ud af Huset, den horste 

med et lille Pergamentsblad i Haanden. M ad. M e r e r  
folger dem i Afstand.

H o g a r t h  (glad).
D et kan jeg takke d ig  for, Garrick!

G a r r i c k
(b e tr a g te r  henrykt B i l l e d e t ) .

N e i, H ogarth! Jeg  sad kun for d ig , som en 
ded M annekin/ Jeg  bankede paa D sren  tit din f la 
bende P hantafie . og ud af den traadte Fieldmg lys-
levende.

M . M e r c i  (normer sig).
H a! ha! ha!

G a r r i c k .
S ee  der have vi vor lille smukke fiantede Kicrlling 

igien, som overrumplede os ved A rbeidet; hun fslger 
mig idag som min Skygge. ( T i l  M .  M « c i : )  N lt, min 
D ejlige? Hvad syneS Dem om det P ortrcet?  Hunder 
De ikke, a t det ligner m ig?

M . M e r c i .
Zo, forflrakkeligt! cs-g«--) D et er dog Jam m er

flade at disse Englamdere ikke have bedre S m ag . H jerte
laget er godt i dem.

H o g a r t h  ( t i l  Garrick).

Farvel, min Ven! Lad Afskeden vare  kort! Jeg  
holder ikke a f lang Affledstagen. S n a r t ,  haabcr jeg, 
sees vi igien i Gammel-England.



G a r r i c k .
V il G ud, ganske vist. Je g  fslger dig tilvogns. 

B lo t to O rd  endnu ti l  m it unge Frankrig —  min 
Melpomene, min T halia!

M . M e r e  i.
Jeg  kan ikke bare mig for a t lee! D eres H erlig

hed staaer der saa henrykt over det Fices.
G a r r i c k .

Finder D e ikke at det ligner?
M . M e r  c i.

N ei, aldeles ikke. D eres Herlighed er, —  uden 
at rose Dem selv —  en smuk M an d , n aar jeg stal 
sige min Sandhed.

G a r r i c k
( t i l  Hogarth  i det h an  flyer ham B i l l e d e r ) .

Konen har dog i visse Henseender, en god, sund 
Dsmmekraft. —  N u vil jeg vise hende Laaget paa 
den Snuustobaksdaase, jeg kiobte sor ti S o u s  i Ca- 
lais. Jeg  vadder, det gior mere Lykke. (V iser  hende der.)  
H er er et B illed, malet a f en af D eres egne Lands
m and, —  hvad siger De om det?

M.  M e r e  i (peger  paa H o g a r th ) .

J a  det kan Han der la re  Noget af. —  D et er en 
Hyrdinde,- som sidder imellem sine F aa r.

G a r r i c k .
De er solgt mig. for Lam!

M . M e r  c i.
J a ,  det kan ogsaa gierne vare, det er Lam.

G a r r i c k .
En Hyrdinde, med pudret Toupee og lakeret 

Hyrdestav.



M . M e r c i .
Z a, det er idaliseret.

G a r r i c k
( p u t t e r  D a a s e n  i L o m m e n ) .

Kom nu, mm B ro d er! Jkkesandr? E n  Kunstner 
har godt af a t reise udenlands; det danner Sm agen.

( D e  g a a e . )
M . M e r c i

(a len e ,  i dybe T a n k er ) .
Jeg  to r  dog bande p aa , det v a r F a a r , der stode 

paa Snuusdaasen. D e saae saa fornuftige ud.
( G a a e r . )



Anden Handling.

' En smuk Gang i Skoven med en Bcrnk.
Merei, Madame Merci og hendes Bedstemoder

komme spadserende.
M e r c i .

^ e t  var godt, Bedstemoder kom ogsaa lid t ud at 
spadsere. Lad os nu fornsie os i det G rsnne paa 
denne glade D ag, og lad Komedianterne rumstere i H u 
set, som de v il!

B e d s t e m o d e r .
Jeg  kar ikke T id  at spadsere! Jeg  stal passe 

m it Kiskken. H vorfor trcekke I  mig herud? H vor
for pynte I  mig i mine Helligdagsklæder? D et er jo 
ikke S sn d ag . Hvad stal vi her i det G rsn n e ?  —  
Lad mig hvile lidt paa Bcenken der! Hvad er det for 
G rs n t?  H er er jo hverken S y re r , S p in a t, K aal eller 
K srvel. Jeg  vil i mit Kiskken!

M a d .  M e r c i .
Men Bedstemoder har jo h srt, a t Comsdianterne 

have leiet Kiskkenet idag. De tractere os.
B e d s t e m o d e r .

Hvad for C om sdianter?



M e r c i .
Dem fra  tlleutre Lraneai« i P a r is .

B e d s t e m o d e r .
Hvad gior de her?

M e r c i .
D et har jeg jo fortalt Bedstemoder. De vil 

modes med Garrick.
B e d s t e m o d e r .

Hvad er det for en Garrick?
M e r c i .

D et har jeg jo ogsaa fortalt Bedstemoder. Den 
store engelste Acteur.

B e d s t e m o d e r .
Have vi nu faaet Comodianter i Huset, som stal 

fordcerve B arnets  Sceder og W rbarhed? Hanne! det 
siger jeg dig rem t u d : du maa slet ikke see paa dem. 
D e Narrestreger vil jeg ikke vide noget af.

M . M e r c i .
Ak, kicere Bedstemoder! D et er ganske uskyldigt. 

D e spille ikke selv, de lade Dyrene spille for dem. 
Den fsrste Skuespillerinde er en G aas! D et er lutter 
Fabler.

B e d s t e m o d e r .
D et er en anden S a g . D et e r . nyttelige L år

domme. D et kan du have godt af.
M . M e r c i .

J a ,  men det gidder jeg ikke seet.
M e r e i .

Hvad vil du da see, lille Kone?



M . M e r e  i.
K æ rlighedshistorier og morsomme Eventyr.

B e d s t e m o d e r .
Zo vist! H vor Pigebornene rende g a t, og be

drage deres stakkels gamle F o ra ld re . '
M e r e  i.

Men hun r r  jo en gift Kone.

B e d  s t e m o d e r .
D er bliver dog intet af. Jeg  siger J e r ,  jeg vil 

i mit Kiokken. I  ere nogle ugudelige Mennesker.
M e r e  i.

Men Kiokkenet er jo leiet ud.

B e d s t e m o d e r .
T i l  hvem?

M e r  c i.
T il  Comodianterne.

B e d s t e m o d e r .
Hvad for C om sdianter?

M e r c i .
Den store Garrick! som har givet mig 5 0 0  P u n d  

S te rlin g , hvorved jeg pludselig er bleven en velhavende 
M and og kommen ud af al min N od.

B e d s t e m o d e r  (grceder).
Gud lonne ham for det, den S i a l !  Jeg  kan 

det ikke.  ̂ M en du, M erci, du oder dog alting igien, 
tiender jeg dig ret. O g jeg siger dig reent ud , jeg 
vil i mit Kiokken.



M e r c i .
Lad vs dog gloede os paa den smukke D ag over 

N aturen, Solen, Trceerne, Blomsterne.
B e d s t e m o d e r .

J e g  har intet med N atu ren  at g isre  om H ver
dagen. Je g  vil i mit Kiokken, t i l  mine G ryder, Kasse
ro lle r , Confurer og D orstag . D et veed jeg hvad er.

Preville kommer som Kok.
E r  den gamle Kone her?  (Takker Merci inside og 

s iger: )  D et er S y n d  at drage hende bort med M ag t fra  
sit Kiokken. Lad mig tage hende med! H un kan jo 
gierne staae der; vi Andre stal nok lave M aden. Lad 
hende skrabe nogle Gulerodder og bilde sig ind at hun 
er Kiokkenmesterinde. D et er en ra r  gammel Kone, 
en egen Characteer. H un morer mig. (Hon m Bedste
moder:) U a, kicere M adam e! v il D e ikke behage at solge 
med mig i Kiokkenet? D er er en N et, som jeg ikke 
kan komme ud af. V i tramge t i l  et godt N aad.

B e d s t e m o d e r .
Tcenkte jeg det ikke nok? D et var godt a t vi 

ikke spadserede for langt bort. ( T i l  P r e v i l l e : )  Kom, min 
S o n !  Jeg  stal nok sige J e r  Bested.

( H u n  gaaer  med P r e v i l l e . )

M e r c i .
Den kicere gamle Kone! Dersom Kiokkenet havde 

saagodt a f hende, som hun af Kiokkenet —  saa var 
vort H uus det bedste Vcertshuus mellem C alais og
P a r i s .  ( S e e r  hen mellem Trceerne.)  M k N  h v a d  e r  d e t ?  —
O  nei, see der! O  nei, det er nydeligt.

M . M e r c i .
Hvad er det?  E r  det en B lom st? E n  Som m er-

fu g l?



M  e r  c i.
J a ,  just en Blom st! E n  stor, sieldm Blomst —  

jom kan gaae! E n  K u n st-S o m m erfu g l, en Hjerte
blomst. M in  V elgisrer, den store Garrick kommer der 
grundende med Armene overkors. H an scrtter sig vist 
ind i sin Rolle.

M . M e r c i .
S a a  er vel Gaasen heller ikke langt borte.

M e r c i .
O , stal vi  staae bag Trcret og belure ham ? M an 

siger, det ligger saaledes i hans Vcesen, at fordybe sig 
i sine N uller, a t de blive ham ligesom til en anden 
N atu r. M an vil have bemcerket, at han stedfe, naar 
han er ene, sysselsætter sig med dem. Lad os see, 
om det ogsaa er Titsceldet med denne Lordsrulle, i 
hvilken han vist nsdig v il opdages.

M . M e r c i .
N ei, jeg gidder ikke staae og see paa ham. Jeg  

gaaer hen og bessger Forvalterens Kone lid t imenS; 
der kan du troeffe mig, naar du er fan-dig med at gabe 
paa ham. ( G a a e r . )

M e r c i .
E n  ra r  lille Kone! M en ingen Phantasie. Ingen  

S an d s  for det S kisnne, uagtet hun selv er saa smuk. —  
I  visse M aader er det godt! —  D er kommer den store 
M and. Jeg  smutter bag Coulissen.

( H a n  s t iu ler  sig i Hcekken.)

Lorden kommer i et Anfald af dyb Melankolie, stirrende
til Jorden.

M in . Spleen overfalder mig saa stcerkt igien, at 
jeg ikke mere kan kamipe med mig selv. Den fixe Jdee, 
at ende dette vcemmelige Liv, kommer tilbage. (Tager en 
Strikke op af L o m m e n .)  D et er urigtigt af m i g , at  jeg



altid  gaaer med et Neb i Lommen, som O ldtidens store 
S tan d  med G if t , for at vare H erre over m in D sd . 
D e enfoldige Lager kalde S p leen , bvad dog ikke er 
andet, end en hsiere S ia te k ra ft, der tilsidst ikke langer 
kan udholde dette Livs Nederdragtighed. D er lod jeg 
mig atter daare til a t redde en saakaldet Ulykkelig. 
O g  hvem reddede jeg? E n U slin g , der tager mig 
for en G isg le r, og holder det for um uligt, at Lord 
Sandstone, adelbaaren S o n  as det stolte B retland, 
kunde hielpe ham. —  M en det er i Grunden smaaligt 
af m ig, a t denne S ty m p ers  F o rag t a rg re r  mig saa 
starkt. S k a l en D aares Dumlied vare den sidste Grund 
ti l  m it Selvm ord? —  N ei, nei! saaledes hanger det ikke 
sammen: det er hele Verdens Dumhed og Utaknemme
lighed, der nu atter trad e r fris t op for min F ore
stilling, i dette Menneskes tydelige Billed. —  Jeg  er kied 
as Livet til Vammelse. Jeg  gidder ikke mere staae op, 
klade mig paa, drikke T hee, ride, fagte, dinere, snakke 
med de dumme Medmennesker om det evige E et og det 
samme. Reisen i Continentet hielper ikke; den gaaer 
for langsom t; jeg m aa tage E rtrapost ti l  de evige 
D er. — Denne D sd  er en britisk D sd , og jeg vilde 
kalde den adel, hvis den ikke var profaneret paa Tyvene 
i Newgate. Den stal flet ingen S m erter foraarsage, 
siger man; tvertimod vare  meget behagelig. V elan! 
det gielder en P rsv e .

( H a n  kaster R eb et  over en G reen  og stikker sin H a l s  i Lokken.)

M e r e i  (styrter f r e m ) .
Hold inde, m in H erre! F o r  G uds S ky ld , hvad 

har D e isinde? (Fcrtter sig og g iver  sig t i l  at l e e . )  A k, jeg 
beder tusinde Gange om Forladelse. Je g  veed nok, det 
er kun et S p i l ;  men De maa selv tilskrive Dem det, 
store M ester! Deres uforlignelige Genie g isr Kunsten 
til N a tu r . Uagtet jeg var forberedt, kunde jeg dog 
ikke holde mig tilbage fra  at redde min V elg isrers  Liv,



da jeg saae Dem lagge Rebet om H alsen, med den 
spleenagtige Rolighed og Nesurgation.

L o r d e n  (afsides).

H an tager mig bestandig forG arrick. H an troer, 
jeg spiller Comodie. H m ! det traffer sig i Grunden 
heldigt; det er en ubehagelig T in g , a t blive greben i 
et Selvm ord. Jeg  maa for det fsrste finde mig i 
denne Fejltagelse; den er ganske na tu rlig , da Garrick 
og jeg kom paa eengang, og hans Equipage er ligesaa 
smuk som min. —  D et havde jeg ikke troet. Hvad man 
dog maa opleve i denne Verden! (Holt:) Jeg- takker 
Dem, min Klirre! for den Roes, De giver mig. Giorde 
jeg det saa n a tu rlig t?

M e r  c i.
S om  om De virkelig vilde hange Dem.

L o r d e n .
Det var en Monolog af et S srg esp il, som jeg 

stal agere, naar jeg kommer hiem. (Sagte:) O ocidam ! 
Jeg  maa selv udgive mig for en G iegler. D e t er 
haarde Konditioner.

M e r c i .
Jeg  vilde kun snstet a t det, saa fortræffeligt det 

var, intet S p il  havde varet. O  gid D e virkelig havde 
hangt Dem ! Gid De virkelig havde hangt Dem!

L o d d e n . ch

D et er intet christeligt Dnste.
M e r c i .

Ju s t christeligt! F o r at jeg strax kunde staaret 
Dem ned i Tide og blast Liv i Dem igien. S a a  havde 
jeg dog g iort Dem nogen N ytte for de 5 0 0  Puni>, 
De forarede mig.



L o r d e n .
D e har giort mig stor N y tte : D e har loert mig 

a t agte D em , at kiende D eres gode H ierte . D e er 
intet Billed paa Nederdrægtighed, og jeg haaber, jeg 
skal i F rem tiden ikke lade mig forfsre meer t i l  D aar- 
flab a f falfle Indbildninger. V i ere quit.

M e r e  i.
N ei vi er ikke!

L o r d e n .
Je g  siger Dem , vi ere qui t !  T ilg iv , a t jeg for 

fornærmede dem. O g —  lad mig nu gaae! —  Farvel!
( G a a e r . )

M e r c i .
Farvel, ædelmodige M and! —  D et var S ynd  at 

forstyrre ham. —  D et er en fortræffelig Selvm order! 
E n  ypperlig Selvm order. Zeg er v is p aa , at P re- 
ville ikke kunde giore det halv saa godt. M en vi Fransk
mand have heller ikke den Ovelse i a t hamge os, som 
Englanderne. V i flyde os derimod langt bedre ibiel 
med P is to le r; hos os gaaer A lting ud paa Knald
effekten. —  D et er en M and med et stort P u n d ! E t 
stort P und! O g mig gav han hele femhundrede. —  
Zeg har alt faaet dem byttede i F ranker. De tynge 
mig i Lommerne; det er^en dod C apital, jeg maa see 
a t giore der: frugtbringende. —  O g min stakkels lille 
Kone m aa og saa have noget. H vad skal jeg dog foråre 
hende? —  Hvem ko.mmer der? S e e r  jeg r e t ?  E r  
det ikke den gamle Harpespiller, der kryber med sin 
H arpe paa Ryggen, som en S neg l med sit Snegle- 
h u n s?  H an  har vel ogsaa bo rt at her er Lystighed 
idag, og v il yde sin Skicerv med. A k, nu falder der 
mig noget ind! om jeg kiobte min Kone en H arpe? 
H un har tidt fortalt m ig, a t hun spiller ypperligt; 
men jeg har aldrig ho rt hende i alle de A a r ,  vi



have varet g i f t ; for hun havde ingen. J e g  vil sporge 
den gamle M and tilraads. H an har selv en god 
Harpe, som han paastaaer er sine 3 0 0  Franker vcerd. —  
God D ag , F a 'e r! Gielder Reisen o s?

Harpespilleren.
Ak j a !

M e r c i .
D et er smukt af J e r ,  a t J  vil opmuntre os lid t; 

men saa maa I  ikke sukke selv.
H a r p e s p i l l e r e n .

Dersom jeg ikke kunde more- A ndre, uden naar 
jeg selv ikke var bedrovet, saa bleve de aldrig morede.

M e r c i .
H vorfor er I  bedrevet? E r  Je re s  Kone og 

B orn  syge?
H a r p e s p i l l e r e n .

Nei, de ere sunde og friske, og have en god Appetit. 
D et er just Ulykken.

M e r e  i.
H vi saa?

H a r p e s p i l l e r e n .
Fordi jeg ikke har Noget at give dem at spise.

M e r c i .
E r  S m alhans Kiokkenmester hos J e r ?  D et har 

han ogsaa lange varet hos mig. F a t  M od! N a a r  
Noden er storst, er Hielpen narmest.

Harpespilleren.
D er skeer ingen M irakler nu tildags; men dersom 

jeg ikke snart faaer nogle Penge, maa jeg hange mig.
M e r c i .

Besynderligt! Een banger sig i denne Verden, 
fordi han har for M eget, en Anden, fordi han har



for lid t. Dog troer jeg, a t det sidste S la g s  er det 
talrigste.

H a r p e s p i l l e r e n .
D et troer jeg med.

M  e r c i .
S k il  J e r  ved Je res  H arpe!

H a r p e s p i l l e r e n .
S k a l jeg stille mig ved den? Hvad har jeg saa 

a t leve a f?
M e r c i .

Jeg  mener, scet den fra J e r  lidt, og hvil J e r . —  
D et er en god Harpe, siger man. Sm uk er den ikke.

H a r p e s p  i l l e r e n .
Den har en stion Klang, det er det fornemste.

M e r c i .
I  siger, den er 3 0 0  Franker vcerd?

H a r p e s p i l l e r e n .
Mellem B red re .

M e r c i .
V il  I  have 2 0 0  Franker for den, saa betaler 

jeg strax.
H a r p e s p i l l e r e n .

H v ad ?
M e r c i .

H er er Pengene.
H a r p e s p i l l e r e n .

I  frister mig.
M e r c i .

T i l  det Gode. I  kan spille loenge, inden I  faaer 
2 0 0  Franker.



H a r p e s p i l l e r e n .
Lag et halvhundrede t i l  —  saa er den Je res .

M e r c i .
V i ville gaae hinanden Lmsde: 2 5 !

H a r p e s p i l l e r e n .
T op! —  D er er H arpen!

M e r c i .
Mange T a k ! Scet den hen bag Busten. O g  der 

er Pengene. ( G i v e r  ham dem .)  I  T utter. E re de ikke 
rigtig talte, stal jeg svare t i l  det Manglende.

H a r p e s p i l l e r e n .
I  er pludselig bleven ved Muffen.'

M e r c i .
O g I  med!

H a r p e s p i l l e r e n  ( s a g te ) .

Gud veed, jeg stiller mig nodig ved den; men N ed 
bryder alle Love. Jeg  vil flynde mig afsted med P en
gene, inden jeg faaer et andtt S in d . (Hoit:) Farvel!

( G a a e r . )
M e r c i .

F arvel, Farvel! —- D et var deiligt! —  O g der 
kommer hun tilbage, som kaldet. —  E r  du der 
igien, lille H anne?

Madame Merci.
J a .  Forvalterens Kone var ikke hiemme.

M e r c i .
Jeg  har g iort et godt Kisbmandsstab mens du 

var borte. H er kom en Bissekrammer forbi. Jeg  har
kisbt dig Noget, som staaer i Busten derhenne. G ia t  
hvad det e r?

Garrick. 4



M . M e r c i .
E t G uldhalsbaand!

M e r c i .
E i, det kan jo ikke staae i Busten.

M . M e r c i .
E t P a r  Armbraceletter.

M e r c i .
De kan heller ikke staae i Busten.

M . M e r c i .
E n  ny Silkekiole.

M e r c i .
D u  tamker kun paa det Legemlige; men jeg svrger 

for din Aand —  din S m ag . E n  Franoaise kan ikke 
nndvcere S m a g . Husker du, a t du har betroet mig 
din store Fcerdighed i a t spille paa H arpe?

M . M e r c i .
Hvad kan den Fcerdighed hielpe, naar jeg ingen

Harpe h a r?  ^  .
M e r c r .

Zeg er en Troldm and! Zeg kan trylle Harper 
frem hvad Dieblik det stal v sre . Zeg flaaer bare r 
Hcenderne og siger: Een, to, tre ! —  G aa  nu selv hen 
i Busten og kig!

M . M e r c i .
Zh nu har jeg aldrig seet saa galt! D er staaer 

virkelig en Harpe.
M e r  ci.

Scet dig nu hen paa Bcenken, tag H arpen og spil 
mig strar et lille Stykke.

M . M e r c i
( p a a  Bccnken med H a r p e n ) .

Kicere M a n d !



M e r c i .
In g en  Betænkelighed! Ingen  falst Undseelse mellem 

Mgtefolk.
M . M e r c i .

Zeg har i den lange T id , jeg ikke har svet mig, 
glemt adskilligt.

M e r c i .
Jeg  kan nok begribe, du maa have tabt noget 

af din Fingerflinkhed. Men hvad man i Ungdommen 
ncemmer, man ei i Alderdommen glemmer; og du 
er jo langt fra  Alderdommen. E n  lille V ise! Jeg  
stal synge! D u kan accompagnere mig.

( S y n g e r : )
I  Skov og Krat gik Celadon —

N a a ?  hvor bliver du a f?
M . M e r c i

(g r ib e r  v i ld t  i  H a r p e n ) .

M e r c i .
J a  saadan kan jeg ogsaa phantasere.

M . M e r c i
( s taaer  op og scetter H ar p e n  fra sig.

Kioere M and! Jeg  nsdes ti l  a t g isre dig en 
Tilstaaelse. —  M en jeg er uskyldig! M in  M oder har 
fortalt mig engang, a t der er Noget ti l  i Verden, som 
man kalder en cedel L s g n .  D et vil sige, man lyver, 
ikke for a t stade, men for a t gavne Andre.

M e r c i .
N u  da?

M.  M e r c i .
D a jeg nu vidste, a t du holdt saa meget af mig, og 

snstede mig alle mulige Fuldkommenheder, saa sagde 
jeg engang, i et svagt Dieblik, at jeg kunde spille paa
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Harpe, for a t fornsie d ig ; og det fornsiede dig ogsaa. 
D er er maaskee mange K oner, der ikke fornsie deres 
M an d  halv saameget, med a t spille virkelig.

M e r  c i.
T ak for den adle L sgn , M adam e! D en stiller 

mig ved mine gode 2 2 5  Franker.
M . M e r c i .

A a hvad! N u h a r  du jo Penge nok. D et er 
ogsaa en haslig  gammel brun Tingest. E n  H arpe som 
en Dame stal spille P aa , maa vare forgyldt, og der 
maa sidde en G ira f  ovenpaa.

M e r c i .
E n  S erap h , v il du vel sige.

M . M e r c i .
D er kommer den gamle Harpespiller tilbage. D et 

er vist hans H arpe, som han har overfamlet med sine 
smudsige N av er. O g  den v il du byde m ig ?

M e r c i .
N u  saaer jeg Utak til for min gode V illie.

M . M e r c i .
N ei, jeg veed nok, du mener det godt; men du 

er altid saa fremfusende. Forstand og E ftertanke! siger 
min Bedstemoder. H vorfor raad fsre r du dig ikke forst 
med din Kone, »aar du vil overraske hende paa en be
hagelig M aade? S a lg  den til ham igien, om du og
saa stal tabe noget derpaa. E n  H arpespiller kan jo 
ligesaa lid t undvare sin H arpe , som en R ytter sine 
S porer, eller en Kudst sin P id s t ,  n aar de stal komme 
frem i Verden. B asta ! <H»»

M e r c i .
Hvilken sindrig N aivctet! Hvilken bon sen s  i denne



hellige Enfoldighed. Elstvcerdig, selv naar hun er uartig 
og utaknemlig. Det er med en G race —

Harpespilleren kommer, og siger afsides:
Jeg  kan ikke stille mig ved den. M in Ven i 

Livet! M in  T rost i Noden i saamange Herrens A ar. 
Gud veed, jeg troenger til Penge; —  men —  jeg 
kan ikke.

M e r c i .  '
A a ,  er I  der igien, F a 'e r!  A propos, det var 

ret godt a t jeg t r a f  Je r. M in  Kone har ikke 
Lyst ti l  a t spille paa Harpe. Hun har glem t, hvad 
hun kunde. Jeg  kan ikke bruge den ti l  nogenting. Je g  
v il salge J e r  den igien, om jeg ogsaa stal tabe noget 
paa den. Hvad vil I  give mig?

H a r p e s p i l l e r e n  ( f ter  m v t  paa h a m ) .

Hundrede Franker.
M e r c i .

Top! S a a  flipper jeg dog med a t tabe —  lad 
mig see —  1 2 5 . ( S a g t e : )  D et var Begyndelsen til 
den gode Oeconomie!

H a r p e s p i l l e r e n .
D er har I  alle Pengene tilbage.

M e r c i .
E r  I  gal, M and? Veed I  ikke bedre a t benytte 

Je re s  Fordeel?
H a r p e s p i l l e r e n .

D et flikker sig ikke, a t benytte flige Fordele. D er 
er Pengene!

M e r c i .
Nei, veed J  hvad? Jeg  lader mig ikke bestiamme 

af en gammel Spillem and. E r  I  en stikkelig M and 
paa Landeveien, saa er jeg det ikke mindre i den for
gyldte Hane. G iv mig det H alve a f hvad I  har



faaet, og behold I  selv det andet H alve og Je res  
Harpe. Dermed er jeg fornoiet.

Harp espilleren.
E r  det Jeres  A lvor?

Merci.
Ner, det er m it S p sg . S k a t man endelig vcere 

alvorlig, naar man er en skikkelig M and?
H a r p e s p i l l e r e n

( t a g e r  sin H ar p e  paa  R y g g e n ) .
Gud velsigne J e r  baade i S p o g  og Alvor.

M e r c i .
D er vandt vi begge i et Dieblik —  lad mig see —  

Hvormeget er det H alve af 2 2 5  F ranker?
H a r p e s p i l l e r e n .

112^/2.
M e r c i .

R ig tig !  D et kalde Kiobmerndene paa B srsen  at 
giore gode A ffairer. ( D e  g aae . )

Vcrrtshuushaugen.
Preville som Kok. Fleury som M arquis.

P r e v i l l e .
N u  staaer den gamle Kone i Klokkenet, skraber 

Gulerodder og bilder sig ind,  hun er Overkiokken- 
mesterinde. O g jeg flankerer omkring med den store 
S leb , som Kiokkenmester, medens M ester Jakob laver 
M ad. S aadan  gaaer det i Verden: den Ene Skinner, 
den Anden Fortjenesten.

F l e u r y .
Ah, H err P rev ille ! De er ogsaa paaklcedt —  til 

D eres fsrste Rolle. M en naar begynde vi da? D u-



gazon sidder som Landjunker fra  GaScogne, i hoirod 
Kiole, med opklinet, pudret Toupee, i det lille Bonde- 
huus, vi have (eiet, og over sig i a t s t a m m e .  
H an er saa uro lig , som en Flue i en Flaske, eller, 
rettere sagt, som en Gedehams. H an er bleven kra- 
keelsk igien, og jeg maa snoe mig som en S lange, for 
at undgaae en Duel paany. Den kolde Postei og den 
Flaste Champagne De sendte ham til Frokost, hialp 
godt; men nu er d e t  fortcrret; og det gaaer ham som 
de barbariste M ag te r: han maa altid  have nye F o r
ceringer, for ei at bryde Freden.

P r e v i l l e .
H an saaer dog at flaae sig tiltaa ls  endnu en 

Times Tid. F o r  kunne vi ikke byde Garrick tilbords; 
Englanderne spise silde til Middag. M en der er steet 
Noget, som jeg maa fortcelle dig. D u  veed, vor for
træffelige C lairon ha r ,  blandt alle sine store F o rtr in , 
den lille F e il, og saa at spille Fyrstinde i det virkelige 
Liv. D et var mig ikke m uligt, a t saae hende til a t 
agere en Rolle med i vor lille Farce; men hun lovede 
at komme „som sig selv!" O g naar vi Andre havde 
fort Garrick bag Lyset med vore Loier, saa vilde hun 
fore ham ind i Lyset igien, og —  som Mademoiselle 
C la iron , i egen hoie P erson , —  declamere en af sine 
beromte Monologer for ham til Desert.

F l e u r y .
Nu ja! det vil hun vist giore ypperligt. T il det 

Latterlige kunde vi dog ikke bruge hende. H vis hun 
bare kommer! Men stige store Geniers Gang lader sig 
ikke beregne, saalidt som Cometers, naar man seer dem 
forstegang. Dog —  Forfangeligheden er et mcegtigt 
Drivebiul i det menneskelige, iså r qvindlige^ H ierte; 
og Lysten til at vise den store Englcender sin Over-
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P r e v i l l e .
Uhret staaer. H un kommer ikke; —  men hun 

kommer dog.
F l e u r y .

F ork lar mig dette O rakel!
P r e v i l l e .

H un h ar sendt en D oublant!
F l e u r y .

D o u b lan t? . Kan Nogen doublere C la iron?
P r e v i l l e .

Zeg haaber, a t D oublanten her endogsaa vil spille 
Mester. M arquisen a f C requ i, en virkelig „nasten" 
Prindsesse, der overgaaer C lairon  i S toragtighed saa 
langt som i S ta n d , er ankommen, steget af i dette 
V artsh u u s , og agter at dinere her; hvilket vi naturlig- 
vris ikke kunne forbyde hende.

F l e u r y .
O  Vee! D et er jo en Zerusalem s Forstyrrelse.

? ?!

? ^̂ ' n

P r e v i l l e .
E n  god General maa benytte Fiendens M aneuvre 

t i l  egen S eie r. M arquisen a f C requi sta l ikke for
styrre vort S p e g ;  men tvertimod forsge det og selv 
spille med.

F l e u r y .
Kan D e faae hende t i l  det, saa —

P r e v i l l e .
Zeg kan ikke nagte, at jeg lange h ar a rg re t mig 

over den K ia llin g , som foragter vor S ta n d  saa dybt. 
M en det forstaaer s ig , hun foragter nasten Alting.



In te t  er hende nobelt nok, L Samm enligning med hen
des gamle Adel; det vil sige Faderens, thi Moderens 
moquerer hun sig selv over.

F l e u r y .
Hvordan vil D e da harvne Dem paa hende?

P r e v i l l e .
Jeg  har bildt vor Lord Garrick ind,  (som be

standig troer, at vi ikke kiender ham ,) at M arquisen er 
C la iron . N u betroer jeg hende, a t Lorden, det v il 
sige Garrick, er Garrick. T ro  m ig , det v il give en 
morsom Scene. Hendes Naade vil springe t i l  F lin t af 
Forbittrelse, naar hun h o re r, at vi have givet hende 
ud for en Gisglerske, og strax forlade Huset. M en 
skulde hun faae Lyst t i l  at blive, saa spiller jeg endnu 
en Rolle, bvormed jeg nok stal pudse hende bort. 
Kammerpigen har jeg alt paa m it P a r t ie .

F l e u r y .
Preville, De er en stor M and!

P r e v i l l e .
S k iu l dig! D er kommer hun struttende som en 

Kalkun. H un har spadseret lidt i Lyststoven. D ens 
E ier er af ældgammel A del; jeg er vis p aa , a t alle 
de Ege og Boge hun har truffet paa Veien, ere fore- '  
komne hende som husvalende Stamtrceer.

(F s e u r y  g a a e r . )

Marquisen af Crequi kommer med sin Kammer
jomfru, der, paa hendes Vink, gaaer ind i Værtshuset.

M a r q u i s e n  (meget  n a a d ig ) .

Ah! der have vi vor gode Vcert. —  D et kan jeg 
lide! I  viser J e r  for mig i E ders Hædersdragt. 
H ver S ta n d , hvert Haandvcrrk har sin. De fleste 
D a t te r ,  jeg saae paa mine Neiser, vare nogle for-
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fcrngelige Gicekke, der udpyntede sig som Folk vomme- 
il t'-mt. I  fremtræder med Ebers hvide Nathue, korte 
T ro ie ,  opfcrstede Forklerde, med Kniv i F u tte ra l ved 
S iden . D et er rig tig t. Priudseu a f Coudo vilde tage 
sig flet ud i Robe, og M arffalleu af Nichelieu endnu 
flettere i Trcrskoe. E n  forfangelig B orger) der vil 
trange sig til Hoffcts D srtaskel, for at titte ind l den 
S a lo n ,  hvor han ikke to r  komme, ligner M ire n  r 
Fabelen, med de laaute Firer. —  I  er, hvad I  er. 
Gid Alle vilde vare det! Jeg  haaber, Eders Klokken 
vil ikke g isrc  J e r  tilflamme. Jeg  har reist en lang 
V ei, har god Appetit, og flal —

P r e v  i l l e  (bukker d y b t ) .

I  stsrste Nedladenhed —
M a r q u i s e n  ( s m i l e n d e ) .

—  Tage for mig a f N etterne!
P r e  v i l l e  ( s a g t e ) .

D er bliver In te t  af! S u lten  kom du, og sulten 
skal du igien bortgaae. (Hott:) Naadige F rue! Den 
franfle N ation , der overgaaer alle andre N ationer paa 
Jo rd e n , udm arker sig dog fornemmelig i sire T ing.

M a r q u i s  en.
O g de ere?

P r e v  i l l e .
I  at fagte, i at dandse, i at lave M ad og i at 

spille Comsdie^ D e tvende ferste ere adelige, de tvende 
sidste borgerlige Dyder.

M a r q u i s e n .
D er tager I  feil, min K iare! S a a  dybt,  som 

Borgeren staaer under Adelsmanden, saa h e it staaer 
han derimod over Comedianten. Denne S ta n d  ud
marker sig kun ved Laster.



P r e v i l l e .
Jeg  er for ringe til a t disputere med D eres 

Naadc; jeg holder mig til m it H aandvark; men det 
troer jeg ogsaa at have studeert fra Grunden.

M a r q u i  s en.
D et er jeg overbeviist om.

P  r  e v i l l e.
Gaaende ud fra  de rigtige philofophiske P rinciper. 

uden hvilke ingen stisn  Kunst kan tilfredsstille Sm agen.
M a r q u i s e n

Lad os hore lidt af Je re s  Kiokkenphilosophie.
P  r  e v i l l c.

Italienerne, D eres Naade, vare vore Lareniestere, 
de lcerte igien af Ronierne; men hvor flet det romerske 
Kiskken va r ,  veed v i; og om selv en Lucullus opstod 
fra  de Dsde, —

M a r q u i  fe n.
S a a  vilde hans O st- og Fistefaucer neppe smage os.

P r e v i l l e .
Italienerne giorde Frem stridt, men bleve staaendc paa 

Halvveien, i Kogekunsten, som i Dandsen og Skuespiller. 
E n  god Liniedandfer, Badutspringer, Harlekin, — men 
den gode S m ag , G ratien fodtes fsrst ved Seinens 
Bredder. Italieneren  troede med Olie og Sukker at 
komme til Psaalet. «pian blev ogsaa en god Eonditor; 
men Kok? Benagtes! D et var fsrst i  det adle Lu- 
tetia a t Geniet opfandt Ganens Id e a l ;  uden Italienerens 
O lie, uden den nederlandske Skoles F id t og S m s r , var
det ved Kraftsuppens uhyre Virkninger i alle Ret
ninger —



M a r q u i s e n
( f a l d e r  h am  i T a l e n ) .

Meget vel', m in gode V en! N u  har jeg nok af 
Eders Kiskkenviisdom. Lad mig nu faae et smukt 
Virrelse, og bring M aden, naar den er farrdig. Jeg 
spiser alene med min Kannnerjom fru.

P r e v i l l e .
D eres Naade skulde vel ikke til T idsfordriv  —  

paa Neiser tager man det ikke saa strcrngt med E ti-  
quetten, —  have Lyst til a t g isre Bekiendtstab med en 
udmcerket Reisende?

M a r q u i s e n .
Hvem er det?

P r e v i l l e .
Den bersmte Skuespiller Garrick fra  England.

M a r q u i s e n .
Hvad for noget? E r  Garrick he r ?

P r e v i l l e .
F o r a t reise t i l  P a r is .  H an har ogsaa bestilt 

et M iddagsm aaltid ; og dersom maaflee —
M a r q u i s e n .

Jeg  begriber ikke, hvor I  har den Im pertinente, 
min Kicere! a t sporge m ig, om jeg vil dinere med et 
saadant Menneske.

P r e v i l l e .
Men det er dog en meget beromt M and , Deres 

N aad e!
M a r q u i s e n .

Cartouche og M andrin vare ogsaa bersmte. Veed 
3 , at jeg, som komme ti tre e , der regner mine Aner 
fra  U ar efter G uds B yrd  1095 , kan sidde Paa Tabou-



retten i Louvre; hvor ingen Cavaleer eller Dame kan 
komme, der ikke i det mindste skriver sig fra  1 3 9 9 ?

P r e  v i l l e .
Nei, det vidste jeg ikke, Deres Naade!

M a r q u i s e n .
A t jeg har havt Adgang ti l  D auphins Taffel, 

hvorfra selv mange regierende tydffe Fyrster maae holde 
deres N ase r, skiondt de have agtet franffe P rindsesser 
af B lodet?

P r e v i l l e .
N ei, det vidste jeg ikke, D eres Naade!

M a r q u i s e n .
O g I  har den D ristighed, at byde. mig tilbords 

med en C om sdiant?
, P r e v i l l e .

Jeg  tankte — til Forandring!
M a r q u i  sen .

S a a  dybt kunde jeg aldrig nedlade mig.
P r e v i l l e .

Jeg  stal strax lade ham det vide.
M a r q u i s e n .

B i lidt! Jeg  er dog nysgierrig for a t see og 
tale med ham. Jeg  vil nodig stode min gode Ven, 
Hertugen af N ivernois, M inister ved Kabinettet i S t .  
J a m e s , for Hovedet; han protegerer ham. Jeg  gad 
dog nok seet det Menneske, Folk i London lobe saaledes 
gal efter. Men han maa udbede sig en A udien ts; ellers 
bliver der intet af.

P r e v i l l e .
Hvoraf, Deres N aade?



M a r q u i  sen.
A t han faaer den LEre at see og tale med mig.

P r e v i l l e .
Men det er jo D eres N aade, som onster a t see 

og tale med h a m.
M a r q u i s  en.

M in gode Kok! ingen Jm pertinencer, hvis jeg ikke 
stal lade de gode Tanker om hans Beskedenhed fare. —  
Jeg  er bange for, jeg ikke kiender ham ret.

( H u n  ganer  i n d . )
P r e v i l  l e.

D et er jeg selv bange for, D eres N aade! Jeg 
haaber, De stal heller ikke kiende mig som S tra te n 
rover. —  Ah, der have vi vor M an d !

L o rd e n  kommer.
P r e v i  l l e .

D eres H erlighed! Den beromte Skuespillerinde 
C lairon  er ankommen og afsteget her i Værtshuset. 
Knap horte hun, a t her var en fornem Englander, saa 
fik hun Lyst t i l  at mystificere Dem, og modtage et Be- 
sog a f Dem  som M arqui se af C requi. M ig syntes, 
det var en S m u le  dristigt S pog , og at Jo m fru  Clairon 
burde falde i sin egen S n are . J e g  har derfor bildt 
hende ind, a t De er Garrick. Jeg  troer, han er gaaet 
en T o u r ud at spadsere, saa vi intet have at frygte for 
O verrum pling af ham. D e t vil vist give en morsom 
Scene, dersom D e selv h ar Lyst.

L o r d e n .
Meget vel! D et v il meget fornoie mig at see 

Mademoiselle Clairon. (Preville gaaer.) H an bilder hende 
ind,  at jeg er D en , som han virkelig tro e r , jeg er. 
Men det er ret godt; —  jeg maa vedligeholde denne 
fatale Illusion, saa lamge jeg er her, for Hængningens



Skyld. B are G arriE  ikke kommer, og jeg faaer en 
Scene med ham. Hvorledes skal jeg undstylde, at jeg 
gaaer under hans N avn? D er er Mademoiselle C lairon! 
Jeg  vil gaae lidt tilside, for om muligt at scette mig 
lidt ind i min Nolle. ( G a a c r  ud af  S c e n e n . )

Marquisen kommer igien med sin Kammerpige.
M  a r q u i  se n.

Jeg  vil dog heller lade, som jeg modte ham her 
tilfældigt. D et store Lys! N u skal du bare see, hvor 
han kryber og logrer. D isse Genier af forste N a n g ! 
H a , et la tterlig t O rd  i d en  Betydning. S o m  nu
denne H e rr  Monsieur de V olta ire , som han kalder 
sig. H ans M oder, Madame A rouet, stod paa en
meget fortrolig . Fod med Hertugen af Nichelieu. H er
tugen vilde endelig, a t jeg, ved min Bedstemoder F rou - 
lay, stalde formaae C ardinal Fteury t i l  a t staffe Vol- 
taire Tilladelse til at dedicere' Kongen sin maadelige 
Henriade; men Cardinalen erklcerede, a t det paa ingen 
M aage gik an , at V oltaire overrakte en saa ncesviis 
Dedikation ti l  Ludvig den Femtende, — da han var en 
afgiort Dogenicht.

K a m m e r j o m f r u  en.
Men siden korn V oltaire dog i Velten hos Kongen 

af Preussen.
M a r q u i s e n .

Kom mig ikke med Erem pler af disse B arbarer. 
D et var ligesom Czar P e te r  med Posteibagerdrengen. 
I  Frankrig vide vi bedre, a t holde det gode Gamle 
vedlige. Alle disse Jansenister, C alvinister, P oeter, 
Philosopher og Encyclopedister stalle In te t  udrette; det 
forsikkrer jeg dig!

K a m  m e r j o m f r u e n .
Men Jean  Baptiste Nousseau kunde D eres Naade 

dog godt lide.



M  a r  q u i se n.
J a ,  som jeg lider m in S k rad d er og min Sko

mager. H an saae ud som en S k o v tro ld , og bar sig 
ad som en Bonde.

K a m m e r j o m f r u e n .
H an spiste dog sommetider til M iddag i Hotel 

B reteu il.
M a r q u i s e n .

Men kom aldrig med i Aftenselstabet. D et vilde 
varet uanstændigt.

Lorden kommer og hilser Marquisen paa en fornem
ugeneert M aade.

M adame! Jeg  er Deres arbsd ige T iener. (Sagte:) 
Comsdie m aa jeg nu spille; men jeg holder det ikke 
lange ud.

M a r q u i s e n  ( s t o r a g t ig ) .

God D ag, m in H erre! ( S a g t e  til  K am m erjomfruen:)  
H an har en bedre Anstand, end jeg havde ventet. Hans 
Ansigt har noget Nobelt, —  noget af dette adle Stive, 
Ubevagelige, der vidner om Herkomst og god Opdragelse. 
Je g  begriber ikke, hvorledes det kan vare et Skuespiller
ansigt. (Hoit-) D et forum er mig a t see Dem i Frank
r ig ,  min H erre! Hertugen a f N ivernois h ar flrevet 
wig til om Dem. D e kiender ham.

 ̂ L o r d e n .
O  ja ! D et er m in gode Ven! V i have tidt 

v are t paa N avejag t sammen.
M a r q u i s e n .

P a a  R av e jag t?  ( S a g t e  til  K a m m e r j o m f r u e n :) E r  det 
m uligt, a t g isre sig saa gemeen med flige Folk? 
( H o i t : )  Hertugen har meget rost D eres Kunst, hvori 
D e stal overgaae Alle.



Lo r d e n .
Ak,  Hertugen sm igrer! H an flyder ligesaa godt 

som jeg.
M a r q  u i s e n  ( f o r n e m ) .

H er tale vi ikke om at flyde, men om a t spille 
Comodie.

L o r d e n .
J a  saa! (Sagte:) D et er sand t, jeg glemmer 

m in Rolle. (Hoit:) S a a  Hertugen roser mig sor mit 
Com sdiespil?

M a r q u i s e n  ( s a g te ) .

Denne impertinente Tone, dette dristige B lik  fo r
nærmer mig; jeg taaler det ikke meer; han maa yd
myges. ( H o i t - )  Forresten maa jeg sige D em , H err 
G arrick, vi have ogsaa Skuespillere her .

L o r d e n  ( g a l a n t ) .

D et veed jeg. S to re , ypperlige! J s tr r  f la l Made- 
morselle C lairon vcere uopnaaelig.

M a r q u i s e n .
M en dersom D e vil folge m i t  R aad, saa skulde 

D e rkke reise t i l  P a r is .  O prig tig  ta l t :  den Agtelse, 
som De finder i D eres Fædreland, finder De ikke her.

L o r d e n .
O g dog troer jeg, den store Verdens ivrigste Lyst 

og Beflicrftigelse er netop a t gaae paa Comodie. 
( S a g t e : )  J e g  havde mindst tM ikt, at jeg skulde blive 
Skuespillernes Advokat. ( S l a a e r  sig for P a n d e n  og g iver  sig 
t i l  at  le e . )  N ei, det kalder jeg rigtignok et ypperligt
S p i l !  —  I  Sandhed, Mademoiselle C la iro n ! Rygtet 
har ikke overdrevet.

M a r q u i s e n .
Hvad vil De sige med D eres Rygte og D eres 

C larron?
Garrick. -



L o r d e n .
I e a  kan ikke holde mig lomger i  m in R olle; men 

D e destobedre i D eres. D e tordnede Fordommel,-,' 
mod D eres egen S tan d  med saamegen S to lth ed , mee 
saamegen N a tu r af en adelig D am e, at jeg reent glemte, 
det var et S p i l ,  stiondt jeg var forberedt derpaa.

M a r q u i s e n -
Hvad S p i l?  Hvad forberedt?

L o r d e n .
M en det er nok. Je g  beundrer alt D eres Kmpt, 

lad mig nu kiende D en: selv. Aflceg denne fornennm 
Grippenillemaske! Afvask disse R ynker, De forsi har 
malet i D eres Ansigt ,  og siden forglceves skmlt med 
Pudder og Pomade. Lad mig tale et P a r  ^ .rd  mee 
den yndige C lairon  i egen P e rso n , siden Lykken idag 
bringer mig sammen med hende.

M a r q u i s  en.
Afskyelige Menneske! Hvad taler I  om GriPPe- 

n ille?  Hvad om R ynker? Je g  er ingen Grippemue. 
Jeg  har ingen Rynker a t aflcegge. M en I  er en 
Elendig, son, staaer dybt under m in Vrede.

L o r d e n .
H vi bliver D e da saa vred? Je g  er en fri Eng

lander, M adame!
M a r q u i s e n .

Horende til en N ation, som h ar afsvoret sin Reli
gion, myrdet sin Konge! E n  H skernation , der driver 
det foragtelige HandelShaandvark.

L o r d e n .
Foragter De ogsaa H andelen?



M a r q u i s e n .
Jeg  foragter A lt, hvad der ikke viser mig og mine 

Lige den skyldige Veneration. — Veed I  hvem jeg er?  
M in  S la g t  er ligesaa gammel som Kongens. B our- 
bonnerne maae ikke bilde sig formeget ind! D er var 
en T id, da Vatoiserne betragtede dem som en Gascogner- 
familie, ikke bedre end Greverne a f Foix.

L o r d e n  (utaalmodig).
Madame! jeg er Lord, jeg er ikke Garrick!

M a r q u i s e n  (ude af  ng se lv ) .

M ig ikke en Toddel bedre for det. Hvad bilder 
Eders engelske Adel sig ind? Neppe saa god som vor 
Not)l6886 de k o d e . De gamle Angelsaxer —  dem 
lader jeg gielde; men dem lade I  ikke gielde. E n  stor 
Deel af Eders Forfadre kom ind i Landet som S la g 
tere og Bonderknolde med Vilhelm E robrer. J e r t  E ng
land er en erobret P rov inds af franske Eventyrere, og 
Je re s  Ood 8avo tke er ikke andet, end O ver
sættelsen af en franst Vise til Lullis Musik, som Pige- 
bsrnene i S t .  C yr sang for Ludvig den Fiortende, naar 
han besogte dem.

L o r d e n .
Ood da m!  D et kan ikke vare Ctairon, saaledes 

, taler kun en Afsindig af det franske Aristokratie.
M a r q u i s e n .

E n  D am e, som horer til de fiorten aldste F a 
m ilier i F ra n k rig ; der ikke erkiender Andre for sine 
Lige, end Evangelisterne og Apostterne i Venedig —  
det vil sige: de serten F am ilie r, som kaldes saadan, 
og hsist endnu tre S la g te r  i Nom.

L o r d e n  (fatter s ig) .

N aar man driver det sa a v i d t ,  saa kommer der



endnu Ballance i Tingen. Den som foragter M t, for
agter egentlig Ingenting .

K a m m e r j o m f r u e n
(der  er gaaet  bort ,  kommer lobende t i l b a g e ) .

Ak, D eres Naade! der er fleet en stor Ulykke.
M a r q u i s e n .

Hvad for noget?
K a m  m e r j o m f r u e n .

S tra ten roverne have plyndret Vognene derhenne; 
taget alle D eres NaadeS D iam anter og folge mig i 
Hiblene. ( T i l  L orden: )  O gsaa D eres Vogn er plyndret.

L o r d e n  ( r o l i g ) .

D et var slemt!
Preville kommer forklcedt som S tra ten ro v e r, med Flint

i Haanden, Pistoler i B elte t, fulgt af fire Andre.
Meget hoflig:

D eres Tiener, M adam e! M in  H erre ! O m  For
ladelse, der er nok indlsbet en lille F eil mod min Villie. 
Jeg  veed ikke, om jeg har den M re  at vcere kiendt af 
D em ? Jeg  er en Eleve af S t .  E tienne, den store 
Cartouches vårdige Eftermand. Jeg  gaaer i hans Fod
spor, og har allerede erhvervet m ig adskillige Laurbær 
i m it Fædrelands Skove, paa dets B ierge og Lande
veje. M aa jeg sporge, om D e ikke er en Englander, 
min H erre?

L o r d e n .
Zo!

P r e v i l l e .
E r  det ikke M arquisen a f  C roqui, jeg har den 

TEre a t  tale med?

Z o!
M a r q u i s e n .



P r e v i l l e .
S a a  er Sagen  rig tig , hvad D e m  angaaer. 

(V en d er  sig li! Lorden.) M en da jeg herer, a t D e er den 
beremte Skuespiller G arrick , som stesoger Frankrig, 
saa vare det langt fra  o s , at begaae slig en Ugiest- 
frihed mod D em , min H erre! D e franffe S tra ten 
røvere ere Folk a f S m ag , med Agtelse for et udmarket 
Talent. De vil finde Deres Vogn ustadt udenfor 
Værtshuset.

M a r q u i s e n .
O g m i n  V ogn? M ine D iam an te r?  E n  S u m  

a f  uhyre V ardie.
P r e v i l l e .

G ior en T our med os op i B iergene, Madame! 
Deres Naade vil, som en heroist Dame, vide a t trsste 
Dem for Tabet.

M a r q u i s e n .
D et er uerstatteligt.

P r e v i l l e
(trcekker paa  S k u l d r e n e ) .

Desbedre for o s!
M a r q u i s  en.

Louison ! dit Hovedvandsæg! ( P i g e n  rcekker hende det, hun  
lugter  dertil og s iger:)  D et hialp!

L o r d e n .
Stakkels Kone! S k a l hun have det saameaet 

flettere end jeg?
P r e v i l l e .

E r  hun maaskee en Veninde, en P aarorende af 
Dem, H err G arrick? D et forandrer Sagen.

M a r q u i s e n .
Jeg en Veninde, en Paarsrende a f H a m ?  Hvor 

tanker I  hen?



P r e v i l l e .
Je g  tanker mig op i B iergene; og did maa Deres 

Naade fslge med o s , over S to k  og S te e n , hvis ikke 
den store Kunstner gaaer i Forbon for Dem. De 
maae udlsse Dem med en stsrre S u m , end DereS 
D iam anter. D et vcerste er, a t Deres Helbred vil lide 
derved. Denne T o u r er lang og satiguant. De maae 
lobe, menS vi Andre ride.

M a r q u i s e n
( f o ld e r  fine Hcender) .

G ud see i Naade t i l  m ig!
P r e v i l l e

( e f t e r  et l ide t  O p h o l d ) .

A ltsaa , M adam e?
M a r q u i s e n .

Louison! dit Hovedvandsæg! ( H u n  lugter til det og siger 
d e r p a a : )  Zeg er resigneret! G ods og Liv kan jeg tabe, 
men ikke min W re .

L o r d e n .
M ule H erre r! Den gode Kone er bleven ganske 

forv irret i Hovedet over dennne Begivenhed, og veed 
ikke hvad hun siger. H un er m in Veninde! V i reise 
sammen, v i dele Skicebne med hinanden, og dersom 
min Vogn flal reddes, saa maa D e ogsaa lade hende 
beholde hvad hendes er.

P r e v i l l e .
D et er en anden S a g . V i onske intet meer, end 

a t give Dem P rs v e r  paa vor A gtelse, H e rr  Garrick! 
V i afflaae ikke D eres B on . Hendes Vogn otz hendes 
P erson  er ogsaa reddet. M en —  Tiden er kostbar '  
fo r Folk af vort Haandvcrrk. F a rv e l, min Herre! 
F arvel, M adame! ( G a a e r  med sit F o l g e . )



M a r q u i s  en
(e f ter  en Kamp mellem S t o l t h e d e n  og T a k n e m m e l ig h e d e n ) .

Ak,  H err Garrick! jeg er mortificeret. T ilgiv 
et af sine A ners F o rtrin  maaflee a ltfo r exalteret B lo d ! 
og modtag denne kostbare Daase t i l  Tak for alle de 
D iam anter og maaflee det Liv de reddede mig.

L o r d e n .
Rock mig D eres D aase , M adam e! ( H u n  gror det.)  

Luk den op! ( H u n  g ior  det .)  B lo t en P ric e  Tobak! 
( H a n  tager den og ,  snuser. )  D et er a l den L sn , flig en 
Tieneste er vwrd. D eres Tiener, M adame!

(Bukker  og g a a e r . )
M a r q u i s  en.

Han foragter m ig! Je g  er petrificeret.
K a m m e r j o m f r u e n  ( s m i len d e) .

Hvilke artige S tra te n rsv e re !
M  a r  q u i s e n.

O g hvilke Borgerlige!
(H u n  tager sig i dybe Tanker en P r i i s .  Tceppet falder langsomt.)



Tredie Handling.

Haugen ved Værtshuset.
Julie Preville. Fleury.

J u l i e .
F le u r y !  det er vel, jeg trasser dig. D u  maa endelig 
hielpe mig med min Rolle idag.

F l e u r y .
H vorledes? Ju lie  P rev ille , vor bedste comifle 

Skuespillerinde forlanger H ielp a f  m ig ?
J u l i e .

Zeg er bange fo r , a t jeg a ltfo r fremfusende og 
overilet har fordarvet Comodien, der skal foregaae ved 
Bordet om lidt.

F l e u r y .
D et v il jeg ikke haabe.

J u l i e .
K ort og god t: jeg t r a f  Garrick, kort efter Scenen 

med M arquisen af C requi. Jeg  vidste, hvordan han 
havde ydmyget hende med den ypperlige P r i i s  Tobak



af dm kostbare D iamantsdaase, som han ikke vilde have. 
H un har eengang varet meget u artig  mod mig. Jeg  
var henrykt over denne Ydmygelse/ Jeg  faldt Lord 
Garrick om Halsen, saasnart jeg saae ham, og kunde 
ikke redde mig ud af denne S itu a tio n , uden ved at siae 
ham reent ud, hvem jeg var.

F l e u r y .
D et v a r meget flemt. H a r  du ogsaa forraadt 

os A ndre?
J u l i e .

Kun dig! Ikke engang Garricks Jncognito  for
styrrede jeg. Jeg  takkede ham, som Lord, fordi han 
havde ydmyget M arquism . Jeg  sagde ham, a t du var 
MM B roder, at vi reiste t i l  min Fader i P a r is ;  a t 
vi paa Veien havde truffet en N a r, som vi vilde sbase 
med ved B ordet. H an lovede, ikke a t forraade os. 
Saaledes reddede jeg mig ud a f  det. M in  Faders 
P la n  bliver ikke forstyrret, og Overraskelsen skeer liqe-
M d t. D u  skal jo dog ved B ordet gielde for min 
B roder.

F l e u r y .
D et er dog forskrækkeligt med de Fruentimmer, 

som ikke kan tie.
J u l i e .

D et er endnu forskrækkeligere med dem, fom tie 
alt for godt. Jeg  er ikke vant t i l  a t holde Noget 
hemmeligt; hvad jeg ellers g i s r ,  maa gierne A lver
den vide. M en her havde jeg rigtignok lovet inin Fader
st°7e Garrick! ^  ^erne tale strax med den

F l e u r y .
dig t t t  T cknestt.E '' ^  f lad e r mig dog at v«re



74

J u l i e .
S a a  stoler jeg da Paa det?

F l e u r y .
M en faaer jeg ikke noget for det?

J u l i e -
Hvad skulde det v a re ?

F l e u r y .
E t  Kys!

J u l i e .
J o  vist!

F l e u r y .
. Je g  er jo din B roder.

J u l i e .
M in  Theaterbroder! S a a  giv mig da et Theater- 

kys —  paa Panden.
F l e u r y  (kysser hende paa P a n d e n ) .

D er sidder Forstanden.
J u l i e .

S o m  kan vcrre ganske god ved visse Leiligheder. — 
D e r kommer han igien! Assted med dig. (F leu ry  gaa-r.)  
Je g  maa endelig tale lidt endnu med Garrick. Maastee 
skeer det aldrig meer saa uforstyrret i  dette Liv.

( H u n  trcekker sig t i l b a g e . )

Lorden kommer.
M ig  synes, jeg saac den lille franske Skuespiller

inde igien. D et er en ung P ig e  a f  det smukkeste, 
fineste V«sen. Dyd og M rbarhed  ere tegnede r hendes 
Ansigt. D et er besynderligt, hvad det Ansigt har 
gjort et In d try k  paa m ig ; og hvad jeg er bleven for
andret siden ig a a r , med Hensyn ti l  m in M ening om



skuespillerne. Men det er da intet linder ; denne 
Kunst takker jeg idag, ved at gaae under dens -ZEgide, 
baade for Liv, Formue og reddet M re .

Ju lie  Preville kommer og siger sagte:
Garrick! —  D et vil sige: Lord Sandstone.

L o r d e n .
D et glader mig a t see Dem igien, m in smukke 

D am e!
J u l i e .

G laden er m in, D eres Herlighed!
L o r d e n .

O  v il D e endnu ikke fortalle mig lid t om D eres 
L,v og Levnet? Jeg  har gaaet og tankt paa det B e
synderlige deri; a t D e , som er en saa fin D am e, sad 
som en lille P ige  paa D srtarskelen til Gaden ofte 
hele Dagen tgrennem og legede med fattige B orn .

H u n e .
O gsaa undertiden med rig e , DereS Herlighed! 

B o rn  lagge ikke saa noie M arke t i l  Rang og Formue.
L o r d e n .

D e har megen S m ag ! De klader Dem nydeligt. 
D eres Bevagelfer ere fom en Fees.

J u l i e .
Jeg  har aldrig seet nogen Fee, D eres Herlighed! 

Men alle Feer ere vel heller ikke store Sangerinder og 
Dandserinder. Hexene hore jo med t i l  Feeflagten.

L o r d e n  ( sagte . )

^ 9  hun ogsaa; thi hun har forhexet mig. c-on-) 
O g D e er saa tilfreds med D eres S ta n d ?  De fleste 
Skuespillere ere det ikke.



J u l i e .
. De fleste Skuespillere ere heller ikke Skuespillere, 

D eres Herlighed!
L o r d e n .

H vori bestaaer da den Forusielse, Kunsten stienkcr 
D em ? E r  del Mcrngdeus B ifa ld ?  D et er en flygtig 
Lyd, som kommer og forsvinder, og glemmes ligesaa 
snart som den forsvandt.

J u l i e  (sagte)-
H err Garrick v il examinere mig- (H-u-l Nei, 

M ylord! D et er ikke M augden, det er de adle gode 
dannede Mennesker i Momgden, hv is B ifald  glader 
m igi men da s eg ikke kan stille dem fra  M augden, i aa 
aaaer det mig, ligesom Folk der soge Guld i Flodsaudct. 
da de ikke strax'kunne stille Guldkornene fra  S a n d s
kornene, faa fylde de deres Pose med begge Dele.

L o r d e n .
O g G laden over D eres K unst?

J u l i e .
E r  Livsglade« felv! E r  det ikke herlig t, paa en 

uskyldig uskadelig Maade, a t opleve saa mange sor- 
stiellige H andelser, S o rg e r  og G la d e r?

L o r d e n .
M en naar D e nu kunde blive en fornem Dame? 

N aar en fornem Herre beilede ti l  D em ?
J u l i e .

S a a  blev jeg en Kurvemagerinde.
L o r d e n .

Hvordan?



>> *I  u l l e.
T roer De da, jeg kunde elste og gifte mig med 

en M and som flog mig ihjel?
L o r d e n .

Z hiel?
J u l i e .

J a ,  den som flaaer m it Kunstnerliv ih ie l, flaaer 
ogsaa mig ihiel; han dråber det Bedste i mig. S o m  
hans Kone kunde jeg jo ikke dyrke min Kunst.

L o r d e n .
M an siger tidt, hvad D e der siger, m it smukke 

B arn ! fordi Tingen ikke finder S ted ; naar nu virkelig 
en fornem M and kom og friede til Dem —

J u l i e .
S a a  stede der iaar, M ylord! hvad der a lt stede 

Lfjor, da en B aron fik Kurven af Jom fru  Preville.
L o r d e n .

D e lader t i l  a t have Characteer, min Deilige!
J u l i e .

Den kan man vel gierne have, fordi man spiller 
Andres. Men det maa jeg nu. Je g  har lovet min 
Broder ved table d 'b o te  idag, at holde en dum,
indbildsk Landjunker for N a r . M in B roder spiller 
M arquis, og jeg Marquise. D eres Herlighed maa ikke 
forraade os!

L o r d e n .
Jeg  giver Dem m it M reSord paa , det stal ikke 

flee. Men, smukke Ju lie !  da Di formodenlig ikke oftere 
i Verden have en te te -a - te te  —  giv mig den Blomst, 
som sidder paa D eres H at! Jeg  vil lcegge den i min 
Stam bog. De har dog intet derimod?



A u l t e  ( g iv e r  ham d e n ) .

Aldeles ikke. H er er B lom sten, M ylord! Vor 
S am tale  vil jeg lagge i min E rin d rin g s  S tam bog; 
og den vil altid  vcere mig et kicert B lad  deri.

( N e i e r  v e n l ig t  og g a a e r . )
L o r d e n .

D et er en fortrcestelig Pige. —  O g hun har Net! 
D er kommer Garrick! Jeg  v il troede tilside og fatte 
mig. Det er besynderligt, hvad den Kurvemagerinde 
har giort et Ind tryk  paa mig!

( G a a e r  t i l s id e . )
Garrick kommer.

Hvad Diarvlen kan Lorden have at tale med mig 
om i G enrum ? H ar han faaet a t vide, a t jeg giver 
mig ud for ham , og ham for m ig? S a a  er Fanden 
ls s ;  saa fordrer han mig ud paa et P a r  Pistoler. 
Ne i ,  det er sandt! H vor kunde det stikke sig for hans 
Herlighed med en M and som mig ? M an  maa flaae det 
Hele hen i S p o g , som det ogsaa er. D et vcerste er, 
det fordcerver mig Spasen med de franske Skuespillere; 
jeg vilde fore d e m  bag Lyset, og staaer selv som en 
Gicek. D et er dumt! D e t er yderst fatalt!

Lorden kommer.
H err G arrick! Jeg  takker Dem for den 2Gre De 

viser mig, a t komme ti l  mig.
G a r r i c k .

W ren  er m in, M ylord! Hvad kan D eres Her
lighed have at tale med en M and , som De foragter?

L o r d e n .
Jeg  foragter Dem ikke.

G a r r i c k .
El ler ,  hvad der er det samme, hvis S ta n d  De 

oragter. J e g  vil sige Dem reent ud: efter hvad der



er foregaaet imellem o s , har jeg ikke troet, a t stylde 
Dem nogen Deticatesse; og De kan ikke fortcenke min 
foragtede Kunst i, om den hcevner sig.

L o r d e n .
Zeg foragter heller ikke D eres Kunst, M r. G ar- 

rick! Husker De, hvad De selv sagde, da vi stiltes 
ad sidst?

G a r r i c k .
Hvad sagde jeg?

L o r d e n .
D et var S ynd , at tage en Spleenpatient ilde op, 

hvad han g isr i det onde Lune, som behandler ham 
selv vcerst.

G a r r i c k .
Ak! naar De taler saaledes, saa er jeg aldeles 

asvcebnet. D er er -  O m  Forladelse, M ylord!
L o r d e n .

Hvad beder De om Forladelse f o r ?
G a r r i c k .

Je g  havde m rr, i Tanker, rakt Dem min Haand.
L o r d e n .

Tillad mig at trykke den ret hierteligt!
G a r r i c k  ( s a g t e ) .

Den M and er jo reent om stabt.
L o r d e n .

H err Garrick! tillad mig at forklare mig for D em  
i saa O rd . -—  Jeg er P a tie n t —  det veed De. Jeg  
lider af et O nde, en Metankolie, der voxer lid t ester 
lid t, indtil den voldsomt kommer over mig; og sligt 
et Dieblik er farligt. E r  det overstaaet, saa fo ler jeg



mig lettere. D et er ligesom om Sygdomsstoffet var 
udtsm t, og m aatte have T id  til at samle sig igien. 
M en —  jeg haaber for Frem tiden! M in  sygdom  
naredes a f Indb ildn inger, af sticeve Forestillinger, og 
det er en vigtig T ing, en stor H ielp for mig, at disse 
Forestillinger og M eninger klares og berigtiges. Jeg 
tilstaaer, jeg har h id til laboreret med en urimelig 
Foragt for mine Medmennesker, hvilket bragte mig til 
a t foragte Livet selv. F o r denne Foragt er jeg idag 
temmelig helbredet, og derfor takker jeg isa r Dem — 
og D eres.

G  a r r i c k .
Hvorledes?

. L o r d e n .
E t stakkels Menneske, som jeg ogsaa foragtede og dog 

havde hiulpet, reddede mig siden Livet, og hialp mig 
saaledeS meer, end jeg ham. H an tog mig for D em ; 
han troede, a t den tragiske Scene, hvori han tra f  mig, 
kun var et S p i l .  Je g  lod ham, i m in store For
legenhed —  blive i denne T ro . Jeg  gaaer her under 
DereS N avn — det er en Uforskammenhed. (Nakker ham 
H a a n d e n . )  T ilg iv  m ig!

G  a r r i c k  ( g l a d ) .

Med storste Fornsielse!
L o r d e n .

Form ad mig ikke!
G  a r  r  i ck.

N ei paa ingen M aade! M en saa bliver det ogsaa
nsdvendigt, at jeg giver mig ud for D eres Herlighed.

«

L o r d e n .
Det  er just det ,  jeg vilde bede Dem om. Jeg  

flal befale mine Folk, a t adlyde D em , som Herre,



mens jeg er her. D e laaner mig vel oasaa imens 
D e r e s  Tiener?

G a v v i c k  (gu id er  sig i Hcenderne) .

Apperligt! D et glader mig, a t kunne vare Deres 
Herlighed ti l  Tieneste.

L o r d e n .
De er en brav M and, H err Garrick! Jeg  flam

mer mig over et Tieblik at have miskiendt Dem.
G a r r i c k .

Jeg  haaber, at beholde D eres Agtelse, M hlord ' 
endogsaa naar D e ganfle kiender mig.

L o r d e n .
V i fortsatte Bekiendtflabet i P a r is ,  i London!

G a r r i c k .
D et vil vcrre mig en stor M re : cr°rd°n gaa-r.z 

Lykken bedre end Forstanden! O g det har Forstanden 
flet mtet imod; thi kisrte Forstanden aldrig med 
Lykkens Heste, og flulde den altid trcrkke fln Voan selv 
saa kom den ikke langt! lGa.,-r) '

Spisesalen i Værtshuset.
som Vocrt. Tienere bcere Middagsbordet, der 

pladsen^^  ̂ '  Baggrunden, leenger frem paa Skue-

P r e v i l l e
( sagte  i F o r g r u n d e n ) .

N u gielder det altsaa om a t faae vor store her- 
Uge Garrick endnu en S m ule  venskabelig narret. 
D et lykkedes jo alt med M arquisen og Stratenroverne. 
M en jeg lamges ogsaa meget ester at see P ro v e r vaa

Garrick. O ^



hans sieldnc T alent. Det er besynderligt, man taler 
saameget om Bevccgeligheden i hans A nsigt; hidtil 
h a r jeg blot kunnet beundre Forsteningen i hans Lords
maste A ldrig  ved en M ine forlader den ham. —  
D er er han!

Lorden kommer.
P r e v i l l e .

Behager D eres Herlighed nu a t gaae tilbords? 
Maden kommer strax og Giesterne med. V i have og jaa 
Taffelmusik.

L o r d e n .
Meget gierne. D en Home, jeg ikke fik til Fro

kost, har forstarket m in Appetit.
P  r  e v i l le .

D eres Herlighed vil sinde G iaster Aeisende as 
alle S ta n d e r  —  E n  lystig M arquis —  en dum Land
junker. Maaskee Tonen ved B ordet vil blive noget
stenende.

L o r d e n .
D et flader ikke at have lidt M orflab  under 

M aaltidet.
Musikanter komme spillende Fleury som M arqms. 

Flere Skuespillere og Skuespillerinder r sor- 
fkielliqe M aster. Dugazon som Landrunker Niu- 
neuf, hsirsstet, ncesviis og stammende.

V i n n e u f .
DereS Te— tiener! mine D am er og H errer!

F l e U r y  (som M a r q u i s ) .

Lad os tage P lads —  srm8 iaeons.
V i n n e u f .

Za lad os d e t! (D- l-rne az.) M ine D a — damer og 
H errer ynde formo— odentlig en numter, sindrig S a - m te -



tale over B ordet?  Jeg  holder meget a f  a t te— tale, 
mens jeg spiser.

M a r q u i s .
Faaer De da aldrig Tankerne i V rangstruben?

V i n n e u f .
A ltsaa , for at begynde, hvor vi sl— ap; jeg kan 

forsikkre Dem H err M arq u is , a t jeg ste-— stammer —
M a r q u  i s .

D et hsrer jeg.
V i n n e u f .

Ned fra  en aldgammel F a —-milie.
M a r q u i s .

D er kalder Dem Vintneuf.
V i n n  euf .

N ei, H err M a r— quis! V in— neuf, ligesom mine 
F o rfa— fcedre i 600  A ar.

M a r q u i s .
Herregud! er den unge V in saa gammel? De 

nedstammer maaflee fra  Noah, den fsrste V iintapper i 
Christenheden.

V i n n e u f .
K — kan gierne vare.

M a r q u i s .
E ller maaskee Deres S ta m tr a  gaaer endnu hsiere 

op, lige til Adam i P a rad is .
V  i n n e il f.

Det er ikke usa— sandsyligt.
M a r q u i s .

V ar det Livets eller K undfkabens-Tra?



V i i i n e u f .
L iv s t- tra -c t  var for Adelen, Kundskabens for 

B o - b o —bo— borgerne.
M a r q u i s .

M aa jeg sporge H err de Vinneuf, har D eres Fa- 
inilie ildmeerket stg ved k rig sb ed rifte r?

V i n n e u f .
J a ,  H err M arquis. Baade i O — Oldtiden og 

i den se—enere T id.
M a r q u i s .

Jeg  har dog aldrig last om dem i Aviserne.
V i n n e u f .

I  O ldtiden var Aviserne endnu ikke opf—-fundne ; 
og i den senere T id  bliver F o r t—tjenesten ikke altid 
t — rykt, men ofte undertrykt. M in  Fader var paa en 
vanskelig P ost og svcevede i bestandig Livsf— are ; thr 
det var en farlig  Fiende han bavde at b e - b e — be—
bestille med.

M a r q u i s .
E n  bersm t H e lt?

V i n n e u f .
J a  paa en M aa—-aade. D et v ar en navnk—- 

kundig M andrin , der blev levende ra - ra —radbrakket. 
M in  Fader var General —

M a r q u i s .
D e t kan jeg t«»ke!

V i n n e u f .
Toldsorp — pagter.

( H a n  tager er li l le E t u i  frem eg  lukker e p . )



M a r q u i s .
Hvad har De der?

V i n n e u f .
D et er en B ryst— n aal, som jeg nylig kiobte af 

en Z§de.
M a r q u i s .

E r  De vis paa at S tenene ere a g te ?
V i n n e u f .

^za baade han og hans K a — kamerat svore mia 
det til.

M a r q u i s .
N u saa har D e jo to lovlige Vidner paa det.

V i n n e u f .
Men hvorfor staaer denne S to l  ledig?

M a r q u i s .
D et er min S osters P lad s . H un var endnu ikke 

fwrdig med sit Toilette, da vi gik tilbords. D er er h u n !

J u l i e  P r e v i l l e  kommer.
God D ag, kicere B roder! M ine D am er oa H errer 

lad Dem ikke forstyrre!
( S c e t t e r  s ig . )
V i n n e u f .

M in naadige F ro — oken! D et g lid er mig inders 
ligt a t gio— giore D eres Bekiendtflab.

J u l i e .
D er er intet Bekiendtflab giort, min H erre! fordi 

man tilfcrldigviig kommer til at sidde ved S iden af 
hinanden ved et tadlo 6 'k o te .



V i n n e u f .
A^eget rig ttg t. ( S a g t e  t i l  M a r g u i s e n :) D eres Sester 

h ar Forstand!
M a r q u i s .

O h som en lille Dicevel!
V i n n e u f .

D er er intet Dicevelfl ved hende, uden S k isn 
heden, jeg finder hende dicevelfl smuk.

M a r q u i s .
O b lig eert!

V i n n e u f .
H err M arqu is! Presenteer mig for D eres S s s te r !

M a r q u i s .
K la re  S o s te r!  M a a  jeg g iere  dig bekiendt med 

H err 6 s  Vinneuf, der stammer ned fra  en aldgannml 
Fam ilie. H an har i  dette Dieblik kisbt en deilig 
B rystnaal med herlige uagte S tene .

V i n n e u f .
B rhstnaalen er her! Hvad tyk—  tykkes Deres 

Naade om den?
Z u l i e .

M eget godt! V il D e ikke strar scette den i Deres 
Kalvekryds?

V i n n e u f  ( l e e r ) .

G ie r  D e mig til en Kalv, naadige Freken?
J u l i e .

D et maatte da vcere den ferste vittige Kalv jeg 
havde ta lt med i m it Liv.

V i n n e u f .
Jeg  vil, efter D eres Befaling, strax stikke Naalen 

i Krydset. ( H a n  stikker sig i F i n g e r e n . )  A u!



Z u l i e .
B i ,  lad mig hielpe D em ! ( H u n  stikker ham Gryst-

naalen fast.)
V i n n e u f .

M in  naa— dige Froken! D et er en farlig S a g  
a t lade sig stikke med N aale, saa ncer H ier— tet af et 
deiligt Fruentim m er; N aaten kunde let t —  trcenge 
dybere.
Pierre Marteau kommer som Kok, og siger til Pre- 

ville, der sidder som VcerL ved B ordet:
Husbond! maa jeg tale et O rd  med ham?

P r e v i l l e
(staaer op og gaaer  hen i F orgrun d en  med P i e r r e ) .
Nu, hvad vil du?

P i e r r e  (sagte ti l  h a m ) .

H err P re v ille ! D er er kommen en fremmed Maske, 
som ikke horer til Selskabet; jeg veed ikke, om han 
maa agere med?

Preville.
Hvad er det? (H a n  giver Musikanterne et V in k ,  de spi l le;  

Selskabet ipiser.  Prev i l l e  taler sagte med Pierre,  gaaer ud et Oieblik  
med ham, kommer ftrar ti lbage,  vinker igien og Musikcn t ier . )  D e t
er et underligt Tilfcelde! D er render et halvgalt 
Menneske omkring her i Egnen fra  Daarekisten i Nabo
staden. Han gior ingen F o r trå d , siger man, og der
for lader man ham gaae los. H an har faaet at vide, 
her er Middagsselskab, og har indbuden sig felv til a t 
spise med. D et er en Englcender, som har tilsat, hvad 
han eiede, her i Frankrig, og endelig ogsaa Forstanden. 
Dersom D eres Herlighed —

L o r d e n .
En halvgal Landsmand? D et v il meget fornoie 

mig at see ham. H an er min Gicest! Zeg betaler 
for ham.



F l e r e  a f  S e l s k a b e t .
E n  gal E n g lan d er?  —  O ,  det v a r ra r t!  — 

B ring  ham ind!
(F leu ry  og D n g a z o n  vinke ad P r e v i l l e  og han gaaer  hen og taler 

sagte med dem.)
D n g a z o n .

H orer han t i l  vore F olk? E r  det maastee E a rlin ?
P r e v i l l e .

N ei, det er en virkelig H alvgal. M en lad ham 
kun komme! D et forsger Illusionen af det Hele, naar 
en saadan Personage a f det virkelige og dog uvirkelige 
Liv blander sig deri.

( H a n  gaaer  ud og henter Garrick,  der kommer v a n v i t t i g ,  klcedt 
som P i l e g r i m ,  med la n g t  hv idt  H aar  og Skicrg,  i en Munke
kappe, med en S t a v  i H a a n d e n . )

G a r r i c k
( seer  sig om  og hilser meget  h o f l i g ) .

God rolig N a t, mine H errer og D am er! og Tak 
for godt Compagnie.

Preville.
H an begynder bagfra.

G a r r i c k .
Je g  seer, her er stor S o iree . H vor lyst! Hvil

ken deilig Lysekrone!
J u l i e  ( l e e r ) .

H an Peger ud paa S o len .
G a r r i c k

(scrtter sig med ved B o r d e t ) .
V a r  saa a rtig  og sid ned!

P r e v i l l e
(ra'kker h am  en T a l l erk en . )

Hvem er D e, min H erre, med Tilladelse?
G a r r i c k .

Jeg  er en Lage.



P r e v i l l e .
E n  Large?

G a r r i c k  ( s p i s e r ) .

F o r de Sunde.
P r e v i l l e

( l e e r  og fticenker i h a n s  G l a s ) .
S a a  finder De lu tter P a tien te r her. M aa jeg 

byde Dem nogle af vore D ra a b e r? Zeg er Apotheker.
G a r r i c k .

Jeg  er ingen Hader a f Medikamenter; de for
dærve Sundheden, og jeg er kied af dette Liv.

P r e v i l l e .
Deres N avn er — ?

G a r r i c k .
Spinoza!

Preville.
E r det m uligt?

G a r r i c k .
Nei, min H erre! D et er umuligt. T h i jeg er 

ingen Tydsker, ingen Jo d e , ingen Philosoph, jeg for- 
staaer ikke Latin, og jeg er ikke dod.

Preville.
O g dog S p in o za?  D et maae da vcere en Anden 

af samme N avn.
G a r r i c k .

N ei, nei; jeg er den store, afdede, bersmte Spinoza.
P r e v i l l e .

Hvorledes flal jeg forstaae det?
G a r r i c k .

Maaskee har De ikke Forstand nok. D er horer 
stor Forstand til a t forstaae Spinoza.



9 0  !

J u l i e  ( l e e r ) .

D et er morsomt!
G a r r i c k .  ^

Men dersom je g  skal tale, saam aae de Musikanter 
tie. De blcese saa uforflammet, a t man ikke kan hore 
sine egne O rd .

J u l i e .
D e tie jo bomstille!

F l e u r y
( s a g te  t i l  h e n d e ) .

T y s !  man maa altid snakke gale Folk efter ? 
Munden. ( G i v e r  dem et V ink .)  N u  tie de, min Herre! 
Vcer iglen saa artig at fore O rdet alene. -

G a r r i c k .  '
Den Ene der med Fagotten  snovlede, som om

han havde mistet sin Ncese i et Lazaret. O g Trom
p e t e n —  H o r, du Trom peter ! Est du en Franflm and?

>

T r o m p e t e r e n .
N ei, jeg er en Tydsker!

G a r r i c k .
' Tcenkte jeg det ikke nok? Saamegen V ind er der j 

ikke engang i .e n  F ranflm and .
P  r e v  i l  le.

S i ig  mig, min Herre —
J u l i e  (> agte ) .

O  nei, kicrre Fader! Lad mig! (Hoir- . )  Siden 
De er saa klog, m in H erre! kan De da sige mig: 
hvorfor ere Noserne saa rode, V iolerne saa blaae og 
Lilierne saa hvide?



G a r r i c k .
Roserne khssede V enus, lille Jo m fru !  Hun er 

sminket, veed D e , —  del smitter. ( H a n  stryger hende  
med Fingeren paa K ind en . )

P r e v i l l e  ( s a g t e ) .

D er fik du din Nysgierrighed betalt.
J u l i e .

O g hvorfor ere Violerne blaae?
Gar r i ck .

A f Sentim entalitet. De laste for mange fol- 
somme Canzoner, da de groede ved Vauclusekilden.

J u l i e .
D et er smukt! O g Lilierne, hvorfor ere de hvide?

G a r r i c k .
De ere dode Engle.

J u l i e .
E re  Englene dode?

G a r r i c k .
Dode og borte; der er In g e n , som troer meer 

paa dem.
P r e v i l l e .

( t i l  Lorden ha lv  sag te ) .
D et er Noget for D eres H erlighed! De H errer 

Englander^ holde meget af en vis philosophisk, humo
ristisk Affind, og den store Shakespeare var ifcer 
stor i denne G enre: Alle hans Helte og H eltinder ere 
gale. H am let er gal, O phelia er gal, Kong Lear er 
gal med fin S v i te ; Macbeth og Lady Macbeth ere gale 
paa deres Maade —

G a r r i c k  (staaer o p ) .
Gud give, De ogsaa var g a l, H err V a r t !  saa 

havde De ikke en saa miserabel hiemmegiort Forstand.



N a a r  jeg seer Engelen G abriel igien, skal jeg dog bede 
ham giore Dem en bedre Forstand.

P r  e v i l  le .
Kiender De Engelen G ab rie l?  De siger jo, Eng

lene ere dode.
G  a r r i c k .

O g begravede, ligesom jeg. D i ere Sove- 
kammerater. Jeg  vilde havt ham med idag; men ban 
havde ingen T id, for han skulde spamdes i Galetroien.

(L a rm  u d en fo r  S c e n e n . )

P r e  v i l l e .
Hvad er det?

Pierre kommer.
N u  er Fanden lo s! D e r er Birkedommeren, med 

en Flok Politibetjente
Birkedommeren kommer med Fslge.

B i r k e d o m m e r e n .
O m  Forladelse, at jeg forstyrrer Selskabet; men 

Embedspligt byder, a t gribe en Bedrager, der har ind
sneget sig her under en fremmed H erres N avn, for at 
narre  en stakkels Tosse. H a  ha! der have vi Herr 
M arquis 'en . O g  hvor er T ossen?

V i n n e u f .
H an er her! —  (G r ib c r  sig i d e t . )  D et vil sige', 

her er den M a — nd, som er bedraget; hvis jeg e r  be
bedraget. Hvad for noget? E r  det ingen rigtig 
M ark— quis?

B i r k e d o m m e r e n .
N ei, min Herre!

V i n n e u  f.
S a a  v a r det vel heller ingen rigtig J o — ode, der 

solgte mig Brystnaalen.



B  i r  k e d o nr in e r  e n.
J o ,  d e t  har sin Rigtighed. Diamamerne ere 

G la s !
V i n n e u  f.

H err B e—  Birkedom m er! er De blot kommen her 
for at sige mig Ubeha —ageligheder, saa kan De ge—  
gierne gaae igien.

B i r k e d o m m e r e  n.
E r  det Takken jeg faaer, fordi jeg redder D em ?

V  i n n e u f.
En smuk Redning! Kan D e fla—  flaffe mig 

Pengene tilbage?
B i r k e d o m m e r e n .

N er! Men jeg kan frelse Dem fra  at miste fleer; 
thi tiender jeg dm falske M arquis re t, saa lader han 
det ikke blive derved, hvis han ikke forekommes.

M a r q u i s .
M in  H erre! jeg taaler ikke, a t De forncermer 

mig. De stal staae mig t i l  A nsvar for D eres I n 
solerne. Jeg  bar blot moret mig med at fere denne 
forfængelige N a r bag Lyset. Joden er en god Ven af 
m ig; sine Penge stal den H erre faae igien.

V i n n e u f .
Hvad for noger? D e understaaer Dem, at k— kalde 

mig N a r?  Jeg  fordrer S a tis fa  — faction , og det 
paa Stedet.

M a r q u i s .
P a a  S ted e t?  E i, e i! H vorfor ikke paa B ordet?

V i n n e u f .
P a a  B — ordet? F o r mig gierne. D er kan vi 

flaaes, saa Alle see derpaa.
( H a n  springer op paa B o r d e t  og drager sin K a a r d e . )
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M a r q u i s .
O gsaa det! Jeg  er til Tieneste.

(H a n  springer ogsaa op paa  B o r d e t .  D e  fcegte.)

B i r k e d o m m e r e n .
O g det i Nettens Ncervcerelse? Uden Secon- 

danter? ( T i l  sine Fo lk : )  S k ille r  dem ad! G riber dem! 
Retten fta l domme. Den stakkels D osm er ftal ikke 
falde for Bedragerens mere vante Klinge.

V i n n e u f  ( spr in ger  n e d ) .

D o — osm er? De kalder mig en D —  Dosmer? 
N u  er D e  min M and! D e ftaaes vel ikke paa 
Kaarder og P — istoler, m in H e rr  Blceksmorer, — 
(knytter sine Ncever.)  M en jeg kan ba—  ba—  bakses, som 
en Englander, og jeg fta l berale Dem D eres Grovhed.

( S l a a e r  ham  for  B r y s te t . )

B i r k e d o m m e r e n .
N u  ere I  begge lige strafftyldige. I  Vagten 

med dem begge!
P r e v i l l e .

M in  H erre! D et var S p o g . Je g  caverer for 
H err M arqu is 'en .

B i r k e d o m m e r e n .
S p ille r  Vierten under Dcekke med Bedragerne? 

I  Vagten med ham ogsaa! Med det hele Compagnie!
L o r d e n  ( s to l t ) .

J e g  skal dog ikke ogsaa med i V agten?
B i r k e d o m m e r e n

( p a a  eengang i en crrbodig T o n e ) .
D e ?  N e i, tvertimod —  (H a n  klapper i Hcenderne,



Alting bliver r o l ig t . )  V i ere tvertimod Alle her, for a t 
drikke Deres S kaal.

(A l le  staae v e n l ig t  smilende og b e trag te  L o r d e n . )

P r e v i l l e  ( t i l  Lorden) .

H err G a r r i c k !  D et er T id ,  a t vi ophave et 
Jncognito , som lader ti l  at genere Dem. H ie a tre  
t r a n e s )  af hvis Medlemmer De her seer endeel, har 
den M re , at hilse Dem paa franfl G rund! ( M e g e t  a r t i g : )  
H err Garrick skal have sagt, at de franske Skuespillere 
ikke kunde illudere D em ; det glceder os, at det dog nu er 
fleet. Velkommen i F ran k rig e ! Den store Garrick leve!

( D e t ' g i e n t a g e s  af  Alle. som drikke S k a a le n ,  undtagen  af  den V a n 
v i t t ige . )

P r e v i l l e .
Endnu engang —

Garrick trader bydende frem.
Eengang er nok! —  E re Z  gale? D e undvige 

mig og vende mig Ryggen, medens de drikke min 
S kaal. —  Eller var det maaflee ogsaa S p e g ?  J a  ja, 
jeg marker det nok, I  ville gicekke mig. D e er en 
S k ia lm , H err V a r t !  D e kiender mig ret godt. De 
veed nok, at j e g  er G arrick, og v il satte min Be- 
fledenhed paa P rev e .

P r e v i l l e .
E r  De nu G arrick?

G a r r i c k .
J o ,  det er jeg a ltid , naar jeg ikke spiller Co- 

medie eller Tragedie.
P r e v i l l e .

Og nylig var D e jo Spinoza.
G a r r i c k .

De siger jo selv, at Spinoza er ded ; hvorledes 
kan jeg da vare en ded M an d ?



P re v  i l  le ( t t ta a lm o d ig ) .

Nei, med flige Afsindige er der intet Udkomme. 
G aa  D e hiem, min gode Ven! til D eres — Institu t! 
( S i v e r  ham noget . )  D er har D e lid t a t kisbe Snuus-
robak for; man siger, D e er en stor Ven af Snuus-
tobak.

G a r r i c k  (forbittret).
N e i, det er for galt. E n  saadan Foragt gisr , 

mig rasende. D et begynder a t lobe vild t omkring i 
m it H oved, som et Fyrvæ rkeri, som Jx io n s  Hiul. 
Erkiender mig for G arrick! siger jeg J e r ,  og spiser 
mig ikke a f  med en P r i i s  Tobak, na a r jeg kommer og
bessger J e r ;  —  eller ved Apollo! ved alle M user og
G ra tie r ,  jeg flaaer J e r  for Panden med denne Her- 
kuleskolle, og styrter J e r  alle til T a r ta ru s !

( H a n  lo f t e r  en S t o l  ° v  med stiv A r m . )

A l l e .
H an  raser! H an  er bindegal! Afsted, afsted!

( D e  vi l le  Alle ud a f  D o r e n . )

L o r d e n  ( i  D o r e n ) .

H er kommer In g en  ud.
D u g a z o n .

T o  gale Englomdere? V i ere om en H als!
G a r r i c k

( a l t i d  endnu som v a n v i t t i g ) .
H a , ha ,  ha! Ncegt n u , a t jeg har overvundet 

J e r !  I  vilde narre m ig , men ere fangne i Eders 
egen S n a re . Jeg  siger dem reent ud, a t jeg er G ar
rick, og dog lobe de fra  mig og flye mig som Pest. 
H v is  det ingen S e ie r  er, saa have Alexander og Carsar 
heller ikke seiret. Tak, Shakespeare!



P r e v i l l e .
Hvad skal man troe?

D  u g a z o n.
M on dette ikke er den rigtige G arrick?

G a r r i c k
(afkaster leende F o r k læ d n in g e n ) .

D et kunde velvæ re! (Hi lser  dem Alle v e n l i g t ) D eres 
Krdoldige Diener, mine D am er og H errer!

P r e v i l l e  ( g l a d ) .

D o s  vi ham ! J a ,  det kan man begribe, 
sh ld er Glassene, f s r  det kommer til videre Explication 
N u kunne vi da virkelig i Sandhed drikke den store 
G arncks S k aa l. H an leve!

( D e  g ientage  det Alle,  klinke og drikke.)

Ga r r i c k .
M ine Venner! Lader os drikke Frankrigs oa Enq- 

lands —  og vort store Landsmandsflabs —  Kunstens 
S k a a l .  —  ^eg maa forresten have den SEre at stae 
D em : ieg har aldrig et S ieblik  tvivlet om de franste

^  ^ t  R yg te: jeg flulde bave
lag t, de kunde ikke illudere mig, er-grundfalflt. M en
det gleeder mig, a t dette falste Rygte gav os Alle A n
ledning ti l  en S p s g ,  hvorved vi kom ti l  a t vise 
vinanden, hvad vi kunde, uden D igterh ialp .

A l l e .
Garrick leve!

G a r r i c k .
ile- oprigtig ta lt  —  l a n g t  kunne vi dog
Shak!speare! denne Hicelp! A ltfaa : Moliere og

Garrick. ^



D e  F r a n s k e .  
Shakespeare og M oliere!

Madame M e r e  i
(stikker Hovedet  ind ad D o r e n  og i p o r g e r ) ;

Men begynder Comodien da ikke sn a rt?
G a r r i c k .

Den er forbi, lille M o 'er!

( T e p p e t  sa ld e r . )
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S t u a r t ,  Liniedandser og Taskenspiller.
Madame S t u a r t ,  hans Kone.
Koch, Skuespiller.
B a r o n  von Feuerwagen.
Bar ones sen ,  hans Frue.
R i e m e r t ,  en gammel Skomager.
Von Prachten og 
T r e  andre  Off icerer .
Lise, Opvartningspige.
En Tiener .
Kei t haand ,  en Tyv.
S o l d a t e r .

H a n d l i n g e n  foregaaer  i Aaret  1767,  i et li lle Fyrftendomme i Tydfl-  
land .



<

Forste Handling.

S t u e  i et V c e r ts h u u s .
Frits. Riemert.

F r i t s .
^ e t  er saa varm t; jeg maa endelig drikke noget Vand.

R i e m e r t .
D et skulde du ikke, F r i ts !  D u  fordærver din 

M ave med det S labberads. D e r er intet bedre Middel 
mod Hede, end Brcendeviin. V il  du ellers have Vand, 
saa er der vel ogsaa N aad for det. D er hcenger en 
Klokkesnor.

F r i t s .
D et er herligt i disse Værtshuse, det er ligesom 

i et Feeslot i de gamle E ventyr; man behsver blot at 
gnide paa en Lampe, saa kommer der strax en Aand, 
eller i det mindste et Legeme, og spsrger: Hvad godt?

( R i n g e r . )

Hvad aodt?
Lise kommer.



F r i t s .
Sagde jeg det ikke nok?

L i s e .
Hvad er t i l  Tieneste, M o ssie !

F r i t s .
A a m it smukke B a rn !  kan jeg ikke faae en F la 

ske godt koldt V and?
L i s e .

J e g  (ringer M in , Brcendeviin og A l. V il 
H an have friskt V an d , min friste F y r !  saa g is r  han 
bedst i a t hente det selv f ra  Posten.

F r i t s .
J a  troer du jeg er bange for det? (K ysser  paa F in 

geren ad hende .)  ædelm odige S k isn n e! Je g  stal strar 
varre hos dig igien.

( H a n  g a a e r ) .

L is e .
D et er en G alfrands.

N i e m e r t .
D et lader kun saa, lille J o m fru !  H an er tidt 

melankolist nok.
L is e .

E r  han maastee forelsket?
N i e m e r t .

D et kunde vel veere. (Sagte:) M en ikke i hende.
L i s e .

E r  det maastee en u n g , ru g  H e rre , som reiser 
ineoZ m to?



R i e m e r t .
Z a  ung er han, og ineoZnito reiser han; men 

riig er han ikke, Gud bedre!
L i s e .

D et er et smukt ungt B lod . D e t fortryder mig 
halvveis, a t jeg beed ham af.

N i e m e r t .
N u, han faaer vel ikke Vandstrcek for det.

Li se .
Hvad er det ellers for en F y r ?

R i e m e r t .
D et er en Acteur.

Li s e .
Herregud! det stakkels uskyldige B arn  saa tidlig 

forfort! H orer han maaskee til Ackermanns Bande, som 
kom her ifo rgaars?

R i e m  er t.
D et er Ackermanns S tedson.

L is e .
N ei, er det m ulig t?

R i e m e r t .
Faderen Ackermann forlod Drengen Schroder i 

Krigens Tid i Konigsberg, med et tomt Theater, som 
han fik Lov til at leie ud. Men der kom ingen; og 
den stakkels F rits  havde m aattet omkomme af N sd , 
hvis ikke et christent Menneske havde taget sig af ham.

Li se .
Hvem var det?



N i e m e r t .
D et stikker sig ikke, a t rose sig selv.

L i s e .
V a r  H a n  ogsaa ved T h ea tre t?

N i e m e r t .
J a  ved T heatret var jeg ; —  jeg v a r Controlleur.

L i s e .
J a  ja !  H vis de Folk ikke v a re , saa kom man 

jo ikke ind.
N i e m e r t .

T vertim od, m it B a rn !  H v is  de Folk ikke vare, 
saa kom der altfo r M ange ind.

L i s e .
Men troer H a n , jeg har T id  t i l  a t  staae her og 

sladdre med H am ?  —  S i ig  mig bare kort og godt, 
hvorledes gik det siden den stakkels D ren g ?

N i e m e r t .
D et gik ham saadan, at han ikke fik Lov til at 

g aae lamger.
L i s e .

Hvad for noget?
N i e m e r t .

I  den latinste Skole, urener jeg, da Skolepengene 
udebleve.

L i s e .
Hvad giorde han saa?

N i e m e r  t.
S a a  giorde han ingenting. S a a  kom han til 

mig og klagede sin Nod. O g jeg forstod ham, stiondt 
jeg ikke kunde Latin.



L ise .
H ialp  H an ham d a ?

R  i e m e r  t.
^za. med a lt hvad jeg i k t e  havde. Jeg  var 

neesten ligesaa fattig som han. M en jeg havde doa 
en S tu e , der ikke var stor nok t i l  mig felv ; den deelte 
jeg med ham. Jeg  satte ham ved m it B o rd ; men 
leg satte ingen M ad Paa B ordet. Je g  delte ogsaa 
m in Seng med ham, men der var ingen Sengklader i 
Sengen. O g nu skulde H un bare seet Drengens Tak-
nemmelighed, da jeg overoste ham med alle disse 
Belgierninger.

L ise .
N u kommer jeg strax! O g 

den stakkels D reng?

( D e t  r i n g e r . )

hvad kwrte da nu

N i e r n e r t .
^zeg lirrte ham to T ing, hvormed han godt kunde

slaaet jig glennem Verden, hvis han havde l a r t  det 
tltgavns.

L i s e .
Hvad var det?

R  i e m e r  t.
A t sye Skoe og at drikke Bramdcviin. I  beaae 

Dele bragte han det ikke synderlig vidt.
L i s e .

N u kan jeg begribe, hvorfra den Nanddrikken 
relstr sig. M en , Skom ager, hvorfor deler H an da 
Skrabne med den fattige D ren g ?

N ie  m e r t .
Troffab. Veed Hun hvad det 

vtl sige, lille Jo m fru ?  ^



L i s e .
N e i , de Passioner tiender jeg G ud skee Lov ikke 

endnu. ( D e t  r in g e r . )  H a r  det saadan en H a s i . Hvor
for har H an da den lille Acteur saa kiar, Skomager?

R  i e m e r t .
E r  det et Under, n aa r han har v a re t i  Galgen 

for m in S k y ld ?
Li se .

Zh vor H erre bevares!
N i e m e r t .

S a a  sandt som jeg er å r l i g : han kom i Galgen 
for m in Skyld .

( D e t  r i n g e r . )
L i s e .

Z a  ring  Z  kun! N u begynder H istorien at blive 
morsom.

Niemert .
S e e r H un vel, den stakkels F r i ts  fandt mig sidde 

der og fortvivle i min fattige Eensomhed. Fryse 
niorde vi, ingen P in d  B ran d e  var der i Klokkenet, 
Kaalen i  Hangen var opspiist; ikke en P ra a s  var der 
a t tande. V i kukkelurede i Morke, saac ud afVnidvct 
paa K arlsvognen, som blinkede; Sneen gnistrede l 
Maanskin. —  N u  var der just den Formiddag hangt 
en stor G avtyv, uden for B yen , som lange havde for
tjent det. D e t v a r en klingende Decemberfrost; Sneen 
fog a lt tykkere og tykkere —

L i s e
( h o p p e r  og k lapper  i H i n d e r n e ) .

O  det var delligt! det var deiligt! Zeg horer 
intet heller, end om Syndere der stal re tte s , og gyse
lige Spogelsehistorier.



N i e m e r t .
„ 3 a "  slap det mig ud af Munden — „naar 

man havde saadan en Lok, saa havde man ingen N s d ." —  
„Hvad for noget?" spurgte F r its . N u stal Hun vide, 
lille Jom fru , hvor jeg er fra , har man den O vertro , 
at hvo der eier en Haarlok af en hcrngt Tyv, den kan 
aldrig komme i Forlegenhed.

En Opvarter kommer.
Men Lise! hvor bliver du a f?  Hele Huset ringer 

efter dig.
Li se .

O m  de floge mig ih ie l, gik jeg ikke af S tedet. 
V a r t  lid t op for m ig, Jo h a n ! Je g  stal vare dig til 
Treneste igien.

( O p v a r t e r e n  Z a a e r . )
L i s e .

N u  da?  D et var en Haarlok I  vilde have?
N i e m e r t .

Hvad g is r  min eiegode F r i t s ?  H an lober ud i 
N a t, S to rm  og S n e e , klavrer op ad Galgebialken ti l  
Tyven, f lia re r  en Lok a f  hans Hoved; og -  inden 
jeg veed et O rd  deraf, —  staaer han hos mig i S tu en  
ig ien , lagger Lokken paa B ordets og siger: „ D e r  er
Talism anen! D et stulde glade mi g ,  hvis den kunde 
h ia lpe ."

Li fe .
D et var da afskyeligt! Havde han ikke m ereA nast 

for den D sd e ?  Ikke mere Agt for Velanstcendighed?

N i e m e  r t .
Han havde mere Angst for a t den Levende skulde 

doe, end for a t den Dode skulde leve op igien.



L i s e .
H iaip  den da?

R i e m e r t .
J a  G u hialp den! Den hialp mig t i l  ydermere 

at kiende Drengens fortrceffelige H ierte.
L i s e .

B lev det ikke til A ndet? O g over det N arreri 
staaer jeg her og glemmer alle Gicesterne.
'  ̂  ̂ (H u n  g a a e c .)

N  i e m e r t
( a l e n e .  S e e r  ud a f  S c e n e n ) .

Hvem kommer der? Zh G uds D od er det rkke 
netop S tu a r ts  son, jeg vilde undgaae? N a a , nu seer 
der godt ud! N u  er Fanden lsS  igien. E r  hun llgesaa 
smuk som hun var so r?  ( S e e r  » d .)  H un er s'gu I muk- 
kere. S takkels F r i ts ,  hvordan v il det nu gaae dig.
Stuart kommer med sin Kone, fulgt af Frits. Hun 

har Kioerminder i Haanden.
S t u a r t .

F r i t s !  N ei, mine D in e  have ikke bedraget mig.
F r i t s .

O  jeg kiendte D em  strax! Hvilken Lykke! Jeg 
troede, D e vare reiste til England.

S t u a r t .

D et var ogsaa min Hensigt; men da jeg borte, 
din S tedfader kon, her t i l  Byen, hvor jeg tilsceldigviiS 
opholder m ig, fik jeg Lyst t i l  a t oppebie hans Ankomst, 
og maaskee gaae i Coinpagnie med han, et P a r  Maa- 
nederS T id . H an kom forst igaar, jeg h a r endnu ikke
talet med ham.

M . S t u a r t .
V i komme fra  en Spadseregang. Egnen er saa 

ski§n! —  Floden lober teet forbi det gamle Skovkloster.



S t u a r t  (m u n te r ) .

N u hvordan gaaer der, F r i t s ?  Ligesom jeg havde 
iflnde a t tage dig med ti l  London, fik du jo Brev fra  
din S ted fader, a t du stulde t i l  Lhbek og staae i Lcvre. 
D u  havde dog gierne fulgt o s ; men min Kone holdt 
dig en moralsk Forelæsning over, a t B o rn  bor adlyde 
deres Forceldre; og saa lod du d a ; jeg veed ikke, om 
det var dem eller hende; men det veed jeg nok, at det 
steete med vaade Dine.

F r i t s .
M aatte det ikke rore m ig, en stakkels ncesten 

Fader- og M oderlss, at stilles fra  de eneste Mennesker, 
der havde viist mig Godhed?

S t u a r t .
E r  den gode Skomager N iem ert da intet Menneske?

R i e m e r t .
M ig regner han ikke blandt andre Mennesker, H err 

S tu a r t!  thi vi ere eet Legem og een Sicel.
F r i t s  ( t i l  M .  S t u a r t ) .

D e  har lcrrt mig saameget! D e har dannet mig 
til min Kunst; og hvis jeg er bleven et ordenligt ungt 
Menneste, saa har D e  forvandlet mig dertil, fra  en 
Gadedreng.

N i e m e r t .
J a  det kan jeg bevidne!

S t u a r t .
N u , hvordan gik det da paa Reisen fra  KonigSr 

berg til Lybek?
R i e m e r t .

Gud forlade Dem, H err S tu a r t !  at De har lcert 
den Dreng at voltigere paa flap Linie. D et skulde han



«

da ogsaa paa S k ib e t, og saa tog han sig ikke iagt, 
men faldt ned, og havde n a r  flaaet alle de deilige 
T ander ind i M unden, som vor H erre har begavet 
ham med —  ti l  ingen Nytte.

M -  S t u a r t  (bekymret) .

K iare  F r i t s ,  De har dog ingen mistet a f  deres 
Teender?

F r i t s  lleer).
Nei, de sidde der alle endnu.

R i e m e r t -
T i l  Tienestc! —  A ltid  skulde han overst op i 

M asten, ligesom de forvovneste M atro ser; for han er 
svin Abekatten: a lt hvad han seer, stal han giore efter. 
M en vor H erre  velsigne D em , H err S tu a r t !  for de 
Taskenspillerkunster, De lccrte ham. M an kalder dem 
brodlose; —  men det er den stsrste Logn; th i det 
v a r det Eneste, efter Skibbrudet, som skaffede os V re 
det paa et E iland midt i Osterhavet, der hedder C hri- 
stianSoe, eller SErteholm, og beboes af et vildt Folke
slag , der ikke ta ler andet end D anst.

S k u a r t .
D e glemmer, a t min Kone er danst.

R i e m e r t .
O m  Forladelse! Jeg  er en gammel SEsel. J a  

det havde v are t godt, hvis vi havde hav t hende med, 
som Tollmetzger, ' og det onstte F r i t s  ogsaa tidt nok; 
saa havde vi meget bedre kunnet forklare os for M rte -  
holmerne.

M . S t u a r t .
M en da De nu kom til Lybek, kicerc F r i t s ?



F r i t s .
Lykkeligviis fik jeg et B rev fra  min Stedfader. 

P a a  min M oders Forbon havde han forandret sin 
Beslutning, og kaldte mig hiem, for hos ham a t fo rt
satte min Kunst.

R  i e m e r t .
Hvorover Kram m eren blev saa g la d ; —  nemlig 

over a t blive af med ham igien —  a t han kladte ham 
op fra  Top til T aa .

S t u a r t .
H a r  du allerede vare t hos din S ted fad e r?

F r i t s .
N ei, Reisen gielder just lige derhen. V i komme 

paa Apostlenes Vogne.
S t u a r t .

Veed du, a t han boer tre  Huse herfra?
F r i t s .

N ei!
S t u a r t .

Dersom min Kone og jeg ikke forst stalde giore 
et B esog, saa kunde vi folges ad derhen.

F r i t s .
D et vilde vare mig ti l  stor N y tte , hvis De 

vilde lagge et godt O rd  ind for m ig, hos min S ted 
fader.

S t u a r t .
D et stal jeg nok.

M . S t u a r t .
V i stal ikke bagtale Dem.



F r i t s  (henrykt) .
O  jeg takker Dem ret inderligt!

S t u a r t  ( l e e r ) .
F o rd i hun ikke vil bagtale dig?

F r i t S  ( T i l  M .  S t u a r t ) .
De har Plukket Blomster.

M . S t u a r t .
Kicerminder! D e voxe dernede ved Floden i stor 

Mcengde.
F r i t s .

O  man behsver ikke a t gaae saa lan g t, for a t 
finde dem.

M . S t u a r t .
Farvel, saa lange!

( S t u a r t s  g a a e . )
F r i t s

(staaer lcenge og stirrer efter hende, derpaa siger h an ,  som vaagnende
af en D r o m ) :

Zeg v il bede P ig e n , sor^-gode O rd  og B etaling , 
a t overlade mig et lille Kammer, hvor jeg i al Hast 
kan klcede mig lid t om.

R i e m e r t .
N ei, een a f Delene, F r i t s ! G io r  huil det for gode 

O rd , saa behsver du ikke at betale; og forlanger hun 
Betaling, saa behsver du ingen gode O rd  a t give hende.

F r i t s .
Kun et Dieblik!

( H a n  tager en Kicerminde o p ,  som M .  S t u a r t  har ladet  falde og
siger s a g te : )

Lod hun Kicrrminden falde der med V illie?
E r  den et Tegn paa Lykkens Atterkom st?
D er er dog ingen Roser, ingen Lilie
S a a  ssd, som flig en venlig lille B lom st! —

( H a n  kysser den,  g iemmer den paa  sit Bryst  og g a a e r . )



R  i e m e r  t.
Zeg troer s'gu han g is r  V ers! A k, F r its , 

F r i t s !  hvordan vil det nu gaae dig,  hos din hidsige 
S ted fader?  O g hvordan gaaer det m ig? B liv e r jeg 
Controlleur igien eller ei? O g  H ierte t har du fuldt 
af S o rg  og Bekymring. T h i jeg veed, a t du er for
libt i den deilige M adame S tu a r t .  O g stiondt du 
ikke ta ler derom, sukker du dog desmere, hvergang vi 
komme forbi en Gyldenlak, en Lakai, et Kildevceld eller 
et M aanstin. —  Det er min T rss t, a t han drikker faa 
meget V and. M en Poeterne sige jo , a t alle Jo rd en s  
iiskiotende Vande ikke formaae a t slukke Elskovs I ld e 
brand. —  (Efter  at have grundet  et D ie b l ik : )  Jeg  haaber, 
det er Lsgn! ( G a a e r . )

Vcerelse hos Ackermanns.
Madame Ackermann. Koch.

M . A c k e r m a n n .
Kicere Koch! maa jeg udbede mig en Godhed a f  

D em ?
Koch.

Gierne, Madame Ackermann! E r  det en lille Rolle, 
D e er i Forlegenhed med? D e veed, jeg hielper, hvor 
jeg kan. E r  det en Tiener, som stal melde en Frem m ed? 
E t  B u d ?

M .  A c k e r m a n n  (smilende) .

J a ,  et Bud er det rigtignok, men ikke paa Theatret. 
De veed, min F r i ts  kommer tilbage idag. M en uagtet 
det inderligt glceder m it M oderhjerte, sticelver og 
baver jeg.

Koch.
H v o rfo r?

D e n  l i l le  Skuespil ler .



M . A c k e r m a n n .
Z  to AarS T id  savnede den stakkels D reng A lt ;  

v i sendte ham ikke en S killing . -
K och .

Havde han ikke det hele store T heater a t leie bort? ^
M . - A c k e r m a n n .

Z o , naar Nogen vilde leie det. M en hvo brod 
sig vel i Krigens sdelaggende Tid om T heater og Skues 
sp il? Den M and i Konigsberg, som lovede Ackermann 
a t tage sig af Drengen, var et flet, uordentligt Menneske. 
D e t vidste vi ikke. Den stakkels F r i t s  maatte forlade 
S k o len , gik for Lud og koldt V and ; og hvis er en 
fattig  Skomager havde taget sig af ham, var han reent
forkommet.

Koch.
E i, fris t M od, Madame Ackermann! Drengen be

finder sig jo vel, har lart Skomagerprofessionen, Linie- 
dandsen, Tastenspillerkunsten; han har lid t Skibbrud, 
staaet tre  D age i L ire  hos en Hosekræmmer; og saa- 
ledes beriget med V erdens- og Menneskekundskab, vender 
han tilbage til Skuepladsen igien.

M - A c k e r m a n n .
D e spoger! M en hvorledes stal jeg mode ham 

som M oder? O g dog har m in Sam vittighed in tet at 
bebrejde mig; jeg bad Ackermann tidt nok; men saa 
god en M and han er, er han dog haard og egensindig; 
sielden havde han desuden selv N oget; han har gaaet 
meget igiennem i denne V erden, og troer, a t Modgang 
er Geniets bedste Skole.

Koch.
D et troer jeg ogsaa. Dis>e D rivehuusplanter 

bliver der sielden noget S to r t  a f.



M . A c k e r m a n n .
Men man stal dog ikke forsætlig bringe et stakkels 

B arn  L N ed , i det daarlige H aab, a t a lting  vil lykkes.
Koch.

Hvormed kan jeg da nu tiene D e m ?
M . A c k e r m a n n .

Med at mede ham paa V eien, forberede, stemme 
ham i den gode Tone for sin Fader. Ackermann er 
en fortræffelig M and; men —  den ulyksalige Hidsig
hed! —  FritS  er ogsaa kort for Hovedet; det ene O rd  
tager let det andet, og jeg forudseer den grcendselsse 
Ulykke, at neppe er min S e n  kommen indenfor D eren , 
saa jager Stedfaderen ham bort igien.

K och.
D et sta l have gode Veie. Zeg stal nok loere ham 

sin Rolle.
M . A c k e r m a n n .

H an stal ingen Rolle spille; han stal kun vise 
sin Fader den senlige ATrbedighed. Skynd Dem nu 
afsted! D er kommer min M and.

K och.
N ei, det er en gammel Skakkerjede. ( T i l  J o d e n ,  

som kommer i n d ,  i Jod ed ia le k t : )  D et er Skade, jeg ikke h ar 
T id  at blive, saa kunde jeg lcrre noget a f  dig, S m a u s !  
D et er just mig, der spiller Jederne! ( G a a e r . )

J o d e n  med en stor Pose under Armen.
D er H err kalder mig Skakkerjede? J a  ja ,  det 

faaer jeg sinde mig i, for det er jeg sku ogsaa.
M . A c k e r m a n n .

M en jeg har intet a t flakkre med d ig , M oses!
8 *



J s d e n .
Madammen kalder mig M auses?  J a  j a ,  det 

faaer jeg finde mig i ;  for det hedder jeg flu  ogsaa.
M- A c k e r m a n n .

D et er et stort N avn. G ie r  det SE re!
J o d e n .

J a  det er fin altfor godt t i l  mig. Je g  kunde 
gierne naics med a t v are  opkaldt efter een a f  de schinaa 
P ro fe te r, eller Konger i I s ra e l .

M . A c k e r m a n n .
M en du gaaer forgiceveS h e r ;  th i jeg h a r in tet 

a t flakkre med dig.
J o d e n .

Ach! Madammen mischkiender m ig! H un  troer, 
jeg er een af disse Seclenverkopere, der gaaer omkring 
som en brelende Leve, og opfluger S tudenterne dereses 
gamle K laer. Tvcertimod! jeg vil ikke keve noget a f 
M adam m en; jeg v il salge noget til Madammen.

M- A c k e r m a n n .
M en jeg v il ikke kiobe noget a f  dig.

J s d e n .
D et kan H un flu ikke lade vare! H un er jo 

Direktrische for en Comediantspillerbande, og de Folk 
have neppe hvad de kan fliule dem selv m ed, mindre 
hvad der horer t i l  saa store P o ten ta te r, som de hver 
Aften skal agere. Jeg  gaaer ikke selv paa Comedie, 
for jeg har forschvoret a t nide nogen Fornaielse, som 
koster P enge; men jeg la se r  P laka terne , og saa har 
jeg en godt V en , der fortaller mig Indvolden a f  Ko
medien; og saa har jeg det fln ligesaa godt som de 
Andre.



M .  A c k e r m n a n  ( l e e r ) .

Hvad troer du d a , jeg trænger t i l?
J o d e n .

Madammen skal spille S e m ira m is ; og det er en 
babyloniske Fruentim m er, en D ro n n in g , hun m aa flu 
vcere brellant klcedt. H un stikker hendeses M and ihiel, 
for at*faae hans Krone. M en hvor er K ronen? H ar 
De tirnkt paa den? See her er flu en Krone ti l  Kong 
N inus af UKgte G uld , med falfle D iam anter. Den 
skal De have for to R igsdaler. Ved Lis seer den ud, 
som den havde kostet hundredtusind.

M . A c k e r m a n n .
I  Morke maa den tage sig endnu bedre ud.

J o d e n .
O g her er en Lischtrings Kiole med cegte Fiflebeens- 

f lio rt t i l  F ru  S em iram is. Lad Folk see til deres 
Aine, naar H un faaer den paa, saa schpiller H un flu 
eengang saa rerende.

M . A c k e r m a n n .
O g her er en Dreng med P aryk  og Skiceg paa, 

der v il spille gammel Jo d e , og bilder sig ind, a t hans 
M oder ikke kiender ham. ( R i v e r  Skicegget og Parykken af h a m . )

F r i t s .
J a  det troer jeg nok, n aar G raaden staaer mig 

i  Halsen. —  M oder! sode M oder! ( H a n  omfavner  h e n d e . )

M . A c k e r m a n n .
F r its , m it elflede B a rn !

F r i t s .
Jeg  vilde overraske dig, og saa overrasker du mig.



M . A c k e r m a n n .
Lad mig ret see Paa dig! (K y sser  h a m .)  Slem m e  ̂

D reng! hvorfor har du redet dig saadan t i l .  ^eg  kan 
jo neppe kiende dig igien.

F r i t s .  1
D u  kiendte mig kun a ltfo r godt!

M . A c k e r m a n n .
Ak,  stakkels D reng! du har havt det ondt.. D et 

var ikke min Skyld.
F r i t S .

D et veed jeg! D u  er m in virkelige M oder; men 
jeg har en Stedfader.

M . A c k e r m a n n .
MiSkiend ham ikke, F r i t s ! H an holder a f dig, —  

han agter dine Anlceg; men han var i  Krigens Trd selv 
tid t i stor T ran g . H an troede, a t du bortlerede Theatret.

F r i t s .
Z a, jeg tiender nok hans sangvinfle Forhaabninger 

og choleriste Fordringer.
M . A c k e r m a n n .

T ag  dig iag t, min bedste D reng , for a t giore 
ham vred! Modsiig ham ikke, disputter ikke med ham.
D u  stal s tra r spille med os. D u  sta l have Gage, som 
de Andre —  Ugepenge. D u  stal faae det bedre, end 
du nogensinde h a r havt det.

F r i t s .
Ak,  'min bedste M oder! det tvivler jeg ikke om.

N u  har jeg jo dig!
M . A c k e r m a n n  (limer).

D er kommer Nogen op ad T rappen; det er vist 
Ackermann.



F r i t s .
N u  vil jeg spille Zsde for ham m ed, og presen

te n  ham en Nyttervexel fra  hans forlorne S s n  i 
K snigsberg.

M . A c k e r m a n n .
F r i ts ,  er du afsindig? D et v a r jo den sande 

Maade, a t faae ham opbragt igien. Nei! gaae ind i 
m it Sovekammer, vask dig,  klced dig om! H vor har 
du dine egne Klceder?

F r i t s  (i Jodedialekt).

H er i Posen!
M . A c k e r m a n n .

S a a  skynd dig! O g naar jeg kalder, trced da 
frem for din S tedfader, som en venlig, arrbsdig og 
fornsiet S s n .

F r i t s
(kloer sig bag Dret).

D e n  Rolle vil blive vanskeligere, end den fore- 
gaaende. (Gaaer.)

Ackermann kommer meget hceftig ind, kaster Hatten 
fra sig og ts rre r Panden.

D et gaaer aldrig godt! D et er en Skandal!
M . A c k e r m a n n .

Hvad er det lille M an d ?  Kunne Skuespillerne 
ikke deres R oller?

A c k e r m a n n .
Fortræffeligt! P a a  dem er der intet at udscette. 

M en den forbandede S m o re r ,  som skulde male mig 
Kilden! Det er ikke V and, det er smeltet B ly , g rsn  
Andemad. O g saa den ulyksalige S ta t is t ,  der stal 
staae med Fakkelen, naar Helten doer. D et er mig 
um uligt at faae den K arl til a t scette et bedrsveligt



Ansigt op; og saa holder han Fakkelen saadan, a t den 
s<etter det dumme Fises i fuldt Lys, og fordcerver mig 
hele Scenen. —  H ar du ikke noget a t give mig at 
drikke?

M . A c k e r m a n n  (leer).
D er staaer V iin , Sukker og friskt Kildevand paa 

Bordet.
AckermaNN (drikker).

Ah, det giorde godt.
M . A c k e r m a n n .

Je g  v il bede Koch om a t holde Fakkelen.
A c k e r m a n n .

S takkels Koch maa altid  holde her.
M . A c k e r m a n n .

M en h s r ,  Ackermann! Jeg  har en ung Skue
spiller a t presentere d ig , som onfler a t engageres.

A c k e r m a n n .
H a r  du allerede ta l t  med h a m ? S y n es du om ham ?

M . A c k e r m a n n .
J a ,  jeg synes godt om ham; men jeg dsmmer 

maaskee p a rtif l, for jeg er i S l a g t  med ham.
A c k e r m a n n .

S a a ?  D e t maa da vare langt ude.
M . A c k e r m a n n .

N ei, det er temmelig n a r .  H an b a re r endogsaa 
m it N avn. (K a ld e r : )  K iare Schreder! V a r  saa god, 
a t komme ud! M in  M and venter Dem.

A c k e r m a n n .
Hvad Fanden! er han i dit Sovekam m er?



M . A c k e r m a n n .
jeg har jo sagt dig, a t vi ere N arpaarsrende.

F r i t s  kommer ordenligt kloedt og bukker meget dybt.
A c k e r m a n n  (leer).

F r i t s !  G alfrands! E r  du d er?  N u, det er mia 
kioert! Velkommen hiem.

F r i t s
(kysser hans Haand).

God Morgen, t iå re  S tedfader!
A c k e r m a n n  (med Folelse).

Kald mig ikke S tedfader! det veed du, jeg ikke 
kan lide. Je g  har dig saa k ia r som en virkelig Fader, 
naar du som god, velartet S o n  viser mig den skyldige
Agtelse og Lydighed. —  D u  har varet paa Colleqiet 
og lcert N oget?  ^

F r i t s .
Z a ,  saalamge jeg kunde; men jeg maatte forlade 

Collegret igien.
A c k e r m a n n .

Zeg veed det. I  Krigens T id  maatte vi jo for
lade alting. D et g is r  mig ondt; men det var ikke 
min S k y ld ; jeg havde intet a t dele med dig.

F r its .
Zeg h ar aldrig  klaget.

A c k e r m a n n .
. . .  ^  det v a r just Feilen. H vorfor skrev du mig 
tkke t i l?  "

F r i t s .
Zeg vidste ikke, hvor Brevene skulde hen.

A c k e r m a n n .
D u  var for stolt, for magelig t i l  a t skrive.



F r i t s .
Jeg  skrev engang et langt B re v , men fik intet 

S v a r .
A c k e r m a n n .

D et har jeg ikke faaet. —  D u  h ar vel oste lidt 
baade Hunger og T o rs t?

F r i t s .

A c k e r m a n n .
Za.

O g  S kibbrud?
F r i t s .

3a.
A c k e r m a n n .

N u, det er mig k ia rt! Modgang er en god Skole.
F r i t s .

J a ,  hvis Hunger og Elendighed kunne danne et 
Menneske, saa maa jeg vcere bleven fuldkommen.

A c k e r m a n n n .
Jeg  vilde satte dig i Lare hos en K ram m er; 

der havde du faaet M ad og Drikke fuldt op.
F r i t s .

Mennesket lever ikke a f B ro d  alene.
A c k e r m a n n .

V el svart!
F r i t s .

M en han maa dog og saa have B rod .
Ack e r m a n n .

D u  kunde ikke holde ud at staae med Alenen bag 
D isten?



F r i t s .
Zo —  tre Dage.

A c k e r r n a n n .
D et kan jeg lide! D u  v il heller gaae Kunstens 

tornefulde S t i  med o s?
F r i t s .

O g plukke Roser!
A c k e r m a n n .

A f den Ungdomsdrsm vil jeg ikke vakte dig.
F r i t s .

M achdrsm m er undertiden T a l, so.m komme ud.
A c k e r m a n n .

F o r mig gierne! V i spille Zacob von Tyboe i 
O verm orgen; troer du, a t du kan spille P eers  R o lle?

F r i t s .
Zeg troer, jeg kunde spille alle Rollerne i Stykket.

A c k e r m a n n .
S a a  maa du vare von Tyboe, flisnd t du er 

noget spadlemmet. Stortalenheden mangler dig ikke.
F r i t s .

Zeg stal la re  P eers  Rolle til Middag.
A c k e r m a n n .

D g jeg stal instruere dig.
F r i t s .

M aa jeg ikke spille den fsrstegang uden In s tru c tio n ?
A c k e r m a n n .

E r  du allerede saa stor en M ester, a t du ikke 
taaler Rettelser?



F r i t s .
Zo gierne; naar jeg bare forst maa have T id  tit 

a t begaae Feilene.
A c k e r m a n  n.

Begynder du nu igien?
M .  AckermaNN (bedende).

F rits !
Frits  ( fa t te r  sig).

Deres VeiLedning v il vare  mig til storste Nytte.
A c k e r m a n n .

D et flulde jeg mene!
En Opvarter kommer.

H e rr  B aron  Kammerherre von Feuerwagens Tiener 
melder, a t B aronens Vogn holder dernede, og at H err 
Baronen strax agter a t giore H err Ackermann og M a 
dammen et Bessg. ( G a a e r . )

A c k e r m a n  n
( f l u d t e r  sig u t a a l m o d i g ) .

H erre Gud i H im len ! Jeg  har gaaet og aset den 
bele Formiddag paa P roven . D et er en Hundedagshede! 
Jeg  havde haabet at kunne sidde lid t her i Kioligbeden 
i No; og saa kommer den N a r . —  Kan jeg ikke nagte
mig hiem m e?

M . A c k e r m a n n .
Kicere V en! det gaaer aldrig godt; det er jo en 

stor W re , han viser os.
A c k e r m a n n .

Ak,  gid Fanden havde hans W re ! H an  kommer 
kun for at more sig, for a t dråbe Tiden; og saa stal 
det endda ansees for en Naade.

M . A c k e r m a n n .
H an  gielder jo A lt hos Fyrsten.



A c k e r r n a n n .
H an g is r  Fanden! Fyrsten er for v iis  og for

standig en Herre t i l  a t bryde sig om den N ar.
M . A c k e r r n a n n .

M en hans Kone er en hoist elstvcerdig, aandfuld 
Dame, Prindsessens bedste Veninde; og det er ved hende, 
ban har udvirket os Tilladelsen a t spille her. Klog
stab byder a t vise ham Venlighed; ban er jo selv venlig.

Ac k e r r n a n n .
J a ,  det er af den S la g s  H errer, som kysser og 

klapper i eetvak, medens de stede Folk i S iderne  med 
Albuen og tråde dem paa Tårerne.

F r i t s .
J a  saa v il jeg da gaae ind og lase paa min Rolle.

M . A c k e r r n a n n .
I  det andet Vtvrelse! ( H u n  viser ham ind i et S i d e 

v æ re ls e . )  D er er H err B aronen.

Baron von Feuerwagen kommer.
J a ,  her er jeg. H a , h a , ha! D e t havde De 

ikke ventet? O g hvorfor ikke? T roer De, det er en 
S kam  for en Cavalleer a t vise en udmarket A rtist 
Agtelse? P a a  ingen M aade. God D ag, min Kicere! 
Hvordan gaaer det? God M orgen, Madame Ackerrnann!

M . A c k e r r n a n n .
H err B aro n ! det er virkelig for stor LEre —

B a r o n e n .
H vorfor det? Besogte ikke J u p ite r  og M ercure 

Phiternon og B ausis i deres H ytte og opfyldte deres 
D nster?  T roer D e , jeg deler MangdenS Fordomme, 
og foragter en god A cteur?



A c k e r m a n n  ( fortrcede l ig) .

N ei, det har jeg aldrig troet, H e rr  B aro n ! D e 
er en fornuftig M and, og enhver Dumhed maa vorre 
D em  vwmmelig.

B a r o n e n .
N u, min Kioere! en Fordom er endnu ingen D um 

hed. Lad os ikke kalde det Dumhed, vi kunde blive 
ilde farne. Jeg  forsikkrer D em , der er fornemme, 
kloge H e rre r , selv lcerde M cend, som dele disse F o r
domme, uden i mindste M aade a t virre dumme.

M . A c k e r m a n n .
Ganske vist, H e rr  B aro n ! H av da den Godhed, 

ikke at re re  ved et S a a r ,  hvoraf vi lide uforflyldt.
A c k e r m a n n  ( r a s t ) .

Lider d u ,  S oph ie?  Jeg  kan forsikkreDem, H err 
B aron , jeg lider siet ikke, jeg er aldeles ikke saaret. —  
I  Grækenland kunde en Skuespiller blive H cerferer!

B a r o n e n .
O g i Rom var han S lav e , eller Frigiven.

A c k e r m a n n .
I  Spanien  og England var det P rcela ter og 

M unke, som ferst opferte Comedier i Kirkerne.

B a r o n e n .
O g i de protestantiske Lande gaaer endnu ingen 

P rcrst, A ar 1 .767, paa Comedie.
A c k e r m a n n .

J a ,  saa forskiellige ere Tiderne. D er har vceret 
Tider, H err B aron! hvori der ingen Adel var, og hvad 
staaer Dem inde for, a t de aldrig komme igien?



B a r o n e n .
D et ville vi ikke haabe! M en jeg kan forsikkre 

Dem, at jeg ofte har cergret mig over, a t gode Skue
spillere ikke komme i godt Selskab, hvor man dog blot 
lcerer den fmere Tone, som de i det hoiere Skuespil 
ikke kunne undvcere.

U c k e r m a n  n.
O  ja! N aar vi flulle forestille S tandspersoner. 

M en glem ikke, H err B aro n ! at Skuespillerens vigtigste 
Rolle er, at fremstille Mennesket i sin sande, dybe N a
tu r ;  og at Livet i de galante C irkler er oftest dodt, 
eensformigt og tvungent. Skuespilleren burde, efter min 
Mening, egenlig altid fore et eventyrligt, vagabundifl Liv; 
i det selskabelige Liv har han intet at gisre, der er han 
ikke lcenger Acteur, der er h a n  Tilskuer; og jo mere 
uforstyrret og ukiendt han sidder i sin Krog og lytter, 
jo bedre.

B a r o n e n .
H a, ha, ha! H err Ackermann holder paa P a ra -  

doxen. O g jeg kan nok lide denne Maade. J a ,  min 
kioere Ackermann! De og D eres Kone ere virkelig et 
sandt Kunstnerpar. Hvad har D e vieret fo r ,  gode 
Ackermann? Kammertiener hos Feldtm arflal Munnich, 
ikke sandt?

A ckerm  a n n .
M in Fader var Landm and; jeg studerede S a a r -  

lcegekunsten, blev mod min V illie  hvervet ti l  S o ld a t, 
avancerede til Vagtmester, har lugtet Krudtet i alle Feld- 
siag med Feldtm arflallen, og deelt Faren med ham. 
H an holdt meget af m ig, jeg glemmer ham aldrig. 
H a r D e  vieret M ilitser, H err B a ro n ?

B a r o n e n .
N ei, min Kicere! Jeg  er gaaet Hofveien, den 

civile K arriere.



A c k e r m a n n .
D m  er ogsaa nemmere.

B a r o n e n .
Ak! der voxer ogsaa Torne paa den. —  N u vel, 

hvordan er De tilfreds med vort T h ea te r?  D et er 
for lille , ikke sandt? Zeg h a r saa tidt bedet H ans 
Durchlauchtighed om at lade os bygge et stort, ret stort 
Theater. —  N a a r man har vceret i England og I ta l ie n  —  
Men H ans Durchlauchtighed v il ikke.

A c k e r m a n n .
Gud velsigne H ans Durchlauchtighed f o r d e t !  T ro  

De mig, H err Baron! naar Theatrene blive store, saa 
blive Skuespillerne smaae. E t T heater stal ikke vcrre 
storre, end at man overalt kan see deres Ansigtstræk 
og hore de fineste Nuancer af deres Stem m e.

B a r o n e n .
M en naar det nu ikke kan rumme T ilstuerne.

A c k e r m a n n .
S a a  blive Tilstuerne hiemme til en andengang, 

det styrker Appetiten. Derim od kunde det let kisle 
Lysten, naar man altfor ofte kom i det tomme H uus.

Baronen.
M en nu den store O p era?

A c k e r m a n n .

H vor den  faaer alt for stort In d p a s , der God 
N at, Skuespillerkunst!

B a r o  ne n .
Men den morer dog meest, og Skuespillets Hoved

hensigt er a t more.



H
A  cker in a n n.

N e i, H err B a ro n !  den er a t f o r æ d l e  M or
staben. D erfo r horer jeg, a t der i den store Holbergs 
Fodeland saa sindrigt stal staae over T h ea tre t: „E i 
blor t i l  Lyst!" D et er et godt Tankesprog, H err 
B aro n ! det burde staae over ethvert T h e a te r /

B a r o n e n  ( s a g t e ) .

D et Menneske siger mig paa en plump og ufor
skammet Maade imod i alting. D et fortryder mig 
balvveis, a t jeg har taget mig af ham. (Horn) J a  
Farvel, min kisre Ackermann! D e t fornoier m ig, ar 
De har det saa godt, og er saa vel tilfreds. Gid De 
aldrig maa blive vakt af den Illusion .

A c k e r w a n n .
De kalder det Illu sio n ?

B a r o n e n .
Ak ja , hvad er hele Livet andet, philosophist talt. 

Farvel, M adame!
M . A c k e r m a n n  (cerbodigt neiende) .

Ti l lad mig,  H e rr B a ro n , at takke D em ! Bcrr 
forsikkret om, at vi stisnne paa D eres Godhed. Nanken
maa have en S tam m e a t flynge sig t i l ,  hvis den skal 
trives.

B a r o n e n  (v e n l i g ,  smigret ) .

Nanken maa have en S tam m e?  Gn meget smuk 
Lignelse! Meget vel sagt!

M . A c k e r m a n n .
Og en saadan fandt vi i Dem. M in  M and 

deler mine F o le lser!
A c k e r m a n n  ( s a g te ) .

Jeg  g isr S a ta n !
D e n  li l le Skuespil ler .  t)



M . A c k e r m a n n .
Undskyld ham, hvis —

A c k e r m a n n  (op faren d e) .

Hvad stal Baronen undskylde, kicere Kone? D er 
er ingenting a t undskylde. Jeg  troer, a t have talet ret 
sornustigt med H err B aronen, og ikke sagt et O rd , 
som jeg ikke har givet mine Grunde for.

B a r o n e n .
Tilforladelig! De er ligesaa god Philosoph, som 

Acteur, min Kicere! ^  rovo ir !  (Sagte:) D et er en
S tu d ; men Konen er en excellent Kone, for hendes 
Skyld v il jeg see igiennem F ingre med S tuden.

( H a n  v i l  g a a e . )

M - Ac k ' e r ma n n .
Jeg  beder a t formelde min Respekt til Hendes 

Naade, F ru  Baronessen!
A c k e r m a n n  (sagte).

O g ti l  de unge Junkere, —  og til Jagthundene!
M . A c k e r m a n n .

H v is  hun tillader mig at gisre min O pvartning —
B a r o n e n .

D et v il enchantere hende. H un har seet Dem 
spille i Dresden; hun har roest Dem meget for P rin d - 
sessen. (Delcenter sig.)  Hvordan var dog nu den Lignelse, 
De anbragte saa smukt? Ranken —

M . A cker M aNN (med Vcegt) .

M aa have en S t a m m e  at slynge sig t i l ,  hvis 
den stal trives.

B a r o n e n .
R igtig! Meget smukt, paa min ?E re! (Sagte:)



tam m e! D et sigter hen t i l  m it Stammetrcv. (Holn) Jeg  
stal raportere det paa hsiere S teder. ^  revoir!

( G a a e r . )
A c k e r m a n n .

Ranken! —  D u  stulde heller taget ham paa 
S kisdet og redet Ranke med ham.

M . A c k e r m a n n .
D er har du charatteriseret ham : E t stort B a rn , 

men et godt Skind!
A c k e r m a n n .

H m ! D u har i Grunden Ret. V i behsve ham. 
M in  Hastighed og Utaalmodighed lsbe a f med mig. 
(Ra-kker hende H a a n d en . )  Jeg takker dig! D u styrer Skibet, 
naar det vil kuldseile.

M . A c k e r m a n n .
D et er ingen S a g  at seile, naar man har god 

V ind; og den bovner altid i dine S e il.
A c k e r m a n n  ( l e e r ) .

N u g is r  hun mig til en Vindmager, og jea maa 
takke hende til.

S tu art kommer med fin Kone.
S t u a r t .

Guds Fred!
A c k e r m a n n .

S tu a r t !  Velkommen!
S t u a r t .

H er er jeg! O g der er min Kone. M aa  jeg 
gisre Madame Ackermann bekiendt med hende?

( D a m e r n e  hilse hinanden v e n l i g t . )

A c k e r m a n n .
Ak, det er din unge Kone! —  E n Kiobenhavner-

9 "



inde og en udmcerket D andferinde, som vi have h s r t  
saameg'et Godt om. f°r h-nd°.) R ygtet har ikke
overdrevet, hvad Skionheden angaaer.

S t u a r t .
J a ,  Ackermann! hun kommer fra  H olbergs Fordre

land.
A  ck e r  m a n n.

F ra  Holbergs! Ak, den store M and! Jeg  har 
spillet i de fleste af hans Stykker. Nogle af mine 
bedste Roller findes i dem- D en Politiske Kandestober, 
den S tundeslose, Jakob von Tyboe, Jeronimusserne. 
M en han er dsd, og vi faae aldrig hans R age. S e lv  
Moliere stod tilbage for ham.

S t u a r t  (ftou).

M en ikke Shakespeare!
A c k e r m a n n .

H an dannede sig ogsaa i  et eventyrligt, vaga- 
bundisk Liv.

M . S t u a r t .
N ei, H err Ackermann! han var P rofessor ved 

Universitetet, og levede meget stille, eenSformigt som 
Pebersvend, den ene D ag som den anden.

A c k e r m a n n .

Z a, det var siden, da han ogsaa blev B aron . 
Men ikke i sin Ungdom, Madame S tu a r t !  Je g  har 
last hans Levnet. Uden ncesten at eie en S k illing , gik 
han paa R eiser, flere G ange, udsatte sig for Hunger, 
F rost og Fierdedagsfeber; kogte selv sin M ad i Amster
dam , P a r i s  og Rom,  under N avn a f Mikkel Rog, 
efter et P a s , han havde laant af en god Ven, da hans 
eget var kommet bort. O , det har moret mig usigeligt!



S t u a r t .
J a  hor nu, Ackerrnann! jeg har noget V ig tig t a t 

tale med dig.
M . A c k e r m a n n

( v e n l i g  t i l  M a d a m e  S t u a r t ) .
S k a t vi gaae ind i m it Vcerelse, medens Herrerne 

afgiore deres S a g e r ?
M . S t u a r t .

G ierne!
M . A c k e r m a n n .

D e vil finde min S o n  der. De kiender ham jo 
alt. —  De har viist ham saa megen Godhed! —

M . S t u a r t .
Ak,  er han allerede kommen? Jeg  troede, vi 

stulde melde ham. ( M .  Ackermann og M .  S t u a r t  g a a e . )

S t u a r t .
N u  vel, Ackermann! T ilfa lde t bringer os sammen 

igien; hvad synes du, om vi atter gik i Compagnie? 
M in  Kone dandser godt, hun v il vare god i dine 
B alle tter; og jeg flaner min Linie op, naar I  ere f a r 
dige, —  g is r  mine Tastenspillerkunster, —  saastrsm m e 
der Penge til Huset. Jeg  v il betroe dig det: jeg er 
alt en formuende M and, og driver mere min Kunst af 
Lyst end af Nodvendighed D et vil more mig,  a t 
vare  endnu et A arstid  i Falledskab med dig.

A c k e r m a n n .
H o r mig, min B roder! Lad os tale a rlig t og 

ligefrem! D u  er oprigtig, og jeg vil titstaae dig lige- 
saa a r lig t:  jeg er en fattig M and. M en jeg ganer 
ikke i Compagnie med dig.

S t u a r t  ( sp o v f t ) .

E i, ei, er jeg ikke fornem nok?



A c k e r m a n n  (i samme Tone).

Gud bevares! jeg veed jo ,  at du er en S tu a r t ,  
a f  gammel stotst Kongeblod.

S t u a r t  (stolr).
D u  tro e r, som de A ndre, at det er ussel P r a l ?  

Zeg foragter E ders T v iv l, thi jeg veed, hvad jeg er.
A c k e r m a n n .

N u ja ,  det bor Enhver vide om sig selv. H er 
kommer du t i l  mig som Liniedandser og Tastenspiller, 
og som saadan svarer jeg dig.

S t u a r t .
Hvad h ar du mod mine K unster? E re  de ikke 

å r lig e ?
Ac k e r ma N N  (leer).

J o  —  den ene! D u  gaaer cerligt paa Linie; 
men en Tastenspiller, maa du dog tilstaae m ig , kan 
umuligt gaae cerligt tilvarrks.

S t u a r t .
S p o g  tilside!

A c k e r m a n n .
Godt! Jeg  kan gierne tale A lv o r; bare jeg ikke 

bliver dig for alvorlig. D et morer mig ogsaa at see 
en god Tastenspiller og Liniedandser; men —  suum  
eu ique , H ver S i t !  D et er nu engang bleven min 
Grille, at forsoge paa a t giore T heatret til en Menneste-- 
kundstabens, en Sardernes Skole. Eckhos og Lessing 
have samme T anker; din Garrick i England ligesaa.

S t u a r t .
Hvad Uscedeligt over jeg?

A c k e r m a n n .
Aldeles intet! M en disse gymnastiste Dvelser,



disse morsomme Illusioner vedkomme ikke m in  Kunst. 
De drage Tilskuernes Opmærksomhed —

S t u a r t .
F r a  det V igtigere!

A c k e r m a n n .
Den store Hob forneier sig mere over det Sandse- 

lige, end over det Aandelige. D ersom  du i en Skole —
S t u a r t .

Jeg  troer ikke, Publikum  vil finde sig synderligt 
smigret ved at betragtes som Skoledrenge.

A c k e r m a n n .
D er gives ogsaa Hsiskoler!

S t u a r t  ( s p o d f l ) .

Ak, H err P rofessor! tag ikke ilde op, a t jeg og
saa holder Forelæ sninger, skiendt jeg ikke har taget 
Graden.

A c k e r m a n n .
Zeg finder mig i din S p o t ,  jeg takker dig for 

dit V enflab; —  th i jeg er aldeles overbeviist om , at 
det er af Godhed for mig, at du vil gaae i Compagnie 
med m ig. D u  vilde bringe de fleste Penge ti l  Huset.

S t u a r t .
O g deelte dog H alv t med dig.

A c k e r m a n n .
Jeg  burde flaae t i l ;  —  men —  kald mig en 

gammel Gicek, — > en forfængelig K unstner; —  jeg 
g is r  det ikke. Je g  v il ikke takke dig for V redet; kan 
jeg ikke fortiene der ved min egen K unst, saa vil jeg 
sulte. — Jeg  veed meget godt, a t du paa en let Maade



foleligt kan havne dig. D u  behover blot a t slaae din 
Linie op og giore dine Kunster paa samme D ag som 
jeg spiller, saa lober Alverden t i l  dig, og m it HuuS 
staaer tomt.

S t u a r t  (stolt).

D et g io r jeg ikke; paa saa lav M aade havner 
sig ingen S tu a r t .  Jeg  siger til dig, ligesom Abraham 
sagde til Loth: S k il dig fra  mig! H v is  du v il til 
Venstre, saa gaaer jeg t i l  H o ire , og drager du til 
H o ire , saa gaaer jeg til Venstre. F arvel! V i sees 
aldrig meer.

A c k e r m a  n n.
Troe m ig , jeg stionner paa din Hoimod.

S t u a r t  (hidsig).
D et er ikke Hoimod —  det er S to lth e d ! D u  har 

fortornet, forsmaaet m ig ; det tilgiver jeg aldrig.
A c k e r m a n n .

Forstaae mig re t!
S t u a r t .

Je g  forstaaer dig! D u  fa tte r  dit jammerlige 
Abespil, a t efterligne Spidsborgernes Befippelser, D um 
heder, W ngstelser, K iav lerier og huuslige S o rg e r, over 
den adle K unst, n a r  bestagtet med Billedhuggerens, at 
vise et velbygget, kraftigt Legem i alle S tillin g er, at 
spoge med N aturens Love, den a lt betvingende Lige
vagt og Tyngde, for ,  som en Fugl uden V inger, at 
svave i Luften. D u  leger, i dine daarlige franst-tydfle 
T ragedier, dod hvert D ieblik, i stsrste Sikkerhed for 
dit Liv; jeg  er hvert Dieblik i virkelig Livsfare, medens 
jeg stolt l a d e r  som jeg var i Sikkerhed, og spoger 
med Doden. V or kolde, tvivlende T id forkaster a lt 
O v ern a tu rlig t; —  jeg forsikkrer dig:  i m it Holland,



paa Skotlands Bierge —  M en derom vil jeg nu ikke 
tale! —  Mine Kunster give dog en Fslelse a f flige 
V irkninger; og idet jeg bedrager den store Hob, vakker 
jeg en Studsen i dens B arm , der har en dybere G rund, 
end den selv veed. —  F arv e l! R ak mig din H aand!

Ack e r m a n  n.
F arvel, S tu a r t !  ( S t u a r t  klemmer ham,  saa han r a a b e r : )  

A u! lad v are ! Jeg  veed jo nok, du er stark.
S t u a r t .

D u  er ogsaa s t a r k ! D u  har med dine brede 
Skuldre tilbageholdt et stort Vognmandslces, der vilde 
valte. Men du er en Dreng i K ra fte r  mod mig. 
Jeg  tvinger dig i Knae!

A c k e r m a n n  (synker i Kncee).

Menneske! er du forrykt?
S t u a r t .

Farvel! N u kan du sige, at du til Afsted har 
knalet for en S tu a r t .  ( G a a e r . )

Ack e r m a n n .
D et er da en uforskammet K a rl!  (Lober efter h a m .)

Madame Ackermann og Madame S tu art komme 
ind fra SidevarelseL, fulgte af F rits.

R .  A c k e r m a n n .
O  min G ud! de ere komne i K lam meri. Jeg  

iler efter Ackermann, a t holde ham tilbage, at der 
ingen Larm skeer Paa Gaden. ( G a a e r . )

M . S t u a r t  (sukker).

S a a  maae vi da nu afsted igien! V ort Liv er 
som Trækfuglens.



F r i t s .
O  Madame S tu a r t!  De fortryder v is t, a t D e 

har giftet Dem med det vilde, uregierlige Menneske.
M . S t u a r t .

N ei, kicere F r i ts !  det g isr jeg sandelig ikke; th i 
jeg elsker ham , ellers havde jeg ikke taget ham.

F r i t s .
J a  De h a r  elflet ham.

M . S t u a r t .
T ro er D e, Kærligheden er a f saa svag N a tu r , 

a t den saa let gaaer over?
F r i t s .

Nei  —  den s a n d e  K iarlighed —
M . S t u a r t .

O g  hvad overbeviser Dem om, a t m in  v ar falsk?
F r i t s  ( fo r tv iv le t ) .

Trolose!
M . S t u a r t .

E r  D e forrykt?
F r i t s .

J a  jeg troer vist, jeg bliver det.
M .  S t u a r t  (dee l tagende) .

Kicere F rits !  D e veed, hvormeget jeg holder af 
D em . D e t vilde vare mig u taalelig t, ssrgelig t, at 
stilles fra  Dem i Vrede. De er endnu et B arn , 
F r i t s !  og saaledes har jeg taget D eres Fslelse. Men 
D e er et ungt Menneske med Genie; Geniet udvikler 
sig tid lig t, og kan i Livets V a a r ikke undvare det 
omme S v a rm e ri. De maatte have Een a t sukke fo r; 
og saaledes blev jeg D eres Dulcinea.



F r i t s  (b it te r ) .

D g jeg D eres D on Q vixote. D e forhaaner mig 
ovenikisbet.

M . S t u a r t .
Nei, ved Gud ikke! De har et sm t, blidt Barsen, 

en elskværdig Delikatesse, som min M and savner. M en 
jeg elsker ham dog ligefuldt, og han er langt mere 
poetisk, end De troer. Deres Godhed for mig r s r e r  
m ig; var D e celdre, kunde D e maaflee blive mig fa r
l ig ,  nu er jeg farlig for D em . T h i disse Fslelser 
maae ikke gaae for vidt ;  og derfor takker jeg G ud og 
m in Skicebne, som adstiller os saasnart igien.

F r i t s
(g r ib e r  en P is to l ,  som hcenger paa V ceg g en ).

H vis De reiser bort, flyder jeg mig en Kugle for 
Panden.

M . S t u a r t .
Rasende!

( I d e t  F r i t s  hcever P is to le n , gaaer  den a f . )

M . S t u a r t .
Gud i H im len!

(H u n  lo b er  ind i  S id e v æ r e ls e t .)

A c k e rm a n n  kommer hurtig tilbage.
E r  du ga l ?  Hvad g isr d u ?

F r i t s  ( tr o d s ig ) .

Je g  flyder P isto ler af. —  ( I d e t  F aderen  griber efter 
Stokken, siger han m ere fa tte t:)  —  E ller rettere sag t, dkN  
knaldede af, da jeg rsrte  ved den.

A c k e r m a n n .
H vi tog du den ned af S o m m et?

F r i t s .
Jeg  vilde see om den var ladt.



Ac k e r r n a n n .
E n  smuk Maade a t prsve P isto ler paa. Kommer 

du nu igien med dine S lyngelstreger?
F r i t s .

H s r , S tedfader! Jeg  taaler ikke langer, a t D e 
kalder mig S lyngel. Jeg  er voret fra  R ise t! (Stamper 
grcedende i G u lv e t .)  Med E u d ! stg er intet M arn meer, 
fliondt man tager mig derfor.

A c k e r m a n n .
N ei, men en uforskammet Dreng er du; og a t 

du endnu ikke er voxet fra K i c e p p e n ,  det stal snart 
med blaae og brune S tr ib e r  staae skrevet paa din Ryg.

F r i t s .
Tyran! B sddel!

(H a n  lober ud af K iokkendoren, Ackermann forfo lger ham  
med s to k k e n .)



Anden Handling.

Vcerelse i Vcertshuset.
En Harpe L Krogen.

Stuart. Frits i gattonerede Klaver, med Kaarde
ved S iden.
S t u a r t .

E e e  nu, F r i t s ! N u er du pyntet. D u  er ikke langer 
Dreng, og flal ikke lade dig behandle som D reng. D in  
S tedfader kan dog ikke dye sig. B liv  hos m ig! V a r  
lystig! D u flal faae et V arelse i V artshuset hoS mig.

F r i t s .
O g hvis m in S tedfader kommer, for at hente m ig?

S t u a r t .
S a a  forsvarer jeg dig.

F r i t s
(g a a er  hen for S p e ile t  og scetter en trekantet ga lloneret H at p aa , som

laa paa B o r d e t) .
O m  Forladelse, a t jeg fa tte r H atten paa i S tu e n . —  

Den klader godt. O g K aarden! (H a n  trekker den ud og in d .)  
De maae vide, jeg kan fagte!

S t u a r t  ( le e r ) .

Det er lidt, som fornsier B s r n !



F r i t s .
R u  kalder De mig jo selv B a rn .

S t u a r t .
Den hele T id sa ld er, det hele Land her er barn

agtigt. De gaae udmeiede, som Ugler; og du m aa 
ogsaa see ud som en Ugle.

F r i t s .
M en kicere H err S tu a r t ,  bliv ikke vred, —  da 

D e dog er saa riig , hvorfor gaaer D e da i den H arlekins
dragt, naar De ikke dandser paa Linie?

S t u a r t .
E r  du fo rryk t?  Kalder du det H arlek insdragt?  

M in  flotfle Hue, mine naturlige Lokker, m in P la id  af 
T a r ta n ,  saadan som jeg bar den paa mine B ierge. 
I n te t  i Verden kunde faae mig til a t flifte D ragt. 
D et cergrede mig nok, da jeg maatte trakke de for- 
demte Buxer paa.

F r i t s .
G aaer man ikke med dem i  Skotland?

S t u a r t .
S a a lid t som i P a ra d is ,  f e r  Syndefaldet.

F r i t s .
D er maa vcere hedt i det Land.

S t u a r t .
Nei, der er bidende koldt.

F r i t s .
H vor kan man da holde det ud?

S t u a r t .
V anen! —  Veed du hvad? du maa ogsaa have 

Parykken p a a ; den har kostet mig mine gode lO  Rbd.
(H a n  se tte r  en P aryk  p aa  h a m .)



F r i t s
(seer  sig i S p e i l e t ) .

D e har R e t, man seer reent forbandet ud i den 
D ra g t. (K aster den af ig ie n .)  Nei, Parykken vil jeg ikke 
have paa. D et kan jeg ikke holde ud.

S t u a r t .
D et kommer du dog ti l  herefter.

F r i t s .
N ei! med Hovedet v il jeg gaae som Adam i 

P a ra d is , fe r  Syndefaldet.
S t u a r t .

D et er en varm  D ag . Scet dig hos mig! D rik  
et G las  Rhinskviin. (SkiK nker for h a m .) D et kieler.

F r i t s
( n i p p e r  a f  G l a s s e t ) .

H a r D e intet V and?
S t u a r t .

Je g  drikker aldrig Vand, uden paa Fieldene; dette 
Moseslim kan jeg ikke faae ned.

F r i t s  (drikker).

S a a  gaae alle Skotterne saaledes klcedte? —  O g 
have de Alle saadanne H arp e r?  S p ille  og synge de 
A lle? V il D e ikke synge mig en Vise enden? D et 
var da en herlig S a n g , om den E dvard , der havde 
drabt sin Fader, paa sin M oders Tilskyndelse. O g De 
sang den med et Udtryk —

S t u a r t  (m ork ).

Jeg  har givet Lcerepenge.
F r i t s .

Gud i H im len!



S t u a r t .
F ry g t ikke! Jeg  er ingen Faderm order; men —  

jeg har drcebt min B roder!
F r i t s .

D eres Brod er?
S t u a r t .

I  Tvekamp —  af Nidkiarhed. —  V i beilede til 
een B ru d  —  M alvina! —  Hun er ikke meer. —  V i 
kyrtede rasende mod hinanden; —  O g  derfor gik jeg 
om Kain i Landflygtighed, da feg havde faldet Abel.

F r i t s  (tro sten d e).

H an var jo ogsaa Kain mod Dem.
S t u a r t .

T roer du, jeg ellers havde forladt m it Hoiland, 
hvor jeg var agtet i min K lan, som en af de ypperste?
Jeg  er en S tu a r t !  —

F r i t s  ( n a iv ) .

E r  det virkelig sandt?
S t u a r t .

Dumme S p srg sm a a l!  M en naar de Gamle tvivle, 
saa kan vel et halvt B a rn  ogsaa. Hvad vare S tuarterne 
andet, fra  Begyndelsen af, end en Helte- og Hyrdestagt 
mellem Fieldene? F r a  den samme nedstammer jeg.

F r i t s .
O g er Liniedandser!

S  tu  a r t .
D et var ikke N od og T rang , der lcerte mig mit 

lystige Haandvcerk, det var naturlig, medfodt T ilboielig- 
hed. Saaledes har jeg gisglende giort en Reise gien- 
nem det forkialede E uropa, —  ineoAm to, om du vil. 
Jeg  har bortsprunget min Fortvivlelse, og langes nu



hlem igien. V il du reise med t i l  E n g land?  V il du
fte G arrick? D et er en M and! Kom, drik! V i ville 
drikke D u 's .

F r i t s .
Ak, det er altfor stor -2Ere!

S t u a r t .
Jeg  gider ikke h s r t  det dumme D e. D et for

styrrer mig i Fortroligheden. —  D in  S k a a l!
F r i t s .

9ku vel da! D in  igien! ( D e  slynge deres Arm e i h in 
anden °g  drikke.) H a , ha, h a ! Aeg kan ikke bare mig 
for a t lee.

S t u a r t .
F inder du det saa la tte rlig t?

F r i t s .
N ei —  men saa ftlsom t —  saa adelmodigt; og —  

oprigtig ta lt —  jeg troer, jeg leer, for ikke a t grade.
S t u a r t .

- Latter og G raad  sidde lo ft paa dig. Men saa 
maa det vare hos en god Skuespiller.

F r i t s .
De -  du har seet Garrick; er han virkelig saa

stor?
S t u a r t .

S e lv  stor, storre ved Shakespeare.
F  r i t s .

D et stal have varet en overordenlia D ig ter. H am  
kunder jeg siet in tet til.

S t u a r t .
D et er tilgiveligt; men at din Stedfader, der giver 

sig M ine af en Apollo, ikke kunder ham,  —  det er
D e n  li l le  S k u e sp iller . I sz



dum t. D e r gaae de og deklamere flette tydste O ver
sættelser af daarlige franste T ragedier. D e vide ikke, 
hvad Tragisk er. Dog, det er sandt, LeSsing —  han
veed det.

F r i t s .
Ak, giv mig en Jdee om Shakespeare!

S t u a r t .
Zeq vil ikke holde dig Forelæ sninger; men jeg v il 

give dig en M undsmag; for en K nos med Genie maa 
det vare nok, og g isre  dig hungrig efter meer. 
F o rst H am let!

T r i t s .
P rin d S  a f D anm ark.

S t u a r t .
E n  melankolsk, b lo d , tankefuld, god Y ngling, —  

stal hcevne sin Fader paa M oder og Stedfader.
F r i t s .

H an havde ogsaa en S ted fader?
S t u a r t  (sm ile n d e ) .

J a ,  han var vcrrre end din. H an  seer sin Faders 
Aand om N atten og raaber:
I  Enqle, Naadens Budstab, staaer os b i !
V a r  en velsignet Aand, et Nattespogels,
B rin g  Hinnnelluft, hvad eller Helveddamp!
D in  Hensigt vare  vardig  eller flet;
D u  kommer i saa gaadefuld en Ham ,
A t jeg maa tale t i l  dig. See. jeg kalder 
D ig Hamlet, Fader, Danerkonge. S v a r .
Jeg  brister af Uvidenhed! S a a  siig,
H vi dine frointindviedc jordede Bcen 
H ar ssnderflidt Liiglagenet; hvi Graven,
H vori vi dig saa rolig skrinlagt saae.



H ar aabnet sine svare Marmorkicever,
O g dig opkastet atter. Hvad betyder 
Det, dsde Legem! at i fulde Rustning 
D u  gienbesoger M aanens D æ m ringslys,
T i l  N attens S k r a k ;  mens vi N aturens Giakke 
Jgiennemrystes dybt a f Rcedfelstanker,
S o m  ikke vore Sicele kan forstaae.

F r i t s .
O ,  det er herligt!

S t u a r t .
E ller naar Kong Lear, som har miskiendt sin 

D atter C ordelia, nu endelig, ester et poetifl R aseri 
over de andre D o ttre s  Utaknemmelighed, saaer F o r
standen igien og siger t i l  Cordelia, i det O ieblik, han 
med hende tages til Fange:

Kom! vi v il i Fangsel!
O g synge som to F ug l' i B ure t sammen.
N a a r du velsignes vil, da knceler jeg,
A nraaber dig om din Tilgivelse.
Saaledes v il vi leve, bede, synge,
Fortalle gamle Eventyr og lee
A f gyldne Som m erfugl i M agtens Solskin.

O g naar de have hangt hende i Fangselet, og Lear 
kommer med hendes Liig i sine Arme og raaber:
M in  stakkels G lu t er hangt! EL Gnist a f Liv!
H vi har en H und, en Hest, en M uus dog Liv,
M en du ei Aande, kommer aldrig meer!
Ak, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig, aldrig!
Opluk mig denne Knap! —  Tak, Tak, min Ven!
H a, seer I ?  S eer I  hende? Hendes Laber —
See der —  fte der! —

H an doer!



F r i t s
(efter nogle OieblikS henrykte For'bauselse).

D ct er, som, om en ny Verden aabncde sig for mig.
S t u a r t .

M en af alle Shakespeares S tykker, er dog M ac- 
beth mig det kiarefke. D et la tte r  mig tilbage i mit 
H oiland, paa mine Heder.

F r i t s .
O  slig mig lidt af det!

S t u a r t .
N aa r Macbeth har myrdet sin kongelige Giask, 

siger han ,  i det han kommer ud af Sovekammeret og
seer paa sine Hamder:

D et er et S srgesyn ! —
M ig tyktes, Nogen skreg: S o v  ikke meer,
T h i Macbeth myrder den uskyldige S s v n ;
S o v n , som fra  Lcenken lsser modige T r a l ,
D od for enhver D ag s Liv, tungt Arbeids B ad,
H vert faaret H iertes B allom , Ulnaturenv 
Fornyede Lob, Livsfeskens bedsie Net!

(Afbrydende:)
M en det er dumt, a t jeg i Sm aastum per v il give dig 
et Begreb om Shakespeare. D et e r , lom °ui jeg as 
en agyptifl Pyram ide viste dig et afbrudt lilleø Stykke 
Muursteen med Hieroglypher, for a t du deras stulde 
giore dig en forestilling om bele S to lle n .

F r i t s  (grundende).

Je g  takker dig! — M an maa begynde med Lidet. —  
( B c .r - > z .n » - » »  r ° r . . )  A k, du har beviist mig saameget 
G odt! D u  klceder m ig, forsvarer m ig, bespiser mig 
legemligt og aandeligt. i,»»s O g du
g is r  endnu mere, uden a t vide det.



S t u a r t .
N u  da?

F r i t s .
D u  forlsser mig fra  en Lidenstab, som kunde for

dærve mig. —  M en det er fo rb i! Jeg  sukker ikke 
meer for Hende! Jeg  holder meer af dig, end af 
Hende. Jeg  maatte vcvre det sletteste Menneske, hvis 
jeg endnu kunde elste m in bedste Vens Kone.

S t u a r t  ( le e r ) .

H a r  du vceret forelsket i min Kone?
F r i t s .

J a  —  n u  vil jeg tilstaae det; thi jeg er det ikke 
lcenger. D u  har faaet mig til a t elste den hele store 
N a tu r , Kunsten, Shakespeare! Je g  elsker d ig , du 
ædelmodige Skotte! O g jeg kan herefter med fuld
kommen Rolighed see paa din Kone, uden a t det i 
mindste Maade stal anfcegte mig.

S t u a r t  (rolig).
D et haaber jeg ogsaa. M in  Kone er smuk; det 

er ikke forstegang, det er hcendet Folk, som saae hende; 
men hun er ikke af den C baracteer, en M and behover 
at frygte for. H un er som M aanen; —  flisn  og ven
lig —  men ikke heed.

F r i t s .
H a r hun da ikke smelte.r dig?

S t u a r t .
Ikke paa den Maade. D e t  folte jeg for Malvina> 

Men jeg er lykkeligere, som det nu er.
( D e r  h o res  Larm i S id tv c e r e ls e t .)

T y s! hvad er det?
F r i t s .

D et er nogle Officerer i Gicrstestuen.



S t u a r t .
D eren  sprang op G aa hen og luk den sagte 

igien, a t Ingen  marker det.
F r i t s .

De synge. Lad os ly t te !
E n  a f  G i c e s t e r n e  ( i  nceste Vcerelse).

S y n g , von Prachten! S y n g : „G uds Fred, min 
Gubbe! —  S m ag er P ib en ?"*

v. P r a c h t e n .
Jeg  kan kun det ene V ers.

F s r s t e  G ices t.
Lad os faae det! Maaskee kommer du paa de 

svrige.
v. P r a c h t e n  (synger).

Ved P rag  vel kom jeg lidt i Knibe,
M it Been mig der forlod:
D a  greb jeg hurtig til mm Pibe,
O g saa sorst til min Fod.

E n  An d e n .
E i hvad! V i ere jo hverken Gubber, K rsblinger, 

eller gemene S o ldater. T ie  med den S a n g !  Den 
straales paa alle Vagtstuer.

v. P r a c h t e n .
Je g  har h s r t  G eneraler synge den.

D e n  A n d e n .
N u vil han lade os hore, a t han har v are t med 

og lugtet Krudtet. M eer V iin , Lije!
A n d e n  Gices t .

Lise, du stal give mig et K ys!
L ise .

Lad mig vare, H err Officeer! Jeg  skriger.



A n d e n .
D u  s k a l  kysse os allesammen! —  D er er sat 

en K rig sre t, —  der er fceldet en K rigsdom , og den 
maa exeqveres paa Dieblikket.

(Lise flygter ind i S t u a r t s  Vcerelse; de forfo lge  h en d e ,  den E n e
griber hende om Livet og v i l  kysse h e n d e . )

L ise .
Gevalt!

S t u a r t
(trceder frem, og siger bef leden,  med undertrykt V r e d e ) :
M ine H errer —  dette er m i t  Vcerelse!

O f f i c e r e n .
Hvad er det for en H ans W urst?  Hvordan han 

er meiet ud!
F s r s t e  O f s i c e e r .

D et er Liniedandseren, som er kommen her t i l  
Byen.

Å n d e  n.
H a  ha! H an boer her. N u, saa v il jeg da og- 

saa gisre J e re s  Vcerelse den TEre, a t indvie det med 
et Kys paa denne deilige P ig es  Mund.

Li se .
H ie lp , H err S tu a r t !  H ielp!

S t u a r t  (hcestigere).

Jeg  siger D em , mine H errer! dette er m i t  
Vcerelse, og et forfulgt Fruentimmer tager sin T ilflu g t 
t i l  mig.

A n d e n .
N u ?  O g hvad folger saa deraf?

S r u a r t .
A t jeg beskytter hende. ( F a n e r  s ig . )  Jeg  beder 

D em , lad hende gaae i F red , og hav den Godhed at 
forlade min S tu e , hvor jeg har Eiendomsret.



' ^

F s r s t e .
Ejendomsret? Snakker du t i l  os om Ejendom sret?

v. P r a c h t e n
( sagte  t i l  den F o r s t e ) .

F o r Fanden, B ro d er, du har drukket for meget. 
H an har R et. Lad os gaae!

F o r s t e  O f f i c e e r
Jeg  skulde gaae? Jeg  skulde lade mig vise D oren 

a f en GLogler?
A n d e n  og T r e d i e .

Ner, det var en evig S k am !
v. P r a c h t e n .

D et er en Skam , hvis I  give J e r  i Kast med ham.
F o r s t e  ( t i l  S t u a r t ) .

Dersom din Landstryger ikke strar pakker dig bort, 
saa stal der regne Fuchtel ned over dig.

D e  T r e  (trcekre blank) ,  

v. P r a c h t e n .
B rodre! jeg beder Eder, for G uds Skyld .

S t u a r t .
Komme I  her som Rovere og M o rd ere?

F o r s t e .
Rovere og M ordere? D e t O rd , K arl, stal koste 

« dit Liv.
v. P r a c h t e n .

F o r Fanden, B roder! saa b l i v e r  du jo en 
M order.

S t u a r t  ( t i l  F r i t s ) .

F r i t s !  under B ordet med dig.



F r i t s .
A k !  ( H a n  kryber under B o r d e t . )

S t u a r t
( g r ib e r  en S t o l  med stiv Arm og springer op pcra B o r d e t ) .
O g her staaer jeg! O g kommer nu alle I ,  som 

overfalde en fredelig, uflhldig M and i eget H u u s ! V ille 
flaaes med mig Paa A aarde, vaa P isto ler, saa er 

jeg til Tieneste. G is re r  J e r  ikke for meget t i l  af 
Eders Adel! det kunde v a re , den kom til kort mod 
min. H er staaer en S tu a r t  for J e r .

A n d e n  O f f i c e  er.
H a, ha, ha! D et er den N a r , , som bilder sig ind 

at vcere af kongeligt B lod.
S t u a r t .  '

Men vil I  ikke, saa kommer med Eders K aarder! 
Falder ind paa mig! O g dersom jeg ikke g isr J e r  
alle vaabenlsje, og staaer J e r  med Stolebenene om 
D rerne, saa v il jeg ikke hedde S tu a r t .

v. P r a c h t e n .
B rsd re !  H orer mig et eneste O ieblik! (H a n  drager  

dem tilside.) Hvad vinde I ,  ved at give J e r  a f  med 
denne G isg ler?  D et bliver en evig Skam . O g det 
er en S am son , en Herkules, det er jo bekiendt nok. 
Han er M and for at holde, hvad han (over.

A n d e n  O f f i c e  er .
Von Prachten har R et. D et er meget bedre at 

gaae bort og hente Vagten, a t lade ham arrestere. H an 
har insulteret os uforskammet.

F s r s t e .
!Du har R et! (V en der  sig ti l  S t u a r t . )  F arvel.

G isgler!



A n d e n .
F a rv e l, G iogler!

T r e d i e .
F a rv e l, G iogler!

S t u a r t .
Z  hilse mig, som de tre Hexer M acbeth paa H e

den; kun paa en anden Maade
F o r s t e .

D u  stal hore fra  os.
S t u a r t .

Meget vel!
( D e  g aae ,  S t u a r t  springer  ned af  B o r d e t . )

v. P r a c h t e n
(d er  har  f u lg t  de Andre ud,  kommer strar t i lb a g e  og siger t i l  S t u a r t ) :

B ryd  Dem ikke om disse unge Mennesker, der 
have drukket Forstanden bort. V il De Deres eget 
V el, saa skiul Dem for det forste, a t Vagten rkke 
strax trceffer Dem. Denne S a g  vil ganske vist komme 
for Fyrsten. Jeg  har Adgang til ham, jeg har virret
Vidne til Alt. Skaan mine Kammeraters M re! ^eg
lover D em , S agen  stal blive neddysset, og D e stal 
ikke tabe det mindste derved. ( G a a e r . )

S t u a r t .
D et er en brav K a rl; han har R et. ( T i l  F r i t s ,  som

endnu sidder under B o r d e t : )  F arvel, F r i ts !  D u  trEsfer mig
i Aften K l. 10  i Forstaden, ved den gamle Kirkemuur.

( G a a e r . )

Lise
(stikker Hovedet  ind ad D o r e n  og siger t i !  F r i t s )  :

Kom kun frem , lille S o n !  D e r er ingen Fare 
meer paa Ferrde,



F r i t s  ( spr in ger  f r e m ) .

Hvad Fanden, troer H un , jeg krob under B ordet 
af F ry g t?

L is e .
J a ,  hvad var det ellers a f ?

F r i t s .
D u tager feit, m it B a rn !  Jeg  har selv en Kaarde.

( S l a a e r  p aa  K a a r d e n . )

Li se .
J a ,  men de vare saa m andstcerke.

ch F r i t s .
Den Ene var jo a lt paa vor S id e ,  og vi vare 

selv T o . N e i, m it B arn ! det var kun for a t give 
min Ven S tu a r t  P la d s  til a t tumle sig. D et er en 
S am so n !

L i s e .
S am so n ?  Hvem er S a m so n ?

F r i t s .
Hun har godt lcest sin Bibel.

L i s e .
Jeg  har ingen B ibe l; jeg er en fattig P ige , og 

maa lade mig noie med en Psatmebog.
F r i t s .

Sam son —  det var den stoerke H e lt, som slog 
Philisterne og tog S tadsporten  paa Nakken. D et kan 
S tu a r t  ogsaa.

L i s e .
J a ,  han g isr vist ogsaa bedst i a t tage D oren 

paa Nakken og flynde sig herfra.



F r i t s .
Feq marker, Lise er vittig . cS-i«nk°r i Glassene.) 

V il  du drikke et G las god R h in stv n n ?  D er staaer 
endnu en F la fle , som S tu a r t  og jeg har havt B arm -
hiertighed med.

Li>e.
M angetak! ( H a n  klinker og drikker med h ende . )

F r i t s .
O g Lise er ligesaa dydig som vittig. H un vilde 

ikke kysse den smukke unge Officeer.
L ise-

V a r  det ikke ogsaa uforskammet at forlange et 
Kys, naar der var tre  Andre tilstede?

F r i t s .
H vor der altsaa ingen Andre er tilstede, der er 

du ikke saa streng. V il du da kysse m ig.
L i s e .

E i  hvad , D e er j°  kun et B a rn ;  D em  er jeg 
ikke bange for. .
( H » »  kysser ham og han staaer endnu med B u » j , I a S , - t  l H aan d eu .  da)

A c k e rm a n «  i det samme trcrder ind.
F r i t s .

Klids D od —  der er m in S tedfader!
Li s e .

H erre J rm in i!  ( H u n  -°b er  u d . )

' A c k e r m a n n .
H a ha! D er have vi den forlorne S o n  complet. 

D u  begynder godt, m in D reng! lsber fra  dine Foraldre, 
gaaer 'paa V artsh u u s  —  drikker dig fuld —  lester 
med Tosene. B ravo!



F r i t s  ( fo rv irre t ) .

H err S tedfader —  skiondt Sk innet er imod mig —  
forsikkrer jeg Dem, a t jeg er saa uskyldig —

A c k e r m a n n .
' S o m  det B a rn , der blev fodt inat. M en v il du 

nu ikke behage at folge hiem med m ig?
F r i t s .

Zo —  det v il jeg nok, —  paa visse V ilkaar.
A c k e r m a n n .

D u  vil foreskrive mig V ilkaar, Kncegt?
F r i t s .

Ikke hvad Dem selv angaaer; men ethvert Menneske 
maa sorge for sin egen Frelse, det byder Selvopholdelses
driften. Nodvcerge er tilladt!

A c k e r m a n n .
Hvad taler du om Nodvcerge? Hvad Nod har 

du hos m ig?
F r i t s .

B orte fra  Dem maatte jeg lcenge lide N o d , og 
hiemme hos Dem svcever jeg i bestandig Livsfare. D et 
mindste O rd, jeg siger, opbringer Dem.

Ac k e r ma n n .
Ikke naar du ta le r med den skyldige Beskedenhed. 

Hvad ligger der?
F r i t s .

D et er en meget god P a ry k , som H err S tu a r t  
h a r forceret m ig; men jeg b a re r  den ikke. ( T a g e r  og 
rcekker ham d en . )  D e maa gierne have den, hvis den 
passer Dem.

A c k e r m a n n .
H ar man seet Mage til Uforstammenhed? Han



vil forcere sin Fader en P a rh k ! S o m  det lader, saa 
har du selv en Haarpung! D u  har flittig seet til 
F laflen!

F r i t s .
J a  seet ti l  den har jeg rigtignok tid t;  men jeg 

har kun drukket et P a r  G las. D en er jo halv fuld. 
M aa  jeg skicenke D em ? —  ( T a g e r  F la f len  og f l iEnker.)

Ack e r m a n  n.
Lad vcere med den forbandede Gavmildhed og G æ st

frihed! Hvad er det for Klceder du har p aa?  Hvad 
er det for en K aarde?

F r i t s .
D et er meget skionne Klcrder og en meget god 

Kaarde, som H e rr  S tu a r t  har forceret mig.
A c k e rm a n n .

O g du understaaer dig at modtage Forceringer af 
din Faders Fiende? E t  Menneske, som saa grovt har 
forncermet m ig?

F r i t s .
Jeg  h a r vceret vant ti l  i den lange T id , De ikke 

brod Dem om mig, a t modtage Velgierninger af Andre. 
H err S tu a r t  er flet ikke D eres Fiende. O g jeg! 
T roer D e da, jeg skulde glemme den Godhed, De saa 
ofte har viist m ig, og altid min M oder?  Aldrig! 
D e er en god M and mod min Moder. — - De elfler 
hende. D et fortiener m in Tak. De er en strcebsom, 
flittig  Kunstner, fuld af Aand og T alen t — en stor 
Skuespiller, i hvis Fied jeg onsker at gaae.

A c k e rm a n n  (med T a a r e r ) .

F ritS , Fries! O g k ar du ikke seet mig ro r t  og 
km rykt over dine A n l« g ? D et er ikke min M aade, at 
rose Folk i Vinene —  og allermindst B s r n  —  det



have de ikke godt a f ; —  men hvor oste har jeg staaet 
i en Krog i Coulissen, naax du har spillet eller dandset, 
og mumtet den ene Gang mellem Tienderne ester den 
anden: „D et er da en S a ta n s  Dreng! D et er da en 
Allerhelvedes D reng!"

F r i t s .
Jeg  veed det, og jeg har vieret stolt af denne 

Hieder.
A c k e rm a n n .

S a a  vier da nu en skikkelig D reng! Aflceg disse 
Klceder, afspcend denne Kaarde, og fslg mig!

F r i t s .
D et kan jeg ikke; det vilde viere Utaknemmelighed 

mod min V elg isrer, af hvem jeg nylig har modtaget 
dem; og —  det vilde desuden vcere la tte rlig t!

A c k e rm a n n .
L atterlig t?

F r i t s .
A t trcekke de Barneklceder paa igien, som min 

M orbroder i Lybek lod sye ti l  m ig, uden at der blev 
taget M aa l. Jeg  vil ikke mere see ud som en Ex- 
Urtekrcemmerdreng, eller et B arn  fra  Opfostringshuset. 
D isse Klceder passe mig bedre, og klcede mig godt.

A c k e r m a n n .

O g n aar jeg nu befaler d ig , paa Dieblikket a t 
tage dem a f?

F r i t s .
H ar De andre standsmæssige Klceder a t give m ig?

Ack e rm a n n .
Standsmæssige! T aler du om S ta n d ?



F r i t s .
Foragter D e nu selv D eres egen S ta n d , som De 

ellers er saa stolt a f?  T roer D e ikke, a t en Skue
spiller fortiener a t vcere stikkelig klcedt?

A c k e rm a n n .
H or, D reng! nu er jeg s'gu kied a f a t disputere 

langer meg dig; tag Kladerne a f ,  siger jeg, eller —
F r i t s .

A ldrig i Evighed!
A c k e r m a n n  ( lofter sin S t o k ) .

D er stal regne Stokkeprygl ned over dig!
F r i t s

(trcrkker sin K a a r d e ) .
Ved den levende Gud, jeg taaler ikke langer Deres 

Ondskab. V ogt Dem for et fa rlig t S p i l !  D et gialder 
Liv mod L iv , stiondt jeg staaer her som D avid for 
G oliath.

En Officeer kommer med Bagt.
O f f i c e r e n .

H vor er S tu a r t ?  ( S e e r  Ackermann og F r i t s . )  Hvad 
er det?

A c k e r m a n n  ( forbit tret) .

E n  vanartig, liderlig S o n , som trakker blank mod 
sin Fader og truer med a t myrde ham.

O f f i c e r e n .
H a ha, K nagt! E r  det dig,  der var i Ledtog 

med Giogleren? ( T i l  S o l d a t e r n e : )  S kiondt vi ikke sinde 
Den vi soge, faae vi dog her et Equivalent. G riber 
denne Dreng og bringer ham til S tad sfan g se le t! Han 
har trukket blank mod sin Fader.

( D e  gaae  med F r i t s  )



A c k e r m a n n
( b a n g e  t i l  O f f i c e r e n ) .

M in  Herre! hvad S t r a f  venter min S o n  for 
denne Forbrydelse?

O f f i c e r e n .
t u g t h u s e t !  ( G a n e r . )

A c k e r m a n n  ( f o r t v iv l e t ) .

Gud i H im len!

(Tccppet  f a l d e r . )

1
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Tredie Handling.

Vcerelse hos Baron von Feuerwagen.
Madame Ackermann. En Tiener.

T i e n e r e n .
h e n d e s  N aade F ru  Baronessen er ikke hiemme.

M . A c k e r m a n n
( m e g e t  u r o l i g  og bekymret) .

V il De da have den Godhed at sige hende, at 
M ad. Ackermann har v are t her, for at g isre hende sin 
O pvartn ing .

T i e n e r e n .
E r  De M adame Ackermann? D e t er en anden 

S a g ;  saa har jeg B efaling at bede Dem bie, t i l  Hendes 
Naade kommer hiem. H un vil strax vare her.

( G a a e r . )
M . A c k e r m a n n  ( a l e n e ) .

Gode G ud! jeg er fard ig  at doe a f  Urolighed og 
Angst. M on hun har faaet m it B re v ?  H vert Q v ar-



teer, hvert Dieblik er kostbart. ( S e e r  sig o m . )  H vor 
her er nydeligt og elegant. P a a  B ordet staae B lom ster 
og ligge Rosenkrandse. Ak, de S to re  dandse altid paa 
Noser. Jeg  vilde ikke misunde dem, hvis mine stakkels 
Fodder ikke sondersledes a f Torne. —  Hvo kommer 
de r ?  —  D et er Ackermann, min Roligheds F orsty rrer.
( G a a e r  ham utaalmodig  im od e . )  Hvad Vil du h er?

Ackermann urolig og spagfærdig.
E r  du ogsaa h er?  V i komme formodenlig i samme 

LErinde. Jeg  vil bede B aronen , lcegge et godt O rd 
ind hos Fyrsten for F r its . Jeg  v il see at faae ham 
ud af Fængselet igien.

M . A c k e r m a n n  (bitter).
Troer d u , det er ligesaa let, som at faae ham 

derind? O g troer du, B aronen er den M and, som er 
istand t i l  at hielpe dig?

A c k e r m a n n .
N ei —  ikke han, men hans Kone.

M . A c k e r m a n n .
Hende har jeg allerede skrevet t i l ,  og kommer nu 

for at hore Udfaldet af min Skiarbne.
A c k e r m a n n .

D u  er dog en god Kone.
M . A c k e r m a n n .

G id jeg kunde sige om dig , a t du var en god 
M and.

A c k e r m a n n  ( r o r t ) .

Sophie! har jeg ikke vceret dig en god M an d ?
M . A c k e r m a n n .

Den er ingen god M and mod sin Kone, som ei 
er god mod hendes S o n . O  hvis hans stakkels Fader

11*



havde levet! det var en irdel, blid Kunstner. Jeg  
glemmer han: aldrig. E n  fortræffelig O rgel- og 
Harpespiller. Hvergang jeg er i Kirke, horer jeg ham 
endnu; —  og i Tusm orket besoger han mig tidt med 
sin Harpe.

A c k e r m a n n .

i , ^
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J a ,  og saa giorde han Ordsproget gieldende: 
O antores am ant kum ores. H an  drak op , hvad han 
fortiente, og lod dig og dit B a rn  lide Nod. O g saa 
grced han selv som et B arn , omfavnede og kyssede J e r ,  
lovede Bedring, —  og det blev ved det Gamle.

M . A c k e r m a n n .
Lad hans Been hvile i F red!

A cker nr a n n.
Jeg  har ikke opgravet ham , Sophie! D et er dig 

selv, som maner ham f rem,  for at strcekke mig med 
hans Spogelse.

M . A c k e r m a n n .
S a a  lad os blot tale om os selv, Ackermann! 

Tving din Hidsighed og S to lthed  et D ieblik , o g s tig  
mig cvrligt og op rig tig t, med den Redelighed og For
stand, son: du viser i alle andre Forhold: —  Handler 
du mod F r i t s  som du b o r?

A c k e r  m  a n n  (efter en in d vor te s  K a m p ) .

N ei —  ikke ganske.
M . A c k e r m a n n .

O g stammer du dig ikke, ved at giore et stakkels 
B arn  F o rtrå d , som trcenger til dig,  og hvem du for 

M  Gud har lovet at vcrre en anden F ader?  —  D u  var
ham aldrig en Fader. Hvilke Offere giorde du bam, 

1 hvorpaa du grunder dine Fordringer? H a r du ledet



hans F ied, givet hans unge S icel den fsrste gode R et
n ing? H a r  du med Selvfornægtelse deelt din Skicerv 
med ham, flienket ham den uskatterlige Faderkærlighed 
og Fortrolighed? H ar du det —  ja  da er F r i ts  en 
Utaknemmelig; men paa den blotte G rund , at du efter 
hans Faders D sd  cegtede hans M oder, troer du at 
kunne fordre en Faders hele Tak.

A c k e r m a n n .
Jeg  har engang reddet hans Liv ved at vove m it

eget.
M . A c k e r m a n n .

Za, det er sandt! og derfor takker han dig ogsaa. 
Men, Ackermann, det var endnu ingen f a d e r l i g  Hand
ling. D u  saae et Menneske i F a re , og reddede ham, 
uden at betomke Fslgerne for dig selv; —  det var 
skisnt —  menneskeligt; men —  det havde du giort mod 
E nhver, —  det var endnu ikke faderligt.

A c k e r m a n n  (h ier te greb en ) .

H vad skulde jeg gisre i denne Krigens og E len
dighedens T id ,  da vi tidt neppe selv havde det ts r re  
B ro d ?

M . A c k e r m a n n .
U n d s k h l d e s  kan du i h s i G ra d ; jeg mener 

b lo t, du har ingen Vetgierninger at fordre Tak for, 
paa en saa fo rb ittre t Maade.

A c k e r m a n n  (gr iber  h en v es  Haand bevceget).

Sophie! D u  veed, jeg er i Grunden blod. D u  
er ikke mere rystet, ikke mere bedrevet end jeg , ved 
denne Ulykke. Hvad g isre  v i?  F r i t s  i Tugthuset! 
Jeg  bliver aldrig Menneske meer, hvis det skeer.

M . A c k e r m a n n .
O g jeg overlever det ikke.



Baron v. Feuerwagen kommer.
B a r o n e n .

Arme F o ra ld re! De ere her? Tage i DereS Nod 
D eres T ilflugt til mi g?  Ak,  det kan jeg begribe! Jeg  
har ikke selv lidt Skibbrud, men jeg havde en god 
Ve n ,  som engang var meget n a r  derved, og han for- 
sikkrede m ig , at naar man saadan er i Livsfare, griber 
man efter den tyndeste S p aan , den mindste P in d , —  
stiondt der ikke er M ulighed i ,  a t den kan bare Een 
op over Vandet.

M . A c k e r m a n n .
Ak, naadige H erre!

A c k e r m a n n .
H err B aro n !

B a r o n e n .
D e ere ro r te ?  O  det har ogsaa rystet mig. 

M en det er ikke godt for Sundheden, —  det er en 
S vaghed ; —  en e lstvard ig , om De saa v il , men 
enLn —  dog en Svaghed. T h i hvad kan det hielpe?

A c k e r m a n n .
N ei d e t  kan ikke hielpe; men D e  maae hielpe.

B a r o n e n .
K iare  underlige M an d , hvad forlanger De af 

mi g ?  V il D e , a t jeg stal standse Elementerne? Og 
Lov og N et ere Elementer, som en S t a t  ikke kan 
undvare.

M . A c k e r m a n n .
Ak, m it arme B a rn !

B a r o n e n .
J a  er det ikke g rasse lig t?  Den nydelige Dreng! 

Jeg  har ikke seet ham ; men det stal varp et meget



a rtig t B a r n ;  —  det vil sige: et meget uartig t B a rn ;  
men forresten sial ban vcere scerdeles elskværdig, naar 
flige Paroxism er ikke komme over ham.

M . A c k e r m a n n .
T ro er De at han maae —

B a r o n e n  ( r o r y .

I  Tugthuset, gode Kone! D er er ikke andet for.
M . A c k e r m a n n .

S a a  springer jeg i Floden!
A c k e r m a n n .

S a a  gaaer jeg med i Tugthuset!
B a r o n e n .

Kicere Ackermann! Voer Philosoph. Tcenk paa 
B r u tu s ,  min Kicere, som opoffrede sin egen S s n  for 
S ta te n . Tcenk paa Vilhelm Tell, der ikke betcenkte sig 
et Dieblik paa at siyde Pistolen mod sit eget B a rn , da 
hans lovmcessige Herre H err von G esler befalede det.

A c k e r m a n n  (u d brydend e) .

Ak D e er —
B a r o n e n  ( fo r u n d r e t ) .

Hvad er jeg, m in Kicere?
Ackermann ( fatter s ig ) .

E n lykkelig M an d , der ikke begriber en Faders 
og en M oders Q val.

B a r o n e n .
M en det er ogsaa forskrækkeligt! I  saa ung en 

Alder, at vcere forfalden t i l  saa mange Udsvcevelser.
A c k e r m a n  n.

H an er aldeles ikke forfalden til nogen Udsvcrvelse.



B a r o n e n  ( r°r> ) .
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D et er nobelt! D e v il dolge det. M en —  w in 
Kicere! —  F ad e r, —  det kan D e ikke. S ag en  er 
kommen ud iblandt Folk. H an har drukket sig fuld 
med en Liniedandser paa Vcertshuset —  en K a rl, der 
blandt andre Ugudeligheder ogsaa har den, a t give sig 
ud for en S tu a r t .  G iogleren har insulteret tre unge 
haabefulde Officerer af meget god F am ilie , og over
faldet dem som et glubende D yr, med S to le  og Borde. 
O g D eres S o n  har hiulpet ham , og er krsbet under 
B ordet, mens han stod derpaa, og flog efter de for
nemme H errer, der tilsidst vare nodte til at drage deres 
Kaarder.

A c k e r m a n n .
S ag en  hamger flet ikke saaledes sammen! Min 

S e n  v ar ikke fuld, og Officererne vare ikke haabefulde.
B a r o n e n .

M en han h a r trukket blank imod sin Fader.
A  ckerm  a n n .

E i hvad! Barnestreger! H an havde ikke givet mig 
en R if t  med det Nurnbergerspid. O g  desuden er jeg 
ikke hans Fader.

Z
E

l W!
«

B a r o n e n  (bestyrtet ) .

Hvad for noget? (Trcekker ham  tilside og hvifter til 
h a m .)  Skam  Dem dog i D eres Kones Ncervcerelse!

A c k e r m a n n  (raab er  u t a a l m o d i g ) .

Jeg  er hans S t e d f a d e r !

'U!!A >>>!r Et

B  a r o n e n .
Ah —  saa! J a ,  det kunde maaskee give Sagen 

et fordeelagtigt U dfald, hvis D e fik en duelig Proku
ra to r. M en det kommer ikke til P ro c e s ; thi jeg frygter,



Fyrsten vil snart selv afgiore Sagen . D et er en 
meget m oralst, streng H erre , der ilte  seer igiennem 
F ingre med flige Ugudeligheder.

M . A c k e r m a n n .
Zeg haaber a t F ru  Baronessen v il hielpe mig.

B a r o n e n .
M in  Kone? J a  skulde Nogen kunne det, saa var 

det hende. Hun gielder meget hos de hsie Herskaber, 
og hun har mere Forstand i sin lille F inger —  
Ak, see der kommer hun!

Baronessen kommer.
M adame Ackermann, velkommen! Jeg  kiendte Dem 

strax igien. G lad  D em ! Je g  har faaet D eres B rev, —  
)eg har varet hoS P rin d sessen ; hun har bragt mig til 
Fyrsten; jeg har viist H ans Durchlauchtighed Brevet 
han har last det, og det har r s r t  ham. *

B a r o n e n  (torer sine D i n e ) .

q- „  3eg  har ogsaa v are t r s r t ;  det kan disse gode 
Folk bevidne. ^

B a r o n e s s e n .
H an har smilet —

B a r o n e n .
Jeg  har ogsaa smilet; det kan de bevidne! 

B a r o n e s s e n .
O g han har givet Befaling til a t D eres S o n  i 

Asten, naar det morknes, stal sattes paa fri Fod.
B a r o n e n .

D et var meer end jeg kunde. V ictoria! Du er 
en fortræffelig Kone. M en jeg - har snflet hans B e
frielse; det kan de gode Folk ogsaa bevidne.



M . A c k e r m a n n .
O , m in Befrierinde ! ( H u n  v i l  kaste sig for hendes  F o d 

der, B a r o n e s s e n  trykker hende i sine A r m e . )

B a r o n e n  ( s a g t e ) .

Kieere A m a lia ! Lad ikke H ierlet altfor meget lobe 
af med dig. D et er dog at drive Fam iliariteten lidt
vel vidt.

M . A c k e r m a n n .
Naadige F ru e !  Zcg kan ikke udtrykke D em  mm

Taknemmelighed.
»

B a r o n e s s e n .
Herr Ackermann! Fyrsten v il s tra r tale med Dem.

A c k e r m a n n  (bestyrte t ) .

Med m ig?
B a r o n e n  ( s a g t e ) .

H a h a! N u  gaaer det ud over H am . (H ^ o  
Z a , min K ia re ! jeg sagde D em  det nok: D e er den 
M ld re ,  D e burde vceret den F ornuftige, Sindigere, 
^ea  fortanker ikke H ans Durchlauchtighed i ,  a t ban 
v il give Dem en Na^e. D g tak G ud, hvis De slip
per med den! Skulde han tage sin Tilladelse tilbage, 
saa kan jeg m a koi intet mere udrette for Dem.

B a r o n e s s  en.
HanS Durchlauchtighed er siet ikke vred.

B a r o n e n .
O g hvad skal da H err Ackermann nu  oppe hos 

H ans Durchlauchtighed?
B a r o n  es  sen .

H an vil tale med ham , om hvilke Stykker der 
kunne hives i naste Uge, da H ans Durchlauchtighed



selv vil beare Forestillingerne med sin hsie N a r- 
varelse.

M . A c k e r m a n n .
O  G ud! Sorgen forvandler sig ti l  G lade. 

B a r o n e s s e n .
M en H e rr  Ackermann maa komme paa Dieblikket; 

th i om et Q varteerstid  kisrer H ans Durchlauchtighed ud.
A c k e r m a n n .

Hillemand, saa har jeg kun lid t T id.
B a r o n e n .

De maa ikke komme saa forpustet til Fyrsten.
Beed du hvad A m alie? D in  Bogn holder jo forspandt 
endnu?

Baronessen.
Z a!

B a r o n e n .
Jeg  k isrer selv H err Ackermann op til Halls 

Durchlauchtighed.
A c k e r m a n n .

H err B aro n ! D et er altfor stor 8Ere.

B a r o n e n .
E i  hvad! S n a k !  Fordomme! E n  saa udmarket ' 

Kunstner. De veed jo nok hvor iv rig t jeg beskytter 
Kunster og Videnstaber. —  D et kan De dog fortalle 
H ans Durchlauchtigbed ved Leilighed. Kom D e, min 
kiare Ackermann! De stal kisre med mig.

A c k e r m a n n .
H err B aron! jeg er virkelig ganste skamfuld.



B a r o n e n .
Elskværdige Beskedenhed! Kom D e min gamle 

provede V en! 8rm8 Laeons. Je g  er ganfle t i l  D eres
* Tienefle.

( H a n  tager h a m  om  Livet og  gaaer  med h a m . )

M . A c k e r m a n n .
F ru  B aronesse! denne Godhed —  Je g  har den 

Lykke at vcere kiendt af D em ?
Baronessen.

J a !  jeg h a r seet Dem spille M iss  S a r a  S am p- 
son, M inna v. B arnhelm  og flere flisnne R oller i 
D resden; saaledes har jeg re t lcert a t tiende og agte
Dem.

M . A c k e r m a n n .
E n  adelig Dame i v o r  T id , der forer fligt et 

S p rog  —
B a r o n e s s e n .

Uk De stulde kiende min P rindsesse , hun over- 
gaaer mig langt.

M . A c k e r m a n n .
Hvad har saaledeS bevaret Dem fra  Nutidens 

Modetone? S iden  jeg dog to r  tale oprig tig t med Dem.
B a r o n e s s e n .

F o r det fsrste havde jeg ingen Franeaise. Disse 
Bornekopper bleve mig ikke indpodede, og jeg beholdt 
et glat, naturlig t Ansigt. Mine Tanker og Fslelser fik 
Lov til at fremspire i det eget tiå re  Modersmaal. 
Jeg  er opdraget paa Landet; men da min Fader dode, 
kom jeg ti l  en fornem Tante i S taden , som overtalede 
mig t i l ,  i en meget ung A lder, a t wgte H err von 
Feuerwagen. Gud gav mig en S o n ,  og jeg ls r te  at 
kiende M oderkærligheden i sin hele Fylde. S ex  A ar



nsd jeg denne Lykke; —  saa dode han fra  mig. H an 
heed ogsaa F r its !  Kan De nu forundre Dem over, at 
jeg vil redde D eres? —  D et er just idag hans 
Dodsdag. Med de Krandse der ligge, v il jeg pryde 
hans G rav.

M . A c k e r m a n n .
Gud i H imlen! O g d i s s e  Roser m isundte jeg 

D em , og klynkede over m i n e  Torne!
(De gaae.)

Et skummelt Fcrngsel.
En Tranlampe brander paa Bordet.

F r i t s  i sine fsrste K laver, med en Bog i Haanden.
S k iond t de have flabt mig i Fangsel, er jeg dog 

trss te t; thi det lykkedes mig paa Veien hid a t faae et 
B ind a f W ielands Shakespeare. H vor det ogsaa var 
heldigt, a t den lille Boghandler just skulde staae paa T o r
vet, med den defecte Tome i sin Bogreol. Alle Folk 
undrede sig over mig. De havde faaet at vide, a t jeg 
flulde spillet P eer i Jacob v. Tyboe, og N ogle, som 
fulgte mig, sagde ganfle bedrovede: „ D e r  gaae de med 
P e e r!"  Jeg  brod mig om ingenting, stolende Paa min 
retfærdige S a g , og gik ganfle rolig med Vagten, ind til 
jeg saae Bogen. D a  standsede jeg, og raabte h sit af 
G lad e : Ak Shakespeare! Nogle troede, det var Een, 
der flulde komme og befrie mig. Den gode Officeer, 
som fulgte m ig , undrede sig over min Forundring, og 
kiobte Som m ernatsdrom m en til mig for otte Skilling. 
H an bad mig vare ved friskt Mod, og det, sagde jeg, kunde 
han vare rolig for, siden jeg havde faaet saadan en S k a t. —  
H er er kioligt og godt. Jeg  har et B ord, en B an k ; T ra n 
lampen brander lyst. H er kan jeg studere min Shakespeare i



No. ( H a n  scetter sig og lcrsrr, springer o p ,  og leer af fuld H a l s . )
Ner det er altfo r komisk med disse Haandvoerksfolk, som 
ville opfore en Komodie for Hertugen Paa hans B ry l
lupsdag om N atten ; der bruge G ronningen t i l  deres 
Skueplads, HvidtornShcekken t i l  deres Pyntekammer; 
som ville have a t en K arl med Tornebusk og H orn
lygte skal vcere Manden i M aanen, at en Anden, hvid- 
tet med lidt K alk, Liimfarve eller K rid t, skal Presen
ters Vceg. J a  naar min S tedfader kunde hielpe stg 
saaledes, saa vilde Negisseur- og Directeurembedet ikke 
falde ham saa suurt. ( G a a e r  op og ned og gru n d er . )  Men 
det v ar dog forbandet, hvis de for min Skyld  rkke 
skulde kunne opfore Jacob von Tyboe i Overmorgen. 
Jeg  maa dog see om jeg kan min Rolle. ( H a n  l ^ e r  sin 
H at paa og p r o v e r . )  „Det m aa vcere en skion BefllNing 
a t vare  P o e t; th i man kan samle Penge som G ras  
derved. Jeg  kan derfor ikke begribe hvorfor de fleste 
see saa pjaltede u d ; thi n aa r jeg seer een i en gammel 
sort Kiole med et H ierte  paa Albuen, saa er jeg hardtad 
vis P aa , a t det er en Poet. D e maae drikke, de 
H unde; de maa satte a lt bvad de vinde strax i Halsen 
paa sig ." (Lccr.) H a , ha, ha! —
( D o r e n  gaaer o p ,  

gam m el
og der trceder et Menneske ind med uredt Haar, 

sort Kiole ,  med Hierte paa  A lb u e n . )

Keith aand.
O m  Forladelse, min unge H erre! a t jeg kommer 

her og forstyrrer D em  i D eres idylliske Eensombed; 
men man lukkede mig herind, uagtet jeg giorde In d 
vendinger. D e maae vcere meget fornoiet. Jeg  hsrte 
Dem skoggerlee. D et er en Sieldenhed paa dette Sted. 
Uden at det maaflee skulde vcere af Fortvivlelse?

F r i t s .
N ei jeg fortvivler saamcend flet ikke, for jeg er 

ganske uskyldig.



K e i t h a a n d .
J a  det er jeg med. O g  det er en stor T rs s t i 

M odgang, naar man veed det om sig selv. O g man 
stal bare ncegte A ltin g ! N a a r  man ikke bekiender nogen
t i ng,  saa stal de fedt g isre  Een. T h i Pinebanken 
er dog, Gud virre lovet, saa temmelig afskaffet.

F r i t s .
F or Pinebanken frygter jeg siet ikke.

K e i t h a a n d .
J o  —  skulde der vare noget, jeg frygtede for, 

saa blev det dog nok for den; th i det er en haardhiertet 
dum K nagt, som flet ikke tager imod Naison.

F r i t s .
Hvem er De min H erre?  E r  D e en P o e t?

Keithaand.
N ei, saavidt har jeg, Gud vare lovet, dog endnu 

ikke drevet det.
F r i t s .

D eres N avn?
K e i t h a a n d .

E r  Keithaand. Jeg  bruger ellers den hsire lige- 
saa godt som den venstre; men det er et N a v n , som 
een af mine F o rfad re , der formodenlig har mistet sin 
hsire Haand i K rigen , ligesom Gotz von Berlichingen, 
maa have lagt sig til.

F r i t s .
Hvad er De, med F o rlo v ?

K e i t h a a n d .
O t l e v L i I i e r  d 'I  n '6  u 8 t r  i e. Jeg  veed ikke om 

D e kiender den S la g s  R iddere?



F r i t s .
N ei, jeg tiender nok arme Riddere, men den S la g s  

tiender jeg ikke. H vorfor er D e her?
K e i t h a a n d .

A f blot M isforstaaelse! D er v a r Een som i 
Tram g selen mistede sit Uhr ;  men da Tyven markede, 
han var opdaget, praktiserede han U hret med samme 
Behcendighed i min Lomme, som han havde taget det 
a f  E ierens. O g  nu m aa jeg bsde for en Andens 
M isgierning.

F r i t s .
EL, ei!

K e i t  h a a n d .
D et stulde aldrig fortryde m ig , dersom det var 

fs rs teg an g ; men det er ikke forstegang det er arriveret 
mig. F o r nogentid siden m aatte jeg sidde hele to A ar 
og spinde, ligesom Herkules hos Jo m fru en , hvad hun 
heed, bare fordi jeg havde gode K ort i Lhombre.

F r i t s .
Hvorledes d e t?

K e i t h a a n d .
Narsten altid fire eller fem M atadorer. M an 

fandt det usandsynligt, at det stulde vcere gaaet naturligt til; 
og paa G rund a f denne Usandsynlighed, for min altfor 
store Lykkes Skyld, havde jeg den Ulykke at jeg maatte 
dandse. —

D andse?
F r i t s .

K e i t h a a n d .
I  Tugthuset!

F r i t s  ( seer  sig rengftlig o m ) .

H er er dog ikke T ugthuset?



K e i t h a a n d .
Gud bevares! D et er kun P uvgato rium , kun 

S k ia rs ild en . D e t er et meget anstwnd'igt S ted , hvor 
mistcenkte flikkelige Folk swttes hen, inden de blive fri- 
kiendte.

F r i t s .
D et var ogsaa S ynd  a t fordomme flikkelige Folk.

K e i t h a a n d .
M an burde heller ikke fordomme de Uflikkelige. 

D er er talet saameget om, at man ingen Net har til 
a t henrette Forbrydere; men mig synes man har heller 
ikke Lov t i l  at straffe dem. D er gives jo i Grunden 
ingen Laster og Forbrydelser; det er altsammen kun 
Sygdom, eller M angel paa en god Opdragelse. Åstedet 
for Tugthuse flulde de bygge flere Skoler og Univer
siteter. O g troe D e mig, naar en Tyv fik a lt hvad 
han vilde have, saa stial han aldrig!

F r i  t s .
De er altsaa uskyldig?

K e i t h a a a d .
J a  det forstaaer sig ; men jeg horer til en ulykke

lig Fam ilie. D e r svcrver en tung Skicebne over 
visse Menneskers Hoved; har D e ikke mcerket det?

F r i t s .
Gik det da heller ikke D eres Fader godt?

K e i t h a a n d .
Nk min salig stakkels Fader! D et var en brav 

S o ld a t!  Han dode paa LErens M ark.
F r i t s .

Nu, det var jo hcederfuldt!
D e n  lille Skuespil ler.



K e i t h a a n d .
M en De tiender ikke Verdens Spidsfindigheder. 

S ynes Dem  ikke, at Enhver har Lov t i l  a t tiene hvem 
han lyster?

F r i t s .
Z  Krigen maa man tiene fit Fodeland.

K e i t h a a n d .
Han havde intet Fsdeland, han var fodt paa S oen .

F r i t s .
N u saa horte han jo England til.

K e i t h a a n d .
Z a  han dode ogsaa a'f den engelske Syge.

F r i t s .
Hvordan det?

K e i t h a a n d .
H an blev hcengt.

F r i t s .
Au!

K e i t h a a n d .
M in stakkels S o s te r!  —

F r i t s .
E r  hun ogsaa salig?

K e i t h a a n d .
N ei Gud skee Lov, hun lever for saavidt endnu. 

Hendes Ulykke var, at hun havde et altfo r dybt Gemyt! 
Hun gav Kærligheden for meget Rum  i sit H ierte. 
M an beskyldte hende for a t have forstyrret mange unge 
Menneskers Lyksalighed; og saa sparrede man hende i 
Kloster.



F r i t s .
H un var altsaa katholst?

K e i t h a a n d .
Nei, Gud veed, hun protesterede nok.

F r i t s  ( l e e r ) .  
Stakkels Nonne!

K e i t h a a n d .
H un tcerer nu Fruentimmernetheder i et Spinde- 

institut. M in  eneste T ro st er min B ro d e r, den raste 
S o g u t! Havde jeg ikke ham, saa veed jeg ikke hvor
dan jeg stalde holde det ud.

F r i t s .
H an er altsaa S oem and?

K e i t h a a n d .
Z a! I  venetianst Tieneste, som Ridder af J e r n 

lænken.
F r i  ts .

P a a  Galleierne. G ratu lerer!
K e i t h a a n d .

Zngen A arsag.
( A r r e s t f o r v a r e r e n  kalder u d e n fo r :  K e i t h a a n d ! )  "

K e i t h a a n d .
Hvad godt?

A r r e s t f o r v a r e r e n  kommer.
I  stal i F o rh o r! Vagten kommer, for at hente Aer. 

V a g te n  trceder ind.
K e i t h a a n d .

A ltfor megen M re !  (Sagte:) N aa , R yg! staae nu 
min Tunge bi! saa har jeg to lovlige V idner paa min 
Uskyldighed. (Hoit:) ^  r e v o i r ,  min unge V en!

( G a a e r  med V a g t e n . )
12*



A r r e s t f o r v a r e r e n .
F r i ts !  M en tiender du mig da ikke?

F r i t s .
R iem ert! er det dig?

R i e m e r t .
J a  det forstaaer sig.

( D e  om favn e  h i n a n d e n . )
F r i t s .

Hvad g is r  du her ?
N i  e m e r  t.

Jeg  redder dig.
F r i t s .

Hvad er du her?
R i e m e r t .

A rrestforvarer, n a tu rlig v iis! D et vil da sige —  
hans Fuldmcegtig —  3 (i in te r im , —  som vi Lcerde 
kalde det.

F r i t s .
Men stig mig dog —

R i e m e r t .
Hiemme hos dine Foraldre markede jeg nok,  at 

der intet var a t hente for mig. Jeg  havde baabet, 
ved din Indflydelse, at blive Controlleur; men Acker- 
mann var saa hidsig og opfarende, a t jeg ikke vovede 
at tale til ham derom. Lykkeligviis fald t det mig ind, 
a t  jeg har en gammel M orbroder her i B y en , som er 
A rrestforvarer; men han er henved firsindstyve A ar, 
S takkel, og jeg sandt ham sengeliggende og syngende 
paa det sidste V ers. Han havde just lagt sig, da jeg 
kom; jeg tog R oglen , og sagde, jeg skulde nok forrette 
Tienesten for ham , mens han hvilede. O g  tcenk dig



min Forundring , da jeg tra f  dig. M en tank dig ogsaa 
min G lade, da jeg saae, a t jeg kunde redde dig.

F r i t s .
Men v il det ikke bringe din M orbroder i Ulykke?

N i e m e r  t.
D et er en gammel M and som ligger paa sit M erste. 

O g jeg tager det paa min S am vittighed , at frelse et 
uskyldigt B a rn  fra  Skicendselen.

F r i t s .
Skicendselen?

R  i e m e r t .
Ak min stakkels F r i ts !  du tiender ikke din Ulykke. 

D u  troer, du er sat i en anstandig A rrest paa kort 
Tid. M en saaledes hanger det ikke sammen! D u  er 
sparret i Tyvehullet, du stal i Tugthuset. D in  S te d 
fader har anklaget dig for a t du vilde myrde ham.

F r i t s .
Umuligt!

N  i e me  r  t.
M en den skisnneste Leilighed have vi her ti l  a t 

undvige! Jeg  aabner den hemmelige D e r  her, der gaaer 
ud til et afsides S t r a d e ,  hvor man tidt udelukker F o r
brydere, for a t undgaae O plob. V i flygte over 
G randsen og vi ere frelste.

F r  i tS
( e f t er  at have vcerct raad v i ld  et D i e b l i k ) .

V elan!
( H a n  tager e t B l a d P a p i r  og en B l y a n t  af en li l le Brevtaske,  soetter sig 

ved Bord et  og skriver nogle  L in ier . )
Kun et P a r  O rd , —  et F arvel t i l  min M oder! —

( H a n  skr iver . )



R  i e m e r t
(ryster  paa  H o v e d e t ) .

S a a  stal vi da begynde vort gamle Liv fra  for
fra! D et er just ikke vcerd a t repetere.

F r i t s
( l a d e r  S e d d e l e n  l ig g e  p aa  B o r d e t ) .

O g nu afsted!
( D e  g a a e . )

Ackermann og Mad. Ackermann komme ind ad den
anden D or.

A c k e r m a n n .
B uret er tomt. Hvad er det ?  F r i t s !  hvor er 

han henne?
M . A c k e r m a n n .

B orte! Undveget! D er ligger en Seddel paa 
Bordet. ( T a g e r  d e n . )  T il  m ig! (Lceser:) ,,F a rv e l, min 
Moder! Jeg  flygter fra  m in Skicendsel —  og fra  din. 
G ud staae mig bi! —  Jeg  haaber a t komme vel over 
G ran d  sen. N a a r det gaaer mig bedre, stal du hore fra  
din S o n . H ils m in grusomme S ted fader! Jeg  til
giver ham ." —  H an er flygtet!

A c k e r m a n n .
O g bliver strax grebet af Skildvagten —  og F y r

sten forbittres paa ny — og Naaden er tab t; og den 
Skicendsel, han vilde undflye, trceffer ham just.

M . A c k e r m a n n .
O  jeg Ulyksalige! Hvad hielper det n u , a t vi 

bringe ham Tilgivelse og Ansættelse?
A c k e r m a n n .

D er kommer Nogen!
( D e  trcede t i l s i d e . )



F r i t s  og R i e m e r t  komme tilbage.
N i e in e r  t.

D et var da fordom t, at jeg skulde tage feil a f
den rette Nogle. Nogten ti l  den hemmelige D o r er
ikke i Knippet. N u  maae vi blive hvor vi ere, og
tage hvad der folger paa. D et gaaer mig ikke bedre
end dig, min stakkels F r i t s !  M en jeg vil heller ikke 
have det bedre.

M . Ac ke r ma NN ( o m f a v n e r  F r i t s ) .
F r i ts !  M in  elstede S o n !  D u er frelst!

F r i t s  ( fo r u n d r e t ) .

M in M oder her?  M in  S ted fad er?
A ck er in a n n.

Tak G ud, at din F lugt mislykkedes. D u  var 
bleven greben som en O vertræ der, der ville unddrage 
dig Loven, og Fyrsten straffer strcengt enhver som vil 
tage sig selv ti l  Nette. D u  havde forspilt al din 
Lykke.

M . A c k e r m a n n .
O  min kicere F r i t s ! Fyrsten har tilgivet dig, og 

her er din Anscettelse skreven af hans egen Haand.
( H u n  rcekker ham et P a p i r . )

F r i t s  (lceser).

„Jeg  antager den unge Skuespiller Frederik 
Schroder i min Tieneste, med 2 0 0  Nd. aarlig  Lon." —  
E r  det m ulig t?

A c k e r m a n n .
Jeg  g ratu lerer! og forsikkrer dig at det g io r mig 

inderlig ondt a t jeg har bedrovet, cengstet dig —  og 
bragt dig i F are .

F r i t s .
E r  det en stisn D ro m ?



R i e m e r t .
0  den lykkelige gale N ogle!

A c k e r r n a n n .
D et har din Moder udvirket.

M . A c k e r m a n n .
O g din Fader. O g du har i din Afsked t i l  mig 

ogsaa med Godhed erindret ham. 3  elste hinanden
1 H iertet og denne Nod og F are  vil livre J e r  herefter
dags at tvinge Hceftigheden og leve fredeligt og godt 
med hinanden.

F r i t s .
O  mine kicere Forceldre!

A c k e r m a n n  (ron).
F r i t s !  Kan du tilgive m ig? Ophavsmanden til 

a l din M odgang?
F r i t s . ^

D u ?  Nei, ner! —
T halia  selv mig denne Skicebne bod;
T h i vis er N ytten, indbildt v ar min N od.
I f a ld  N a tu r hos mig T alen t opdaget,
S a a  har den moderligt mig selv opdraget.
P a a  Mennesker jeg tidlig a lt blev klog, —
D et er den allervanskeligste B og!
M in  Dugge stod ei langt fra  P reussens H elt,
S o m  B a rn  jeg leged i S o ldatens T e lt;
F o r m ig  var ingen Fiender, fremmed S t a t ;
Jeg  sad paa Knce tid t af en fransk S o ld a t ;
H an lcerte mig sit S p ro g , han var ei suur,
HanS Officeer gav mig lidt P o li tu r .
I  Fattigdom  jeg med min Niemert sad,
O g lcerte Noisomhed ved tomme F a d ;
Jeg  kom paa Havet, stued S o en s  M agt,
M atrosens uforfcerdede F o rag t!



B ag Disten vilde jeg ei lcenge staae;
Dog der kan ogsaa lceres af det S n ia a .
M ig Elstov tid lig t a lt i Skole tog;
M en P lig t  og 2Ere mig af Skolen jog.
H vis Bcegeret for M alu rt ei var fri,
O  der var ogsaa Honning jo deri!
O g hos min gode M oder vist jeg veed,
A t jeg vil sinde F ryd og Kicrrlighed.
M ig S tu a r t  aabned Shakespears Helligdom;

( T a g e r  Ackermanns H a a n d . )
Jeg  kom ti t  Holberg, da til d ig  jeg kom. 
I fa ld  som B a rn  du havde mig forkicelt,
Hvad havde da min Kundstab mig meddeelt? 
Kun dig jeg takker, hvis a f fsrste R ang 
Den lille Schrsder vorder stor engang.

( H a n  om favn er  sine Forcrldre,  T ceppet  f a l d e r . )
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E n d e e l  M e l o d i e r  a f  P a e s i l lo s  „ L a n d s b y p ig e "  (I^a. k 'rk^eutLnu)  
kunne b e n y t t e s  ved O p fore l sen  t i l  S y n g e n u m m e r n e  i dette Stykke,  
efter Overskr i f terne .  D e  to sidste N u m m e r e  passe  t i l  Musik a f  
W eyse  og S c h u l z .
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G  a s p  a r o ,  Gicrstgiver.
R o s a l i a ,  hans D atter.
B e a t r i c e ,  hans Softerdatter. 
G i u s e p p e ,  Poet, Rosalias Elfler. 
F i l a d e l f o ,  hans Ven, Borger i Byen". 
E n  r e i s e n d e  Lo r d .
E d u a r d ,  hans S e n .
S i g n o r e  A l b e r t o  G r a v i n i .  
L o r d e n s  K a m m e r t i e n e r .
L a n d s b  yfolk.

H a n d l i n g e n  foregaae r  i T i v o l i ,  ikke l a n g t  fra N o m .



En P la d s  med Treeer,
Vccrtshuset til Hoire, Lordens Logi til Venstre. D ybt L 

Baggrunden seer man Sibylle-Templet paa en Klippe.

Fsrst Giuseppe, siden Rosalia.

G  i u s e p p e.
( M  e l. At A m or  o s  bedrager rc. )

^ v o r  tor en stakkels D igter,
S om  eier ingenting.
Hvem Lykken stedse svigter 
P a a  denne Jordens Ning,
Hvor tor den arme Taabe,
S om  ingen Udvei veed,
Dog kicek og driftig haabe 
P a a  heldig Kicerlighed?

R o s a l i a .
Giuseppe! A ltid  falder du tilbage t i l  det gamle 

Hedenflab. H vor kan du dog tvivle om at jeg elfler 
dig? H a r  jeg ikke sagt dig, a t jeg anseer det for det 
storste B eviis paa din Kicerlighed, at Lu h ar forladt 
Kapelmester M eraviglio og hans lystige Flok, for at 
blive her hos mig i T iv o li?  M en nu maae vi dog 
tcenke paa Frem tiden! O g hvad flulle vi leve af, der
som min Fader tillader os a t faae hinanden? —  hvad 
han aldrig gior.



G iu  s e p p e .
R o sa lia ! om jeg end ikke elstede dig saa hsit, saa 

havde det dog ikke kostet mig det B itte rs te , a t forlade 
den fordomte M eraviglio og hans sminkede Compagnie. 
D et er den usselste Haandtering, at vare  Theaterdigter 
her i I ta l ie n ;  jeg veed ikke, hvordan det er andre 
S teder. Poeten er Sangernes aandelige Skopudser; de 
bruge ham som M askinkarl, for a t opflaae Lagter for 
deres musikalske Fyrværkerier. E r  det ikke a t ned
værdige den himmelste K unst? M aa en D ig ter ikke 
flrive , hvad Aanden tilsiger ham ? O g  fliondt jeg 
gierne tilstaaer, a t Aanden ikke tilsiger mig M eget —

R o s a l i a .
D u  er altfor oprig tig , Giuseppe! S l ig t  bor en 

Poet aldrig tilstaae, om det ogsaa er sandt.
Giuseppe.

Skulde jeg tie dermed, saa var det blot af Frygt 
for ellers at miste din K iarlighed.

R o s a l i a .
E i hvad! troer du, jeg elster dig fordi du er 

P o e t?  D et er jo fordetmeste nogle gamle Pedanter, 
med Kapper og B ladkraver. N ei, jeg elster dig fordi 
du er en smuk K n o s; hvis store D ine brande for 
m ig ;  —  og det kommer flet ikke Poesien ved.

G iu s e p p e .
J a  —  og jeg elster d ig , fordi du er en ung og 

deilig P ige, R osalia!
R o s a l i a .

D et er det Fornemste. Aand kunne vi alle have, 
og den kunne vi alle til N od undvare.

G i u s  eppe.
D u har mere Aand, end du selv veed.



N o s a l i a .
D et er meget m uligt. M en stille! D er kommer 

min Fader. H an maa ikke see os sammen. Jeg  kommer 
ud til dig igien, naar han er borte. Jeg  har noget 
V igtigt a t sige dig. ( G a a e r  in d . )

Gasparo kommer.
God Morg'en, min kicrre Giuseppe! Allerede her 

igien? Dog, det er sandt, du ligger herude paa Landet 
i Som m er, —  i det G rsnne. D u  maa have Penge 
som Grcrs! D u  er nok af en fornem adelig Herkomst, 
siden du driver saaledes omkring, uden a t bestille noget.

Giuseppe.
Jeg  har hverken Grcrs eller Penge, G asparo! 

O g  hvad Adelen angaaer, saa er der blandt den mange 
ligesaa fattige Dicrvle som jeg. H vis jeg giorde mig 
Umage med at rage mellem gamle Pergam enter, fandt 
jeg maastee ogsaa et Stammetrce med en G reen , som 
min O vist passede ti l .

G a s p a r o .
O g naar der intet v a r , saa kunde du gisre dig 

selv et. D u  har jo lcrrt a t tegne. H a r du ikke?
G iu s e p p e .

J o ,  baade a t tegne og at skrive. D et er meer 
end du kan rose dig af, G asparo!

G a s p  a ro .
Men kvad har du ellers lc rrt?  D u  g is r  V ers! 

men det stal man . jo ikke lcrre, det maa komme af sig 
selv. Prcrst er du heller ikke.

G  iu s e p p  e.
Prcest kunde jeg ikke blive, uden at vcrre M unk; 

og Munk kunde jeg ikke vcrre, n aar jeg vilde vcrre



TEgtemand. O g det er just det, jeg i lang T id  har 
studeret allermeest paa.

G a s p a r o .
H v i blev du da ikke P ro cu ra to r?

G L u s e p p e .
Zeg er as et fredeligt S in d ,  jeg gidder ikke levet 

af Andres T ra t te .
G  a s p  a r  o.

S a a  kunde du jo magle F red .
G iu s e p p e .

F re d ?  D et faaer m an ikke noget for.
.  G  a s  p a r  o.

H vi blev du da ikke D o cto r?
G iu s e p p e .

D e t er jeg. D octor for de S u n d e! Zeg er Poet!
G a s p a r o .

Uden Fortrydelse, hvad duer du ellers t i l?
G iu s e p p e .

T i l  a t glade mig over G uds N a tu r ,  G asparo! 
til a t nyde det Skionne med S m ag  og B eh ag , hade 
det Onde, elske det G ode, -— - og is a r  en deilig P ige, 
som —  m irab ile  6 ic tu  — er din egen D atte r.

G a s p a r o .
Z a ,  jeg veed det, min gode Giuseppe; og det er 

paa G rund heraf, jeg er saa f r i at sporge dig om 
dine Udsigter; hvilke, som jeg nu ho rer, fuldkommen 
svare til Indsigterne. Hvad gaaer du da og vimser 
ester, og fa tter den stakkels P ig e  F luer i Hovedet? 
H vis jeg var en velhavende M and og kunde fode Zer 
begge, fik det saa v a re ; men det er ikke T ilfaldet.



O g ingenting kan du. Ikke engang ti l  at virre Theater- 
digter duede du! Je g  raader dig derfor som V en: bliv 
fra m it H u n s! Forstyr ikke min Arnes No! G is r  
ikke min D a tte r  ulykkelig! —  eller, ved den hellige 
^auuarius, jeg render dig m in Kiskkenkniv sex Tommer 

^iu jeg å r lig  og oprigtig sagt dig 
mm M ening, og hvad dl, har a t vente. Farvel, G in-

(Ga--r.)
G i u s e p p e  ( o p b r a g t ) .

( M e l .  P r o v  du kun oftere r c . )
J a  vov du kun iglen 
Med Kniven mig at true.
D u  snart flal see, min Ven!
Hvordan det dig vil gaae.
Jeg paa min Uflyld stoler.
D in  Stolthed flal jeg knoekke.
P a a  Kaarde, paa Pistoler,
D er kan vi proves begge;
J eg  fordrer dig,
Ifa ld  du mig 
I  Fred ei lader gaae.

( I  en kicerlig T o n e :)
O  lad, min elflte P ige!
Derfor ei Modet vige.
Vi snart forenede 
Vort Dnfle flal opnaae!

Rosalia kommer.
Giuseppe.

H a, R osalia! D in  Fader h a r viist mig D sren ; 
men —  saasandt jeg lever —

R o s a l i a  (luftig).
Hvad er det a t bryde sig om ? M aatte kan ikke 

vise dig den D s r ,  du fla l ind ad?
Giuseppe.

D u  er m unter? D u  spoger? Hvad er det. Ro- 
ja lia ? D u  sagde for, du havde noget V ig tig t at sige mig. 

S i b y l l e - T e m p l e t .



R o s a l i a .
J a ,  det har jeg ogsaa. Zeg har havt en D rom , 

som allerede halvt er gaaet i Opfyldelse.
G iu s e p p e .

H vorledes?
R o s a l i a .

S ee  kun det Sibylle-Tempel deroppe Paa Klippen, 
hvor vi saa tid t have siddet sammen, og fsrn e ie t os over 
det herlige Landstab og det skimme V andfald , som 
flummer ned i Afgrunden.

Z a
hielpe?

G iu s e p p e .
det seer jeg hver D a g ,  men hvad kan det 

R o s a l i a .
H a r  du ikke selv fo r ta l t ,  a t disse S iby lle r vare 

gamle K oner, som kom og fortalte Menneskene deres 
tilkommende S k ia b n e ?

G  iu s e p p e .
J a  —  det troede vore Forfadre.

R o s a l i a .
V ore F orfadre  vidste nok hvad de giorde.

G iu s e p p e .
M en stig mig dog —

R o s a l i a .
Jeg  havde selv forleden B essg a f  en saadan gam

mel Kone.
( M e l o d i e  af  L a n d s b y p i g e n . )

Engang en M orgen 
Laa jeg i G rasset,
Hjertet af Sorgen  
Inderlig presset;
D a  aabenbared' sig 
LEldgamle V iv .



Hun mon fremtråde, 
Med Haar til Hcelen, 
Hun spaaede Gtcrde 
M ig for mit Liv.
Men hvad hun sagde. 
Svandt for mit A re.
Lidt hvad hun talde, 
Kunde jeg hore.
Hun mig velsigned,
Rakte mig Haand.
Hurtig jeg vaagned,
Fro var min Aand.
Jeg troer paa Drommen, 
Den var ei Tant;
Den gamle Qvinbe 
Spaaede mig sandt.

G iu s e p p e .
fyldel,?? "  b erede  halvt gaaet i Op-

^ N o s a l i a .
2 a !  E llers  vilde jeg ikke fortælle dig den. Her 

er kommen en Lord d,rette fra  E ng land , saa r ig ,  at 
han ikke veed, hvad han stal giore med alle sine Penge 
H an har flere tusinde Scudi a t leve a f om Dage?, 
H an re ije r derfor omkring, for a t stille sig ved dem; 
og det var S y n d  andet, end a t hielpe ham. D u  maa 
forfatte et D ig t til hans Velkomst. K an du ikke nok det?

G iu s e p p e .
H im m el. R osalia! jeg har et heelt F o rraad  af 

^-uge. ^  FlorentS kom der ingen Fremmed a f Be- 
tydenhed, uden a t jeg jo bragte ham en Sonnet, hvori 
Arno en g ladede sig over at fee ham ved sine B redder 
a-g det indbragte mig mangen god Scudo.

R o s a l i a  (glad).
D et var herlig t! E n  a f dem kan du meget aodt 

bruge. D u  behover flet ikke ar skrive den om; men



kun at radere lidt iA rn o 'en , og g is red e to m  til Annis. 
S a a d a n , siger du jo , hed Teverone i gamle Dage. 
D et gaaer le t, det klinger jo ncesten eenS. O g saa 
stal du see, ban g is r  nok vor Lykke. Hvad er det for 
bam ? M aa  det ikke glade ham , a t lyksaliggisre et 
P a r  unge Mennesker med hvad han har for meget en 
eneste D a g '5

G iu s e p p e .
J a ,  det lader rigtignok saa. B a re  han ikke var 

saa r ig !
N o s a l i a .

H vorfor?
G i u  se p p e .

F o r saa er han vist ogsaa gierrig .»
R o s a l  i a.

N ei, man forsikkrer, a t han stal sde stne Penge 
paa alle mulige N arrestreger.

G iu s e p p e .
J a ,  det troer jeg gierne; men Ulykken er, det er 

ingen Narrestreg a t bidrage t i l  sine Medmenneskers Lyk
salighed. Men lad det gaae, som det v il! Jeg  er 
dog lykkelig; thi du elsker mig!

( M e l .  N u  den sode N o  v i  n y d e . )

G i u s e p p e .
Elstovs sode Fryd vi nyde,
Angst og Kummer er forjaget.
D u , som har min Sicel indtaget,
Vei til dig mit Hierte fandt.

R o s a l i a .
Gloeden vil sin Blomst os byde.
Ikke vi fortvivle ville.
E i forladt os har S ibylle!
N ei, min Drom  var ikke Tant.



B e g g e .
Oldtids Edle Prophetinde,
S om  saa ncer har sat dit Stem pel,
Aabn os dette Lykkens Tempel,
S om  i Sekler ei forsvandt!

i

N o s a l i a .
S tille !  der kommer Lorden med sin S o n . Lad 

.0S  tr<bde tilside. ( D e  g a a e . )

Lorden. Eduard.
L o rd e n .

N u v il vi tale Italiensk, Eduard, for a t sve os. 
D u har drevet det temmelig vidt i Italienske«; du taler 
hende endogsaa uden Accent. M en det flulde du ikke. 
M in enAlisti Accent aflægger jeg aldrig.

. E d u a r d .
O ,  min Fader! jeg kan ikke sige D em , hvor 

uendeligt jeg glwder mig ved a t betrade denne claSsiske 
Grund.

L o r d e n .
D et glceder m ig , min S o n ,  a t det g tceder dig. 

3cg frygtede for, a t du faaledes skulde vcrre forelsket i 
dine gamle M ure, i Foutains Abbedie og i Oxford, at 
du flulde have iw sense  for den sande classifle Sm ag.

E d u a r d .
O , jeg elsker dem begge, og mig tykkes-, de lade 

lig siet ikke sammenligne.

L o r d e n .
Kun ved at sammenligne det Ene med det Andet, 

kommer man til den sande gode S m ag , min S o n !



E d u a r d .
M m , kicere F ader! N a a r D e  giver et D iner . 

med utallige kostelige Retter, sammenligner D e jo heller 
ikke den ene Ret med den anden; men lader enhver 
gielde for hvad den er.

L o r d e n .
D er er stor 6itkerenoe d e tv e e n  den aandelige og 

physifle S m ag , min S o n !
E d u a r d .

M en den aandelige kan jo dog ikke vcere den phy
sifle underordnet i Forfliellighed og Mangfoldighed.

L o r d e n .
D et gleeder m ig , a t du i  Oxford har lamt at 

disputere, min S o n !' men du fla l ikke disputere med 
din Fader, m in S s n !

E d u a r d .
O , jeg v il ikke disputere, jeg vil fornsie mig og 

nyde. M aatte  jeg ikke ogsaa gloede mig i Foutains- 
Abbedk, hvor jeg tilbragte min lykkelige Barndom  hos 
min T an te?

L o r d e n .
O g hvor du saae den lille Z enny, som du nu 

fla l glemme?
E d  u a r d .

Hvad h e n d e  angaaer, saa holder jeg mig til 
D eres Lsvte: Jeg  skulde reise for at glemme hende; og 
glemmer jeg hende ikke, saa saaer jeg hende t i l  Kone, 
naar jeg kommer hiem.

L o r d e n .
J a ,  j a ! Lad os heller tale om de gamle Ruiner. 

Hun er ingen R uin , hverken antik eller modern.



E d u a r d .
N ei, Gud stee L ov! M en hun er en antik Skion- 

hed og en sod, modern Forpagterdarter.
L o r d e n .

Uden Adel og Penge. M en lad nu den Fugl 
flyve! D et er mig kicert, a t du i dit romantiske O x 
ford har nydt en tlassi fl L clueslion , der har lcert dig 
a t skatte de antike Mesterværker.

E d u a r d .
M en derfor skionner jeg ligefuldt paa det R o

mantiske. O g, Narre F ader! D e ynder jo ogsaa F o r
skelligheden.

L o r d e n .
N ei, min S o n !

E d u a r d .
D e fa tte r  jo ogsaa det, a t vcere Menneske og 

Kosmopolit, over A lt.
L o r d e n .

Nei, m in S o n !  saa var jeg en daarlig LnAlisrKmcm.
E d u a r d .

M en er ikke D eres storste Fornoielse, a t drage 
om fra Land ti l  Land, og hvert A a r  at nyde en anden 
N atu r, en anden O m givning?

L o r d e n .
Nei, min S o n ! D er har du reent misforstaaet mig.

E d u a r d .
M en har D e ikke i de senere A ar varet Paa I s 

land, i de nordamerikanske Skove, i de peruvianske 
B iergvarker, i Constantinopel, paa Toppen af Grimsel, 
og jeg veed ikke hvor?



L o r d e n .
l o  de su re , min S o n !  og alle disse S teder har 

jeg erobret, som en true  Ln§1i8knm n, ved at bringe 
mig selv med, og ved blot at giore mig selv gieldende.

E d  u a r d .
D et begriber jeg ikke.

L o r d e n .
F o r tre A ar siden var jeg paa I s la n d ;  seilet 

derop med mit eget S kib , ttie  m o8t excellen t man kan 
su ste ; kun at M atroserne nu glindse saa fede, som 
mine LEsler i H orkshire, fordi de havde too little  at 
bestille. Jeg  lod mig bringe hoit op i en Fieldkloft 
mellem Jok lerne, hvor der never bekore havde vceret 
Hedninger eller Christne. H er lod jeg mig et Huus 
opslaae, og gav m it Folge en VLnner, der ikke kunde 
vcere bedre i P a la is  R oyal i P a r i s .  Saaledes har 
jeg spiist dybt under J o rd  i de peruvianske Bierg- 
vcerker, hvor vi bramdte K ul for Kulde, mens deroppe 
der var en Hede af 3 2 "  R eaum ur. I  de amerikanske 
Skove har mine Folk tvunget nogle <^3nntlml8 —  til 
a t spise Postei rmci Vol »u V ent. Saaledes jeg har 
overalt b rag t England med, og hvor jeg v a r ,  har jeg 
siunget k u le  L ritrm nis.

E  d u a r  d.
N u j a ! saa h ar D e dog med denne uskyldige For- 

nsielse bidraget til a t underststte mange fattige Folk, 
som hialp D em , og levede en tidlang a f  a t tilberede 
D eres Fester.

L o r d e n .
D et har jeg; men det var ikke derfor, jeg giorde 

det, m in S o n !



E d  u a r d .
M en maa det dog ikke glade den R ige, at hielpe 

den F attige?
Lo r de n .

Ner, min S o n !
E  du a r  d ( a lv o r l i g ) .  

K lare  Fader —
L o r d e n .

Forstaa mig re t.'x  D e t maa bedrove ham , fordi 
han ikke kan hielpe tilstrakkeligt.

E d u a r d .
Kan en Rig ikke hielpe en F a tt ig ?

L o r d e n .
N a a r jeg seiler paa m it S kib  fra  London til Li- 

vorno, og har taget Vand nok med for en Neise til 
Jap an , saa har jeg mere Vand, end jeg behover; men 
vilde jeg paa Veien faae Medlidenhed med den salte 
S o ,  fordi den er salt, og lade a lt  m it ferste Vand 
flyde u d , for a t giore S oen  sod, da vilde jeg snart 
tomme mine Tonder, og S o en  blev dog ligesaa bitter, 
som den havde varet fo r.

E d u a r d .
B liv  ikke vred, klare F ader! men det er en S o - 

PhiSme, som —
L o r d e n .

E n  Rig kan ikke hielpe Alle, og saa er det bedst, 
han hietper S letingen; saa har den Ene det ikke varre 
end den Anden. Desuden —  hvilket Arbeid a t vare 
Fattigforstander og Almisseuddeler.

E d u a r d .
Men hvo stal da hielpe den F attige?



Lo r d e n .
E n  F a ttig  kan bedre bielpe en F a tt ig ,  end en 

R ig  kan giore det. E n  F a ttig  er vant til a t undvcrre, 
ban er ikke overhamgt fra  M orgen til Aften. Folk 
taler saameget om rig  M ands Penge, men man taler 
ikke om rig  M ands Udgifter. Hvad koste ikke disse 
Neiser mig, og det er nn engang min Kumour. F o r
resten, hvad S p i l  angaaer —  jeg spiller aldrig og 
taber aldrig i S p i l .  Men Vceddemaal og Vaddelob, 
det er min Lidenstab. D et svier endnu i min Lomme 
de sidste 3 0 ,0 0 0  k o u n lls  jeg tabte til S i r  W illiam , om 
de Lo kuc16oelc8 —  Skruptudser i Haugen —  hvilken af dem 
der kunde springe lamgst. H ans vandt, stisndt den var 
tykkest. O g nu m it N aru ra liecab inet! Hvormeget 
m aatte jeg ikke betale sidst, for m it M onstrum i S p ir i 
tus, med de to Hoveder? —  Men glad dig, min S o n ! 
du er jo ogsaa en Elsker a f  O ldsager.

E d u a r d .
O ,  en overordentlig!

L o r d e n .
Veed d u , hvorfor jeg idag er k iort ud med dig 

t i l  T iv o li?
E d u a r d .

F o r  a t seeden deilige E g n : V andfaldet,'M acens 
V illa , HoratseS B ad  —

L o r d e n .
B a ,  ba , ba! A f flige S m aating  h a r jeg seet 

saameget. N a a r  man h a r staaet ved N ia g a ra , en 
Caskade, saa bred som Canalen og saa hoi som. 
T aarne t i S trassburg , saa bryder nran sig ikke meget 
om saadanne Vandfald. M acenS V illa er god nok, 
men den er ganste forfalden, og lader sig ikke tra n s
portere. S e e r  du derimod det lille Sibylletempel a f



hvidt M arm or deroppe paa K lippen? D et er vel kon
serveret, fra de romerske Keiseres T id . D et vil jeg 
kisbe af Eieren, og transportere ti l  min P a rk  i Aork- 
shire.

( §  d U a r d  ( leer  forundret) .

N ei, det var da morsomt! (P lu d s e l ig  a l v o r l i g : )  M en 
det var dog S y n d  at rsve det fra  sit S te d ;  saa var 
det ikke langer n a r  saa smukt.

/

L o r d e n .
Den stsrste Fornsielse , min S o n !  e r ,  a t eie 

Noget, som ingen Anden har. D erpaa tanke vi enZ1i8k 
Frandees D ag og N a t;  og der er ingen stsrre G lade 
for o s , end a t erobre en Sieldenhed fra  den svrige 
Verden. D er rende disse fattige Dievle, disse Kunst
nere og Larde i alle rind A te lie rs , og have
det ligesaa godt som en M and a f S ta n d . Tank dig 
hvilken G lade det vilde v a re , at kisbe det altsammen, 
og stille det op i m it S lo t  i Aorkshire. Men der 
have vi desvarre ikke Naad til. N u ! saa maae vi 
gisre hvad vi kan. O g jeg haaber snart at leve den 
D ag, at jeg efter M aaltidet paa en Promenade i min 
P a rk , kan vise m it Selskab den bedst konserverede 
romerste Nuin paradere midt paa min Lo^vlinKAreen. 
( S e e r  ud af  S c e n e n . )  M en hvem kommer derhenne med et 
P a p ir  i Haanden og over sig i a t bukke for T ree rn e?  
D et er vist en p ia lte t P o e t, som vil tigge, og bringer 
mig et Lyksnstningsvers; det er Mode hertillands.

E  d u a r d.
Dersom  det er et smukt V e rs , kicere Fader! saa 

maa man dog give ham Noget for det. Ander De 
ikke Poesien?



L o r d e n .
H s  — den gamle, ctassiske. H o ra tiu s , VirgiliuS, 

O vid ius, —  det var velhavende frie H ofm and. —  
O gsaa de franske: Corneille, Nacine, V oltaire —

E d  u a r d .
M en nu vore Egne?

L o r d e n .
>Vllv! —  Adisfon —  Dryden —  og N a tu r

malerne. M en Poeterne ere sadvanlig nogle imperti
nente Kncegte, som see fornemme Folk i K ortet og over 
Hovedet. S o m  nu denne Shakespeare! V a r  det ikke 
ufor flammet? In g en  H elt, Fyrste eller S ta tsm an d  var
der, som han ikke vovede at g isre sig familicer med. 
Je g  holder meget meer af M alere , Billedhuggere og 
Architecter! De tie stille! Dem  tage vi i vor Tieneste, 
og vi have P ro fit af deres Hamders G ierninger; de 
arbeide for o S. M en Poeterne bruge Munden i et 
V ak, og arg re  os. Lad dem sulte!

E d u a r d .
Denne stakkels F y r  gier vist ingen F o rtra d . Han 

kommer saa ydmygt og bukker saa dybt.
L o r d e n .

D et er det samme! S langen  krummer sig ogsaa 
fe r  den stikker.

G iu s e p p e  kommer bukkende.
Ercellenzas ydmygste T iener! Neppe havde FamaS 

hundrede Tunger bragt oS den E fterre tn ing , at Excel- 
lenza, som en S to rm and , der adelmodig ynder Kunster 
og Videnskaber, var kommen her til det gamle T ibu r, 
og at S tedet saaledes, efter 2 0 0 0  A ars  Forlob , havde 
faaet sin M acen igien, —  fo r jeg i dette ringe D igt



jvgte at udtrykke mine Tanker og Folelser, i denne 
Anledning. M en —  om ogsaa Mcecen er staaet a tte r 
op af G ravens M orke, saa er H orats  dog endnu steen- 
dod. O g bvorvel han havde N et i at sige: „iXon 
omui8 m oriar " ,  saa mente han det dog neppe paa 
den M aade, at je g  Uvcrrdige stulde blive hans E f te r
mand.

( H a n  rakker Lorden et P a p i r . )

L o r d e n .
Nei, det troer jeg heller ikke. A a, Eduard! lirs 

du mig D ig te t hsit for! D u  har en god Udtale i 
Ztaliensten.

G r u s  eppe.
Hvad Udtalen og Udtrykkene angaaer, saa have 

M ylords det F o rrr in , a t De paa den venstabeligste 
M aade forene to N ationer.

( E d u a r d  m odtager  P a p i r e t . )

G i u s e p p e .
D ig te t er i S onnetfornr, L den Tone, hvori den 

udodelige Petrarca sang sin Kicerligheds Q v a l for -den 
himmelste Laura.

L o r d e n  ( l e e r ) .

D er ikke brod sig meget om hans V erS , og kun 
siet giengieldte hans fantastiske D rsm m erier.

G i u s e p p e .
E.rcellcnza vil, som en viis og crdel Herre, med 

langt ftorre Billighed modtage et langt svagere Forjog.
Lo r d e n .

Las, min Son!



E d  u a r d  (lceser):

Bardaren for kom til Ztaliens Riger,
Blot for at rove, for at plyndre, ftjcele;
Oq derfor Romeren faae Helst hans Haste,
Og haded' ham, som Indianer Tiger.

Lorden (opfarende).

Hvordan, uforskammede Kncrgt? E r  J  kommen her 
for a t sige mig G rovheder?

GiufePPe (f-rl-aufet).
Grovheder, Excellenza? Tvertim od. H o r kun 

videre! D et er lutter Komplimenter.
Lorden (forbittret).

Je g  v il ikke hore videre. Zeg er ikke kommen 
her for a t Plyndre , for a t rove, for a t sticrle. >VI,en 
det lykkes mig at g iore et godt'K iobm andsstab , saa 
koster det mig mine Penge. O g I  maae gierne sige, 
a t jeg derover Egnen sin flionneste Prydelse, naar jeg 
kan bevise, a t det er min lovlige Eiendoin.

GiufePPe (stedse forundret).

M en jeg forstaaer ikke —  Behag dog a t hore 
videre!

L o r d e n .
Zeg v il ikke hore videre. Zeg fliastver over mit 

hele Legeme! I  er en uforskammet Kncegt, som siger 
mig lige i Vinene, a t jeg plyndrer, fordi jeg, for en 
stor S u m , flaffer mig en gammel R u in , som I  selv 
ikke forstaaer Zer paa.

G  i u s e p p e .
H o r mig dog, Ercellenza!

L o r d e n .
Oo to tk e  llevil!

(Gaaer.)



G iu  s r p p e
( fo r u n d r e t  efter en P a u s e ) .

D et er den engelske S yge. Ikke sandt, min 
H erre?

E d u a r d
( f o r l e g e n  og f o r v i r r e t ) .

Kunde vel vcere.
G i u s e p p e .

D et er en Sygdom , Folk faaer, der har formange 
Penge, for stor S tolthed, for tyk Taage, for starkt 
D l og for fedt Orekiod. Alle disse P lag e r tiende vi 
ikke her tillands.

E d u a r d .
Med D eres Tilladelse vil jeg dog lirse Sonnetten.

( L a s e r :)
B arbaren for kom til Ita lien s Niger,
B lot for at plyndre, for at rsve, fticele;
O g derfor Romeren saae helst hans Halle,
O g haded' ham, som Indianer Tiger.
Men Sanggudinden, deiligste blandt P iger,
Har vundet ham, ved huldt for ham at kialle;
N u maa han gierne komme, gierne dvalle,
Han kun med Kundskab sig og S m ag  beriger.
D u cedle Lord! hor

( S t a n d s e r . )
D er staaer et O rd  omskrevet; jeg veed ikke om det 
stal vcere A r n o ,  eller A n n i o ?

Giuseppe
(skiuler sin F o r l e g e n h e d ) .

D et er A nnio; det Bandfald, som styrter dernede 
under Templet. A rno er en Flod, som flyder igiennem 
Ftorents.

E d u a r d
(m e d  et r ingeag tend e  S m i l ) .

Za, det veed jeg.



( L  c e ser : )
D u crdle Lord! hor Anuios Vover suse
T il Velkomst dig en S ang , som jeg vil tyde.
Kun til det bedste M aal din Strcebcn sigter.
D u  ynder den italienske Muse;
O g as dit Fyldehorn du lader flyde
Huld Vederqvcegelse til Rom as D ig ter!

(Ed u ord  putter Verset i L o m m e n , m aaler  G iu s ep p e  med et stolt
Blik  og s ig e r : )

D et V ers er re t smukt, min V en! D e r h a r D e cn 
Guinee! M en det g is r  mig, oprigtig t a l t ,  ondt for 
Dem, at D e over det elendige Tiggerhaandvcrrk.

G i u s e p p e  ( r a f t ) .

S a a  sagte, saa sagte, min unge H e rre !  Vogt 
Dem for a t see alt for foragteligt paa mig. Af den 
Gamle kunde jeg taale det; a f  det Ansigt ventede jeg 
mig ikke A ndet; men De seer mig for cedel, for fol- 
som, for sindrig u d ; —  af Dem taaler jeg ingen 
F orag t.

G  d u a r  d.
Kan De ncrgte, at det er T iggeri?

G i u s  epp e.
Kalder De det ikke ogsaa T iggeri, naar Bornette 

bede deres gamle Bedsteforældre om Kager og S y lte to i?  
D et er en S p o g , vi unge Ita lienere  have med Zer 
hovmodige, forfamgelige U ltram ontanere, der besoge os, 
for at faae nogle Lommeskillinger, til a t traktere vore 
Kicerester for. M en vi kunne meget godt undvcere 
Eders Penge. V i behove kun lid t; vi leve af Luften, 
den deilige himmelblaa Luft, der ikke tcrrer paa os; 
det er meer end I  kunne sige. Lidt B ro d  faae vi 
a ltid ; D ru er og O ranger vo.re for o s , som Olden og 
bittre Skovcebter for Zer. O g dermed B asta!



E d  u a r d .
Tag det Tredobbelte!

O i u j e p p e  (altid hidsigere).
Fanden i V o ld , med D eres tredobbelte F ornæ r

melse! N u vil jeg ikke have det, om det var Tidob
belt. Jeg  havde haabet a t ro re  den gamle GiakS 
H ierte; han har jo Penge som G ra s ,  og felv kan han 
ikke eede alt sit G ra s . Jeg  havde baabet, han stulde 
givet mig en lille S u m , a t jeg kunde satte B o og 
holde B ryllup med min sodeste N osalia. M en jeg 
sagde hende det nok. Dersom vi vare to udstoppede 
Krokodiller, sagde jeg, to Heste, der stulde lobe tilv ad s , 
saa spanderte han Penge paa os i P undev iis; men nu 
ere vi desvarre kun to Mennesker. —  Lad saa vare! 
Behold D eres Guineer, M ylord! men behold ogsaa 
D eres S k ia ld so rd ! O g n aar D e reiser til I ta l ie n  
igien, saa la r  fsrst at kiende Ita lien eren  re t, for D e 
foragter ham.

( M e l .  S t a a e  l idt  m in  E n g e l  d e r . )
J eg  er dog elsket sodt!
Livet ei koldt og dodt 
Svinder i dette Land,
S o m  ved en taaget S tran d .
Jeg  ei min Skiabne frygter,
Ei fra den Elskte flygter.
M an rover mig dog ikke 
D e sode S m il og Blikke.
M ig Amor ei bedrover;
Skiondt Plutus er der ei,
Han mig ei Gladen rover,
Den smiler paa min Vei.
S e lv  Armod her er lystig! —
Hryd faaer man ei for Penge.
D en Muntre let er trsstig , —
Den Brantne kan sig hange!

I  Engelland 
Bed Themsens Strand  

Skeer det saa sielden ei.
Libylle-Teinplet. 1 4



M ig Amor ei bedrsver,
Skisndt P lu tus er der ei;
Han mig ei Glceden rover,
D er smiler paa min Vei!

( G a a e r . )

E d u a r d .
H an har R e t, det stakkels unge Menneske! Zeg 

hviler ikke, fe r  jeg har g iort det godt igien.
( G a a e r . )

G a s p a r o  og F i l a d e l f o  komme fra  den anden Side.
F i l  a d e l  fo Ovstig).

N u, m in gode G a sp a ro ! min K am m erat og Lands
mand fra  det evigyndige N apoli, —  T h i hvad er al 
NerdenS S tceder, mod vor Fodestad? Hvilken Helgen 
kan sammenlignes med vor hellige J a n u a r iu s ?  Hvilken 
Lhstigmager med vor gamle årlig e  P u lc in e l?

G  a s  p a r  0  ( v r a n t e n ) .

Filadelfo! D et er ugudeligt a t navne de to Navne 
i eet Aandedrat.

F i l a d e l f o .
P a a  ingen M aade. S o r r ig  og G lade de vandre 

tilhobe, og for Carnevalet begynder, slaaer Giakken 
sig forst re t loS. I  Virkeligheden kommer altid 
P u lc ine l f o r  S t .  Z an u a riu s ; men jeg fa tte r ham 
sv erst, af Pure Devotion.

G a s p a r o .
Jeg  begriber ikke, hvor du kan vare i saa godt 

Lune, da du dog In te t  b a r, og alle dine Forfog paa 
at giore din Lykke ere strandede.

F i l a d e l f o .
D et er sandt, min Lykke strandede; men var det 

dog ei en Lykke, at jeg selv blev reddet fra Skib-



brudet? O g have ikke mange lykkelige Folk havt den 
store Ulykke i deres Lykke, at de selv sank tilbunds 
med M and og M uuS?

G  a s p  a r  o.
D et forstaaer jeg ikke. D et er mig for ho it.

F i l a  de l  fo.
J a ,  der er saameget, du  ikke forstaaer.

G a s p a r o .
Saam eget forstaaer jeg , at du er en fattig 

Dicevel.
F i l a d e l f o .

F a ttig  er jeg, Dicevel kan du selv vcere. Vel 
sandt, jeg giorde min store T our giennem Europa, 
forst som Gibsscelger, siden som C ondito r, paa en 
T id, da Verden endnu ikke vidste a t vurdere vore T a 
lenter. P a a  Billedhuggers forstode de sig dengang ikke 
videre, end at de selv huggede hverandre i Ncese og 
M und; og jeg kunde mangen D ag lobe omkring med 
Brcettet paa mit Hoved, fuldt a f  Apoller, M inerver 
og G ra tie r , uden a t scrlge andet, end et P a r  af de 
gronne Gibspapagoier, der fulgte med for Selskabs 
Skyld . M en jeg var dog glad; jeg saae mig om i 
Verden; det to rre  B rod  havde jeg hvor jeg kom, og 
jeg fandt altid  saameget Vand, a t jeg kunde lcedske min 
T srst.

G a s p  a r o .
D u  havde ikke havt nodig at giore dig saa stor 

Uleilighed, for a t blive sat paa Vand og B ro d . O g 
meget mere har du ikke endnu. D u  har bosat dig i 
denne lille B y , i den forfaldne Nonne, du arvede efter 
din M orbroder; dyrker med stor Anstrengelse den smule 
Jo rd , for at leve; —  og d o g  er du fornoiet!

1 4 *



F i l a d e l f o  ( l e e r ) .

J a ,  er det ikke cergerligt? M en hvad kommer 
Velstand Fornsielsen ved?' Veed du ikke, at tid t ere 
de rigeste Folk de allergnavneste, og ofte leer Armoden 
saa hoit i Hytten, at Ruderne briste?

G a s p a r o .
D e briste ikke deraf, din T o sse ! D e fattige Dicevle 

have ikke Naad til a t lade satte andre ind igien, naar 
de gamle gaae itu.

F i l a d e l f o .
D u er forbandet gnaven idag, G asparo! man 

skulde troe, du havde vundet det store Lod i Lotteriet.
G a s p a r o .

Nei, det er fordi den forbistrede P o et har argret 
mig, med a t frie t i l  min D a tte r.

F i l a d e l  fo.
M en du har jo tid t sagt, a t du intet vilde have 

derimod, hvis du var istand til a t fode dem Begge.
G a s p a r o .

Gud hielpe mig, jeg kan neppe fode mig selv.
F i l  ad  el fo.

O m  du kan f o d e  dig selv, veed jeg ikke; men, 
a t du kan f ede  dig selv, —  det er der Vidner paa.

G a s p a r o .
D et ligger i min Constirution! M ange M dere ere 

saa tynde som Svovelstikker, og mange Fastere blive 
tykke af Luften, ligesom Balloner. J e g  troer, det maa 
ligge i V andet; jeg fryg ter, det er V attersot, a f den 
daglige S o rg  og M rgrelse.



F  i l a d e l f  o.
Nei Vand er det ikke; du drikker jo med dine 

Gicrster a f din egen Vi i n ;  og her i I ta l ie n  bebove 
Vorterne ikke a t spade Vinen med V and; den er siet 
nok alligevel.

G a s p a r o  ( v r e d ) .

Lad nu vare  med det kiedsommelige D rilleri, eller 
ved den hellige Jo m fru  —

F i l a d e l f o .
G asparo ! saa sandt den hellige Jo m fru  hietpe 

m ig, jeg bringer dig et G ladesbud; men jeg veed nok, 
det hielper ikke, du bliver ikke fornsiet for det.

G  a s p a r  o.
Hvad er det? D u  seer alvorlig ud —  Hvad har 

du paa H ierte t a t sige mi g ?  Hvad er det?
F i l a d e l f o .

H a r du ikke h s r t ,  a t her er kominen en rig  
Lord?

G a s p a r o .
Ak!  den B a rb a r  under mig ikke en Pavolo at 

fortiene. H an har baade sin franske og sin engelste 
Kok med, og slaaer V rag  paa vort Klokken.

F i l a d e l f o .
M en han vil kiobe Noget a f dig,  som kan giore 

dig til en rig  M and.

G a s p a r o .
Gud hietpe mi g!  M in  hele Eiendom er neppe tu

sinde S cud i vcrrd, og n aar jeg solgte den, hvad skulde 
jeg saa siden leve a f?



F i l a d e l f o .
M en hsrer ikke der gamle Tempel deroppe dig 

t i l ?  S ta a e r  det ikke paa din G rund?
G a s p a r o .

J o ,  det er sandt! M en hvem vil kiobe det?  Hvad 
fik jeg for den Sm ule M arm orsteen? O g hvo vilde 
transportere det langt h erfra?

F i l a d e l f o .
Lorden!

G  a s p  a ro .
Hvad for noget? V il h a n  kiobe Templet af mig, 

og transporrere Stenene b o r t?
F i l  ad  el fo.

Ju s t derfor er han kommen.
G a s p a r o .

Jeg  er en lykkelig M and! ( O m f a v n e r  h a m . )  M a -  
delfo! kicere B roder i Liv og D s d ,  T ak , fordi d̂u 
bragte mig denne Tidende. D u  flal spise hos mig til 
M iddag! Hvad vil han med de M arm orstene? D et er 
rigtignok deiligt fint M arm or. V il han bygge sig et 
Lysthuus i E ngland , og kommer nu fo r a t hente 
Stenene her? Hvad mener du, jeg kan forlange derfor? 
1 00  S c u d i?

F i l a d e l f o .
D osm er! med din Tilladelse. Tcenkte jeg det 

ikke nok? V ar det nu ikke godt, a t her er et Men
neske, der er ligesaa bereist, og kiender Verden ligesaa 
godt som denne Englamder?

G a s p a r o .
Hvad fla l jeg da forlange? 1 0 0 0  S c u d i?



F i l a d  e l f o .
D osm er igien, med din Tilladelse.

G a s p a r o .
Kicrre B roder! D osm er saa tid t du vil, paa den 

Maade. Hvad skal jeg forlange?
F i l a d  el  fo.

N u  du 1 0 ,0 0 0  Gange D osm er, 1 0 ,0 0 0  Pund 
S terling  skal du forlange.

G a s p a r o .
Menneske! er du ga l ?

F i  l a d e l f o .
N ei, men du er uvidende, og- forstaaer dig ikke 

paa din egen Fordeel.
G a s p a r o .

Kicrre B roder! dersom d u  ikke er g a l ,  saa gier- 
du m ig  gal, —  a f  Glcede.

F i l a d e l f o .
J a ,  tcenkte jeg ikke nok,  a t Glcrden vilde tage 

den gale R etning? 1 0 ,0 0 0  Pund S te rlin g  kan du 
vinde, men ret fornuftig glad kan du ikke blive.

G a s p a r o .
Aa jo jeg kan! A a jo jeg kan, kicrre Broder! 

Men siig mig dog, hvorfor v il han betale saa M eget?
F i l a d e l f o .

A f tre Grunde. F e rs t :  fordi han er en N a r ;  
for det Andet: fordi han er uhyre r ig ;  for det T re 
die: fordi dette Tempel er et af de skisnneste og bedst 
vedligeholdte O ldtidslevninger i I ta l ie n .

G a s p a r o .
D et v a r Fanden!



F i l a d e l f o
(seer ud af  S c e n e n ) .

D er kommer han. Lad mig nu tale med ham, 
paa dine Degne.

G a s p a r o .
N ei, jeg stal nok selv tale m in S a g .

F i l a d e l f o .
Men —

G a s p a r o .  -
Je g  er intet B a rn . Veer du rolig for m i g !

F i l a d e l f o .
M en du forstaaer dig jo ikke paa det. Veed d>u 

hvad et Sibylle-Tempel e r?
G a s p a r o .

D et er Noget man faaer 1 0 ,0 0 0  P und  S te rlin g  
fo r; det er nok. D u  kan hielpe mi g ,  n aar du seer 
det kniber; men jeg behsver ingen Formynder.

F i l a d  e l fo.
E r  det Takken, jeg stal have?

G a s p a r o .
D et er Takken, fordi du stieldte mig ud. Du 

stal see, jeg er ingen D osm er.
L o rd e n  kommer.

( A f s i d e s : )  D er er den M and , som eier Templet. 
N u  maa jeg prove ham lidt, om jeg kan faae det for 
R sverkiob; for han veed Fanden ikke hvad et saadanr 
Tempel er vcrrd. God M orgen, kiare V en! hvorledes 
gaaer det? B oer De her, med F o rlo v ?

G  a s p a r  o (mut).
J a ,  det er mit O stene, M hlord! M en der leve vi 

paa italiensk; det er ikke noget for D e m ,  det veed 
jeg nok.



L o r d e n .
H vad det angaaer, min kicrre V en! saa bar iea 

mm z „  sp is ,, . s  „ ,i ,
men derfor betaler jeg dog V o rte rn e , hvor jeg er 
alligevel. .  ̂ z v " ,

G  a s  p a r  0  (bukkende) .

,  ^  "cn . ^bget god T heo rie , M y l o r d o g  
endnu bedre P r a r l s .  M en D e boer jo ikke hos mig.

L o r d e n .
V i ere Naboer, og De er den Nærmeste t i l  mirr 

Opmærksomhed. '
G a s p a r o .

Zeg takker styldigst.
L o r d e n .

D e har vel ikke meget a t leve a f ,  L laster G as
paro ? De er vel en fattig  M a n d ?

G a s p a r o .
' D e, M y lo rd ?  S i ig  mig fersk det, 
Dem, hvor fattig jeg er.
F i l a d e l  fo ( sag te ) .

Tag dig iagt for at siede ham for Hovedet!

^ v o r  rig l 
saa stal jeg sige

G  a s p  a r o  ( l igesaa ) .

D et er h a m ,  som maa tage stg iag t; han v il 
kave noget af m i g .  '

Lo  r d  en.
B liv  ikke vred, klirre V en! Zeg sperger kun 

saa. M an resier jo for at informere sig. H er boe 
lkke mange Folk i T iv o li; D eres H uus seer lidt for- 
Uldent ud, og D eres Form ue kan ikke vcere stor. Den ind
skrænker sig, saavidt jeg har hort, ti l  den lille Hauge, 
M ark og E ng —  og Klippen derhenne ved Kaskaden.



G a s p a r o .
Z a, men det gaaer mig med denne K lippe, som 

Indbyggerne i nogle forfaldne Nonner i  England, 
M ylord! der sende flere Deputerede t i l  Parlamentet, 
medens hele store S ta d er  ikke sende en eneste.

L o r d e n .
E i ,  e i, min K iare! D e er jo vel bevandret i 

vore Affairer.
G a s p a r o .

J a , jeg laser Aviserne iblandt.
F i l a d e l f o  ( s a g t e ) .

D et v il sige: jeg laser dem for dig.
L o r d e n .

»

O g hvori bestaaer den Lighed?
G a s p a r o .

S eer  D e det lille Tempel deroppe paa Klippen, 
M ylord?

L o r d e n .
J a , det seer jeg meget godt. Hvad er det for et 

Tem pel? D et er dog ingen rotten borouZK?
G a s p a r o .

N ei, det er et S ibylle-T em pel-
L o r d e n .

O g kiender D e noget t il disse S ib y lle r ?  Hvem 
var S ib y lle ?

G a s p a r  o ( f o r l e g e n ) .

Hvem S ib y lle  v ar?  —  N u, S ib y lle  kalder man 
jo endnu hver gammel Hex eller Spaaqvinde. Hed
ningerne dyrkede den^ men da man fik bedre Aorstand, 
brandte man dem. ( H a n  blinker til F i la d e l s o . )



F i l a d e l f o .
O , mm Ven veed meget godt, a t de vare hellige 

Qvinder, som spaaede Romerstatens V el og Vee, L dens 
sorsie T id er; hvis (Lpaadomme bleve giemte i Hvæl
vingen under Capirolium ; og da de ulykkeligviis brcendte 
der, samlede man den: tildeels paany.

G a s p a r o .
J a ,  det veed jeg meget godt.'

F i l a d e l f o .
H an veed meget godt, at den cunmiste S ibylle 

kom ti l  Kong T arqvinius P riscu s  —
G  a s p a r  o.

Skulde jeg ikke vide det?
F i l a d e l f o .

O g bod Kongen ni Pergam entruller med S p aa- 
domme, for nihundrede Guldstykker. D a  han fandt det 
for dy rt, kastede hun de tre paa I ld e n , og bod ham 
de sex overblevne for samme P r i i s ;  derpaa de sidste
tre; hvilke han stylldte sig at kiobe, for ei a t miste 
dem alle.

G a s  p a r  o.
J a ,  det duer ikke at tinge, naar man vil kiobe 

Noget, der har tilhort de gamle S ibyller.
F i l a d e l f o .

M in Ven veed  ̂ meget godt, —  i det mindste burde 
han vide der, —  a ?  vi, ester vor cegtchristelige Religion, 
regne Sibyllerne nred til de bellige P ro p h e te r, og at 
den guddommelige Michael Angelo har foreviget sit 
G enie, ved at male nogle af dem, i det pavelige six- 
tinste Capel i Nom.

L o r d e n .
N aa, saa det veed han attsammen?



G a s p a r o .
J a ,  meget godt.

L o r d e n .
N a s te r  G asparo! jeg kunde not have 8yst at 

kisde dette Tempel. D et er en G rille , et T ilfalde , 
der ikke trasser ind eengang i femhundrede U ar. Jeg  
vil kisbe det, -m<1 transportere det til min onglisk 
P ark  i Yorkjhire. D et havde De aldrig  kunnet vente; 
der er ingen anden K is te r  til denne V are , end jeg; 
oq jeg liofier, De forlanger ikke formeget for det, hvor
for De ellers ikke fik en Skilling.

G a s p a r o .
Je g  maa svare Dem med D eres egne O rd , M ylord- 

De kan kalde det en G rille, men jeg har flet ingen Lyst 
til at salge mit Tempel. E n  saadan « k a t  finder De 
ikke igien i  5 0 0  A a r ; jeg elsker det, og det sorskionner 
min Fadreneklippe. E n  saadan Sieldenhed havde De 
aldrig kunnet vente. D er er ingen anden S a lg e r  af 
denne Vare end jeg; —  og jeg haabcr, De vil ikke 
knive for meget Paa DereS Penge, der ikke nytter Dem 
t i l  noget, n aa r De ikke giver dem ud.

L o r d e n .
N a a , hvad vil De da have, N a8 te r G asparo, 

for D eres Tem pel?
G a s p a r o .

Den fsrste og sidste P riiS  er 1 0 ,0 0 0  Pund 
S te rlin g .

L o r d e n .
T op! Dem stal D e faae. Je g  v il ikke tinge 

med Dem. Havde De forlangt 1 0 0  kouncis, saa 
havde jeg giort det; men siden De forlanger 1 0 ,0 0 0 , 
seer jeg at De er en Kiender. V il De folge mig i 
m it Logie. saa vil vi strax skrive Contrakten.



G a s p a r o .
Med Fornsielse, M ylord! (Lorden g a a e r . )  G aaer 

du med, Filadelfo, og flriver under t i l  V itterlighed?
F i l a d e l f o .

Gierne. Je g  faaer nok ogsaa skrive for d i g ,  
med paaholden P en ?

G a s p a r o .
Jeg  flriver m it N avn flydende. D et er alt, hvad 

her behoves.
F i l a d e l f o .

D u  faaer et godt H onorar for det M anuscript.
G a s p a r o .

G io r  mig den Tieneste, a t gaae med Lorden og 
opsat Contrakten! Jeg  kommer strax. D er er min 
D a tte r ; jeg maa forst tale et P a r  O rd med hende.

(F i la d e l fo  g a a e r . )

Rosalia.
Ak, kiare Fader! Je g  lykonfler dig og os alle. 

N u  horer jeg da, du bliver snart en rig M and.
G a s p a r o  ( v r a n t e n ) .

D et har jeg lange varet uden a t vide det, Ro-
sa lia !

R o s a l i a .
Men nu veed du det. G lad  dig nu!

G a s p a r o .
G lad  d i g ! D et er let sagt. D et er det samme, 

som at opfordre et Menneske ti t  a t dandse, bvis Been 
ere btevne stive af Alderdom.

R o s a l i a .
D u  er en M and paa 55  A a r , og befinder dig
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fuldkommen vel; du kan endnu nyde mange Glceder i 
Verden.

G a s p a r o .
Men tarnk dig, hvilke Glceder jeg k u n d e  have nydt, 

hvis disse foregaaende 5 5  A ar ikke vare henrundue i 
M sie  og Besværlighed; hvis jeg havde vceret saa lykke
lig, som jeg er nu.

R o s a l i a .
E r  det vcerd a t grcemme sig over de t?

G a s p a r o .
Jeg  kunde, som et ungt Menneske, ladet mig 

baronisere, kisbt mig et prcegtigt P a la d s  i Rom , cegtet 
en fornem Dame, og blevet S enato r maastee.

R o s a l i a .
Men saa havde din stakkels Rosalia jo aldrig seet

Lyset.
G a s p a r o .

S a a  havde jeg faaet andre B e rn , der havde veeret 
lykkeligere end du.

R o s a l i a .
O ,  jeg klager flet ikke over min Lykke. R u  er 

der da In te t  i Veien for GiuseppeS og m it G ifterm aal. 
N u har du da Nok, for a t fode oS allesammen.

G a s p a r o .
E r  du forrhkt, P ig e ?  T roer du, a t jeg i min 

mrrvcerende S tillin g  finder mig i ,  at du cegter den 
P rak k er?

R o s a l i a .
H vordan? T illader du mig ikke at faae Giuseppe?

G a s p a r o .
Nei, aldeles ikke.



R o  s a l i a  (groed en d e).

M en har du da ikke selv sagt, a t naar du havde 
Nok ti l  os alle —

G a s p a r o .
J a ,  det var talt- som Gioestgiver, —  men det er 

jeg ikke mere. S o m  G iastgiver har jeg nu formeget; 
som en fornem M and m aa jeg vogte mig for a t faae 
for lidt.

N o s a l i a .
Hellige J o m f ru ! D in  Lykke bringer mig ti l  F o r

tvivlelse. Hvad har du da Lsinde?
G a s p a r o .

F o r det fsrste tage v i t i l  Rom, og der kieber jeg 
mig et preegtigt H uus.

R o s a l i a .
H vordan? Jeg  skal forlade m in Fsdecgn og det 

herlige Landffab, for at sidde mellem M urene i den 
ode C am pagna?

G a s p a r o .
O g  saa maae du og Beatrice gase i Skole.

R o s a l i a .
Hvad for noget?

G a s p a r s .
J a . ' I  m aa toere Noget. D et flikker sig ikke, 

at jeg har saa uvidende P iger i  m it H uus.
R o s a l i a  (h n lk er og g r a d e r ) .

H vordan? Jeg  fla l gaae i Skole, istedetfor a t 
gifte mig. (Stamper.) D e r  bliver ikke noget a f , siger 
jeg dig. Jeg  v il ikke toere meer end jeg veed.

G a s p a r s .
D u veed jo ingenting.



R o s a l i a  (hidsig for tv iv le t ) .

D et er n o k ! —  De fornemme romerste D am er 
vide flet ikke meer. D u  veed selv ikke meer! Zeg 
veed nok; jeg veed at G ierrigheds-D iavelen er fare t i 
dig, siden du blev en rig M and.

G a s p a r o .
D u  tager feil, m it B a rn !  Zeg har altid  v a re t 

saaledes.
R  o s a l i a .

Z a, der talde du et sandt O rd .
G a s p a r o .

Det v il sige, i O rdets fornuftige B etydn ing : en god 
Huusholder. Jeg  har hidtil flaaet mig knapt igiennem; 
og det er et stort S p e rg sm a a l, om det ikke v il blive 
knappere for os i Frem tiden. M ange af Pengene ville 
gaae med til H uuskisbet; af Renten for det Vvrige 
stulle vi leve —  paa den store Fod. Den udvortes 
P ra g t  neder os maastee til endnu storre indvortes I n d 
skrænkninger. V i have hidtil levet godt inden egne 
D e re ; men naar vi stal have Selskab og kiere i 
Corso'en med Pragtig Equipage, Kudst og Tienere bag 
paa. hver A ften , saa komme vi t i l  a t neieS med lidt 
J i s  og Sukkervand.

N o s a l i a  (.qrceder).

D et er jo gyseligt.
G  a s p a r o.

Een T ing , som jeg h ar m isundt m in rige R aste 
saalange jeg levede, maa jeg ogsaa nedvendig staffe 
mig, fe r  jeg deer; det kofte hvad det v il!

R o s a l i a .
Hvad er det?



G a s p a r o .
D et er et kostbart M arm orm onum ent, med mit 

C ontraftl i overnaturlig S ts rre lse , i den K irke, hvor 
leg bl-ver begravet. D et stylder jeg mig selv og m it 
gode Khgte. O g det maa jeg sortte mig selv, i levende
^lve; tyl naar jeg er dod, sorger hverken Hund eller 
K at over mig.

N o s  a l i a .
D e t er utaknemmeligt a f dem; for du har vcrret 

en bedre Fader mod Hund og K a t, end mod mig.
G a s p a r o .

D u  seer a ltsa a , at her m aa bruges en fornuftig 
Oecononne; og Giuseppe maa du reent flaae dig af 
Tankerne.

( M e l o d i e  a f  L a n d s b y p i g e n . )
Ved Jer To at sammengive,
Skam jeg vilde mig indlægge.
Frantede, forkeerte Begge,
Hvilket udvalgt LEgtepar!
Dumme Bsrn I  fik med Tiden;
Men ei nok, hvad flete siden?
Ogsaa Disse giftes vilde,
Og man saae, fliondt altfor silde,
Aber, Tosfer i en Mcengde,
Som af dem formeret var.
Hvad blev Fslgen? Mon vel tier 
Dermed Sandhedens Propheter?
Verden fyldtes af Genier,
Versemagere, Poeter.
Og for disse Narrerier 
.Jeg  alene Skylden bar.

( G a a e r . )
N o s a l i a .

Gud, hvilken Ulykke! D er kommer B eatrice; nu 
vil jeg dog see, om intet er istand t i l  at smelte 
hendes Phlegm a. Den Hollcenderinde!

S i b y l l e - T e m p l e t .



B e a t r i c e  kommer
E r  du der, R osalia? Jeg  har ledt ester dig.

N o s a l i  a.
Ledt ester m ig? V irkelig? H v o r?

B e a t r i c e .
I  den anden S tu e .

R o s a l i a  ( s a g i e ) .

Jeg  kunde nok vide, Segningen  gik ikke. langt. 
( H o i t : )  Vilde du mig noget?

B e a t r i c e .
Nei. M en jeg har ingenting a t bestille, og saa 

vilde jeg kun see —
R o s a l i a .

O m  jeg heller intet havde at bestille? N e i ,  jeg 
har intet meer at bestille i denne Verden, Beatrice!

B e a t r i c e .
N u, det var jo godr.

R o s a l i a .
E r  det godt? „

B e a t r i c e .
Ak ja ! D et er saa r a r t  at sidde saadan ret i 

Ro paa Bcenken derhenne ved Kaskaden.
R o s a l i a  (i'povft).

Men mig synes dog, det Vand g is r  for megen
S te i .

B e a t r i c e .
J a ,  det var jo rigtignok bedre, hvis det flod 

noget ordentligere. Men der er saa deiligt k io lt!



R o  s a l  i a .
O g der kan man re t sidde i dette v o lee  kar 

m ente, som de Fremmede misunde os.
B e a . t r i c e  ( sukker) .

Z a ,  det er ogsaa den allerstorste Fornsielse i 
Verden.

R o s a l i a .
M en, B eatrice! Veed du den Lykke, der er veder

faret o s ?
* B e a t r i c e .

Nei.
R o s a l i a .

M in  Fader har solgt M uinen derhenne t i l  en rig 
Lord, for 1 0 ,0 0 0  P und  S te rlin g .

B e a t r i c e .
S a a ?  Hvormeget er det i vore Penge?

R o s a l i a .
5 0 ,0 0 0  Scudi.

B e a t r i c e .
D et v a r mange Penge.

R o s a l i a .
O g nu ere vi da lykkelige.

B e a t r i c e .
D et var jo godt.

R o s  a l i a .
M en han vil ikke tillade mig a t faae Giuseppe 

til M and.
B e a t r i c e .

D et var jo stemt!



N o s a l i a .
O g tcenk dig —  nu stal vi T o , du og jeg, ind 

t i l  Rom og gaae i Skole paa vore gamle Dage.
B e a t r i c e .

D et var jo godt.
N o s a l i a .

V a r det godt? Gidder du loert nogenting?
B e a t r i c e .

Nei.
N o s a l i a .

H vor kan du da sige, at det er godt?
B  e a t r i c e .

M an behsver jo ikke at toere N oget, fordi man 
gaaer i Skole.

R o  s a l  i a.
D et er ogsaa sandt! D et har jeg ikke tomkt paa.

B e a t r i c e .
S k a l vi saa gaae hen og soette os paa Bcenken?

N o s a l i a  (sagte).
N ei, det er ikke til a t holde ud.

B e a t r i c e .
D er er saa deiligt kiolt.

N o s a l i a  ( s a g t e ) .

Jeg  vil dog endnu prsve det sidste M iddel; virker 
d e t ikke, saa virker der intet. (Holn) Tcenk dig, B ea
trice! V i stal heller ikke holde meer, ikke spise 
ti l  Aften.

B e a t r i c e  (grader).
N o s a l i a  ( s a g te ) .

D et virkede. (Hoitr) H vorfor groeder d u ?



B e a t r i c e .
Jeg  er saa bange fo r, at vi heller ikke faae Lov 

til a t gaae i Seng  om N atten.
R o s a l i a  ( s a g t e ) .

Ak, Himmel! D et var ikke for Aftensmaden, 
men blot for Sovnen. (Hoit:) J o ,  det kan den gru
somme Fader dog ikke forbyde os.

B e a t r i c e
( a f t o r r e r  sine T a a r e r  t i l f r e d s ) .

J a ,  lad os saa gaae hen og satte os paa Banken.
R o s a l i a .

V il du allerede sove der?
B e a t r i c e .

D er er saa deiligt kiolt.
( D e  g a a e . )

Signore Alberto Gravini kommer med Filadelfo.
F i l a d e l f o .

S ignore  A lberto! H ar jeg virkelig den Lykke 
at see Dem igien? Ak, De mindes mig vel ikke 
m eer? V i gik i Drengeskole sammen i N eapel, men 
siden dyrkede De Videnskaber og Kunster grundigt i 
Bologna, mens jeg Stakkel lob med G ibsb ra tte t paa 
Hovedet giennem Europa.

S i g n o r e  A l b e r t o .
D et var dog af K iarligbed til O ldtidens M ester

værker, gode F iladelfo , hvilke du alt som B a rn  med 
mig beundrede, a t du valgte denne Levevei.

F i l a d e l f o .
J a ,  det er san d t! N a a r jeg gik med min Venus, 

min M inerva paa Hovedet, syntes mig siet ikke, de 
nedtyngede min Is se . D et kom mig for ,  som om jeg



fulgte Grækenlands og Noms Guder paa deres E robrin 
ger i N o rd , hvor de civiliserede B arbarerne. O g 
endnu —  jeg kan ikke leve uden dem. Jeg  er en 
fattig Pebersvend, som boer derhenne i den forfaldne 
Nonne; men —  hvis De g is r  mig den W re  a t be- 
soge mig, S ignore, —  Bohave v il De ikke finde meget 
a f ;  men den medicceiffe Venus staaer ligeover for m it 
Fyrrebord, paa m it S k ab ; og den capitolinffe Ju p ite r  
luder venligt ned, med fit tyktlokkede Hoved, over Himme
len paa min Seng .

S ' i g n o r e  A l b e r t o .
D et tra f  sig heldigt, at du fandt din Arne paa 

et S ted , hvor saa mange ffionne M indesmærker knytte 
sig til Oldtiden.

F i l a d e l f o .
M en S ignore A lb e rto ! H a r  D e h s r t  det Sorge- 

bud, a t T ivo li idag mister en af sine skionneste P r y 
delser? H er er kommen en gal E ng lander, som har 
kiobt Sibylle-Tem plet af Gicestgiveren for 1 0 ,0 0 0  Pund 
S te rlin g .

S i g n o r e  A l b e r t o .
M an siger, a t d u  har varet med at, slutte Kiobet.

F  i l a d e l f o .
D a  det dog ffulde sa lges, syntes m ig, Lorden 

burde ikke have det for In te t .  Jeg  giorde det isa r 
for V årten s  D atte rs  og hendes Kiarestes Skyld . —  
Jeg  tankte ogsaa, G asparo  ffulde lonnet mig for min 
Umage. —  Men nu er G ierrigheds-D iavelen reent faret 
i den fordomte M acaroni-Kok, og han vil flet ikke t i l 
lade den stakkels P ig e  at faae sin Kicereste.

S i g n o r e  A l b e r t o .
D et truer jo her med en babylonsk Forstyrrelse! 

D et var godt, jeg kom.



F i l a d e l f o .
Ak, S ig n e re !  De kan ikke forhindre det. Jm orgen 

komme ArbeidSfolkene, for at rive Templet ned.
S i g n e r e  A l b e r t o .

D et forbyder jeg i P avens N avn .
F i l a d e l f o .

I  Pavens N a v n ?
S i g n e r e  A l b e r t o .

J a !  Jeg  har her H ans Helligheds Fuldm agt. —  
I  F lorents giorde jeg tilfceldigviis Bekiendtffab med 
denne H err Englander. H an  fortalte mig sit In d fa ld , 
at ville kisbe R uinen, og jeg vaddede med ham om 
10,000 P und , at det ikke vilde lykkes ham.

F i l a d e l f o .
E r  det m u lig t?

S i g n o r e  A l b e r t o .
D et var mit S p e g . J e g  har ingen store S u m 

mer at vadde bort, og spiller aldrig Hazardspil. Men 
der var heller intet a t vove ved; for jeg vidste: V årten  
k a n  ikke bortsalge et O ldtidsm onum ent, som horer 
S ta ten  til. M en da det indtræffer sielden, a t Nogen 
kommer, for a t kiobe Tem pler og stabe til England, 
og da jeg frygtede, V årten  i sin Uvidenhed stulde rive 
Stenene ned, fo r O rdren kom, skyndte jeg mig ti l  H ans 
Hellighed i R om , for skriftligt a t faae det nodvendige 
Forbud, og ilede hid.

F i l a d e l f o .
O , det v a r guddommeligt! Naadige H erre! E r  

det Dem om a t giore, s e l v  a t bringe Lorden dette 
S o rg eb u d ?

S i g n o r e  A l b e r t o
Nei, tvertimod, det fa tte r mig i Forlegenhed.



F i l a d e l f o .
O , saa lad mig bringe ham Jobsposten! Lad mig 

kradse ham med min falske Medlidenheds P o ttestaar!
S i g n o r e  A l b e r t o .

E r  du saa stadefro? S aaledes h a r jeg ikke kiendt 
dig for.

F i l a d e l f o .
Ak S ignore, jeg er en underlig F y r !  Jeg  har 

min Glcede af a t hielpe Ulykkelige, saavidt det staaer i 
mine svage Krcefter; jeg har et om t H ierte , og kan 
grcede som et B a rn  med den Bedrovede. Jeg  er ikke 
haard, og onster ingen Hcrvn over mine Fiender; men 
at stode en N ar i en M orter, som Salom on siger, 
stiondt jeg veed, det ikke hielper, a t tage koldhiertet 
Egennytte og Forfængelighed ved Narsen, —  o deri er 
jeg en N ero , en sand C aligula. Denne Lord besidder- 
to flette Egenstaber, som ere meget Mode i vor Tid.' 
Ddselhed for sig selv, og Gnidstbed mod Andre. Den 
gamle gierrige H arpax , i sin luvslidte T ro ie , med 
Nogleknippet ved Beltet, v a r en sand Engel mod dette 
S la g s  G niere; thi han var afsindig, stakkels Dicevel, 
og ncegtede ogsaa sig selv A lt; men disse moderne 
Egoister ville nyde A lt paa alle Andres Bekostning. 
D e r kommer han! Jeg  stal dryppe ham i hans eget 
Fedt.

S i g n o r e  A l b e r t o  ( l e e r ) .

Kun ikke for slemt!
( G a a e r . )

Lorden kommer.
F i l a d e l f o  (bukker di)bt) .

Jeg  stulde underdanigft lyksnste Excellenza til 
Huuskiobet, jeg mener Sibylletemplet.



L o r d e n .
M angetak!

F i l a d e l f o .
E n  saadan Huusflytning have vi ikke seet M age 

t i l ,  her i I ta l ie n ,  siden det hellige H uns blev bragt 
til Loretto. Men det var da E n  g l e ,  der flyttede 
det; det var ingen S a g  for dem.

L o r d e n .
Her skal det ikke blive Dicevle, min K ia re !  men 

naturlige Mennesker.
F i l a d e l f o .

Hellige J a n u a r iu s !  hvor forskiellig er dog Menne
skets Skiabne. Excellenza flytter et helt Tempel fra  
I ta lie n  til England, og jeg vilde vare lykkelig, hvis
jeg kunde flytte nogle hele Tagstene hen Paa m in for
faldne Nonne.

L o r d e n .
J a ,  faa forskiellig er Mennestets Sk iabne. Farvel, 

N a s te r  Filadelfo! H a r  De ikke feet min S o n ?  Jeg  
har givet ham Pengene, t i l  V årten  G asparo, for s trar 
at afgiore K isbet.

F i l a d e l f o .
Vilde Excellenza maaflee ikke have den Naade, 

mod forste P r io r ite t i m it H u u s , at forstrakte mig 
med 20  P u n d , t i l  de allernsdvendigste R eparationer?

L o r d e n .
T ilg iv , Na-ster Filadelfo! D et er m it P rin c ip , 

aldrig at laane Penge ud; og en M and af Characteer 
viger ikke fra  sine G rundfatn inger.

F  i l a d  e l fo .
M en mod forste P r io r i te t?



L o r d e n .
Je g  reiser snart bo rt, og kan ikke indlade mig i 

saadanne Affairer. Hold Dem til D eres gode Ven, 
min Kicere! som D e hialp t i l  den betydelige S u m . 
Havde De ikke vceret, saa havde jeg faaet Templet 
meget billigere.

F i l a d e l f o .
M ylord! De faaer det hverken b illig t eller ubill 

Ligt; D e faaer det flet ikke.
L o r d e  n.

Hvad for noget? Kommer D e ikke selv og lyk- 
snfler mig til HuuSkisbet?

F i l a d e l f o .
Zeg siger: jeg s k u l d e  lyksnfle. D et er Im p e r

fektum Conjunctivum, med D eres Herligheds Tilladelse. 
Zeg flulde eller vilde lyksnfle, —  h v i s  Templet var 
blevet Deres.

L o r d e n .
N aa r jeg har betalt mine 1 0 ,0 0 0  kouncis, flal 

hverken Engle eller Dicevle hindre mig i a t flytte 
Tem plet.

F i l a d e l f o .
J a ,  naar De betalte de 1 0 ,0 0 0  P und fo r  

T e m p l e t ,  saa kunde De krceve V a lu ta  for Pengene.
L o r d e n .

F o r  hvad flulde jeg ellers betale dem ?
F i l a d e l f o .

T i l  S ignore  Alberto G ra v in i, for Ingenting. 
H a r  D e ikke vaddet med ham om a n d r e  10 ,000  
P u n d , a t De flulde faae Tem plet?



L o r d e n .
Veed De det? G od t, saa veed De ogsaa mine 

Ressourcer. H an fla t betale mig T em plet, and det 
koster mig intet.

F i l a d e l f o .
Tvertimod: D e  stal betale h a m  1 0 ,0 0 0  Pund, 

og De f a  a e r  intet.
L o r d e n .

H e r , Menneste! D r i l  mig ikke, eller saa sandt jeg 
lever —

F i l a d e l f o .
Z a hvor sandt d e t er, M ylord! det vil jeg ikke 

disputere med D eres Herligbed om. M en saameget er 
vist: a t S ignore Alberto G ravini kommer med et 
Forbud fra  H ans Hellighed P av en , a t Templet ikke 
maa salges, da det tilho rer Kirkestaten. De har alt- 
saa baade tabt Templet og D eres Vceddemaal, og jeg 
condolerer! Mmygfte Tiener!

( G a a e r . )
L o r d e n .

Ood dam! oliere is mv 8on? 1 Kinder 
kim Lo pa^ Lke Len tkousend pound8 Lo ike 
landlord.

( G a a e r . )

Gasparo kommer med Filadelfo.
G  a s p a r  o.

B i  lid t Filadelfo! Jeg  har nsdvendig et O rd  a t 
tale med dig strax.

F i l a d e l f o .
V i sees jo til M iddag. ( S e e r  efter Lorden.)  E r  

han borte? Godt! saa kan jeg ogsaa rogte m it 
M rinde her.



G a s  p a r  o ( f o r l e g e n ) .

J a ,  min kicere F iladelso, jeg har rigtignok invi
teret dig, a t spise hos mig ti l  M iddag; men du har 
vel intet imod, at opscette det til en anden D a g ?

F i l  a d e l f o .
Aldeles ikke. F o r mig maa du gierne opscette det 

ti l  Evigtid.
G a s p a r o .

D er ere komne nogle fornemme Fremmede t i l  mig 
fra  Nabolaget, for at lyksnske mig og min D atter, og 
jeg kan ikke godt andet, end bede dem tilbords.

F i l a d e l f o .
N aturligviis.

G a s p a r o .
D u  veed, min S tu e  er kun lille , der er ikke 

m eg en -P lad s; vi ere allerede T o lv , og jeg vilde saa 
usigelig nsdig at du fkulde vcere den Trettende.

F i l a d e l f o .
Je g  takker dig! D u  redder m it Liv fra  D sden.

G a s p a r o .
Desuden veed jeg, at du har ingen smukke S s n -  

dagsklcrder at tage p aa ; og i den T rs ie  —
F i l a d e l f o .

E r  jeg ikke „ ta fe lfab ig " , som Thdskerne kalde 
det. Meget sandt! O prig tig  ta lt, jeg er glad ved, ikke 
a t vcere med; det vilde bedrsve m ig, hvis jeg skulde 
forstyrre Gloeden med en ubehagelig Efterretning.

G a s p a r o .
O  det har ingen N sd !



2 2 ?

F i l a d e l f o .
H vor flaut vilde det ikke vcere for m i g , hvis jeg 

i hele Selskabets Ncervcerelse stulde sige dig, at du 
havde giort det gamle O rdsprog gieldende paa en mod
sat M aade: nem lig, ikke Regning uden V cert, men 
Vcert uden Regning.

G a s p a r o .
Hvad er det for en S n a k ?

F i l a d e l f o .
Skulde jeg , naar alle Gicesterne satte Glassene 

til Munden for at drikke den rige M ands S k aa l, giore 
dig lil en Lazarus i P in en ?

G a s p a r o .
Menneske! du gior mig angst. H vad er der?

F  i l a d  el fo .
Fortcelle, a t det er gaaet dig ligesom M atrosen i 

Eventyret, der forst blev Keiser og saa M atro s  igien? 
Nei, det g io r jeg ikke.

G a s p a r o .
Hvad g io r du ikke?

F i l a d e l f o
( t a g e r  ham f o r t r o l i g  under A rm en  og trcrkker ham t i t  en S i d e ) .

Jeg  siger ikke en S  i cel —  (men d ig  kan jeg 
nok betroe det under sire D ine) a t K isbet er gaaet 
ind; at der er kommet Forbud fra P av en , a t du ikke 
maa scelge Templet, Kirkestatens Eiendom. D u  er 
altsaa den fattige D icrvel, som fo r; men ikke ulykke
ligere; thi jeg er vis paa, a t den store S u m  begyndte 
allerede at trykke dig som S teen paa H iertet. Det 
var derfor min P lig t,  som lcessede den Paa, at lcrsse 
dig den a f  igien. O g nu tcenker jeg, a t vore V elgier-



tringer og Forpligtelser mod hinanden gaae lige op. 
Zeg skaffede dig Besiddelsen af 1 0 ,0 0 0  P und  S terling  
i en halv T im es T id , og du reddede m it Liv, ved at 
vise mig fra  Bordet, selv Trettende. Farvel, G asparo!

( G a a e r . )

G a s p a r o .
S p o t og Skade fslges ad.

Lorden kommer.
L o r d e n  (afsides).

Zeg frygter for at min S e n  har betalt ham alt. 
Zeg maa see a t faae ham til a t give mig Pengene t i l 
bage. ( H o i t  til  G a s p a r o : )  Gode Ven! vil De behage at 
give mig mine Banknoter igien, hvis min S e n  skulde 
have begaaet den utilgivelige Uforsigtighed, a t adlyde 
min B efaling , og bragt Dem Pengene.

G  a s p  a r  o.
H v is  jeg havde faaet Pengene, M ylord! saa kan 

D e varre fuldkommen overtydet om, at Nogle a f dem 
allerede vare gaaede a lt K isdets G an g , og De kunde 
skyde en hvid P in d  efter dem. M en siden de endnu 
ligge i D eres H err S o n s  Lomme, saa staaer den hele 
S u m  ti l  DereS Tieneste, naar De befaler.

L o r d e n .
Godt, min V en!

G a s p a r o .
O g Templet med!  De maae have det som T il

gift for ingenting! M en flynd Dem  noget, fo r den 
M and derhenne kommer. Zeg fryg ter, han g is r  I n d 
vendinger. ( G a a e r . )

L o r d e n .
Hvad er det for en M and?



Signore Alberto Gravini kommer.
S i g n o r e  A l b e r t o .

Jeg  har den TEre a t onste D eres Herlighed en 
god M o rg en !

L o r d e n .
A h , S ignore A lberto G rav in i! De kommer for 

at nyde Frugten a f  Deres S e ie r .
S i g n o r e  A l b e r t o

(viser ham Pavens Brev).

D eres Herlighed v il af dette B rev  see, a t HanS 
Hellighed Paven forbyder -—

L o r d e n .
S k aan  mig for at see B revet, 8 ir !  D e siger mig 

det ,  og jeg troer det. E n  O enttem an bor troe en 
O entlenm n paa hans O rd . D e h ar vundet DereS 
Vcrddemaal. De ten tllou8en6 koun68  ere til Tieneste, 
naar D e befaler.

S i g n o r e  A l b e r t o .
N ei, M ylo rd ! Jeg  har intet Voeddemaal vundet. 

D et var kun mit S p o g , da jeg voeddede; thi jeg vidste 
forud, a t det ikke var E ieren a f Grunden tilladt 
a t bortsælge Ruinen. D a  D e saa ivrig t paastod at 
det skulde skee, morede det mig, oprigtig ta lt, a t vcedde 
med Dem. M en ingen Gentleman lader sig betale 
Vindingen a f et V addem aal, hvis Udfald han vidste 
forud.

L o r d e n .
D et er en anden S a g ,  8 ir !  saa er Forholdet 

mellem os forandret. Jeg  er da ikke lamger D eres 
Skyldner, men De er min. De har railleret med mig, 
giort mig t i l  S p o t for Folk her; —  og jeg udfordrer 
Dem paa et P a r  P isto ler!



S i g n o r e  A l b e r t o .
Dersom det ikke kan vare andet, og har jeg 

fornarm et Dem dodeligt, ved a t spare Dem en Udgift 
af 1 0 ,0 0 0  P und  S te rlin g  —

L o r d e n .
^ 6 8 )  S ir!  D et er en stor Fornærmelse.

S i g n o r e  A l b e r t o .
S a a  vil jeg hente Vaaben.

L o r d e n .
Behoves ikke. Zeg har selv en S am lin g  af Uro 

m o8t e x c e l l e n t  k i8 to l8 , som fabrikeres i England. 
O g D e har V alget. Derhenne bag Trceerne er et 
Prag ti gt S ted  at duellere paa. O g en CbirurguS vil 
ikke mangle! M in  Kam m ertiener har l a r t  denne Kunst.

S i g n o r e  A l b e r t o .
Meget vel! (De gaae.)

Rosalia kommer fulgt af Filadelfo og nogle unge 
Mennesker af begge Kisn. Beatrice kommer bag 
ester med, men forholder sig taus og udeeltagende ved 
alt hvad der foregaaer.

C h o r .
(Melodie af We y s e :  ,,Dandser Maien ftion unode".)

Trofast Ven og tro Veninde,
Noer dit Hiem og langveis fra,
Komme, Noser dig at binde.
Tag dem, vor Nosalia!
S e lv  en Nose, D alens Smykke,
Roser pryde stal dit Haar;
D e stal tyde Sundhed, Lykke,
For din Ungdoms friste Vaar!



N o s  a l i  a.
Ak, mine kiare V enner og Veninder! jeg takker 

Eder for E ders gode D u fte r. M en det ganer ikke 
jaavll. M in  Ander vil, ilden lmn er sleven ria , alder 
les ikke tillade mig at faae Giufeppe.

F i l a d e l f o .
T r s f t  dig, R o ja lia !  tro ft dig! H an er igien den 

forrige fattige. —  Rotte. N a r  havde jeg sagt Kirke
rotte, og jeg havde ikke g io rt ham U ret: thi ban qaaer 
meget flittigt i Kirke.

R  o sa l  i a.
E r  han fattig  ig ien? Ak saa vil han dog  ikke 

tillade det; thi saa kan han ikke fode os.

F i l a d e l f o .
Hvordan Fanden ftal man bare sig ad med et 

Menneske, der hverken har Noget a t dele med Andre, 
»aar han har for Meget, eller n aar han har for L id t?

(Man horer Pistolstud.)

S ti l le ,  hvad er de t?  S a a  sandt jeg lever, Lorden 
har varet ude for Haanden med S ignore Alberto. 
Tienerne bringe ham hid i en Lånestol. H an  er saa- 
ret. S igno re  A lberto rider sin Vei.

Tienerne bare L o r d e n  ind.
L o r d e n

(efterat Lånestolen er sat midt foran paa Skuepladsen).

3eg er saaret i Hovedet. Zeg Lloder! M in  
Kammertjener! M in  D octor!

K a m m e r t je n e re n  kommer.
H er, M ylord! H er!

Sibylle-Templet 1 0



L o r d e n  (phlegmatifl).

S ee  ester om det er f a r l ig t ,  om det er dsdeligt. 
Jeg  er saaret i Hovedet, jeg er belavet paa A lt.

K a m m e r t i e n e r e n .
Ak!  M ylord h a r reent mistet sin venstre D re lap ! 

Jeg  vil standse B lodet og forbinde S a a re t .
L o r d e n .

H vordan? M in  D re la p ?

K a m m e r t i e n  e r e n .
O g den lille G u ldsrering  er gaaet F leiten  ved 

famme Leilighed.
L o r d e n .

D re lap  og D re rin g ?  N n  det var dog temmelig 
godt d erfra , under flige Circumstancer. Skynd dig! 
D et er ikke T alen  vcerd.

En T i e n e r  kommer.
Ak M y lo rd ! der er skect en stor Ulykke.

L o r d e n .
N ei en stor Lykke. N a a r  en Kugle farer m it 

Hoved toet fo rb i, og kun medtager min D relap , da er 
det en stor Lykke.

T i e n e r e n .
Ak, M ylord! D e t er ikke D em , det er Deres 

ulykkelige S o n .
L o r d e n .

M in  S o n ?  M in  E d u a rd ?  Hvad h ar Z  at 
sige m ig?



T i e n e r e n .
H an  er druknet! H an er falden i Kaskaden. 

M an bringer hans Liig.
L o r d e n .

E r  I  g a l?  Logner!
T i e n e r e n .

D e t er Sandhed, H erre!
L o r d e n .

M in  Eduard druknet?

T i e n e r e n .
J a ,  M ylord!

L o r d e n .
H a , fordomte I ta lie n e r!  som kun saarede mit

O re .
(H a n  synker hen i r -en esto le n .)

F i l a d e l f o .
H an besvimer!

K a m m e r  t i e n e r e n .
Lidt L au  6e Lo1o§ne!

(Han gnider ham dermed i Tindingerne.)

L o r d e n
(springer op og siger med usædvanlig Hceftighed og Fvlelse).

S a a  har jeg ingen Glceder m eer! S a a  har jeg 
ingen Penge meer! S a a  nyder jeg kun M a lu r t!  S a a  
er den hele Verden mig ligegyldig, som et elendigt 
Pulterkam m er. —  D er v ar kun Een i V erden, svin 
jeg elskede foruden mig selv, det v ar H am . Jeg  
troer, jeg elstede ham meer end mig selv; og nu han 
er dod, —  elsker jeg I n te t !



F i l a d e l f o
( s o m  er iler ud, kommer t i l b a g e ) .

Ak, M ylord! glad Dem, han er reddet.
L o r d e n .

M in  S o n ?  min E d u ard ?

F i l a d e l f o .
Den stakkels Poet, Giuseppe, gik just og (varmede 

over sin ulykkelige K iarlighed dernede ved Vandfaldet, 
da D eres S o n ,  som havde v a re t ovre paa den anden 
S ide  og seet Vandet stumme frem af Klippen, kom t i l 
bage. H an giorde et F e iltr in , gled over Afgrunden, og 
var ganske vist for evigt flugt af M alstrom m en, hvis 
ikke Giuseppe havde raab t af alle K ra fte r til ham , at 
han skulde kaste sig over D am ningen ( th i standse kunde 
han ikke) i det stillere V and. H an giorde det; G iu
seppe reddede ham med egen Livsfare —  og —  der 
bringer han ham.

G iu s e p p e  kommer med E d u a r d .
L o r d e n .

M in  S o n !  M in E d u ard !

E d u a r d
( v i l  o m fa v n e  h a m ) .

M in  Fader!
L o r d e n

( p lu d s e l i g  p h le g m a t i f t  i g i e n ) .
N or mig ikke, du er saa vaad. H vor gaaer det, 

min S o n ?
E d u  a r  d.

Fuldkommen vel.



L o r d e n .
H ar du ogjaa reddet Banknoterne paa de 1 0 ,0 0 0  

kouncl-s?

E d u a r d .
9?ei, l^ g  har ikke reddet dem; (p eger  paa G iu s e p p e )  

men h a n  har reddet mig og dem. Jeg  flylder ham 
m it Liv.

L o r d e n .
D et er uskatteerligt, min S s n !

E d u a r d
( t a g e r  T e g n e b o g e n  f r e m ) .

S a a  lad os i det mindste aisre  et lille A fdraa 
paa Gielden.

L o r d e n .
D u  er adelmodig, m in S s n !  Aeg kan godt lide, 

du er adelmodig. c«,side«-) D et v il faae dem til a t  
glemme Tempelkiobet. cd-iio  G io r  hvad du vil!

E d u a r d  ( t i l  G u i s e p p e ) .

Je g  kan ikke betale D eres V elgierning, men jeg 
kan dog yde Dem et B ev iis paa min Taknemmelighed. 
Tag denne S u m , og v a r  lykkelig med D eres unge 
B r u d !

G r u s  e p p e
( m o d t a g e r  henrykt T e g n e b o g e n ) .

O  min R osalia!
R o s a l i a .

Eiuseppe! ( D e  om favn e  h in a n d e n . )

L o r d e n .
Unge Folk! J e g  snsker t i l  Lykke. Jeg  og min 

S o n  kunne ogsaa prise os lykkelige. Faren hang over 
vore Hoveder i et H a a r ;  men H aaret brast ikke.



E d u a r d .
D erfo r maae vi takke G ud.

L o r d e n .
V es! Lad os det, min S o n !

F i l a d e l f o  ( t i l  G a s p a r o ) .

N u vel, G asp aro ?  Hvad siger du b e rtil?  Nu 
har du vel intet imod P a r t i e t ? N u er Forholder omvendt.

G a s p a r o  ( t i l  G in s e p p e ) .

Denne Heltegierning, Giuseppe! denne Kiakhed og 
Selvopoffrelse —

F i l a d e l f o .
A a H erregud! staan os bare for din Humanitet 

og dine Sentim entS. K ort og godt: du giver dit 
Sam tykke?

G a s p a r o .
Je g  giver m it Sam tykke!

F i l a d e l f o .
B a s t a !

L o r d e n
ssom flere G a n g e  har stirret paa B e a t r i c e ,  der staser lan gt  henne) .

Hvem er den lille P ig e  derhenne?

G a s p a r o .
D et er m in S o s te rd a tte r , M ylord! med Skam 

a t sige.
L o r d e n .

Med Skam  a t sige? E r  det da intet mo4e8t 
Fruentim m er?



G a s p a r o .
J o , det veed Gud! Kun altfor modest, Stakket! 

D e r er ikke Fslelse eller Deeltagelse stabt i hende for 
Nogenting i Verden.

L o r d e n  (nikker) .

D et kan jeg lide! Jeg  bar med stor Lutisfaetion 
bemcerket den ualmindelige Siceleroe, hun er i Besiddelse 
af. Hun blev ikke bange ved at see mig blsde; ikke 
melankolsk, ved at bore min S s n s  D e d , eller r s r t  
over bans Redning. S lig e  Characterer holder jeg meget af.

G a s p a r o .
Hendes Fader var en Hollamder, M ylord! D et 

maa tiene til hendes Undstyldning.
L o r d e n .

I ta lie n e r  Hollcender, —  det er en god M ixtur.
' G a s p a r o .

J a  —  Bramdeviin og Vand pleier ellers at give 
en god Grog.

L o r d e n .
De hietper hinandens F e il og M angler; og Ild en  

og Kulden forbunden frembringe en behagelig Lunkenhed.
G a s p a r o .

J a ,  lunken er hun.
L o r d e n  ( sag te ) .

H v is  min S o n  igien skulde komme i Livsfare, 
og ikke var saa lykkelig som idag, —  jeg stod der 
reent uden A rvinger til min umaadelige Formue. Denne 
lille P ige har g iort et sordeelagtigt Ind tryk  paa m it 
H ierte.



G a s p a r o .
Jeg  er vis p aa , a t om M ylord sagde: „V il du 

v«re m in K one?" saa rs rte  det hende ikke m eer, end 
om D e sagde: „ D e t er godt V e ir idag".

L o r d e n .
D et vil vi dog probere! ( G a a e r  hen og r setter hende 

H a a n d e n . )  H o r, lille P ig e !  vil du vcere m in Kone?
B e a t r i c e

( g i v e r  ham r o l i g  H a a n d e n  i g i e n ) .
J a  nok!

G a s p a r o  ( l e e r . )

D er seer D e !
L o r d e n  ( a l v o r l i g ) .

N u! det er jo ogsaa nok. J e g  lider ikke de for- 
flidte poetiske P h rase r, som man bruger ved flige Leilig- 
beder. Je g  har beilet ti l  hende, og hun har ikke givet 
mig Afflag. D et er godt! Meget godt. Jm orgen er 
hun M ylady.

G a s p a r o .
E r  det virkelig D eres A lv o r?

L o r d e n .
Jeg  spoger aldrig , m in V en! T roer D e , a t en 

LnA lisbm an beiler til et F ruentim m er, naar det ikke 
er hans A lv o r?

G a s p a r o .
M en hun troede vist, det var S p s g .

L o r d e n .
Troede du det var S p o g , li ttle ?

B e a t r i c e .
N ei, jeg giorde ikke.



L o r d e  n.
D er seer De! H un er fornuftigere, end J e r  alle

sammen. >VeI! novv, 8veet k e ru t!  Hvad hedder du?

B e a t r i c e .
Beatrice.

L o r d e n .
B eatrice! E t  lykkeligt N avn! Jm orgen  holde 

vi B ryllup. O g , m in S o n  E duard! for a t du ikke 
stal have Noget derimod, saa tillader jeg dig, naar du 
kommer hiem, strax at argte din Forpagterdatter.

E d u a r d .
O ,  saa ere v i ' Al l e  lykkelige!

C h o r .
( M e l o d i e  a f  I n d t o g e t :  Doer ve lkommen t i l  v or t  r inge  T a g . )

G ratulere! G ratulere!
G ratulere til det gode Valg.
S to re  Lord! dit Held os fryder!
G ra tu le re !
Skiondt ei Templet var til S a lg ,
Giorde du et bedre 'V alg ;
D et dig Paven ei forbyder.

L o r d e n .*
Jeg  feire vil en prcegtig Fest!
Proegtig Fest! O g her er hver min Gicest.
I  snart beundre stal min Kok.

C h o r .
S to re  Lord! det troe vi nok.

( T i l  B e a t r i c e : )
Og du, livsalige Litievand!
D it Bryllup *vi med S an g  indvie;
S om  Lady du, ved Themsens S tra n d ,
Kan umiskiendt aldeles tie.



( T i l  Lorden )
G ratulere!
G ratulere til det gode Valg.
Lykke spaaer dig din Sibylle. 
Skiondt ei Templet var til S a lg , 
Giorde du et bedre V alg:
Tog en Viv, som tier strlle. ,
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Landet fundet og forsvundet.

E t nordisk Hrttrspit.



H l er Z E gir, Havets Gud, Prolog.

B L srn  A sb ra n d so n . 
T h u r id e  S n o r r e s d a t t e r .  
S t e e n ,  B isrns Staldbroder. 
T h ork ild  E L gilson .
E n S v e n d .
B L srn  hin  U nge.
H a lfd a n  G a m le .  
S ig m u n d .
F le r e  J s lc e n d e r e .

!  Trcelle.
En F lo k  V ild e .



f r a l a g .

H le r  M g ir ,  i Harnisk a f . Solvflia l, med Korattrone, 
Tangstiag og Vaadshage.

^ l e r  M g ir  seer I ,  gamle Nordens magtige G ud; 
O g Gud endnu; thi Guden findes ogsaa der,
H vor slovet Blik ham seer ei meer. M in Kongestol 
E i blot paa Hleso reist jeg har, men trindtomkring, 
H vor Bolgen fraader i vilde Skum  paa Kyst og Field. 
M ig var det, som i fordums T id Vikinger drev 
T il alle S tran d e ; som ad Rhinen, Seinens Flod 
Dem hialp til herlige S e ie rv ind ing ; mig det var,
D er drev til I s la n d  tappre S kares adle S la g t ,
D a  G orm  og H arald, Erik, Nordens Riger tvang; 
M ig var det, som paa svage P lankers more B r a t ,  —  
Veiviser var endnu ei B iergets Tryllenaal —
Drev Nordens Helte, henad skummende Bolgeryg, 
I s la n d  at sinde, Gronland med sit S traalefield .
Men ei til J iS  blot, langer ned jeg viste dem,
A t traffe mere sydligt Land, hvor Druen groer.
O g lange for Columbo vandt Opdagerroes, 
Femhundred A ar forinden, la rte  Nordens M and 
A f M g ir  Vei til Verdens endnu stiulte Deel.



I  tykke Taager hyllet lcengst min SEre stod; —
Den Skicebne delte jeg med Thor, med Odin selv; 
Dog —  Jordens hellige Levekraft kan ei forgaae,
O g Tiden fliuler Sandhed kun en stakket Tid. —  
N u veed Heimskringla meer om gamle Nordens Fcerd 
D ets Guder blomstre friflt igien i Skjaldekvad,
O g vor Bedrift har Mimers Born i Kilden Last. 
Hvad Urdur saae, forkynder atter Varandi,
O g Skuld stal hcevde sosterlig den gamle Ret.

S eer  her et Billed af den Helte-Hyrdeslcrgt,
Der sandt det flionne Viinland, som igien forsvandt. 
Men ei forsvinde stal den Roes i Fremtids Bog, 
D er vel tilkommer Foedrenes Opdagerfcerd —
O g FreiaS M agt! Thi Hjulet driver Elstovs D iis  
Z  mange Ting, og Hiulet ogsaa drev hun her.



Fsrste Han-tmg.

En H al hos en rig Bonde paa Is la n d .
Vindveslugerne i Baggrunden ere borLLagne, saa man 

seer Havet i Baggrunden.
Biorn Asbrandson. Thuride.

B i s r n .
^  kiiere H a l!  m it V ie seer dig glad igien.
Lidt mindre vistnok nu end fe r, da jeg som Dreng 
Halvvoren sad; da dobbelt stor du tyktes mig.
D a  kiendte jeg saa lidt endnu t i l  Verdens K reds;
Men FcedreneS B edrifter stod mig straalende.
N aar gamle Thiodolf foretceste Votaspa,
Greb jeg besurlet, med a lt hirrdet Drengehaand, 
Heiscedets S to lp e r, hvor, ved Knivens kunstige S n i t ,  
Thors, O dins Billeder pryde Knappen; S to lperne, 
M in  Stam mefader In g o lf  kasted fra  sit Skib,
A t sinde det ham af Guderne bestemte Land.
H er sad den store V interflare lyttende 
T i l  gamle S ag n  —

T h u r i d e .
O  B io rn ?  det g is r  den tidt endnu. 

Men ei blot Oldbedrifterne vi glcedes ved,



M en N u tid s . I s la n d  feirer gierne Glardesfest, 
Hvergang tilbagevender tro , vidtfarne S o n .
O g lcenge vented vi dig, B io rn !  Navnkundig a lt 
S o m  S k ia ld  og Helt, for du forlod os. Lampen her 
A t teendes ved Midsommerstid behoves ei;
M en seent i Astensvalingen forsamles v il 
Den hele Boigde, lyttende ti l  dit Neisekvad.

B i o r n .
J a  Meget, vistnok, Eder jeg fortælle kan.
V idforle har man kaldet m ig; th i B rodrene 
P a a  S ik ilei jeg giested; i D ublin  jeg var,
I  B retland , D anm ark, Norge.

T h u r i d e .
B ytte rigeligt

D u  vandt paa disse Tog. Hvad boerer der din A rm ? 
E n  G u ld rin g ?

B  io r n .
J a ,  T buride! dette Trhllemalni,

S o m  frister Jo rd en s  B s r n  t i l  Blodsudghdelser.
F o r  bar jeg to!

T h u r i d e .
H ar alt maaffee paa fremmed Kyst 

E n  B ru d  den anden vundet?
B i o r n .

Jeg  er Brudgom  ei,
Forlovet ei; dog blev ei derfor H iertet f r it!

T h u r i d e .
Hvorledes misted du da , B io rn !  den anden R in g ?

B i o r n .
Jeg  misted ei, jeg gav den bort.

T h u r i d e .
T i l  hvem?



B i o r n .
D et veed

Je g  ikke selv.
T h  u r i d e  ( l e e r ) .

Giwst B linde! taler G aader du? 
B i o r n .

Let kan jeg lose Gaaden dig med korte S a g n :
P a a  Havet tra f  engng en mcegtig Viking m ig;
M it ene Skib kun stod sig flet mod Vendens tre, —  
O g vist han havde fanget mig og solgt som Trcrl, 
H v is pludselig til Hielp mig ei, —  ham sendte T hor! —  
E n Landsmand did var kommen. Skibet kiendte jeg 
A f Billedstavnen; Taagen ei forundte mig 
A t see min stolte Redningsmand, som sogte bort 
A t smutte fra  sin Roes, sin Tak. Dog lyktes mig — 
Jeg  kaster godt, —  at voerpe Ringen paa hans Dcek. 
H an tog den op; —  jeg saae hans Haand udstrakt med den; 
O g Hovedet, med Hielm og stcrrke Lokkers P ra g t, 
T ilvinkte mig; saa svandt han.

T  h u r  i d e.
Selsom t!

B i o r n .
S lig e  T ing

P a a  Eventyr os bcende tidt. Men, vene M o!
M ig gaaer det Voggur modsat, hos den danske H ro lf: 
Den ene A rm  sig flammer over gyldne P rag t,
S o m  broderligt den offrer med den anden e i ; —
Den gavmild vcere vil som bin! —

T h u r i d e .
Hvad mener du?

B i o r n .
Jeg  mener, at jeg byde vil, Thuride dig,
M in Pleiessster, kioer fra speede Barndom stid,
E n  G ave; hvis du Gaven ikke stolt forsmaaer.



/

T h u r i d e .
D u  har vel nok af flige R inge?

B i s r n .
F leer end den;

Dog bod ei B is rn  Thuride Ringen, v ar den ei 
H ans bedste Smykke.

T h u r i d e
(k lam p en d e  med sig s e lv ) .

Gode B io rn  —  jeg takker d ig ! —  
V il ei med Afflag, Pleiebroder! kromke dig.
D et vcere stal —  min Brudepynt —

B i s r n  ( fo r fa r d e t ) .
D in  Brudepynt? 

T h u r i d e  (cengstelig fo r le g en ) .

Jeg  bsier og udvider den, —  den holde skal 
M it Hovedhirar om Issen . —  Tak endnu engang!
N u  D avren jeg berede maa til Spisetid .

( H u n  hilser h am  v e n l ig t  og f lynder sig ud.).

B i s r n
(st irrer l a n g e  ta u s  efter hende) .

D et var et Knald fra  uformodet Tordensty,
D er sneg sig over Hov'det mig, som kulsort G rif  
I  lysblaa Luft, og tra f  —  men ikke drcebte mig!
O g lamme stal den heller ei det trufne B ryst. —  
„M in  B rudepynt!" —  D et O rd  forandrer alle Ting! —  
N aar sydlig Glcrde gisgled og forlysted mig,
I  S ik ile i og Velstland, —  stedse tcenkte jeg:
D et var alt Andet hiemme, da paa I s la n d  du 
I  Hallen hos Thuride sad; og bedre b li'er 
Der fsrst, naar du hos hende sidder der igien. —  
N aar jeg for Danerkongen sang, —  han hcedred mig, 
H an gav mig disse Ringe, den igien forsvandt,
N aa r h s it i H al han satte mig, —  da tcenkte jeg:



D et var a lt Andet hiemme, da paa Asland du 
I  Hallen hos Thuride sad; og bedre bli'er 
D et ferst, naar du hos hende sidder der iglen.

. N a a r  Adelstein mig viste Vennesalighed,
Fordi min Hedningharpe klang ti l  Christendom,
H ist i det Land, min Bedstefader b ra t forlod,
Fordi han stolt foragted H ara ld s  Enevold; —
S an g  jeg dog tid t om Aftnen, n aa r jeg ene stod:
D et var alt Andet hiemme, da paa I s la n d  du 
I  Hallen hos Thuride sad, og bedre bli'er 
D et ferst, naar du hos hende sidder der igien!

S t e e n  kommer.
B i e r n .

Fostbroder, est du der?
S t e e n .

Og, B ie rn ! det undrer dig? 
Forundres burde meer du over, S teen  ei var 
E t  Gieblik hvor B ie rn  er; han er dog dit Lam,
D et veed du nok —  og du —  du est'hans Klokkefaar.

B i e r n .
B is rn  er ei F a a r!  O g est du Lam, da synded du 
H årdt mod N aturen, naar som Ulv du Lammet beed.

S t e e n .
D u est lid t vranten, skiendt du hykler M unterhed.

B  i e  r n.
Jeg  er ei Hykler!

S t e e n .
N e i; men du est trcrttekicer. 

B i e r n
(roekker ham  H a a n d ).

Tilgiv din V en!



S t e e n .
Hvad fattes V ennen?

B i e r n .

S t e e n .
V e n —  en B rud!

F o r ferstegang din M und mig y ttre r fligt et S av n .
B i e r n .

M in M und fortaug, hvad H iertet daglig fladdred om.
S t e e n .

S a a  lid t man stole kan paa Vens Fortrolighed!
B i e r n .

Med emme Langsker ei man plage stal sin Ven.
O g nu —  nu vil jeg deller ikke kiede dig,
M ed langsomt at fortcelle dig, hvordan mit Haab 
O m  ung Thurides Elstov —  fe r  en D iam ant —  
Forsvandt idag som Dug for bendes Morgensol.
N ei, glade dig, Fostbroder! vil jeg tvertinwd;
T h i nu har din, nu har min A ttraa  lige Meed.
F e r  hiem vi drog, du foreslog mig, ferst at g aae 
P a a  Eventyr, Opdagerreiser. Skienne Land,
A f Leif og Thorfin fundet a lt — hvor Vinen groer —  
Beboet alt, men forstyrret af den onde Kvind,
A f Freiadiis, —  der som ti l  S p o t bar dette Navn —  
Ulykken, troer jeg, kommer meest fra  Kvinderne!

S t e e n .
E t  spadt og nyfedt B a rn  er, B ie rn !  dit Kvindehad. 
Thuride, tankte jeg dog vist, var from og god.

B i e r n .
D et tankte jeg med; men man kan bedrage sig.

S t e e n .
O g hvormed har Thuride da bedraget d ig?
G av hun sit O rd ?



B i o r n .
R ei, S teen! men hun mig gav sit B lik ; 

Og bedre taler D iet Elstovs Sprog, end Ord.
S t e e n .

Utydeligt er Sproget! det ei ncegtes kan.
B io r n .

Som  alle Sprog, for Den, der ei har lcert dem ret.
S t e e n .

Sprogmesterinde blev dig da den Venes B lik ?
B i o r n .

Spog ei! Jeg er til S p sg  ei stemt; men ynder du 
Endnu din Ven, saa felg m ig ! —  thi med Elskovs Tab, 
M ig Venskabs vilde vorde vistnok altfor svart.

S t e e n .
Frygt ei for det!

B i o r n .
D u  felger mig?

S t e e n .
T il  Fensal ei —

Usalig Elstov finder jo sit Gimle lukt;
Men —  dersom det kan troste d ig —  til Jothunheim!

B io r n .
D u est en oerlig Ven, det veed jeg: Spogen kun 
D u vikler som et Bindsel om din Broders S a a r .

S t e e n .
Hvo er Thurides Brudgom?

B i e r n .
D et er ikke mig.

D et er mig nok; og mere fik den Ilende



M ig ikke sagt. G aa, S te e n ! og giv Befaling til,
A t Skibet ikke lcendses, men at tvertimod 
A lt klart er inden Borde t i l  en A tterfart.
V i reise bort endnu i Aften.

S t e e n .
A lt saa snart?

B i e r n .
J e g  vil ei holde Faklen ti l  den BryllupSfwrd.
E n  ordknap Afsted tager med T huride jeg.
D er kommer hun tilbage!

S t e e n .
V e l, din V illie stee!

(Gaaer.)
Thuride kommer.

B i e r n
(gaaer hende rafl unode).

Vel, a t jeg trceffer ene dig engang endnu.
O g hvad jeg har at sige dig, er hurtig  sagt!
Dog enster jeg —  til Svaghedens Bekiendelje —  
Fleer V idner ei end dig; -—  og, sindrigt eftertcenkt, 
Est du maastee alt Een for mange.

T h u r i d e .
D u  est vred;

N ys var du m ild; hvad har saa hurtig omstabt dig?
B i e r n .

E n Troldmand! Loke, tcenker jeg , der blev saa glad, 
Dengang stien Freia laante ham sin Falkeham.

T h u  r id e .
Je g  ei begriber —

B i e r n .
D u  begriber A lting let,

O g det, hvorom du sperger mig, det veed du alt.



M in Svaghed har du lcrnge kiendt; —  jeg tiender den 
F o rst nu. H vis Overraskelsen cergrer mig,
E r  det et Under?

T h u r i d e .
B io rn  I

B i o r n .
D u  veed, jeg elstte dig!

Jeg  sagde dig det e i , og deraf vidste du
D et allerbedst. M it B lik  h a r ta lt!  D i t  D ie l o i —
Tilgiv, Thuride! Venlige! Jeg  misforstod
D it D ie, som saa kicerligt seer —  paa alle Folk!

Thuride.
D u  mig fornoermer!

B i o r n .
Ved m it Svcerd, det vil jeg ei. 

T ilgiv  min Svaghed! Ophav ti l  min Svaghed du! 
O g blot mig ei for Andre!

T h u r i d e .
B io rn , miskiend mig ei! 

B i o r n .
Nei, nei, T huride! B io rn  fla t ei miskiende dig.
See, taabelig er Skialden, som indbilder sig,
A t finde fine D rom m es flionne B illeder 
I  Virkeligheds ynkelige, magre Land;
H vor Vredens B ierg ild , Egennyttens V in te riis ,
S o m  her paa D en, kue Livet vexlende.'
Hvad er en M o ?  Hvad er en D a tte r?  —  F re ia s  B a r n ? 
N ei —  Freia selv er kun et lu ftig t D rom m etant! 
M en D atteren —  en Deel kun a f  sin Faders Bo, 
S o m  soelges, tufleS som hans F a a r , ved G ifterm aal. 
Hvem har din Fader solgt dig t i l?

Landet fundet og forsvundet. 2



T h u  r i d e .
Krcenk i hans G rav

M in  Fader ei —  min Moder ei! H un lcrrte mig 
Med egen Vandel lhdigkicerlig D atte rp lig t;
O g villig fliomkte jeg min Haand den M and, min F a 'e r 
Bestemte mig.

B i  s r  n.
D it H ierte?

T h u r i d e .
D et forlangtes ei.

B i s r n .
O g In g e n  fik det? E i  din B rudgom ?

T h u r i d e .
Beilet har

H an ved min F ader; —  ved min Fader fik han J a .
B i s r n .

T hor vcere priset! W tsaa du ei elfler ham ?
T h u r i d e .

Men T roflab  har jeg lovet ham —  og er ham tro.
B  i s r n .

Saalam ge som han lever; det ei dadles kan.
Hvad hedder han? H a r  han et N av n ?

T h u r i d e .
E t lidet ei!

Den tappre Thorkild E ig ilson ; paa Viking nu.
V i vente ham hver Dag igien.

B i s r n .
D et glceder mig.

Jeg  strar skal hilse paa ham. —  H s r  Thuride nu, 
Hvad crrligt og hvad ligefrem jeg tilstaaer dig!
Jeg  cergred mig, fordi jeg troede — taabelig —



A t jeg dit B lik , din H u  saa lcenge misforstod.
U t sukke for en M o, der aldrig  loved mig,
V ar Daaredaad, og flammeligt for Jngo lfs  9E t.
M en nu forstaaer jeg dig forst re t: du elflte dog; 
M en Skialden, der i Svcermeri drak FreiaS Luft 
S o m  bedste Mundgodt, fandt sin I l d  for himmelfl reen, 
T i l  a t den skulde brcende fra en jordisk S p a a n ;
3eg gik, og efterlod dig ei F orp lig telser;
O g  hvad der i mit taufe H ierte sig tildrog,
D et fliulte je g ; og da din Fader vilde det,
D u rakte fremmed Ungersvend din Liliehaand;
Den Haand, som Skialden ikke greb t i l  rette T id .
E r  det ei saa?

T h u r i d e .
S a a  er det!

Hvad vil d u ?

B i o r n
(tager hendes Haand).

N u jeg griber den! 
T h u r i d e .

B i o r n .
' See, din dromte Ligegyldighed

Forjog mig n y s; og brat jeg gav Befaling t i l  
A t Skibet, som i ncere Fiord jeg efterlod,
S k a l atter klares; klart var dengang S indet ei;
M en nu er S in d e t klart og god min Ankergrund:
Je g  bliver! Alting gaaer den gamle, lystige Gang! 
Med dette S v a rd  jeg moder Thorkild Eigilson,
O g han er M and ti l  tappert at forsvare sig.
S a a  rulle DsdenS Tcerninger i H ierneflal 
F o r Den, som falder; F reias Noser — endnu meer: 
ThurideS Noser —  flienkeS Den, som vandt. —  Farvel! 
F arvel saalamge, B ru d ! Je g  kalder dig min B ru d ;



D et est du dog i H iertet, enten saa paa Zord 
Jeg  H aand dig rakker, eller hist i F re ia s  S a l .

(Gaaer.)

T h u r i d e .
H vor kan dog Skjalden flue dybt i H iertet ind!
O  Lykke! som saa let, hvis du det vilde selv, 
Lyksaliggio-re kunde Jo rdens Skabninger —
H vi dog forvandles du saa tid t t i l  S k iab n e tro ld ?

(Gaaer.)

T h o r k i ld  E ig i l s o n  lister fig sagte ind.
D et lyktes m ig ; jeg smutted ind um arkeligt.

B i o r n  fslger ham.
E n  fremmed M and sig sniger ind ad Husets D o r ?

T h o r k i l d .
Hvad seer jeg der?  B io rn  A sbrandson! Velkommen hiem!

B i o r N  (forundret).

H a —  vel modt, Thorkild E igilson, fra  Ledingstog. 
T ilg iv , jeg strax ei kiendte dig! Jeg  veed det nok, 
D u  kom som B rudgom ; du est hiemme, V årten  her. 
M en —  tilgiv mig den Lignelse —  hvi sniger du 
S o m  Tyven dig forsigtig ind ad H usets D o r ?

T h o r k i l d .
D et har sin A arsag , B io rn !  D u  m aa ei robe mig! 
Jeg  overraste v il min B rud .

B i o r n .
T huride?

T h o r k i l d .
J a !

B i o r n .
frygter du da ikke for, hun doer a f  S k ra k ?



T h o r k i l d .
D et h a r vel ingen N s d ;  endstisndt jeg vel har hsrt, 
A t stundom ogsaa Glceden kan flaae Folk ihiel.

B i s r n .
G lad v il hun sikkert vorde.

T h o r k i l d .
Z a , det haaber jeg ;

T h i dobbelt rig tilbagevender Thorkild, B is rn !
O g Rigdom dog, norst Tapperhed og Sundhed, er 
V o r bedste Velstand.

B i s r n .
Skisnheden forglemte du. 
T h o r k i l d .

Skisnhed er B iting.
B i s r n .

Denne B iting  elsker du
Dog i T huride?

T h o r k i l d .
V a r  hun ei ortstor af Byrd,

O g eied hun ei G aarden, rig  paa M ark og F a  —  
S a a  var vel Thorkild gaaet hendes H uus forbi,
O g havde bankt som Beiler paa en anden D s r .

B i s r n .
D et egentlig var F a e t da du beiled t i l!  —
M en stig mig, Rige! hvordan blev du rig ere?
V a r du i V iin land? hented du Klenodier der,
F ra  mere frugtbar, solbar sydlig Blom steregn?

T h o r k i ld .
Zo, V iin  og Blom ster! det var vel flig Reise vard. 
Zeg foretrækker D l  og M undgodt langt for V iin ;



D et er en altfor langsomt F a r t  ti l  Rusen, B io rn ! 
Med D l og M iod did seiler jeg for fulde S e il .

B i o r n .
Hvorhen drev da Fornuften dig?

T h o r k i l d .
T il nordligt H av. 

F ra  Skræ llinger jeg tog en Mcengde Rensdyrstind.
E n  Fiende jeg paa H avet tra f , som v ar mig vorrd.

B i o r n .
Beskedne T hork ild , ncrvn hans N av n !

T h o r k i l d .
E n  Kcempehval,

S o m  fra  m it S k ib , — ei noer saa stort som D yret selv, —  
Je g  lykkeligt og dybt dog med Harpunen tra f.

B i o r n .
O g nu du kommer, tranberiget, hiem ti l  D it ,
A t holde Bryllup. F re ia ! hvilken Lampepragt. —
I  Hallen jeg i Aanden seer Tranlam perne 
T i l  Festen blusse.

T h o r k i l d .
D ersom  du v il dandse med,

D a  est du indbudt!
B i o r n .

Dandse med d ig?  Ganste vist, 
D et v il jeg, Thorkild E igilson! en Vaabendands.

T h o r k i l d .
T a l  tydeligt! Jeg  ei forstaaer dit Skialdesprog.

B i o r n .
S a a l id t  son: V iin  og Blom ster og som Skionheden. 
V el, Thorkild Eigilson! jeg ta ler tydelig t:
Je g  elflte, for jeg reiste bort paa Vikingstog,



E n M s ;  —  jeg veed det, Kicerlighed foragter du, 
S om  Skialdeqvad, som Skisnhed, V iin  og Blomsterne —

Thorkild.
Enhver kan vare god for sig. D u  est en H elt;
M ig nok. D i t  Snurrep iberi behold for dig!

B i s r n .
Godt nok! men Noget a f m it S nurrep iberi 
V il  d u  beholde.

T h o r k i l d .
J e g ?

B i s r n .
M it H iertes Halvedeel. 

T h o r k i l d .
N u taler du igien forblommede Skialdesprog.

B i s r n .
Thuride, S n o rre s  D atter! D et var tydeligt.

T h o r k i l d .
M in  B ru d ?

B i s r n .
M in var hun, hvis jeg havde friet, som du, 

T i l  rette T id ; —  men — hvad du har med Viisdom sagt: 
Nsdvendige Velstand kraves —  og den mangled mig. 
N u har jeg ogsaa Velstand, men —  du har min M s !

T h o r k i l d .
O g altsaa —

B i s r n .
Thorkild, m aa du tage Livet med;

T h i mens jeg lever, ag ter ei den Vene du.
T h o r k i l d .

D et i m it B ryllup g is r  ei lang O pfattelse.



B i o r n .
D u  altsaa tager gierne mod Udfordringen?

T h o r k i l d .
J a  det forstaaer sig. D u  est jo en tapper M and ; 
H vor kunde jeg sorsmaae din Kamp og nagte dig 
D en V illighed?

B i o r n .
D u  seer de t, jeg er nodt dertil; 

T h i med det Gode B ru d en  vist afstaaer du ei.
T h o r k i l d .

Ner, deri har du ganste R et!
B i o r n .

E n  Holmgang er
Nodvendig altsaa.

T h o r k i l d .
H vorfor H olm gang? P a a  vor De 

E r  Kroge nok, hvor In g en  os forstyrre kan.
Jeg  gaaer kun bort et Dieblik og henter forst 
E n  Gave, som jeg skienke v il min Fastem o.

B i o r n .
T i l  Afsted!

T h o r k i l d .  
F or et D ieblik!

E r  ikke meer.

B  i s r n .
D et langste Liv

T h o r k i l d .
H ver haaber Lykken.

B i o r n .
Uden det

E i  Modet trives.



T h o r k i l d .
G anfle vist!

B i o r n .
Jeg  flynder mig

P a a  Skibet ud, at give mine Folk Befled,
F o r s tra r iglen at mode dig. Rock mig din H aand! 
E i hader jeg den M and, som Skiirbnens Lune vil 
A t jeg idag paa Liv og D od fla l kcrmpe med.
D u  hader heller ikke m ig ?

Thorkild.
Nei, fri mig T hor!

M an gierne gode Venner vcere kan, fordi 
M an brcekker Halsen paa hinanden. Lad os gaae!
V i folges end i dette Liv et Stykke Vei.
V el, at Thuride var ei her i H allen strax;
S am ta len  havde neppe hun saa rolig hort.

( D e  gaae  ud a f  H u u s d o r e n . )

T h u r i d e  kommer tankefuld, med Armbaandet i Haand,
ind ad den indre D or.

A lt fra jeg var en liden M s  —
H an hialp mig Blom ster sanke —
P a a  denne sierne Nordens D e 
V a r  B io rn  min stadige T anke!

Dengang han drog paa Viking ud,
P a a  S kibets farlige Planke,
Jeg  bad for ham, fliondt ei hans B ru d ;
H an var min stadige Tanke.

D a  bort min Fader gav min Haand, —
Jeg frhgted Svcerdene blanke; —
Thorkild fik Loftet; —  men du, min Aand! 
B io rn  var din stadige Tanke.



Dog nu en Tvekamp forestaaer,
O g  h sit maa H iertet banke;
M en —  Hvo der ogsaa S e ie r  faaer —
B is rn  b li'er min stadige Tanke!

O g er imod mig alle T ing,
O g  stal jeg ene vanke,
Jeg  eier dog med den gyldne Ring 
M in  kicere, stadige Tanke.

Jeg  giemmer den her i dette S k rin ,
M aaflee min Glardes Skranke!
Jeg  lcegger dig ved min Liigscrrks Liin,
M in  klirre, stadige Tanke!

(Hun giemmer Armbaandet i sin Kiste.)

T h o r k i ld  E i g i l s o n  lommer.
H il, Scel, T huride! her er Thorkild Eigilson,
D in  Fastem and, som hilser dig med Venlighed.
I,norgen  a lt vi Brudefolk t i l  Lunden gaae.
<nleg har besorget vel m it H uus, og lover dig,
A t ingen H ustru boe stal i en bedre G a a rd ;
O g  Alting stal jeg kiobe, hvad du Peger paa;
T h i r ig  jeg er. Thuride du, du est mig k ia r ; 
S k iond t —  svcerme g ier jeg ikke for dig; — kiender ei 
D en Elskovsruus, der dunster bort om et P a r  A ar. —  
Zeg truffen har en Ungersvend, som elsker dig!
H an faaer dig ikke; haabe to r  jeg ogsaa vel,
D u  deler ei hanS S v a rm e ri?

T h u r i d e .
Zeg lovet har

M in  Fader, jeg vil agte dig. P a a  Sotteseng 
H an lod mig igientage Loftet; Loftet, som 
E i Zgientagelser trang te  til, — du fik det a l t ;
O g Loftet er mig helligt!



T h o r k i l d .
N u  —  det er mig nok.

B ie rn  er en S k ia ld , en fager Svend, din Ungdomsven, 
Staturligt, a t du ynder ham. M in  Nidkiarrhed 
H an vcekker er. —  D u  seer idag ham sidstegang; 
Jm orgen staaer vort B ry llup !

P a a  S e ire n ?

T h u r i d e .
E st du alt saa v is

T h o r k i l d .
J a ! —  M en fe r  jeg gik t i l  denne Kamp, 

Jeg  maatte sige dig Goddag og sticenke dig 
Endnu en Fcestensgave.

( S t r y g e r  sit ALrme op og tager en R in g  a f  A r m e n . )
Denne gyldne Ning,

T ag  den, Thuride! det er reent og agte Guld.
T h u r i d e  ( forundret) .

Hvad feer jeg?
T h o r k i l d .

Hvad du sikkert aldrig saae tilforn. 
T h i god, som Guldet, vist nok er den sieldne Kunst, 
Hvormed den snilde Vaabensmed har hamret den.

T h u r i d e .
H a, Thorkild! hvordan fik du den?

T h o r k i l d .
Den er ei Rov,

S o m  Meget af min Eiendom; den fliamkteS mig 
P a a  Havet af en Vikingsmand, - saavidt jeg troer — 
E n Landsmand, som tre Vender snedigt overfaldt,
O g entre vilde. —  Je g  forjog dem; —  det var Let! 
H an vilde takke; Takken kom mig ei tilpas, —- 
D et kieder m ig, at hore Roes for ringe T ilig ;



M en hindre kunde jeg dog e i, a t M anden smed 
M ig denne R ing paa Deekket, som vi flilteS ad.

T h u r i d e .
H a  —  denne G uldring!

T h o r k i l d .
G anfle vist en flelden S k a t!

(A fs id e s !1
D et glader m ig, hun liar dog S a n d s  for G uldets V a r d ! 
Derpaa kan M ere bygges; »aften frygted jeg,
H un var befangt af Pleiebroderens Barnesind.

(Biori, aabner H u uSdorcn , m en ir-eder tilb a g e , da han seer T h o rk ild .)

T h o r k i l d
(kalder paa h a m ) .

Kom du kun, B ie rn !  og fiig din S s s te r  et F arvel.
D u  stilles fra  Thuride nu paa langere T id ;
E t  Dieblik jeg gierne viger Pladsen dig.

(H a n  ga a er  ind  i  S id e k a m m e r e t .)

Biorn kommer.
Hovmodige! D et herer med t i l  sm aaligt S in d /
A t prale med den S m ule  S tyrke, Kroppen har.

T h u r i d e .
E i  S in d e t er saa smaaligt som din Brede troer.

B i e r n .
T huride! du har hurtig  l a r t  a t agte ham.

T h u r i d e .
D u  selv vil agte Thorkild, naar du kiender ham.

B i s r n .
Zeg gaaer a t tiende ham ; han stal ogsaa tiende mig. 
F o rn s i blot min Nyfigenhed og viis mig forst 
D et Smykke, som han flienkte dig og vandt dig med!



T h u r i d e .
Je g  vover ei a t vise dig det Smykke, B ie rn !

B  i s  r  n.
O  du, som vover Meget, vov kun dette med!

T h u r  id e.
Jeg  frygter for, det Trhllem alm  nedslaaer dit M od.

B i e r n .
G lad  dig, ifald maastee det ogsaa draber mig.

T h u r i d e .
S a a  see da denne G uldring, BLern, og dem saa selv!

B L e r n .
J e g  ThorkildS Gave vilde see, min egen ei.

T h u r i d e .
J e g  viser dig, hvad du a f mig h a r selv forlangt.

B i e r n .
J e g  gav dig Ningen.

T h u r i d e .
Mage til den gav du mig, —

( T a g e r  den anden a f  K is ten . )
O g — her er begge!

B i e r n .
A sa th o r! —  D in  Fastem and —  
T h u r i d e .

Den Landsmand er, som frelste dig fra  VendenS Vold.
( D e  staae B e g g e  tause og stirre p aa  h in a n d en . )

B i e r n .
M in  Redningsmand! —  O  F re ia ! Thorkild Eigilsou! —  
O g veed han det?



T h u r i d e .
H an veed det e i; thi Taagen har 

H am  hindret i at tiende dine Ansigtstræk.
B i s r n .

Thuride! Taagen falder —  og jeg tiender h a m !
T h u r i d e .

O  vee mig A rm e! B is rn , nu har jeg drerbt dit M o d ; 
H an fcelder dig! Men hvis maastee du fcelder ham, 
V o rt Fremtids-Held er bygt paa Utaknemlighed.

B i s r n .
E i lsses denne Knude let af Kvindehaand;
M en overskøres stal den heller ei af M ande-Svcerd ; 
Jeg  lsser Knuden dog! D u  har ei drcebt m it M od, 
Nei, tvertimod, du styrked og fordobbled det!
T hi Mod nok har jeg, t i l  —  at f l y e  fra  denne Kamp!

D u  —
T h u r i d e .

B i s r n .
Viger Thorkild Pladsen. —  Skisnne Lykke! du 

Kom og forsvandt; men lever i Erindringen.
Farvel, Thuride! Glem ei B is rn !  D in  B roder gaaer 
P a a  Eventyr, a t finde VLinland. Druknet har 
I  Vinens Boeger mangen M and sin Kicerlighed:
M in  drukner ei, og V iin  erstatter Elstov flet;
M en Landet v il jeg finde dog, t i l  Held og Gavn 
F or Fremtidsflcrgter. H ils  din Brudgom ! Thorkild vil 
E i kummerligt miskiende mig, det veed jeg vist.
O g  lykkeligt du ogsaa leve kan med ham :
E n  cvdel Funke flog jeg a f hans Flintesteen,
O g den stal teende huuslig U rnes Glcedesild. —  
Farvel, m it kieere Fædreland, med J i s  og S to rm !
Je g  bytter dig med sydligt Lsv og Blom sterpragt.



Farvel, urin Ungdoms Heltedaad og Tapperhed!
Jeg  dyrke vil i Eensomhed, som Landmand hist,
I  stille No, den Jo rd , jeg skal begraves i.
F a rv e l, Tburide! Nose du i Vintersnee.
E i Sydens Nosenknupper hist opveie dig.
O g nu afsted! thi O rdet er dog altfor svagt 
T il  Talsm and for Bevægelsen i dette B ryst!

(Gaa<  r . )

T h o r k i ld  E ig i l s o n  trceder ind ad den anden D or.
T h o r k i l d .

A lt borte?
T h u r i  d e.

J a ,  for evig. Aldrig seer jeg meer 
M in  Pleiebroder B ie rn !  D u  seer ham aldrig meer.

T h o r k i l d .
T il Enekampen seer jeg ham for sidstegang.

T h u r i d e .
H an flyer en Kamp med Thorkild, han undviger dig.

T h o r k i l d .
S e lv  har med stolt og haanlig t O rd  han asket mig.

T h u r i d e .
D e t ham fortryder hierteligt. H an seiler bort 
Og overlader S e i r  og B rud  dig, uden S tr id .

T b  o rk  i l d .
F o r ta l  om B io rn  mig hver en mulig D aarlighed! 
Jeg  troer dig, men kun ei, a t han er nidingsfeig.

T h u r i d e .
N ei, nei! D et var af Tapperhed han flyede dig.

T h o r k i l d .
Af ham du la rte  gaadefulde Skialdesprog.



T h u r i d e
("viser ham en a f  R i n g e n e ) .

S e e  denne R in g !
T h o r k i l d .

Jeg  kiender den, jeg gav dig den. 
T h u r i d e

s v i f e r  ham ogsaa den a n d e n ) .
Nei, denne, Thorkild! gav du mig; den anden gav 
B io rn  Asbrandson sin S oster, da de skiltes ad.

T h o r k i l d  ( fo r u n d re t ) .

T o  lige R inge, hver af drevet, cegte G u ld ?
T h u r i d e .

Dem bar han begge, da din Heimod frelste ham .
T h o r k i l d .

H am  var det, som paa D ikket kasted Ringen hen?
T h u r i d e .

H an sigter godt! F s r f t  t r a f  du hans Taknemlighed, 
O g  nu med S to rdaad  a tter, Thorkild! tra f  han din.

T h o r k i l d .
Jeg  tilstaaer dig, det giorde han. Jeg  bryder mig 
Kun lidt om Skialdskab, men jeg agter M andedaad.

T h u r i d e .
O g mandig her var M andens Flugt.

T h o r k i l d .
D et mrgtes ei!

E n  S v e n d  kommer med et Skiold.
B io rn  Asbrandson, som drager bort t i l  fremmed Land, 
O g seiler med sin Snekke Huset tcet forbi,
Skrev  disse Runer, Thorkild! paa dit eget Skiold,
I  Vaabenhuset, for han steg paa S k ibet ud.



H an sn fle r a t Thuride —  du vil lcese dem,
O g vinke ved Bortseilingen ham et F arvel!

( G i v e r  Thorki ld  S k i o l d e t  og g a a e r . )

T h o r k i l d
(rcekker T h u r id e  S k i o l d e t ) .

Lcrs du! D u  kiender R uner bedst; lceS du hans Kvad!
T h u r i d e  (lceser).

B is rn , Tburides B roder,
B o rt nu drager;
Held han ensker Huset,
H ustruhallen!
Thorkild, din Thuride 
T ag  til Kvinde!
F re ia  Skialden folger,
Farten  leder!

( I  det samme kommer S k ib et  for den aabne S v a l e  i  B a g g r u n d e n .  
B i o r n  staaer i S t a v n e n  med sine S ta ld b rod re  og synger  
Kvadet ved sin Harpe.  Thuride  grcrder, torrer sine D i n e  og 
vinker med Torklcedet, Thorkild med H a a n d en .  Skibet  for
sv inder . )

T h o r k i l d .
Kom! Lad os see ham seile bort!

T h u r i d e .
J a ,  lad os det!

(T h o r k i ld  g a a e r . )
T h u r i d e

( s t irrer  paa  N in g e n  og siger idet hun kysser d e n ) :
M in  kiiere, stadige Tanke!

( H u n  fo lg e r  T h o r k i ld . )

Landet fundet  og forsvundet. 3



1! !

En stion Kyst ved Havet,
omringet af fremmede Lovtraer og Buske. M an seer et 

Skib ligge for Anker og en Baad ved S tranden. 
En stor Kampesteen midt paa Skuepladsen.

Biorn hin Unge, Halfdan Gamle, Sigmund
og flere bevabnede n o rd isk e  H e l te .

B i o r n .
A a ,  faste Land! dig flionner ferst dog Manden paa, 
N a a r lange stilt fra  Kyst og Trce han kastet er 
I  S to rm  omkring paa Skibets altfo r tynde B r a t .  
Fastland blev stabt for AsturS B o rn , men salten Hav 
F o r Fiste, M arsvin, H valer, Orme, T roldeslagt!
Vel godt er Modet, artig  er den M anddomskraft, 
S om  tvinger Vind, med stramme Neb og starken N o er; 
M en bro ler i Vildstab A sathor fra  Tordenvogn,
O g gnistre Bukkenes D ine Dodens svovlblaa Lyn, — 
S ta a e r  R an, af graadige H aier fulgt, paa Bolgetop, 
O g seer, fom halvforraadnet Liig, paa Skipperen, —  
D a  synker Armen med det alt nedslagne M od;
T hi hvad er startest Kampe mod N aturens K ra f t?



H a l f d a n .
S a n d t nok, du ligger mere trygt i M oders S eng! 
Blaabolstrene, med D uun udstopt, kan hviles L 
M ed stsrre  M ag. B laabelgen er vel ogsaa bled,
M en altfor dybt man synker i den; Lagnerne,
S k ien d t vistnok hvide, blev ei re t uddampede,
O g farlige for Helbreden.

B i e r n .
D u  spotter m ig?

H a l f d a n .
Nei, B ie rn  hin Unge! du har teet dig som en M and 
Z  F arens S tu n d ; jeg saae kun faa Begyndere,
D e r ferstegang har havt og viist et M od, som du; 
M en, B ie rn !  det var dog ferstegang; og derfor du 
N u  kagler over W gget, som dit M od har lagt.
Med Tiden v il du varnnes t i l  flig Belgedands,
O g  glemme Dandsen strax, naar den er overstaaet. —

S i g  m u n d .
H vor er vi n u ?

B i e r n .
H er er saa deitigt overalt,

S a a  frodig Varxt a f B u fl og T ra e r  og B lom sterpragt; 
Maaskee vi er paa V i inland.

S i g m  und .
G id vi ferst kun var

P a a  V andland; thi jeg lider fast af Feberterst.
D et er en F e il ved Havet, dog saa rig t paa Vand,
A t ei den mindste D raabe der er drikkelig.

H a l f d a n .
N ei see mig t i l  det NngncrbS Utaatmodighed!
H an kan ei terste; drikke kan han heller ei,
N a a r  det til Stykket kommer. G iv du T id , min D re n g !

3 »



Jeg  drak ei mere seent end du, og Torsten stal 
M ig  dog ei kue.

S i g m u n d .
Hvo h ar lcert dig denne Kunst ? 

H a l f d a n .
Kamelerne! Jeg  v a r  i B laaland , veed du nok;
D e r  loerte mig Kamelerne den vise Skik,
A t drikke dygtigt, hvergang Drikken bydes m ig.
O g  torste siden med en tau s Beskedenhed-

S i g m  und .
Jeg  din beskedne Taushed dog ei rose kan.

H a l f d a n .
O g  —  heldigviis —  jeg agter ikke stort din Roes.

B i s r n .
F red ! F red! S ta ldb rod re , vogter E der, ypper K iv 
Letsindigt ei paa fremmed Kyst, hvor al vor K raft 
Bestaaer i trofast, broderlig Sam drw gtighed.

S i g m u n d .
V i spoge. Halfdan over blot sin V ittighed.

H a l f d a n .
Bevcrger, mener du maastee, det gamle H o rs,
A t ei det blive stal for stivt i Benene?

S i g m u n d .
H ans S p o t er af godmodig S la g s ;  han hugger knap. 
F o r  strax han Lcegger Honning selv og Larred paa.

B i o r n .
Jeg  haaber, at de tvende Trcrlle, jeg har fendr 
A t sinde Kilder, bringe sn art os GlcedeSbud.
D er D idrik er, min thdste S vend! Hvad stacker han? 
E n  S ta n g  paa Skuldren fuld af svulmende rode Bcer.



D id r ik  kommer.
H a , glad dig, H erre! VLinland fandt du vist Lgien; 
T hi ber er Vinens agte K ilder.

B i o r n .
V irkelig?

D i d r i k .
Zeg kiender dem fra  Rhinen, fra  m in Fodestavn.
S a a  sandt jeg lever, flionne D ru e r . R igeligt 
D e voxe hist i M angde paa B iergflraaningen.
O , de vil vederqvage! Zeg —  fliondt torstig selv, 
End intet B a r  har stukket i m in M u n d ; nei, dig, 
Kun dig tilkommer TEren fsrst a t smage dem.
D u  rusted S k ib  og M andflab ud ti l  dette Tog,
O g  derfor dig tilkommer forste Nydelse!

B i o r n .
S a a  troer du, de er sunde?

D i d r i k .
D e t er agte V iin ,

D e t doer jeg paa.
B i o r n

(smager et Boer).
M en suur og vist udrikkelig. 

Uspiseligt er B a r re t .
D i  d r i k  (smager).

Ak d esv arre , ja !
(Alte fmage Boerrene og kaste dem bort.)

S i g m u n d .
E n  herlig V iin  a t giore lange R eiser for!

H a l f d a n
(som ogsaa har smagt et).

D og er det V iin !  Zeg kiender den, D idrik har Ret. 
M en —  uopdragen! A lting kraver Ave jo



J t id e ;  P le ie ; Hesten v il tilrides fo rst;
S e lv  Mennesket maa gaae i M oders Ledebaand.
E t  stakkels Boer sig giver ei sin Sodm e selv ;
N a tu r ferst vorder god N a tu r ved Kunstens H ielp!

B  i e r n .
D er, H alfdan! kommer, uden Kunsthielp, god N a tu r. 
Tbi, hvis ei S y n e t skuffer mig og Haabet ei,
H idiler Leif, vor norste Trcel, med bedre D rik , 
Hvorfor vi takke blot N aturen.

Leif bringer Krukker med Vand.
B  i s  r  n

( sm ager  og raaber  f o r n o i e t ) :
Kildevand!

(A l le  drikke.)

S i g m u  nd.
H vad lyder hist? E n  Larm  af P ib e r , Trommeskrald. 
E n  Hoben Skræ llinger hist paa V igens anden Kyst 
S ig  hurtig t noermer.

B i e r n .
D e har altsaa hiemme her.

Bevcebnede!
S i g m u n d .

B i e r n .
P a a  deres V iis !  som Myggene 

Med svage B raadde; hvis de trceffe godt med dem, 
S a a  rammes vore Skiolde, som er starrkere. 
Hvormange komme?

S i g m u n d .
Tredive Stykker!
B i e r n .

S a a  vove de vel neppe S trid e n  med os
V i er N i; 
her.



H a t f d  an.
E i tiende de maaskee vor store Tapperhed;
T h i horer du, der skriges Angreb, Buen spcendt!

( D e  Vi lde ncerme sig nogn e ,  med Bel ter  om Livet,  kobberfarvede, 
med lange Haar ,  nren f liceggelose;  under en vild Musik dandse 
de en K r ig s d a n d s  i B a g g r u n d e n ,  mellem S tr a n d e n  og N o rd 
boerne.)

B i o r n .
Net lystige lade disse nogne Skræ llinger.
De dandse; det betyder Fred og Fiendflab ei.

H a l f d a n .
S i ig  ikke det! De frygte deres Feigbed selv,
O g hidse sig tit M od med vilde F ag ters D ands. 
Afskaaret har de Veien os til Skibet alt.

B i o r n .
Bedcekker J e r  med Skioldene!

( D e t  fleer i det Oieblik de Vi lde afflyde deres P i l e ,  som kun trceffe 
S k io ld e n e . )

N u ind paa dem
Med Svcrrdene! for de faae T id  til friste Skud.

( D e  forsolge Skræ l l in gerne  med dragne Svcerd og drcebe N o g le . )

B i o r n
(kommer leende t i lbage med de Andre og stikker sit Svcerd i B a l g e n ) .
Let var den S e ir !

H a l f d a n .
D u  leer a lt, B io rn ?  Letsindige! 

Jeg  nylig lo ; men Skrcellingebedrifter her 
G io r mig alvorlig.

B i o r n .
Frygter du for M y g ?

H a l f d a n .
J a ,  B io rn !

N u deler jeg den Rcrdsel, som du folte nys 
F o r Havet, —  der a f  lu tter D raaber blot bestaaer, 
M en sdelceggende Livet ved sin Mcrngde bli'er.



B i s r n .
D u  troer —

H a l f d a n .
A t denne liden Hob en Speiderflok 

Kun var, forsigtig udsendt af den stsrre H a r .
B i s r n .

Hvad er det mere? S k a l vi miste Livet —  ha, 
S a a  er det Arbeid overstaaet. I  Heltefcerd 
M an A lt kan vente; Spilleren  maa ikke troe,
H an vinder steds, han vare  m aa beredt paa T ab.

H a l f d a n .
D et tykkes fast, som stiftet havde vi N a tu r,
S o m  du nu var den D ristige, men H alfdan spag; 
O  troe ei dette Selvbedrag, det er ei saa!
M en gammel og erfaren, eftertanksom, jeg
S ee r klart A lt ,  hvad i Ungdom sruus du overseer.

B i s r n .
Hvad seer du? D sden?

H a l f d a n .
D sden ikke frygter jeg, 

Zfald den kunde vorde mig en arlig  D sd .
B i s r n .

A t falde for N aturens K raft, er Skiandsel ei. 
S k isn d t disse V ildm and agtes ei som Helte kan.
E n  vardig Fiende blier dog deres M angde mig.
V a r  Skibbrud vel paa Dybet, Halfdan, skammelig?

H a l f d a n .
Men dersom Haierne flugte dig?

B i s r n .
S a a  fulgte de

N aturens Krav, og arlig  blev dog D sden mig.



H a l f d a n .
Men dersom Mennesker aad dig op, flig, unge B io rn ! 
Fandt ogsaa du det blodige M aaltid  hcederligt?

B i o r n .
H alfdan —  du isner B lodet mig.

H a l f d a n .
D et v il du ei?

D u  v il ei steges, som et velncert G imm erlam ,
O g roses a f din M d er som en lcekker B r a d ?
O g dog er det N aturens D r if t .  N u  fik jeg N et: 
N a tu r forst vorder god N a tu r  ved Kunstens Hielp!

( E n  v i ld  Musik lyder  atter n oge t  b o r t e . )

B i o r n
( d r a g e r  sit S v c e r d ) .

I  B rodre, fatter M od, og folger Hovdingen!
A f Mennesker fortceres —  nei, det vil vi ei.
N aturen  gyser for sin egen Nasenhed,
O g vender blegen Ansigt bort fra  blodige D aad.
I  store Svcerm hidile de; Umulighed 
F o r liden Flok med S e ie r a t bekcrmpe dem;
M en staae sig giennem disse Vildmamds nogne Svcvrm, 
T il S tranden  hist, og derfra springe kicekt i S o ,
D et kan vi. M ulig t svomme vi til Skibet ud,
O g seile b o rt; men hvis vi end ei naae saa langt. 
O s  Haierne medlidende fortiere vil,
O g skaane vilde Mennesker for SkicendselSdaad.

( V i l d  Musik.  D e r  kommer ig ien  en med Koller angribende S k are  
Vilde ,  som bliver t i lbagedreven.  I s l cen d ern e  forfolge dem ud 
af S k u e p l a d s e n ,  men komme kort efter t i lb a g e ,  forfulgt  as 
en ftor M cengd e ,  som griber dem og bceve K o l lern e ,  for at 
ih ie ls laae  dem. I  samme Oieblik horer man den stcerke Lyd 
af  et Krumhorn.  D e  V i lde  standse og skue op t i l  N a b o -  
h o ie n ,  hvor man feer en M a n d  i S k in d k io r te l , med dart 
H o v e d ,  hvide H aar  og lan gt  hvidt Skiceg.  Han  blceser igien  
i  Hornet  og g io r  en Bevcegelse med H a a n d e n ,  der viser 
de Vilde bort.  D i s s e  slippe deres F a n g e r ,  lcegge Hcenderne 
paa Brystet ,  bukke dybt for den Bydende og forlade langsomt  
crrbodigt Skuepladsen .  M an d en  fra H oien  ncermer sig med 
to vilde D r e n g e .  H an  rcekker den ene K rum h orn et ,  og de 
b l iv e  ftaaende i en Afstand paa h a n s  V in k .)



S  i g m u n d .
E r  det en Gud, som kommer os t i l  Redning der? 
H vis ikke, dsbt, jeg troede paa den hvide Christ,
Zeg tvivled ei derom, det var A s-O din selv.

B i s r n .
Den Skaber, som har Himlen, Jorder:, A lt frembragt, 
I  M agt for Asa O din ei tilbage staaer.
H an ynder meer, a t yde H ielp; O din  er ond!
Men Manden, som sig ncermer hist med langsomt S k rid t, 
O g S v irrd  ved S iden, ligner den Apostel meer,
D er afhug M alchus O re t, end en hedenst Gud.

S i g n :  und .
H vis nu han ta ler ti l  os i et fremmed S p rog , 
Hvordan forstaaliggisre vi oS da for ham ?

B i s r n .
Med V iets  B lik , med Mundens venligmilde S m il,
Med Haand paa B ry s t, vi komme, som Bsnfaldende. 
T h i ikke den i F are  Stoedte g is r  det Skam ,
A t ssge Hielp og B istand, hvor den bydes ham.

Den Kremmede, som man, da han steg ned fra Hoien, 
et Vieblik ikke har seet, mens Klippen stiulte ham, 
kommer frem paa Skuepladsen. D a  han kommer 
ncermere, seer man ,  at han har en Guldkiede om 
Halsen og et Svcerd ved S iden med Guldhialte.

M a n d e n .
I  Fremmede! hvo I  end er, jeg tale m aa 
T il Eder i et m uligt ukiendt Tungemaal.
D e Vildes M undart bar jeg sagtens ogsaa lcert;
Dog den forstod I  mindre v e l ; men dette S prog ,
Den danste Tunge, Lighed har med Saxernes,
Med Frankernes; og hvis I ,  som det lader til,
F ra  Norden kom, hvadeller fra  dets Nabostrand,



V il Z  forstaae mig; —  skisndt maaflee i toti A ar 
Og fem —  jeg glemte, hvad jeg gierne mindes vil.

B i s r n .
O  Held! E n  Landsmand trceffe vi paa vilden Kyst.

D e n  F r e m m e d e  (henrykt).

H v ad ?  Danske? Nordmcrnd? Svenske?
B i s r n .

N eil Is lan d ers .
D e n  F r e m m e d e .

O  mine B rsd re !  V irkelig? O  ta l  igien,
D u  unge M and! og godt m it D re  med den Lyd,
D et, flilt fra  Norden, savne maatte mangt et A a r. 
T a l a t te r !

B i s r n .
H a , hvad stal jeg ta le?  Glceden fast 

M ig binder Tungen.
D e n  F r e m m e d e .

O , hvor er en S angfugl her, 
D er qviddrer, siunger lifligt og saa ssdt som d u ?

( O m f a v n e r  og kysser h a m . )

B i s r n .
D u  grader, Gubbe?

D e n  F r e m m e d e .
J a !  men det er Svaghed ei;

Nei —  det er S ty rke. T ro  mig, Angling: Kiarlighed 
E r  mere B a rn , end Had og Tvist, a f M anddomskraft.

B i s r n .
D in  Vcext er cedel og d it Aasyn kongeligt!
H vidt H aar og S k iag ! M en synderligt afstikker til 
D e visne Blade Kindens ablersde F rug t.



D e n  F r e m m e d e .
H aar, Skicrg blev hvidt en Som m ernat i UngdomSvaar, 
D a  H ierte maatte vriste sig fra  H ierte bort.
M ig  Tid og Selv tvang a tter smeddet har til M and; 
M en — - A rret a f min Ungdomskamp —

B i o r n .
D et smykker dig!

O g du est Hovding over disse vilde Mcend,
D er lystre dig som G u d ?

D e n  F r e m m e d e .
D e troe, jeg er en Gud.

D a  jeg for to ti fem A a r siden med m it S k ib  
Blev kastet hid paa S tranden , kom de rasende,
S o m  Zer idag, imode m ig ; —  og droebte blev 
D e troe S ta ldbrodre . Een iscer, m in HiertenSven, 
H a r  ofte siden jeg begrcvdt; —  hans N avn  var S teen. —  
M ig  lod de leve. S id en  forst, da jeg forstod 
D e Vildes M undart, horte jeg, a t H aar og Skiw g, 
A lt solvgraae paa den ellers unge, kraftige M and, 
Forundred dem, og gav dem en Formodning om 
E t  Guddomsvcrsen, som de sthldte Lydighed. —
Knap nurrkte jeg stig O vertro , saa ilte jeg 
P a a  alle M aader listigt a t benytte den 
T i l  egen Redning og ti l  deres Fordeel selv.
T h i mange T ing jeg lcrrte dem, t i l  Livets H ielp :
A t bygge bedre H ytter, kiore P toug og H arv  
O g dyrke Korn, som voxer overflodigt her. —
M en ingen Lyst jeg havde tit hos dem a t boe,
A t smykke mig med Fiederpragt, som V ildes D ro t. 
P a a  H sien  hist i Eensomhed min H ytte staaer;
D id  ile stundom de, som ti l  et Gudehuus,
A t hente Naad. T o  B s r n  af deres egen SEt 
O pvarte som Smaadrenge mig, forstaae m it S p ro g ,



O g tiene mig t i l  O m gang; — som jeg norsken dog 
E i trcenger t i l ;  —  thi vant jeg blev til Eensomhed.

B i e r n .
Dog yttrer du Tilfredshed med vor Ankomst her,
V il tale med os!

D e n  F r e m m e d e .
I  h a r seet, det glcrder mig.

B i e r n .
D u  enster vel a t here N y t derhiemme f ra ?

D e n  F r e m m e d e .
M en Gammelt helst; thi kun det Gamle kiender jeg. 
Soer gad jeg gierne vide —  stig mig, Ungersvend! 
H vor gaaer det Thorkild E igilson, den HorderSmand?

B i e r n .
H am  gaaer det godt!

D e n  F r e m m e d e .
D u  kiender ham ?

B L e r n .
S a a  noget noer.

D e n  F r e m m e d e .
D g —  Hustruen —  hans V iv  —  hvor gaaer det hende?

B i e r n .
Godt.

S y v  B e rn  hun sticenket har sin M and, og seer endnu 
S a a  fris t ud som en Zom fru.

D e n  F r e m m e d e .
N u  — det glceder mig! —

O s  Kvinden tidt besticrmmer med langt fterre Mod 
I  Livets stille Forhold, end vor Tapperheds.
V i mede stolte Fjenden, som med Larm og S t e i



Bekcempende vi farlde; tro  mig, Ungersvend! - 
Den indre Fiende, H erren i det tause B ryst,
E r  stcerkere; ham vige —  kaldes ingen S kam  
A f M and, der drives vildt af blinde Lidenstab;
O g , dog de marke stolt i deres S e je r  ei,
A t seirende —  de sank som denne SeierS  T r a l !

B  i s r n .
Zeg ei forstaaer din Tale, Gubbe, veed ei ret,
H v o rtil den sigter.

D e n  F r e m m e d e .
Ungersvend! tilgiv en M and,

D e r leved lang T id  ene her, blot med sig selv,
A t —  hsit han tan k er; a t i Skovens Eensomhed, 
H vor Zngen kunde svare ham og trsste ham,
H an vantes t i l  med Tanken, som en liden Fugl,
A t flagre paa sit Mindetrce, fra  Kvist ti l  Kvist,
A lt efter S in d e ts  Luner.

B i s r n .
Gubbe! ta l du kun.

D u  ta ler godt, selv hvor jeg dig ei grandt forstaaer.
D e n  F r e m m e d e .

N er, nei, ta l d u ! F o r ta l  mig meer om Nordens Land!
B i s r n .

D et Vigtigste, f ra  den T id , du blev flilt derfra,
S o m  skete der, er, a t den hellige Christendom 
N u  overalt er indfort.

D e n  F r e m m e d e  (forundret).
Norden christnet er?

B i s r n .
Z a, Gubbe! neppe kiendte du dit Fædreland.
Z  Lunden ei om negne Blodsteen samles man,



Ved Lurers S k ra ld  man bloter ei til A sathor;
Men flisnne Kirker bygtes. S a n g  og Rogelse —
O g bvide Ktceder -  B ispehuer —  Billeder —
O g Fester, Gubbe! Korset med den hvide C hrist 
H a r  A sers Flok fordrevet fiernt til Troldene.

D e n  F r e m m e d e .
H a r  Christendommen mildnet N orden?

B i o r n .
M ildnet? N ei,

S a a  var den aldrig indfort. V i ei mildneS vil,
E i svakkes. M en det har ei N od! D en hvide Christ 
H a r spandt sig i S taa lharn ifle t, som T hor forlod,
O g kamper kiak og ikke mindre stark end han.

D e n  F r e m m e d e .
S a a  hader du vel Asathor, du raste S v en d ?

B i o r n .
S o m  Christen; men som Skiald  endnu jeg ynder ham. 
O g Bispen har. tilgivet mig den Skiodesynd.
H an siger: det er Billeder, Indbildninger;
E n  S k ia ld  Indbildning , Billed, ei undvare kan.

D e n  F r e m m e d e .
V a r  Norden villig, modtog strax den Christendom?

B i o r n .
Z a, D anm ark. M agtige Knud var snild, han det forstod: 
H an listed ind i D ansterne sin Christendom,
S a a  knap det m arktes; men i Norges stolte Land,
D er gik det ei saa taalig t t i l ;  og Tryggvason 
O g O laf D igre maatte forsi halshugge Fleer,
J a  selv a f Nogle grum t udspinde Tarmene,
F o r  Daaden lyktes.



D e n  F r e m m e d e .
O din! det v ar Christendom. — - 

D u  smiler O d in ?
B i s r n .

D er er ingen O din  til.
D e n  F r e m m e d e .

D u  altsaa nu est ivrig Christen, unge M and?
B i s r n .

D et er jeg. D u  est Hedning end —  natu rligv iis  —  
M en strax jeg vil —  hvis du det snster — dsbe dig.

D e n  F r e m m e d e .
Zeg takker dig! Dog —  belst endnu jeg bie vil,
T i l  atter hid du drager med en viet Prcest- 
O g —  denne Gienkomst —  a ttraaer just m it H ierte  meest. 
T h i nu —  skisndt E ders Afsted mig bedrsve v il —  
T ungt stilles fra  det Kicere man, som nys man fandt —  
M aa -jeg, som crrlig Landsmand dog, med Vennesind 
T ilraade Z er a t ile snelt fra dette Land.

B i s r n .
D u  bort os viser, H svding! fra dit Kongedom?

D e n  F r e m m e d e .
Je g  er paa disse vilde Kyster Konning ei.

B i s r n .
N ei, m ere: de tilbede dig jo fast som G ud!

D e n  F r e m m e d e .
Den V ildes G udsfrygt er kun lidt at stole paa.

B i s r n .
S o m  Trcel han drives af en mcegtig O vertro.

D e n  F r e m m e d e .
M en slaaer sin Troegud, n aar den strax ei hielper ham.



B i s r n .
H ar disse N id inger vovet a t mishandle d ig?

D e n  F r e m m e d e .
N ei —  med m it B lik  og med mit Vink jeg tam te dem.

B i s r n .
S a a  tarm dem atter!

D e n  F r e m m e d e .
Hvad jeg kan, det har I  seet; 

O g liden var ei V irkningen; thi dette Vink 
H a r  reddet J e r ,  da grusom D sd  sin K slle svang.
M en —  som et S iv r s r  Menneskenes H ierte dog 
Let sveier hen for Vinden; meer den Vildes S in d .
E t  Dieblik m it rasie B ud beherskte dem;
J e r  overfalde, vil de sikkert heller ei,
S aa lan g e  jeg samtalende tilstede staaer;
M en —  blev I  lange —  bygged her I  H ytter op, 
D a  kunde let den fsrste Lyst tilbagevendt 
J e r  farlig  vorde; derfor —  fslger Venneraad: 
Jn d flib e r J e r  som snarest! M en ti l  narste V aa r 
Kom, H svding! med en mcegtig Flaade, Landet vind! 
B ru g  din Veltalenhed, hvis du est en argte Skiald,
O g siung ved H arpens Klang det Held, der venter Nord, 
I f a ld  det snart, i mere sydligt frugtbart Land,
Den M ag t udvider, som kun spildes andensteds.
J a ,  ja !  De Snekker, som ad Rhinens, Seinens Vei 
O g langs ad Spaniekhsten giennem N iorfasund 
Utallige stimle, —  Skrcek for hver en Velst og V alfl —  
Hvad vel udretter denne stolte V ild g iasflu g t?
A lt dette Nordens Herredom? E n  ForaarSsnee,
D er bakker Jorden vidt og bredt; men smelter flux 
O g  efterlader intet S p o r , hvor Sneen faldt.
M en ile de forenede til dette Land —
D a  kan I  bringe Fadrelandet med J e r  hid,

Landet fundet og forsvundet. 4



O g S proget! —  Thi dog Sproget fsrst gror Folk t i l  Folk ; 
Men Den, som tvinger fremmed M and, og arte r sig 
S tra x  ester M andens V iis  og Sk ik— ja selv hans Sprog, 
H an blier den Overvundnes T rcel; —  saa Nordens H e lt!

B i s r n .
D u  taler viist! S o m  Fcedrene til I s la n d  soer, 
Didbringende S a g a ,  Skialdskab og Norcencrsprog,
S a a  bygge vil vi atter i det store Land;
E t  bedre Land, hvor N avnet V iin  stal staae for J iS .

D e n  F r e m m e d e .
D ertil velsigne B a ld u r J e r  —  den stcerke T h o r —  
E l^ r  —  hvis I  mere troe paa ham —  den hvide C hrist! 
Jeg  bliver her og venter, —  hvis jeg lever end.
Kun dette maa I  love mig, at seirer Nord,
M ishandle vil I  ei den stakkels nsgne M and,
S o m  I  betvang.

B i s r n .
M in Gubbe! D e t har ingen N sd ; 

Den stader sig, som siet behandler egne Trcel.
D e n  F r e m m e d e .

S a a  tager m it F arvel, og roer med Baaden ud 
T il Skibet atter! —  Men dog —  fo r vi stilles ad —  
Endnu et O rd  i egen S a g , om egne T in g :
V il, H svding! du en Tieneste vel vise mi g?

( T a g e r  Guldkieden a f  sin H a l s . )
T ag  denne Kiede! B rin g  du den til Thorkilds V iv, 
O g h ils  fra  —  Ingen! S iig , du fik paa fremmed Kyst 
Den af en M and, som gav den —  til Thuride dig!

B i o r n .
Thuride stal jeg bringe den? Det  kan jeg ei.

D e n  F r e m m e d e .
D u  sagde: Thorkilds H ustru lever fris t og vel.



B i s r n .
H ans anden H ustru! Andengang er Thorkild gift.

D e n  F r e m m e d e .
Thuride —

B i s r n .
H viler lcengst i G ravens kolde Skisd.
D e n  F r e m m e d e  (stille r s n ) .

S a a  er hun dsd! —  O g efterlod hun ingen B s r n ?
B i s r n .

E n  S s n !
D e n  F r e m m e d e .

E n  S s n !  O g lever han?
B i s r n .

H all lever end.
D e n  F r e m m e d e .

H ans N avn er?
B i s r n .

B i s r n !
D e n  F r e m m e d e .

H ans N avn er B i s r n ! —  Opkaldt han blev 
E i efter Fader —  F a rfa 'e r?

B i s r n .
N ei! T huride gav

Ham  Navn af en forsvunden Ven.
D e n  F r e m m e d e .

'  O g  han hed B i s r n ! —  —
Hvordan da dsde denne friste, stisnne V i v ?

B i s r n .
Hun sygned hen; man veed ei hvad hun stranted af.

4*
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D e n  F r e m m e d e .
S a a  var'm ed  hende Thorkild vel er lykkelig? j

B i o r n .
R et lykkelig; hun Venlighed steds viste ham.

D e n  F r e m m e d e .
E n  cerlig Sicel, jeg hende saare vel har kiendt 
F ra  tidlig Ungdom. S p o rg  ei, yngling ! om m it N avn,
F o r  du med flere Landsmand drager hid paany.
D e vilde S k a re r kalde mig Q uetsalcoalt:
M and med den hvide Hud og med det lange Skiceg;
S e lv  kobberrode, med en ringe Skiceggevoext.
M en du —  ifald du kiender ti l  Thurides S o n  —

B i o r n .
Jeg  kiender ham.

D e n  F r e m m e d e .
G iv  ham den Kiede da fra  m ig!

( T a g e r  Kieden a f  sin H a l s . )
O g dette Svcrrd!

( S p c e n d e r  sit Svoerd  fra Lcend.)
T il H ader vil han bruge det.

B i s r n
( m o d t a g e r  K l e n o d i e r n e ) .

S k io n  er din Gave. Kostbar, Gubbe! Kieden Guld,
A f bedste S la g s  —  og SvcrrdetS H ialte  ligerviis.

D e n  F r e m m e d e .
O g Klingen bedre: S ta a l ,  som klover Hielm og Skiold.
Jeg  ringe Gave sender ei T hurides S o n . «

B i o r n .
O g  vide maa han ikke sin V elgiorers N av n ?

D e n  F r e m m e d e .
D et er en G rille ; men han v il dog agte den.



B i s r n  ( s m i le n d e ) .

E i dine Gaver bringer jeg B ie rn  Thorkildson.
D e n  F r e m m e d e .

D u  vil ei bringe Gaven ham ?
B i e r n .

H an  har den a lt!  
D e n  F r e m m e d e .

O  F re ia !  D u Thurides S e n ?

D e t er jeg.

B i e r n .
Q u etsa leo a lt! 

D e n  F r e m m e d e .
S a a  har Fensals D isa  flicrnket mig 

Endnu en Blomst i sildig H est. D et g lid e r  mig 
A t see dig med det lange, gule F laggerhaar;
D et fik du af din M oder. D u  var hende kiorr, 
O g  Moderglceder vist du hende stienket har.

B i e r n .
E t  A a r  jeg var, da D eden hende reved mig.

D e n  F r e m m e d e .  
Ak!  D u  har ei Thuride kiendt?

B i e r n .
A f  Rygte kun;

M en det v ar godt, og elflet v a r hun a f  Enhver,
S o m  kiendte hende.

D e n  F r e m m e d e .
J e g  har ogsaa hende kiendt!! -------

M en —  drag nu bort! T h i hisset a lt bevoeger sig 
E n  Flok igien, med B u er og med Kastespyd.
Jeg  iler, for at mede dem og standse dem.
F arvel! Omfavn mig! H ils  din Fader! Fædreland!



( T i l  de A n d r e : )
Zeg onster E der alle, Landsmand! Held og S e i r .  
S n a r t  venter jeg af norste, danste, svenste Mornd,
E n  vceldig Flok, naar nwstegang vi attersees.
H er har I  P la d s  nok; her indstrcenkes ei af J i s  
O g snevre D a l J e r t  Heltemod, udarter ei 
T i l  smaalig Kioevlen, gyselige B roderm ord;
H er kan I  stabe Norden stort, som tydste Land,
S o m  Valland og som V elstland; brede S proget ud. 
F arve l, F arvel! —  O  glemmer ei Q uetsalcoalt!

( G a a e r . )

B i o r n  h i n  Unge .
Hvo er dog denne steldne M an d ?

H a l f d a n  G a m l e .
Zeg tiender ham,

. O g kiendte strar ham ; stiondt han ei gienkiendte mig. 
T hi Skram m en over Panden og det andet A rr  
Ved M unden har omtegnet mig nred grove Troet.

»

Hvo er ban d a?
B i o r n .

H a l f d a n .
B io rn  A sbrandson! H an reiste bort 

F r a  Is la n d , da din Moder Thorkild gav sin Haand. 
M an siger, a t hun var ham kloer.

E i ta lt til mig.

B i o r n .
Derom har man

H a l f d a n .
M an ta ler ei t i l  B o rn  om S lig t .  

Thnride dod —  du stor —  da var alt Sagen glemt!
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B i s e n .
S a a  vil jeg gisre Giengield, f s r  jeg drager b o rt;
Een Godhed er den anden v a rd ; og denne Ning 
M in  M oder bar, den vil jeg atter stienke ham.

( S k r y g e r  LErmet op og tager  R in gen  a f  A r m e n . )
Jeg  lagger den paa Stenen her! H an finder den 
S tra .r  naar han kommer; finde fsrst de V ilde den, 
S a a  bringe de ham Gaven.

(Lcegger N in gen  paa  S t e n e n . )
N u afsted, afsted!

Christ stienk os Held til H iem fart og til Atterkomst!
(Alle  ga a e .  M a n  horer en vild Musik, som lidt efter lidt laber sig 

i det F i e r n e . )

B isrn Asbrandson kommer tilbage, fulgt af sine
vilde Smaadrenge.

B i s r n .
Jeg  fik dem til a t drage hiem, den vilde Flok.
O g hisset mine Landsmand alt fra  Baaden snelt 
P a a  Skibet steg, med lettet Anker. W g ir  stark 
Dem  blaser M edbsr i de magtige, hvide S e il .
Tak, O d in ! D u har reddet dem. Den svsmmer bort, 
Den raste Snekke, som en stisn og fremmed Fugl, 
Med spredte V inger paa Skum bslgens S slv erry g . 
M en —  skuffer mig m it D re ?  V ar det Vindens Lyd 
P a a  Klippenasfet, eller N sst af Mennesker?

( M a n  horer et tregange ientaget Farve l ,  siunget ved Lurernes Klang  
fra Sk ib et ,  som seiler forbi i nogen Frastand.)

B i s r n .
Farvel, Farvel! —  O  kom igien, min Ravne du!
O g udbred N ordens M re , styrk dets Herlighed!

( S k i b e t  forsvinder bag N cesse t . )

B i s r n
(mork.  stirrende hen tor s ig ) .

M en — sorte Skyer true fcelt Synskredsen mig!
Je g  seer i Aanden Loke sig forbandt med Ran,



A t sparre Veien for det modige K am pevark. —
J a ,  Utgards fcele D rom m etro ld : Uvidenhed!
I  Taagedam p, med tcette S lo r  for Vinene,
Jnddysser rafle Forscet du. —  Erindringen 
O m  dette Tog forsvinder uden V irkning. —  S n a r t  
Veed Ingen  meer, a t her er Land, som venter ham. —  
O , men paa denne store Steen, som staaer ved S tra n d , 
S o m  Bolgen stundom overskyller i Flodens T id,
M en Solen brander tor igien, naar Ebben kom,
Jeg  R uner hugge v il om vor Opdagelse,
S o m  S o l  forvittre, Bolgen ei bortvafle flal.

( T i l  en a f  D r e n g e n e : )
H ent Huggejern og Hammer mig!

D r e n g e n .

P a a  S te n e n ?
Hvad glimter der

(Lober  hen og henter R i n g e n . )

S ee! en deilig R ing, Q uetsalcoalt!
B i o r n .

E n  R in g ? ( T a g e r  d e n . )  Ved F rei, jeg kiender den. J a ,
det var den,

Thuride fik paa I s ta n d  af en Ungersvend; —
N u hendes S o n  har Gubber: den tilbagebragt.
D et typer paa: a t Livet, som en liden 'R ing ,
E r  sluttet snart. —  O  kicere G uld! D u  vakker mig 
Erindringer og Folelser i H iertets Dyb,
S om  langst jeg troede slukte; men i Asken laa  
Den starke G lod og flammer op, for den gaaer ud.

( B e t r a g t e r  R in g e n  og opdager inden i den de O r d : )
„M in  kiare, stadige Tanke!"

D et flrev med Runer sikkert hendes egen Haand,
I  et bedrsvet Dieblik, —  det gieldte mig!



Tak, Tak, Thuride! N u  din S o rg  er overstaaet, 
M aaflee den bcerer Glcedens F ru g t i Tidens Lob.

( V e n d e r  sig t i l  D r e n g e n e . )
I  D renge, nu opmærksomt horer H errens B u d !

D r e n g  ene
(bukke med Hcenderne paa B r y s te t ) .

V i hore dig med Lydighed, Q uetsa lco a lt!
B i o r n .

N a a r  jeg er dsd , da stal I  her begrave mig, 
H vor Runestenen knejsende ved S tran d en  staaer. 
V il I  vel det?

Drengene.
D u lamge med os leve stal.

B i o r n .
R et vel! M en doe stal eengang alle M ennester, 
O g jeg som Alle. Slcegter lose Slcrgter af.

D u  kan ei doe.
D r e n g e n  e. 

B i  o r  n.
M in  Aand ei doer; der har I  R et! 

Den iler t i l  Sesvarne, hvor Thuride boer;
M en Kroppen blegner. Lover mig da helligt hver,
A t her I  vil begrave mig, med denne Ring 
O m  Armen, naar jeg sover hen.

D r e n g e n e .
V i love det!

B i o r n .
Liigkisten stal I  hule mig a f  Kampesteen,
O g  mure Laag et fast, naar fsrst det slutter ret, 
A t det kan trodse Jordens, H avets Fugtighed. 
S a a  stal engang, om flere hundred A ar maastee, 
P a a  'denne S tra n d  man sinde gamle Runesteen,



O g undre sig, og grave rundt, opdage meer.
S a a  flue de min Beenrad med den gyldne Ring, 
O g lcese Runen, skrevet af Thurides H aand.
S a a  vide de, at Nordens Mcend fandt dette Land, 
F o r  Andre kom; og muligt saadan vriste vi 
D en AEre, som tilkommer os, af fremmed Haand. 
T h i S a g a , som kun Sandhed vil, tillader ei 
Usandhed, at den Logn paa hendes Tavle flrev.

Drengene.
V i lyde, hvad du byder os, Q uetsa lcoalt!

B i o r n
(b e trag ter  N in g e n  ig ien  og l c e l e r ) :

„M in kioere, stadige Tanke!"



Den Rige og den Fattige.

E t Lystspil.
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W o l m  e r ,  en rig Mand- 
F e r d i n a n d ,  hans S o n .
E r  a s t ,  Organist.
S o p h i e ,  hans D atter. 
W e i d e n f l e t h ,  en Reisende. 
H e i l m a n n ,  hans Ven. 
C h r i s t o p h e r ,  Wolmers Tiener.
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Vcrrelse hos Wolmer.

Wolmer. Christoph er.
W o l m e r .

^ 2 a a  har jeg altsaa R et!
C h r i s t o p h e r .

D e har bestandig Ret.
W o l m e r .

D u  i m it stille H uus er daglig bleven mcet.
C h r i s t o p h e r .

O  ja!
W o l m e r .

Hvad vil du meer? M eer var dig kun til H inder. 
E r  du i Kroppen let, og har du rode Kinder —  
M ig  takker du derfor.

C h r i s t o p h e r .
H err D octo r, mange T ak! 

M en D e er ei Chirurg, og syer ei paa min Frak.
W o l m e r .

D in  Frak er heel endnu!
C h r i s t o p h e r .

S in  Undergang sig »arm er!



W o l m e r .
D er H uller vcere maa i begge dine 4Erm er.

C h r i s t o p h e r .
S p o g  ikke, H erre! Dem N aturen det forbod;
E t  mcegtigt Spogelse De bli'er, n a a r De er dsd. 
M en mens De lever, ne r ; det blev Dem ikke givet, 
S a a lid t som M unterhed og Tilfredshed i Livet.

W o l m e r .
Jeg  gidder ikke h o rt den S nak !

C h r i s t o p h e r .
N a a r  var De fro?

O g siig mig, Herre! stig, naar sidstegang D e loe? 
Dem V aaren fryder ei, paa den De kan ei skionne.

W o l m e r .
Jeg  har en Aversion, Christopher! for det Gronne.

C h r i s t o p h e r .
Spadsere —

W o l m e r .
S lid e r S ko . Jeg  kiender vel vor E g n : 

Den er for heed i S o l ,  og a ltfo r vaad i Negn.
C h r i s t o p h e r .

N aar bod D e Folk ti l  Gicest?
W o l m e r .

Je g  spiser ei med Flere,
O g Ingen  i m it H uns jeg v il incommodere. '
Enbver er lykkeligst, som staffer selv sit Fo'er,
O g sattter Fodderne smukt under eget B ord . —  ,
Dog —  a t du ei stal troe, jeg er saa lidt spandabel, —
O g for a t vise mig til Gæstfrihed capabel,
S a a  sthnd dig til E rast —



O

-

V or N abo?

C h r i s t o p h e r .
Den stakkels Musikant,

W  o l m e r .
Jus t  til ham!

C h r i s t o p h e r .
S o m  i en anden Kant

A f Byen De har tidt hensnstet, naar han b laser 
F or stcerkt i sin F ago t?

W o l m e r .
Jeg  li 'e r  ei, Katten hvaser. 

Forresten M anden har Fortjenester; man kan 
E i nagte det, E ras t —  det er en a r tig  M and.

C h r i s t o p h e r .
De kunde jo tilforn saalidt den Nabo lide,
A t naar ban hilste, saae De til en anden S ide.

W o l m e r .

Jeg  lider engang ei der H ataftageri,
O g haaber, ti l  m in T res t, at det er snart forbi.

C h r i s t o p h e r  
S o m  anden Artighed.

W o l m e r .
E ra s t —  en a r lig  Gubbe —

C h r i s t o p h e r .
Hvad stal han?

W o l m e r .
Bydes ind til M iddag paa en Suppe 

HoS mig i M orgen.
C h r i s t o p h e r .

H vad? Kan jeg mit D re  troe?



W o l m e r .
M en stig ham, at pram s jeg spiser Klokken T o .

C h r i s t o p h e r .
N u har jeg aldrig seet —

W o l m e r .
D er meget er, m in K iare, 

D u  ei har seet endnu, og som du forst maa toere. 
M en flhnd dig nu og gaa! T h i jeg tilfldst b li'er kied, 
Christopher! reent ud sagt, a f  din Fortrolighed.
D et er en F e il af mig! for dybt jeg mig nedlader —  
M en —  jeg h a r ingen M o'er og jeg har ingen Fader —  
M in  salig H ustru altfor tidligt mig forlod —

C h r i s t o p h e r .
O g kan i G raven meer ei sige Dem imod.

O g B o rn !
W o l m e r .

C h r i s t o p h e r .  
E n  oegte S o n !

W o l m e r .
J a ,  jeg kan ikke nagte,

A t i en vis Forstand han vel maa kaldes agte; 
M en denne Ferdinand er et hovmodigt S k a rn ;
H an er min agte S o n ,  men ei m it agte B arn .

C h r i s t o p h e r .
Med ham D isputen D e fo rtsa tte  kunde bedre.

W o l m e r .
D et stikker sig ei, B o rn  modsige deres Fadre.

( U t a a l r n o d i g : )
O g mindre Tienere! G aa Fanden nu i Vold!



C h r i s t o p h e r .
D e er nok bange for, a t Suppen bliver kold!

( G a a e r . )
W o l m e r  ( a l e n e ) .

E n uforskammet Kmrgt! M en tro , med Lidt sornoiet. 
E n  Anden fordred meer, derfor jeg lukker D iet,
O g stundom D re t med, n aar han er studs og stolt.
E n  H ofnar Konger selv i gamle Dage holdt,
S o m  sagde dem imod, og bad dem ta'e sig vare 
For Feil, som derfor de aldeles ei lod fare.
D et tid t er kiedeligt mig i min Eensomhed —
Men Tiden gaaer saa godt, naar forst man bliver vred.

( S t a a e r  i Tanker og siger d e r p a a : )
Med Musikanten jeg lidt Venstab dog maa pleie;
T h i Laboranten, som m it Sidehuus vil leie,
E n  Skorsteen trcrnger t i l  paa M u ren , som udgaaer 
T i l  Haugen, netop hvor ErasteS LysthuuS staaer.
H an  altid pleier sig barnagtigt at begrave 
Z  Hytten a f J a sm in  og i den lille Have,
A f Blom ster fuld. Den N a r det kalder Poeste;
O g  kommer jeg nu med m it Brcendviinsbrcenderi,
MenS D atteren der gaaer og har. sig Blom ster sanket. 
O g lugter M alten just, som nylig den er dranket —  
S a a  klager mig vist an den gode Musicus,
O g i sin Eiendom ei ta a le r 8ervitu8.
Dog haaber jeg, sin Ret han ei saa noie kiender;
O g naar jeg med en B on  til ham mig venlig tvender;------
Men — kommer han ei der, og det i storste Hast,
O g leer, som han var g a l?

E r a s t  kommer.
W o l m e  r.

God M orgen, H err E rast! 
E r a s t .

God M orgen, W olmer! Ak —  H e r r  W olmer vil jeg sige.
D e n  R ig e  og den F a t t ig e .  5



W o l r n e r .
D e er- saa lystig, som De kom fra  Himmerige.

E r a s t .
D et g is r  jeg ogsaa, Ven! J a ,  det er ganske sandt: 
F r a  Himmerige kom hver cegte Musikant,
O g gaaer derhen igien.

W o l m e r .
Men jeg flet ikke fatter — 

Jeg  ei begriber den besynderlige Latter.
E r a s t .

De har en T ien er, Ven! D et Fiog mig narre vil. 
E r  det den F srste  da imorgen i A p ril?

W o l m e r .
Hvad mener D e med det?

E r a s t .
H an skulde mig indbyde

T il  M iddag.
W o l m e r .

Kunde det saameger Dem fo rtryde?
E r a s t .

H vad? Karlen lyver ei?
W o l m e r .

Jeg  selv ham udsendt har, 
O g haaber, a t D e dog hos mig tiltakke ta 'e r?

P a a  Suppe!
E r a s t .

W o l m e r .
D et er B rug  jo i et saadant Stcevne, 

D e t hele M aaltid  blot ved Suppen a t bencevne; 
Men S uppen  koger man ei paa en Pslsepind.



E r a s t  ( g o d h ie r t ig ) .

H err Wolmer! De er dog et re t godt, cerligt Sk ind . 
M an g isr Dem Uret, Fa^er! M an siger, at som Hunden 
D e under ikke Folk den B id , man ta 'e r  i M unden; —  
O g nu indbydes jeg —  paa S uppe. Dog, F a 'e r m i n ! 
M ig Suppen frister e i; —  men ved en Flaske Viin —

Wo l m e r .
Den stal De ogsaa faae. Jeg  veed jo nok: ,,6 an to r6 8 ^  —  
S om  gammelt Ordsprog ret har sagt —  Kuinor68".

E  r  a s t.
T i l  Skikkelighed, F a 'e r!  T hi V iin  er meer end G uld! 
A t sige —  man i den ei maa sig drikke fu ld ;
T h i kun Philisterne V iin  t i l  a t synke bringer; —  
Poeter, Kunstnere —  dem sticenker Bacchus V inger. —

W o l m e r .
Godt, godt! D e flyve stal saa hoit, D e selv attraaer. 
D e t glader mig, en M and, som boer saa noer min G aard, 
Engang i dette Liv at lcere ret at kiende.

E r a s r .
Jeg  har paa Gaden tid t seet Dem forbi mig rende; 
Jeg  hilste D em  iblandt; —  De aldrig mig igien.

W o l m e r .
S a a  har jeg D em  ei seet; —  jeg gik i Tanker, Ven!

E  r  a s t.
J a  —  S y n e t, Tanken er en ustatteerlig Gave.

W o l m e r .
Jeg  seer Dem ofte dog i D eres lille Have.

E r a s t .
D et er min Ankerplads.



W o lrn e r .
Nei, vil man bare see! 

E r a s t .
M it Feepalads!

W o lm e r .
O g hvem er da P aladsets Fee? 

E r a s t .
M in  D atter!

W o lm e r .
H un er smuk. Jeg  tid t ind t i l  Dem kigger, 

N a a r  jeg i V induet deroppe stundom, ligger. —
M en Apropos, min Ven! —  h ar Noget derimod —  
D e vel tillader det —  ja  D e er vist saa god —
E t  ganske lille H ul paa M uren mig a t bore?
Jeg  lover Dem forud: det b li'er ei af de store.

E r a s t .
P a a  hvilken M u u r?

W o lm e r .
M i n  M u u r!

E r a s t .
Gud, hvilken from N atu r! 

H an beder om Forlov t i l  H u l paa egen M u u r.
W o lm e r .

M en M uren vender ud ti l  D eres Have, Kicere!
E r a s t .

Hvad skulde der for det da vel i Veien vcere?
W o lm e r .

D e r  gives Dem, som S lig t ei lide kan. M an  seer 
I  Haven ind.

E r a s t .
I h  nu, hvad siger det saa m eer?

V i frygte S y n e t ei, og Vidner ei vi hade;
T h i a lt, hvad man kan see, det er, a t vi er glade.



W  o lm  er.
D et H u l, jeg ta ler om, det gisreS heller ei 
F o r  S ynets Skyld; i N o r det viser Nogen Vei.

E r a s t .
I  Luften op! Velan, der kan den fr it sig brede;
D et undrer mig, at ei det er der allerede.

W o lm e r .
S a a  D e tillader det?

E r a s t .
R e t gierne!

W o lm e r .
Tusind Tak!

I fa ld  jeg kiendte kun den V iin  som helst De drak —
E r a s t  (rynker P a n d e n ) .

D er gaaer et Lys mig op; nu jeg begriber Tingen.
W o lm e r .

Ven! siig mig, hvilken V iin  D e helst befaler?
E r a s t  ( a l v o r l i g ) .

In g en !
O g Suppen heller ei; den blev mig a ltfo r heed.
Jeg  beder, gior Dem ei for mig Uleilighed!
Jeg  kommer ei t i l  Giest imorgen.

W o lm e r .
H vorfor ikke?

E r a s t .
Ford i D e D eres H u l betale v il med Drikke.

'D e  vide vil, hvad V iin  jeg drikker helst, F a 'e r  m in? 
D e t stal jeg sige D em : den selvbetalte V iin ,
I  egen Arnekrog; ei heller jeg foragter
E t  G las  af Vennehaand iblandt; men uden Fagter.



O g V iin  som Lokkemad —  den g is r  mig ikke glad; 
D en Dumme lokke kun man kan med Lokkemad.
Farvel, H err W olmer! B ryd  De D eres H u l Paa M uren! 
M en —  M uren mellem os, —  den bryder ei N aturen.

( G a a e r . )
W o l m e r  ( a r r i g ) .

D et er Affektation! Forfængelige N a r!
H an gavmild vare vil, endstisndt han Jn re t h a r?

Ferdinand kommer fra et Sideværelse.
M in  F a 'e r!  et Forflag har jeg D em  idag a t gisre, 
H v is  D e tillader det.

W o l m e r  (mut).
N et gierne! Lad os hore!

F e r d i n a n d .
-D e  paa min Skolegang har ingen Penge spart,

O g Noget har jeg la r t .
W  o l m e r .

Za, det var i en F a r t!
F e r d i n a n d .

Je g  underkasted mig med B ifald  alle P rsv e r ,
S o m  til et Embed her i Landet man behsver.

W o l m e r .
B elån?

F e r d i n a n d .
Men Embedet bestandig fiernet staaer;

M in  Ungdom svandt, jeg nu mig narm er Manddoms A ar.

N u vel?
W o l m e r .

F e r d i n a n d .
O g, Levebrod —  naar Biden jeg har funden, 

Den Uformuende jeg riv er den a f Munden.



W  o lm  er.
D et er mig a ltfo r h sit. N a a r  Munden end er tom, 
Hvordan udrives det, som ei i Munden kom?

F e r d i n a n d .
D e t for den rige M and sig sommer ingenlunde,
D et B rod  a t  tage, som en F attig  mere kunde.

W  o lm  e r.
S a a  er du bleven r ig ?  Hvad horer jeg? E i, ei!

F e r d i n a n d .
Zeg har en R ig  til F a 'e r.

W o l m e r .
M en det har ikke jeg;

Zeg ingen Anden har, som mig min Kage meler,
O g du tilgiver —  ei din Folelse jeg deler.

F e r d i n a n d .
H o r, Fader! D eres S o n ;  hor ham for sidstegang!

W o l m e r .
S a a  lad din D rovelse da synge Svanesang!

F e r d i n a n d .
H vor kan det glade D em  med Angst a t virre Hyrde 
F o r et u frugtbart M a lm , Dem egentlig t i l  B yrde? 
De er en klogtig M and, det hele Byen veed,
Dog tager M iddelet D e steds for Diemed;
O g  mens D em  Trællene t i l  H ytten Guldet bare, 
M a a , som et fa ttig t B arn , steds D eres S o n  undvare. 
S o m  D reng —  min M und forbi man bragte Kage, F ru g t; 
S o m  Hngling mangted mig hvad G avnlig t var og Sm ukt. 
T i t  Skuespillet ei min Fod fik Lov a t tråde,
T i l  B allet ei, kort sag t: til ingen jordist Glade. 
S a a d a n  min Ungdom svandt; m in Manddom forestaaer; 
M en F rugten  nagtes mig fremdeles, A a r for Aar.



Der horer Noget t il , — De mig det Ord forlader —  
A t vcere kiarlig S o n  og clfle flig en Fader. 
Tilboiligheden dog hos mig var altid der.
S a a  var da god, sortien at Sonnen har Dem klar!

W o lm e r .
Hvad v il du?

F e r d in a n d .
A isb et Gods! Lad mig Landbruget, l«re!

- O g lad, paa Deres Gods, mig saa Forvalter vare. 
Jeg noies vil med Lidt. —  Lyksaliggisr mit Liv <—  
E t nsisomt Levebrod sor mig og for min V iv —

W o lm e r .
E r  du alt gift?

F e r d in a n d .
S a t  mig istand til mig at gifte! 

W o lm e r .
Har du en Klarest a lt?

F e r d in a n d .
M aaflee!

W o lm e r .
D u  flal «i flrifte!

Jeg vil ei hore paa Henrykkelser; blot flig,
D m  P ige, du har valgt til Hustru —  er hun rig?

F e r d in a n d .
P a a  Skisnhed, Dyd, Forstand.

W o lm e r .
Men hun har ingen Penge?

F e r d i n a n d  (tratter paa Skuldrene).



W  o l m e r.
S a a  paa m it B ifald du, m in S o n !  kan vente lange. 
Jeg  foder d ig  —  Velan, mig rive lad den T io rn !  
D et er en Faders Lod; din Kone, dine B o rn ,
T il  dem a t fode jeg er pligtig ingenlunde.
Een M und —  det v a r ' faae r; —  men ikke mange Munde, 
V il Fader vare du paa denne V i i s ,  saa har,
M in  S o n , du givet S l ip  reent paa din egen F a 'e r. 
D et er m it sidsie O rd ;  faadan jeg dig velfigner.
G aa nu med G u d , min D ren g !

F e r d i n a n d .
Velsignelsen D em  ligner.

( D e  gaae  - v e r  ud a f  sin D s r . )

Vcerelse hos Erast.
Erast. Sophie.

E r a j t  (o m fa v n er  h ende) .

D et er et dejligt V e ir , og Himlen er saa blaa —  
N aturen  taget har sin Sondagskiole paa.
D et er din Fodselsdag idag, min klare D a tte r!

S o p h i e
^ a .  D et er Skade, F a 'e r!  saa tidt den kommer a tte r; 
M an gammel bli'er tilsidst.

E r a s t .
S l a a  det ei hen i S p o g ! 

S o p h i e .
S a a  vil vi giore da med A lvor et Forsog.



E r  as t .
Jeg  spoger gierne selv, Veemodighed er d aa rlig ;
M en Vee den arme S ioel, der aldrig v a r a lv o rlig ' 
H vad er d en  s  M unterhed? N u da —  mit B a r n ! —  -dag 
G ud gav mig d ig , m it Liv t i l  hoieste Behag.
H vor der er Velstand, B a rn !  i H uset, der man Pierer 
A t g isre  G aver ved flig Leilighed; —

S o p h i e .
Jeg  eier

D it Hierte, F a 'er! H vor er en Gave, dyrebar 
" S o m  den? Giv mig ei M eer! det Bedste jeg a lt  har.

E r  a s t .
J a ,  ja !  det klinger smukt. Jeg  nok fo rstaan  dig, P ig e! 
§)g jeg veed ogsaa hvad din lystighed v il sige.
F o r ei at grcrde med din J a  er, du med ham leer. 
M en lad ved denne S tren g  os ikke rs re  meer.
N e i, nei! en anden S tren g s  en lystelig fta l klinge:
H er bringer jeg en Ficer as M ozarts Englevinge,
E t  B lad  med Noder p aa , som han t i l  Afsked skrev 
M ig  i min S tam bog, kort f s r  D sden ham henrev.
E n  lille T r io ; jeg har glemt dig den a t vise.

S o p h i e .
M en derfor m aa jeg dig saameget mere prise,
A t just det skeer idag.

E r a s t
( g iv e r  hende et Stykke N o d e p a p ir ) .

T ag  min F o rå r in g !  der!
S o p h i e  (kysser h a m ) .

Jeg  ingen kunde faae , som v ar mig mere kicer.
E r a s t .

J a ,  Gnd stee Lov! Musik — den har v i ;  vi kan valge 
H ver D ag , hvad selv vi vil, og som den R ige svoelge. 
Den bedste Nydelse, den kiender ingen N e d ;



D et sode. himmelske, det sunde M annabrod,
D et tranger ei til Negn, det vorer selv i Torten,
O g sendtes oS fra  Gud til M a tte l sen i Orken.
D er —  under m itC laveer —  bort, bort med T aarer, S uk! 
D er ligge Skattene, —  af M ozart, Haydn, Gluck,
A f G re try , Monsigny, af Schulz og Cherubini 
Pavsiello, Boyeldieu, af M ehul og Rossiui; —
D et Bedste nemlig, —  da i Frankrig ban blev M and, 
E i  blot med stort Talent, men ogfaa med Forstand. 
Men dette bellige B lad a f  M ozart, P ig e  kiare!
D et paa din Fods elsdag din Faders Gave vare.

S o p h i e  (smilende).
E n T rio !

E r a s t .
D u  har Net! Ved Paa det B lad  at see 

D u  tanker ei paa T o ,  men billigviis paa T re.
O g  see! som kaldet der den Tredie just kommer,
Med Blomster i stn Haand, som G enius for Som m er. 
H vorfor han narm er sig, at vide vel jeg troer;
M en stille! H an kan selv belagge sine O rd .

Ferdinand kommer med Blomster.
Sophie! —  jeg har h srt, —  hvad De mig har fortiet; —  
N aturen selv saa sodt har denne D ag indviet 
I  Rosens bedste T id : Rose ved Rose staaer,
O g Skosen a f min Haand en lille Rose faaer- 
Zeg har ei Andet —  jeg Dem Andet ei to r byde; 
M en Rosen, veed De nok, har Meget a t betyde;
T h i Ungdom tyder den —  og Skionhed; og De veed —  
F o r Dmhed er den Blomst —

E r a s t .
. , O g for Uskyldighed!

O g sor Indledningen vidtlsftig ei a t giore,
D u  a f din Faders M und for fsrstegang stal hore,



Hvad du af Ferdinand maaflee dog herte helst;
M en derved faaer jeg ham Sam vittigheden frelst.
H an elfter d ig , men ei t i l  dig a t beile vover,
Fordi Syvsoversovn endnu hans Lykke sover.
H an intet Embed har ;  med Kundskab, F lid  og Aand, 
H an end ei byde kan, Sophie! dig sin Haand.^
H ans Fader er vel rig, men det er ei hans E get;
O g ti l  at bielpe ham. banS Fader har for M eget. 
H err Wolmcr efter Guld har hidsig Febcrtorst;
For Folk at lsielpe, maa man vare fattig forsi.
M ed Sparsomhed begyndt, —  og altid mcer i Vanen 
D et Ferdinands P ap a  gaaer modsat Pelikanen:
Den n are r llngerne tid t med sit eget B lo d ,
N a a r  Noden kraver det; —  H err W olm er derimod

F e r d i n a n d .
S k aan  ham , min adle Ven! Glem ei, han er m in F a d e r!

E r a s t .
F o r D eres Skyld jeg ham da christeligt forlader.
O g  jeg fortryder fast, at fo r jeg brusk forflw d 
E t  M aa ltiv , hvortil han re t hsflig t mig indbod.

F e r d i n a n d ,
H a r  han D em  budt t i lG ia s t?  O  Gud —  maastee —

E r a s t .
Lad fare

Hvert H aab fra  denne K ant! tag ei for gode Vare 
H ans A rtighed! O  nei, det var ei S ym path i 
Med Folelser, men med et Bramdviinsbramderi.
H an i sit S idehuus, troer jeg, sig eet v il lave ,
O g trangte t i l  et H ul for Rogen i min Have. —  
G aaer nu i  Haven ned! B ru d t har jeg E ders  J i s ;  
S o m  Adam, E va Zer gienvinkcr P a ra d is .
Zeg kiender K iarlighed, og vccd, a t storste G lade 
Den er paa denne J o r d ; selv da, naar den maa grade.



Den lever bedst af Haab —  velan! hvad har I  N o d ?  
S a a  har J e r  K iarlighed jo deitigt Levebrod.

( D e  g a a e . )

E t Vccrelse i Vcertshuset.
Weidenfleth kommer ind med Vcerten Heilmann.

H e i l m a n n .
H err Weidenfleth, jeg veed ei om jeg har den JE re  
Endnu, fra  gammel T id, af Dem gienkiendt a t v a re ?

Weidenfleth.
D et trasser sig jo flion t! E n  Skolekammerat —
E n  Medstuderende!

H e i l m a n n .
S om  glemte J u r a ,  S ta t ,

O g blev en V artshuusm and. AErgierrighed blev dodet 
A f uopfyldte Haab, —  men jeg fandt Levebrodet.

W e i d e n f l e t h .
O g viser med et godt og stort G iestgiveri:
S tudering  er til G avn paa hver en Levesti.
S tuden ter Landmand blider, som man det ikke venter; —  
O g P ra s te r  — V a rte r  —  A lt kan giores af S tuden ter.

H e i l m a n n  ( l e e r ) .

S o m  M sb ler a f et T ra .  M in  F h rr  v a r ikke stolt; —  
Den ei Mahogny v a r , ei heller Ibenholt.
M ig glader, gamle V en, ret inderligt Besoget! 
Embonpointet har en Sm ule sig foroget,
Forresten m arker man ei Virkningen af A ar,
O g  Aldren har endnu ei puddret D eres H aar.



W e i d e n f l e t h .
V i ei Friseuren dog for meget just v il ro se ;
H an Tidens Afle b«r som Pudder i sin Pose,
O g  kaster lunefuld, som det ham falder ind,
I  D ine, D re , H aar, og g isr os dov og blind.

H e i l m  a nn .
De våbner D em  mod ham med Sundheds stcrrke Pandser.

W e i d e n f l e t h .
Z a, Gud flee Lov! de Fem, dem h ar jeg, mine S an d se r; 
O g Temp'ramenterne, de fire, sammen boe:
S n a r t  I ld ,  snart kold so m Jis , snart m srk, snart M e s r o ;  
Aandsgaverne —  de T re  —  kan man ei reent undvcrre 
O g  Benene — .de T o  —  mig frem bestandig bcrre.

H e i l m a n n .
Hvad bringer, muntre M a n d ! D em  ti l  vor sierne S ta d  ?

W e i d e n f l e t h .
M in  gamle Kamm erat —  ja  seer D e, veed De hvad? 
D en som Forretninger ei ha r ,  maa sig dem skaffe. 
J e g  holder meget af Belonninger og S tra ffe ;
D et er det V ingepar, som giennem Tiden flaaer,
A t ei den doser hen tilsidst, og stille staaer.
Jeg  er Poetisk, jeg! OH saare godt jeg lider 
D e Guder, som man saae i gamle F abeltider:
Jeg  ynder M a h a d s h ,  der gik i Ind ien  om,
O g proved M ennefler, t i l  dem i Hytten kom.
Jeg  e r  a lt Menneske, som saadant kan jeg handle, 
Behover ikke mig som Gud ferst a t forvandle.
S o m  Menneske da hid jeg kone fra  sierne B o,
F o r  Hierterne, min Ven! at prsve her paa T o. 
Tilferldigviis jeg fsrst erfared deres Skierbne;
O g v il nu see/hvordan enhver a f dem sig vcebne 
Mod nye Tilstand vil. Den F attige blev r ig;



Den Rige fa ttig ; stor er oste Lykkens S v ig . 
De kirnder W olm er?

H e i l m a n n .
E i ,  ham kiender Hver a f  R ygte; 

Men denne C rosus, hvad har han vel a t befrygte?
W e i d e n f l e t h .

H an reent er ru ineert, har paa Jernbaner sat
S in  hele K ap ita l; som S p ille r i en N a t
H an alletiiig har tab t; og de uhyre Renter
H am  ti l  en Undergang har bragt — som han ei venter.

H e i l m a n n .
O g  Hvo er (leven r i g?

W e i d e n f l e t h .
S o m  ved et Terningkast 

E n  Slcegtnings Testament beriget h ar E rast,
H ist fra  B a ta v ia ; hvor Kiobmandstab har givet 
Saam angen Vover Guld, for Luften tog ham Livet.

Besynderligt!
H e i l m a n n .

W e i d e n f l e t h .
O g nu — jeg den Beslutning tog 

A t reise hid; De veed, jeg er en Psycholog,
D et er min Kiephest. Je g  vil Virkningen opdage 
Ved stigt Experiment, —  vil hore F ryd og Klage. 
Jeg  kiender Beggeto fra  Ungdom af, jeg veed 
D eelagtiggior de mig i der' Fortrolighed.
Den Ene gierrig, kold, ukierlig mod sin N aste, 
Skiondt midt i Lykkens S k isd ; —  den Anden af deBedste, 
Skiondt fattig. V i v il see, hvad Virkning Lykken h a r : 
Den holder ei blot Folk for N a r , men g ior til N a r. 
S o m  Guden M ahadoh, med Glceder og med S m erte, 
J e g  trader til dem ind — og prsver deres H ierte!



H e i l m a n n .
D er kommer W olm ers S s n .  H an spiser daglig her; 
S in  Fader vare vil han ikke t i l  B esvar.
E rastes D a tte r  h s it han elster; men desvarre,
A lt H aab for ham er tabt, fordi den gamle H erre 
S i t  B ifa ld  aldrig gav til sligt et AEgtestab,
D er for hans Pengepung blev fsleligste T ab .
E rastes Fattigdom  —

W e i d e n f l e t h .
E r  ganste nu forsvunden; 

H vad W olmer tabte, det Eraste just har funden.
S l ig t  Lykkestifte, Ven! b li'er K ærlighedens Lsn.
T ag  dette K iobm andsbrev! giv det til W olm ers S e n ,  
M en stig ham intet end om Elsterindens Lykke.
E t  flygtigt Dieblik maastee v il S o rg  ham trykke;
M en sterre G laden b li'e r, n aar han i Velstands H avn 
E r  kommen, — hvor han mindst det troer, —  i hendes Favn.

( G i v e r  ham B r e v e t  og g a a e r . )  

H e i l m a n n  ( e n e ) .

D et er en selsom O rm ! Den M and studerer H ierte r, 
N aturhistorien af Andres F ryd og S m erte r!
M en Driveficedren —  jeg tilstaaer det — den er god, 
O g  Undersegelsen? Jeg  har ei derimod.

Ferdinand kommer.
Heilmann.

God D a g , H err W olm er!
F e r d i n a n  d.
Tak! F or O nstet jeg Dem takker! 

Men stisndt ei ncegtes kan, at denne D ag er vakker —  
S ophies Fsdselsdag ; — mig dog, min V en , beklag! 
T h i god for mig bli'er vel i Fremtid ingen D ag.



H e i l r n a n n .
H vordan? H s i t  elflet a f en deilig, irdel P ige?

F e r d i n a n d .
M en fattig!

H e i l r n a n n .
Kicrre Ven! D e  regnes blandt de Rige. 

F e r d i n a n d .
Mi n  F a d e r !  Give Gud!  ban v ar det lcrnger ei,
S a a  fpsrred han med G uld mig ei min Lykkes Bei.

H  e i l m a n n.
Jeg  tcrnker, Ferdinand! at snart den gamle Herre 
V il lcrnger ei med Guld Dem Elflovsveien sparre. 
M en ei man leve kan af E lflov, Poesie;
O g naar De finder Dem snart paa den sde S t i ,  
Hvad hielper det da vel, at S tie n  ei er sparre t?
De vaagnerafenD rsm , —  D er'T ilstand  er fo rvarre t! —

F e r d i n a n d .
Hvad vil D e sige m ig?

H  e i l m a n n.
Jeg  nanner ei med O rd  

A t kranke, jaare D em ; nys Sagen stg erfoer
A f dette Kisbmandsbrev. Las det! og D e Dem vabne 
I fa ld  D e kan, med Mod i D eres haarde Skiabne.

(Giver ham Brevet og gaaer.)
F e r d i n a n d

(ene, lceser det med Sindsbevægelse).
Besynderligt! —  A lt tabt! —  Henkastet paa et B r a t  
3  H avet —  bslgestugt —

(Lcegger Haanden paa Panden og synker hen i Tanker.)
D et er dog ei saa let 

A t miste —  hvad endnu man aldrig ret bar eiet!
Ved Byrden stilles — som man aldrig end har veiet! —

Den Rige og den Fattige. (Z



F o r  fattig, —  fattig n u ; —  men paa en stakket Nod 
F o r  kunde bodes let. (Grunder.) V e d ? — Ved enFadersD od! 
E n  Faders D e d ! —  og nu —  vel stem ei ogsaa Noden, 
M en reddet bli'er jeg ei derfra ved Faderdsden. 
Afskyelige H aab! som Flaggermuus du svandt 
I  M orket; jeg mig selv igien i M srket fand t;
O g M ulm et —  alt som meer jeg s tirre r— bort sig fierner: 
P a a  sorten Himmel mig gimfunkler mine S tie rn e r!  
Den sank, min Rigdoms S o l, i a l sin Herlighed; —  
M en V enus! du for mig er end ei gaaet ned.

( G a a e r . )

Vcerelset hos Wolmer.
Wolmer. Christopher.

C h r i s t o p h e r .
H er er en Fremmed, som v il tale med Dem, H erre! 
E n  gammel Ungdomsven.

W o l m e r .
Jeg  kiender intet vcerre.

E n gammel Ungdomsven! Modsigelsen er k la r:
E t S krog , formodentlig, som ingen Penge har,
S o m  reiser her forbi —  og standser i min Gade, 
For, ester vante V i is ,  at slaae sin Ven en Plade.

C h r i s t o p h e r .
D et lader dog ei til, som han gik denne Vei.

W o l m e r .
Hvorledes er han klordt?



C h r i s t o p h e r .
N u —  pyntet er han e i;

Dog seer han ikke ud, som han paa Knive var kommen, 
Med Guldknap paa sin S to k  og med G ulduhr i Lommen.

W o  l me r .
D in D osm er! H vorfor h ar du strax mig det ei sagt? 
H vi har du Manden ind ei smukt i S tuen  brag t?  
Hvad stal den Melden t i l?  E n  gammel aflagt Mode! 
D u  bli'er dog, dumme K arl!  bestandig uden Ho'de.

C h r i s t o p h e r .
D er er han! (Gaaer.)

Weidenfleth kommer.
S e rv ito r !  —  D a  D oren aaben stod,

O g noget lydeligt du dig, m in Ven! udlod,
T ilg iv , a t jeg gik ind og lukker selv m it D re  
F o r, hvad formodentlig du vil jeg ei stal hore.

W o l m e r .
Hvad, W eidenfleth? E i, ei! Velkommen gamle Ven! 
D et re t fornoier mig, at see dig her igien.
Hvorledes gaaer det? G odt?

Weidenfleth.
O  ja !  Jeg  kommer ikke,

D et jeg forsikkrer dig, Ven W olm er! for at tigge.
W  o l m e r.

T ilg iv  mig, kioere B ro 'er! en Utaalmodighed,
S o m  vel undsthldes kan. T h i seer du , Mange veed, 
A t W olmer staaer sig godt; og nu —  i alle Form er, 
Med B snner, B reve, man mig ideligt bestormer.
M en jeg har C haracteer, og siger reent ud, ho it:
D et kommer mig ei ved, jeg g i'e r dem ei en D oit.

6 *



D en kiedelige S n ak  om F sle lser og D yder, —
I  Grunden Hykleri og egentlig kun Lyder

W e i d e n f l e t h .
D u  har udviklet dig og modnet, siden sidst.

W o l m e r .
H vert Menneske, min Ven, det er en Egoist;
Hver har sit Selverhverv, alt som hans K rafter voxe —

W e i d e n f l e t h .
M eer, meer! E n  T iger gaaer i Teender med en Oxe, 
Med Honen kun en N a v ;  —  hver fslger sin N atur. 
S aad an  i Skabningen gaaer A lt som efter U hr.

W o l n r e  r.
M en hvad engang er M it, derfor jeg m ig  kan takke, 
O g ei med sode O rd  jeg la 'er mig det afsnakke.
Kald mig en Gniepind! E t  saadant S k ia ld so rd  har 
F o r god Dconomi hver dum og odsel N ar. —
S v a r ,  B roder! har jeg R e t ?

W e i d e n f l e t h .
T ilfo rn  man tvivle kunde,

Med anden T r o ;  men nu , min V en? nei ingenlunde! 
D et omme Vasen, flau Sentim entalitet,
T il gamle K ia rlin g , til foraldede P oet 
V i overlade helst. M eer ingen Vei kan komme,
I  denne S ty rkens T id  det Nerende, det Fromme.
D yr bli'er ei Menneske; —  men Mennesket ei styer, 
H vor Daaden kraver det, a t efterligne D yr.
T h i agte M anddom sfard ei Virkningen behover 
A f omme H iertesuk; men Leoparder, Lover, —
O g Tigre, kiare B ro 'e r! —  S to r  Uret har man giort 
D et kongelige D y r — th i det har noget S to r t !  
„ S to ra r te t! "



W  o lm  er.
O  det O rd , det klinger i m it D re  

S om  Honning!
W e i d e n f l e t h .

Ingen  Sicel bor meer sig lade rore. 
D e t er en Slaplied blot i H ie rte t, daarlig g iort; —  
M an  horer jo , Folk doer, naar H ierte t er for stort.

W o l m e r .
O g Taarefistelen!

W e i d e n f l e t h .
^  , O  fy! lad D ine rinde
Z  Trækvind og i Nog paa gamle svage Q vinde,
M en ei paa stcerke Mcrnd.

W  o l m e r.
E n Engel til mig kom! ------

Men —  Christendommen, B ro 'e r?
W e i d e n f l e t h .

Den nye Christendom
F o rag te r ogsaa S l i g t ;  Strengheden den forsvarer,
O g nu i M yther og Begreber A lt forklarer,
Hvad H iertet ei forstaaer. T h i Felelsen er kun,  
O prigtig talt, Instink t, som deles med en Hund.

W o  lin  e r .
Jeg  kan ei sige dig, H err B roder! hvor din T ale  
H usvater; og min H u har Trang ti l  sig at svale,
I  denne B y , hvor man saalidt af Fremskridt veed,
A t end man dyrker dumt den gamle M rlighed ! -—
Jeg  har en Nabo, V en! Ham der tilhorer Haven;
D et S k arn ! han lcegger mig tilsidst reent ned i G raven.

W e i d e n f l e t h .
Hvad g ier han dig, min V en?



W o l m e r .
Den D osm er lever hoit

O g lysteligt hver D a g , stisndt ei han h ar en D o it,
W e i d e n f l e t h .

N a a r  du ham intet gav, er det jo dig det samme.
H a r han saa stor C re d it? A f hvem ?

W o l m e r .
A f So lens Flamme, 

N a a r  den paa Blomsten leer, naar den gior F rugten rod ; 
A f M aanen, naar dens S k in  igiennem Busten brod; 
A f D atteren, naar hun ham D igte forelæser;
A f en fordsm t Fagot, naar hoit han i den blceser;
A f et P ian o fo rt, af gammeldags Musik,
S o m  for et Seculum  ved M ozartS D od forgik.
D en manes a tte r frem ; og Klokketimer fire 
D e ofte frydes kan ved denne gamle Lire.

W e i d e n f l e t h .
D et rager ikke dig, det kommer dig ei ved.

W o l m e r .
T id t onster i hans S ted  jeg mig en Kobbersmed.
Jeg  vantes lettere ti l  Kobberstrald at hore,
End dette sode P i a t ,  som tra tte r  mig mit D re .

W e i d e n f l  eth.
Hvad hedder han, den M and, med denne sieldne Last 
A t vare glad med L id t?  H vad hedder ha n?

W o l m e r .
E r  ast.

E n  fattig Musikant, som ofte mangler M aden;
T h i han er O rganist ved Kirken her i S taden .

W e i d e n f l e t h .
E ra s t?  Jeg  kiender ham; som du, min Ungdomsven.



W  o l in e r.
Zeg raader dig, forny ei Venskabet Lgien!

W  ei d e n f l e t h .
E r  han saa lykkelig?

r
W o l m e r .
H an flutde fer sig hcrnge!

T h i hvad er Lykken vel, naar man bar ingen P enge? 
E t dumt Spilfæ gteri. H an deler sidste Skicerv 
Med Ntrsten, siger m an; men fla f ham ferst E rhverv! 
G iv  ham en Tsnde Guld, ham fom for Hviden sukker, -—  
O g vi vil see, om han ei snart sin Tende lukker.

W e i d e n f l e t h .
H e r , W olm er! veed du hvad? vi preve vil den M and, 
O m  hans Elskværdighed i Rigdom holder S ta n d .
H vis du bifalder det, vil vi tilsammen spise!

, W o l m e r  ( f o r l e g e n ) .

Med sterste Glarde jeg dig Giestfrihed vil vise;
M en Klokken er a lt E e t, og jeg —  uforberedt —

W  e i d e n f l e t h .
Men, K lEre! troer du ei, jeg d e t  har forudseet?
D u misforstaaer mig reent; jeg selv mig ei indbyder; —  
M en dersom, gamle Ven, det ikke dig fortryder, 
Indbydes du af m ig; —  tilgiv, jeg er saa fr i!  —  
M an siger, Byen har et godt Giestgiveri —

W o l m e r  (med lettet Hierte).
Za det er ypperligt!

W e i  d e n f l e t h .
E t  M aaltid jeg bestilte —

W o l m e  r.
Zeg saae i Haugen for Asparges P igen  pilte.



W e i d e n f l e t h .
T i l  T re!

W o l m e r .
Zeg takker!

W e i d e n f l e t h .
D u  afslaaer det ikke?

W o l m e r .
N ei!

M ed A fflag, tiå re  V en! jeg dig forncrrmer ei.
W e i d e n f l e t h .

Godt, godt! O g veed du hvad? den stakkels gamle Christen, 
M in  anden gode Ven —  jeg mener O rganisten —

W o l m e r .
S k a l han indbydes med ?

W e i d e n f l e t h .
J a  vist! O g, t i l  en S p sg , 

Ved B ordet med E rast jeg p rsver et Forssg .
Jeg  v il indbilde ham , han stal en Fcrtter arve,
D sd  i B a ta v ia , uhyre rig.

W o l m e r  (gnider Hcrnder-ne).

D a  Farve
V il Karlen stifte snart.

W e i d e n f l e t h .
D u  lider dette S p i l ?

W o l m e r .
J a  hvorfor e i?  E rast derved omstabes vil.
T h i derpaa v il jeg dse t i l  alle Nigmcends W re ,
A t gavmild kan en R ig paa ingen M aade virre. 
Jern laasen  lukker D s r ,  — men er fsrs t Kisten fuld, 
Den LaaS som lukker bedst —  og dirkefri — er Guld.



W e i d e n f l e t h .
O g for at prsve ret hans H jerte , for a t vise, 
Hvorlidet man en falsk og sminket Dyd bor prise, 
Hvad tykkes dig vel om , hvis vi gik mere v id t? 
H vis man indbildte ham : du havde tabt alt D it,
Ved flet S peculation ; —  a t du nu var en T ig g er?

W o l m e  r.
I  din Opfindelse der megen V iisdom  ligger.
P a a  Mennesket, der troer sig dydig som en Gud,
Zeg intet bedre veed, end vende V rangen ud.
S a a  faaer N aturen Luft, som tvungen fo r kar tie t; 
Og allerbedst da selv sig straffer Hykleriet.

W e i d e n f l e t h .
Jeg  var saa sikker paa dit B ifa ld , kiare B ro 'e r !
A t jeg har handlet alt, fo r du har h o rt m it O rd . 
Hvad ker jeg sagde dig, a lt til E rast er skrevet,
O g  udentvivl han strar sig retter efter Brevet.
J e g  har indbudet ham ti l  Giest med os idag.
Jeg  har betroet ham din ulykkelige S a g  —

W  o l m e r.
D et volder ham ei S o rg .

W e i d e n f l e t h .
D u troer, det v il ham fryde?

W  o l nr e r.
M it  Tab han fom D esert vil efter M aden nyde.

Weidenfleth.
D et er dog ikke fagt.

W  o l m e r.
S a a  var han jo en N a r.

D et er et Kryderi for Den, fom Noget har,
A t vcrre sig bevidst: en Anden har det ikke.



W e i d e n f l e t h .
A f Livets Kilde dog vi alle burde drikke!

W o l m e r .
O  j a ! M en V iin  for F aa  — og for de Andre Vand. 
Zeg taler nemlig her i billedlig Forstand.

W e i d e n f l e t h .
D u  imponerer mig.

W o l m e r .
Jeg  tanker, ei saa gale 

Ju s t mine Tanker er, skisndt ei sentimentale.
W e i d e n f l e t h .

Neele tvertim od!
W o l m e r .

O g i R ealitet
H a r  jeg m it hele Liv kun Id ea le t seet.

W e i d e n f l e t h .
E n  ny Philosophie! Men det er godt! vi trange 
T il N y t; Philosophie bor aldrig vare lange.
P a r i s  fra  A rildstid  behersker Moden f in ;
M en hvi stal Tankerne blot hentes fra  B e rlin ?  
Kom! Bacchus vinker os til M anltidet, hvor Guden 
Penia, provende, med P lu tu s  har indbuden.
Hvad Lykkestiftet gier, og hvad deraf vil stee,
N aar D ruen virker —

W o l m e r .
J a ,  det vil nu snart vi see!

(De gaae.)



Vcrrelset hos Eraft.
K r a s t  sidder med et Brev i Haanden, stirrer paa 

o ^ s s g e r  at deempe en hastig Sindsbevagelse.

S o p h ie .
Gud, kieere Fader, tal! S t ig  dog, hvad har man skrevet 
T il dig ? Hvad rsrer dig saa starki ? Hvad staaer i Brevet ? 
E r det m Kreditor, som angster dig? Beklag 
D ig kun! Det letter dog.

E r a s t .
Det er din Fsdselsdag

Adag, Sophie!
S o p h ie .

Nu —  vi fsdtes ei til G lade;
Det forske, Barnet gisr i Livet, er at grade.

E r a s t .  '
Men ----- naar det stisnner ret ----- saa smiler det!

S o p h ie .
Maastee!

D u smiler ogsaa---G ud!-----er Brevet godt?
E r a s t

tsppjftM Kp Kg kysskk hfflkk),
^ Og lee

D u stal herefterdags, og Sorgen sig stal stiule
Med Angst, Admygelser og Mangel i sin Hule.

S o p h i e .
E r Brevet godt?

E r a s t  (andelig).
For os! Men for den Stakkel ei, 

S om  i Fortvivlelse drog bort den lange Bei.
D u  mindes Ludvig dog —  vor Fatter?



S o p h i e .
Ak, den Arme!

Med ringe Kundskab, men med sielden Hiertevarme. 
H ver D o r  var lukket ham ti l  Fremtid" og E rhverv ; —  
O g da fo rta re t var tilsidst hans sidste Skicerv,
S a a  tog han bort tilsoes. „ Je g  flal ei lange tran g e ;"  
H an raabte, „jeg gaaer hen, hvor kun der voxer Penge! 
F lux  —  til B atav ia , hvor ,  som en D rage, D od 
Bevogter truende G uldstatten i sit S k iod .
D ens Aande giftig er —  S ta n k  gaaer fra  gustne Laber —  
O g Den, som narm er sig uagtsom, G iften draber; —  
Dog —  den Forsigtige, som Skatten  kiak attraaer, —  
Med bortvendt Ansigt, n aar han rast t i l  S tedet gaaer, 
Kan fylde Lommerne snart med den rige Byrde,
F o rD o d en s P u s t saaerT id  t i l  voldsomt ham at myrde."—  
H an  gik!

E r a s t .
Forsigtig, kiak,. og fik sig Lommen fuld; 

M en ak, det glimrende, det dyrtbetalte G uld 
H an hented ei til sig. H an m aatte heden vandre,
O g Ludvigs Rigdom. B a rn !  —  den nu tilho rer Andre.

S o p h i e .
O g disse Andre, F a 'e r ?

E r a s t .
Dem har du lange kiendt; 

T h i det er o s , m it B a rn !  H er er hans Testament.
S o p h i e .

G ud! er det m uligt, F a 'e r?
E r a s t .

A t tidt ved M aale t Manden 
E n  Sabeboble greb og kamped for en A nden?
J a ,  B a rn !  det steer hver D ag.



S o p h i e .
E r  du bedrevet?

E r a s  t.
N ei!

Jeg  ynker Ludvig; men bedrevet er jeg ei.
Jeg  takker Ludvig, jeg hans B radded maa beklage, —  
Men —  M aste paa —  det har jeg aldrig kunnet tage. 
M it H ierte feler F ry d ; — han var mig fiern, —  og vild —  
Han oste giennemflei a lt  mangen farlig  I l d ;  —  
Tilsidst har Ilden  brcendt de raste, vilde V in g er;
P a a  Dedens Vinge dog bans Hielp os Glceden bringer. 
S oph ie! jeg er rig . O  det er ei for mig 
Jeg  glcedes, men, m it B a r n ,  jeg glceder mig for dig. 
F e lg  mig i Haugen! Kald din Ferdinand saa siden —  
M ig  Hiertet svulmer h e it — mig S tu en  er for liden. 
F e lg  mig i Haugen, B a r n ! og der, som Blom ster smaae, 
V il vi lyksalige for H errens Aasyn staae,
S o m  Urter, der fik Regn.

S o p h i e
( o m f a v n e r  sin F a d e r ) .

Taknemmelige, glade,
O g til hans Himmel from t opstrarkke vore Blade.

Ferdinand kommer.
E  r  a s t.

D er er a lt Ferdinand. H a r  Nogen ham fortalt,
Hvad homdet e r ? —  vort Held —  ak, kiender han det a l t?  
Jeg  seer Bevægelsen sig i hans Ansigt prarge. —
M in kiarre V en!

F e r d i n a n d  ( m e d  F a t n i n g ) .

E rast —  Ulykken er en Large,
D er varkker Krcefterne; den magelige Dyd 
E i lomger gotter sig ved smukke Tankers Lyd;
E i Sam son meer sit H aa r a f D alila  la 'e r klippe;



D en kiakke S tyrm and  vil i S to rm  ei Roret flippe,
O g  Frelsens H aab, min Ven! —  det er en yndig Fee, 
S o m  lader oS i N ed ferst ret vor Frelse see.

E r a s t .
J a ,  det er ganske sandt og smukt; — men tit hvad Ende 
D e taler saa, —  hvordan De Tanken vil anvende; —  
F a t  Dem, min gode Ven! E i Lykkestiftet her 
H a r  omstabt H ierterne paa dem,  der har Dem kiar.

F e r d  i n a n d .
Je g  var en rig M ands S e n ! Hvad gavned Fattigdommen, 
S o m  jeg indbildte m ig? den var dog end ei kommen. 
I  Grunden, tcrnkte jeg, er den dog snart forb i;
M in  Armod egentlig var blot en J ro n ie .
M en nu, da den er sand, nu stal min S tyrke vaage, 
O g  ikke svebes meer i nogen modlos Taage.
A t beile voved jeg ei fe r , som R igm ands S e n ,
M en nu —  bersvet A lt —  nu, F ad er! er min B en : 
G iv mig Sophies H aand! Je g  svarger ved min M re, 
H un aldrig  trange stal, jeg hende stal ernare!

E r a s t .
Sophies Haand, min V en! med H ierte t har De alt. 
M en —  Sindsbevægelsen —  har Nogen Dem fo rta lt —

Ferdinand.
J a ,  Tordenflaget kom —  men Lynet tra f  mig ikke. 
Hvordan min F a 'e r  sig i Forandringen vil stikke,
D et veed Vorherre.

E r a s t .
N u, jeg tanker, D eres Fa 'er 

E i  noget langer mod en a rlig  S voger har,
D er deler K aar med ham. S a a  har De alt opdager —  
Men, K iare , flig. hvorfor De kalder Tordenslaget 
V o r Lykke?



F e r d i n a n d .
Lykke, D en ?  De altsaa ikke veed,

De kiender intet til min F a 'e rs  Elendighed?
A t paa Jernbanen han er styrtet, a t hans O v a le r 
E r  ubeskriv'lige!

( T i l  S o p h i e  og  E r a f t ,  s o m  c e n g s t e s : )
Jeg  metaphorisk taler.

H an gaaet er Fallit. —  E n  slet Specnlation,
O g daarlig Tillid til en slettere Person,
O g Gridsthed efter meer —  uhyre store R enter; —  
See, her er Brevet her! ham selv end S ta g e t venter. 
Den Arme veed det ei; —  Uvidenhed var bedst —  
H an med en Ungdomsven er gaaet hen t i l  G iast!

E r a s t .
Den samme Ungdomsven har ogsaa mig indbuden.
M en, Ferdinand! jeg fik et B rev fra Lykkeguden, —  
O g skiondr min S a n d s  er sund som fe r, m it H ierte fr it , 
H a r det berever mig dog reent min Appetit. —
N u, det er sandt og vist: som Storm viyd dynger Sandet 
P a a  Havet hist og her, g ier lavt og bundlest Vandet, 
S a a  haver Lykken snart og snart nedstaaer en M and, 
A lt som den under ham har street sit gyldne S an d .

( S e e r  t i l  H i m l e n . )
Men hist en S ta r te r e  dog over Skiabnen raader.

F e r d i n a n d .
N u taler, kiare Ven, De selv til mig i Gaader.

E r a s t .
E n  heist fortvivlet, heist ulykkelig Person 
E r  dsd, -—  og efterlod sin Ven en M illion!

F e r d i n a n d .
A lt morkere!



E r a s t .
Folg  i vort Lysthuus hist! som buet 

Med grsnne Hvcelving, for min stille S o rg  har fluet; 
H vor min Sophie stg saatidt fortaug vor Nod,
O g  lo, fliondt nceste D ag knap Skilling var til B rod . 
Kom ned til Noserne nu, begge mine Kicere!
N u, Lysthuus, skal du os et agte LhsthuuS vare.

( D e  g a a e . )

En Stue i Værtshuset.
Weid enfl eth. Wolmer.

W o l m e r  ( g n a v e n ) .

Den M iddagsmad var flet!
W e i d e n f l e t h  (munter).

D et synes mig dog ikke.
Kiodsuppen —

W o l m e r .
A ltfo r tynd, som Vand fast til at drikke.

W e i d e n f l e t h .
E t  Stykke Oxekisd —  godt, idetmindste m it —  
M o rt!

W o l m e r .
Kokiod, kiare Ven! og ei en P ille  F id t.

W  e i d e n f l e t h .
O g W rte r —  sode, smaae —

W o l m e r .  .
E i  frifle  her a f A are t;

D em  R usland  h a r Lfior paa sine M arker baaret.
W e i d e n f l e t h .

Asparges!
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W o l m e r .
Pindevæ rk!

Kalkunen?

W e i d e n f l e t h .
H vad har du da imod

W o l m e r .
H e n  R et maa, for Fanden! vare god. 

W  e i d e n f l e t h .
O g Vinen dadle kan med R ette du ei heller.

W o l m e r .
Langt bedre har jeg den dog i min egen K ielder.

W e i d e n f l e t h  ( l e e r ) .

N a a r ei du nyder den, hvad gavner den da dig? 
D in  allerbedste V iin  er dog udrikkelig. —
Zeg kunde have Lyst dig om et G las  a t tigge!

W o l m e r .
D en allerbedste V iin  —  den vinder ved a t ligge.

W e i d e n f l e t h .
N u  —  velbekomme dig, min Ven! Tittakke tag !
D u  deelte K aar med mig, —  jeg var din V a r t  idag.

W o l m e r .
Zeg ivrer mig for d ig ; det svier i din Lomme.
N a a r  man betale flat sin M ad i dyre Domme,
S a a  b sr  den virre god; her hedder det: B eta l!
Zeg i m it eget H uus er yderlig fru g a l;
D e r sine R etter yaa m it B ord er aldrig kommen.
F o r sundhed er det godt —  og endnu meer for Lommen.

W e i d e n f l e t h .
M en glem nu denne S o rg  og v a r  ei meer forstemt! 
E ra s t kom ikke med, Indbydelsen blev glemt,
Z  al den H urlum hei a f  hans indbildte Lykke.

D e n  R ig e  og den Fatt ige .  ?



W o l m e r .
S n a r t  blcrftr Skiastnen ham et ganske andet Stykke 
P a a  sorgelig Trom pet. M en jeg —  hvad sagde jeg? 
Zeq vidste strar, at ban til M iddag kom her ei.
9?n Hovmods D 'Evel a lt dybt i hans B llg er såret, 
F ra  den T id  B revet ham har Lykken aabenbaret.

—  heevne sig Paa mig —  tro mig, det er hans Agt, 
Med S p o t, med H aan, med S m il, med taabelig Foragt. 
M en han stal snart igien sin gamle Gangsti vandre. 
D en falder selv i  G rav , som graver G rav  for A ndre.

W e i d e n f l e t h  (alvorlig).
O  vise V algsprog! O , et V arse l, sendt f ra  G ud; 
M en glemt og ovcrscet paa Jorden, —  som hanS B ud .

W o l m e r  ( fo r u n d r e t ) .
H vad gaaer der af dig, V en ?  D u  pra-ker i en Tone —  

W e i d e n f l e t h  ( s m i le n d e ) .
A jsg jv ! —  det var et N ers  —  et V ers, m in salig Kone 
H oldt meget a f; —  og tidt —  aldeles mod m it S ind , 
S o m  bedst jeg staaer og gaaer, —  det Vers mig falder ind. 
D et er en Vane, B ro 'e r !  H un svarved i det H oie. 
Med Fruentim m er ei det regnes m aa saa nvie.

W o l m e r
(seer ud a f  V i n d u e t ) .

D er lommer dog Era^b! 3)en Seene, den bli er stivn. 
H an har stil D a tte r  med, fulgt af min egen S o n .
N u  venter han, at jeg stal Flaget for ham stryge;
N u  vil han knuse mig, nu v il han mig ydmyge.

E r a s t  kommer med S o p h i e  og F e r d in a n d .
E r  a s t .

W olm er! —
( T i l  W e i d e n f l e t h :)

God D ag, min B ro 'e r!  Zeg kommer noget scent.
T i lg iv !
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W o l m  e r  ( t o r ) .
V i har alt spiist!

E r a s t  ( l e e r ) .

H v ad ?  A lt giort B ordet reent? 
W e i d e n f l e t h

(trykker h a n s  H a a n d ) .
Je g  gratu lerer dig, min gamle V en! J e g  fatter,
H vi fsrst du kommer nu. God D a g ! —

(H i l s e r  S o p h i e . )
D et er din D a tte r?

E r a  f t .
^za! D er flaaer W olmers S s n .  O g Vcerten har vet meer 
T il Gioester i sit H uns, om end vi komme fleer,
End afta lt var.

W o l m e r
( sagte  t i l  W e i d e n f l e th ) .

S e e r du?  H an selv sig har indbuden. 
D et er hans Tak til dig. D erpaa man tiender S tuden.

E r a s t
(g u id e r  fornoie t  sine Hcrnder) .

T il  Lykken vcenner man sig snart, lidt efter lidt.
Je g  har min R o iglen, jeg fik min Appetit.
M en for vi gaae tilbords, H e rr  W olm er! maa jeg tale 
Med Dem.

W  o l m e r.
J a  ta l De kun. N u har De at befale. 

E r a s t .
S o m  tvende Spillere man har idag os seet:
Med flette K ort jeg vandt, med godt K ort blev De Beet; 
D et hendes oftere paa disse Jordens Jo n e r ;
M en jeg vil skaane Dem for flere Neflexioner.
D e veed, vor Characteer altid forfliellig v ar;



H vad Under altsaa nu, ifald jeg handler, F a 'e r ,
P a a  anden M is  end D e ?  —  M an vare maa forstlellig! 
Zeg v il ei bryste mig. jeg g io r mig ikke hellig, —
Je g  forekafter D em  ei haard t i D eres R od,
A t De om R astens V el fe r  altfor lidt Dem bred.
E n  P ig e , som er rig , kun Ferdinand stal ag te?
N ig  er en M illio n a r!

W o  l i n e r .
. D et kan man ikke »agte.

E r a s t .
H an er m in S v ig erfen . Saaledes, t iå r e  M and!
Kom med lnnanden da vi To i Svogerstand.
V el ganske kan jeg ei adsplitte D eres Taager,
M en Svoger har dog Lov a t hielpe paa sin Svoger. 
D et H uns, hvori De boer, beholde stal D e f r i t ;
Z  Sidem uren, V en! som vender ud ti l  m it,
D e H uller bore maac —  forbudt a f P o litie t —
S a a  mange som De v il, fo r B randviinsbranderiet. 
I f a ld  De reg er os af Haugen ud —  vi gaae!
E n  storre Hauge nu vi N aad har t i l  a t  faae.
O g  gode R e tte r ,'F a 'e r!  —  derpaa gi'er jeg Dem O rdet —  
S k a l ubetalte staae hver D ag for D em  paa Bordet.

W  e i d e n f l e t h
( lcrgger  sin H a a n d  paa  W o l m e r s  S k u l d e r ) .

N u, W olm cr? Gamle Ven! som kalder D yd en Last, 
H vad tykkes dig vel her om H avnen a f  E ra s t?

W o lm  e r  ( f o r b i t t r e t ) .

A f Harme jeg forgaaer! —  D u  Pjhcholog dig kalder, 
O g  fra  dit D ie  dog ei bedre Taagen fa lder?
D u  roser Gavmildhed af ussel Fattigdom ,
D er flux, som i en D rom , t i l  al sin Velstand kom? 
H vad g io r han? Folger end Letsindighedens Fane!
Aslagge kan han ei saa strax den gamle Vane;



M en lad ham vare rig , som jeg, en god Snees A a r ; 
Med hans Hoimodighed see saa hvordan det g a a e r! 
D et a rg re r  mig, a t see paa dm sangvinske D aare, 
S om  smigrer indbildt Dyd med affekterte T aare,
O g bedre nu sig troer end mig. Jeg  sagde dig,
Jeg  vidste det forud: har: v il ydmyge mig.
P a a  d en  V iis  eller h in  —  det vcere kan det samme. 
Den dydige E rast v il giore mig tilstamme!
Men Skammen er kun hans.

( A l t i d  h ids igere;  t i l  E r a s t : )
M an har Dem holdt for N a r , 

De S taadder er endnu, som altid  for De var.
D er' Fletter er ei dsd ; —  maaskee han er kreperet, 
Men ikke mindste Skicerv han Dem testamentered!
O g jeg er fattig ei; som for, jeg godt mig staaer;
O g ei min rige S o n  en fattig P ige faaer.
G aa  nu tilbords, E rast! med D eres tomme Lomme; 
S t i l  Deres Appetit! Je g  onster vel bekomme!

( V i l  g a a e . )
38 ei d en f l e t h  (standser h a m ) .

B liv  lidt! T ilg iv , jeg dig opholder, er saa f r i!  
Comsdien, min B ro 'e r !  er end ei reent forbi.
Jeg  har endnu et O rd  at tale med dig ene.
E i  Vidne vcere bor din S o n  til denne Scene.

( T i l  F e r d i n a n d :)
G iv Brevet, Ferdinand! og stynd Dem saa lidt ud 
I  naste V arelse med D eres unge B rud .
Je g  Eder begge To strax ind igien stal kalde;
M en —  T appet maa gaae op —  heelt op —  for det kan falde.

(F e r d i n a n d  og S o p h i e  g a a e . )  
W o lm e r  ( f o r t r y d e l ig ) .

Hvad stal de F ag ter t i l ?
W  e id e n f l e th .

D et du erfarer stra.r.
Vogt dig for Atropos, som klipper med sin S a r .



Dog jeg godlidende med O rd  v il ikke Prsve 
D ig  her a t tcemme; tam man g isre  kan en Love,
M en ingen B avian . O g ei saa ganske gal
E r  just din Theorie: du seer dit Id e a l
Kun i R ea lite t?  S a a  lad den dig fortælle
D in  Skicebne! B s i  dig sor din Asgud — det Reelle.

(Rcekker ham B r e v e t . )

W o lm  e r
(lceser det, er af  Forfærdelse ncer ved at tumle  o m ,  og siger med mat

D t e m m e )  :
Je g  reent er ru ineert!

W e i d e n f l e t h .
G odt! N u  du alting veed.

E t  K isbmandsbrev dog tid t h ar stor Veltalenhed.
E rast er M illio n a ir!  og jeg har ikke saaret 
E n  god, uskyldig M and, og M anden ei bedaaret.
D u  fattig  er, han r ig ,  —  fo rtsrnet du , han fro; 
Forresten, hvad I  var, det er I  beggeto.
T h i det er ikke G uld, som Dygtighed erhverver 
T i l  sit og Andres G avn, der Mennesket fordæ rver;
O g Dyd udklcekker ei blot Armod i sin V ra a ;
T id t lumpne Gierrighed hos Fattigdom jeg saae;
D et H iertet, V illien e r; hvorover, om det Vcerre,
D et Gode moder os, vi altid  selv er H erre!

E r a s t  ( t i l  W o l m e r ) .
D e er i siet Hum eur, tabt D eres Eiendom,
O g Hesten bider, naar den finder Krybben tom.
D et T ilbud , jeg har giort, stal aldrig mig fortryde, 
H vis ikke De afslaaer, hvad Hielpsomhed kan byde.

W o l m  e r  ( s ta m m e n d e) .
Jeg  -  —  takker Dem !

W e i d e n f l e t h .
B i  lidt, E rast! Med al Fornuft, 

Jeg  dog et Dieblik maa give Vreden Luft.



Je g  kiender dig, du vist v il for hans Fremtid ssrge; 
M en —  menS vi ene staaer, om E e t  maa jeg ham sporge.

( S t r e n g  og stolt  t i l  W o l m e r : )
Veed du, hvorfor som Pest du hader UstyldS F ry d ?  
H vorfor du vceinmes ved et O rd , som hedder D y o ?  
O g kalder M delmod kun Hykleriets Z ngel?
Veed du hvorfor? S v a r ?

W  o lm  e r .
N u ?

W  e id  e n f le th .
Ford i du er en S l y n g  e l ! -  

Vcer ro lig ! Mellem os det b li'er en Hem'lighed,
S o m  Ingen  robe to r, —  men hele Verden veed. —

( M u n t e r : )
O g kald nu Bornene! T h i for jeg H am  forlader, 
M aa han velsigne Dem dog forst —  som vcerdig F a d e r !

E r a s t .
D u  er for streng, min Ven !

W e id e n f l e th .
Hvad streng? H an faaer det godt; 

E n  S a n d h e d  revser ham , en lille S m u le  S p o t, —  
E r  det for meget?

( T i l  Ferdinand  og S o p h i e ,  som komme ind:)
B o r n ! S n a r t  Prcrsten J e r  stal v ie ! 

S o p h i e .
M in Fader! Ferdinand!

( O m f a v n e r  dem B e g g e . )

F e r d i n a n d .
M in  elskede Sophie!

(Tappet falder.)
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De italienske Rovere.

Et Skuespil.



T r e  u m a n n ,  Rector ved et Gymnasium. 
F e r d in a n d ,  hans S o n .
R ic h te r ,  Oberst.
M a s s a r o n i ,  Roverhsvding.
M a r i e l i s a ,  hans Kioereste.
L a u r a ,  hendes Soster.
Torrigiani ,  >
L o d o v ic o ,  i
F i l i p p a ,  s
M a s e t t o ,  > Rovere.
R i b a l d o ,  i
C a r l o  og H
F l e r e  /
Buttermilch, en gammel tydst Kisbmand. 
Phosphorus,  Poet.
S t r a u s s ,  Antiquar.
E n  V c e rt.
E n  V e t t u r i n .
R u d o l f ,  Treum anns Tiener.
E n  g a m m e l B o n d e .
E n  u n g  B o n d e .
M i r a n d o l a ,  en rig  M and.
E n  U n d e ro f f ic e e r -  
E n  S o l d a t .
R o v e r e ,  P i g e r ,  B o n d e r  og S o l d a t e r .

H a n d l in g e n  foregaaer  i T e r r a c in a  og ! B ie r g e g n e n  der
Noerheden.



Et Vcerelse.
Treumann. Richter.

R ic h te r .
Universitetsven, kicere Broder!

D u  her i Terracina! D u , som Rector 
Ved dette S em in ariu m ? O g du 
I  Spidsen for er Foretagende, —
Vel cedelt, —  men saa m isligt, saa forvovent. 
D u  stille G rubler! vorden ril en Helt,
S om  smelter, som omvender Rovere?
F orklar mig dog og tyd mig denne Gaade!

T r e u m a n n .
D et gik din Ven som Wincketmann; kun modsat, 
Kun i en anden Retning. Ved at lcese 
D e Gamle, opgik der et Lys for ham 
O m  O ldtids Kunst, og hvad I ta l ie n  
E i saae i Sm agens efterladte Vcerker;
Zeg fslte  dybt: man leed af andre M angler,
I  dette stisnne, aandefulde Land;
Zeg fandt, a t Aanden svcrrmed uden H ierte;



O g har oprettet et Gymnasium 
Aldeles efter det nordthdske S n it ,  '
H vor grundig U ndervisning vi forbinde 
Med H iertets Dannelse, med gode Sceder.

R i c h t e r .
Zeg veed, din Fader var en Katholik,
D u blev opdragen i den samme T ro ,
D et er dig vel t i l  G avn?

T r e u m a n n .
J a  ganske vist.

O g du begriber, at som Sachser fedt,
Im ellem  adle Lutheranere
F ra  lille Dreng opdragen, dannet der,
Zeg deler ikke M angdens plumpe Fordom 
I  dette Land; men at jeg tvertimod 
Bekamper den, saavidt det la 'e r  sig giere.

R i c h t e r .
Z  Sandhed, din Bestræbelse —  den lykkes?

T r e u m a n n .
Z a ! Gud den sticenker sin Velsignelse;
O g flere B s rn  a f  Landets bedste Slcegter 
Opdragne blev i dette In s titu t.
Men Himmeriges Rige bor ei lukkes 
F o r den Forladte, Ringe, F a ttige ;
D et tidt bar skaaret mig dybt i m it H ierte, 
N aa r man fortalte mig om R overe;
O m  disse Eventyrere, der leved
B ag  Skoven, plyndred Rejsende paa Veien,
O g blandte deres Grumhed med en vis 
N atu rlig  Hoimod —  Inde —  med en barnlig 
Naivetet og M unterhed; der vakte 
Beundring, selv i Landet, hvor de myrded.



M en de skal vaktes a f den fale D r o m ! 
Den vilde Boffel fta l i Aaget lagges —

R ic h te r .
-dg som en O re trakke S ta te n s  P loug . 
T roer du, han gror det?

T r e u m a n n .
J a !  Begyndelsen

E r  g io rt; jeg har det allerbedste H aab.
E n  Noverbande her har tange h å r je t;
To Afskum: M asfaron i og M a tta i 
V a r S ia len e  deri. M en de blev fangne 
Og Galgen venter dem. Den hele Bande 
Omstreifed modlos uden Hsvedsmand.
Jeg  vovede mig ud til dem i Skoven,
Med pavelig Tilladelse; jeg bragte 
H ans Helligheds Tilgivelse; hvis de 
Fortryde fordums S y n d e r; hvis igien 
De valge v il en a rlig  N aringsvei.
De modtog med Henrykkelse m it Forstag,
O g indgik gierne strax Betingelsen,
A t sende to a f Bandens unge Knose 
I  Skole her, i m it Gymnasium,
T il  egen T a rv ; og desforuden ogsaa 
S o m  Gidsler, ti l  vor Frem tids Sikkerhed.

R ic h te r .
M in B roder, trak  dig ud af denne S a g !  
Med Mildbed la re r  du ei Skurker M ores. 
F o r ti A ar siden, da NapoleonS 
Gensdarmer hyppigt reed paa Landevejen,
Og da man uden Skaansel hangte Tyven 
O g Roveren, — - var Landevejen sikker;
Men denne Underhandling, dette Venskab 
Med M ordere, —  det er en S t a t  uvard ig t.



D u  —  som P riva tm and , som en a r lig  Gubbe,
O g —  tilgiv mig! —  en gammel Skolemester,
D ig  bor man ikke dadle, hvis du anseer 
Endnu den hele Verden for en Skole, —

T r e n  m a n n  (omfindMg).
F ry g t ei! Zeg veed ret godt, hvad selv jeg gior; 
E n  Skolemester er ei selv et B a rn .

R ic h te r .
Jeg  har, som gammel Kam m erat, maaflee 
B etient mig lidt for frit af gamle Ret,
A t-ta le  med min Ven reent ud af P o jen .

En Tiener kommer og melder:
H err O berst! Vognen er a lt forspændt.

T r e i l M a N N  ( forb avse t ) .
O berst?

S a a  fornem —  T ilg iv  mig!
R i c h t e r .

H er er jeg Richter, 
S l e t  intet andet end din gamle Ven.
Je g  gaaer igien til Rom, saa til Neapel.
N aar jeg tilbagekommer, horer jeg 
H erind igien. Det skulde glade mig,
H v is  det bestandig gik dig godt, min Ven!
F a rv e l!

T r e u m a n  n- 
Farvel, H err Oberst!

R i c h t e r  ( o m fa v n e r  h a m ) .
Gamle D reng!

G iv  mig et K ys! —  O g —  Gud velsigne dig!
( G a a e r . )



N I

T r e u m a n n
( f s l g e r  ham  t i l  D o r e n  og kommer t i l b a g e ) .

H err O berst! —  A ltsaa —  han er bleven O b e rs t.—  
D et er mig kicrrt! D et er en dygtig M and,
O g han er udentvivl en herlig Oberst;
M en disse Krigsmcend bilde sig nu ind,
A t In te t  kan udrettes uden dem.

Den gamle Tiener R u d o l f  kommer tilbage med en
Pakke T s i. -

T r e u m a n n .
E r  Obersten a l t  k is r t?

R u d o l f /
E n  prcegtig Vogn,

S k isn  Eqvipage, Kudst og Tienere;
O g en Flok Ryttere desuden ti l  
Bedækning.

T r e u m a  n n.
H v ad ?

R u d o l f .
T i l  Sikkerhed paa Veien. 
T r e u m a n n .

D et havde han flet ikke nsdig, Rudolf!
R u d o l f .

Zh nu, Forsigtighed kan aldrig stade.
T r e u m a n n .

Vist kan den det, saasnart den overdrives.
R u d o  l s.

Zeg bringer Klcederne til Ferdinand.
T r e u m a n n  (glad).

T il min Fernando paa hans Fsdselsdag?



Kom, lad os lagge det paa B ordet der.
O g pryd det saa med Blom ster og med F rug t.

( R u d o l f  g ior det, henter to Blomsterpotrer og tvende Frugtkurve,  der 
staae paa K a m in r a n d en . )

T r e u m a n  n.
Den unge M ale r g lader sig maaskee 
Ved S y n e t meer, end ved vor Gave selv.

R u d o l f .
H an er kun femten A a r; en selsom K n o s!
T id t snakker han fast som et B a rn  paa ti,
O g  saa igien han ta le r saa forstandigt,
S o m  om han var en K arl paa fiirogtyve.

T r e u m a n n .
D et er Geniets Kiendemarke, R udolf!
M en da han a lt i Meget er en K arl,
S a a  faaer han ogsaa dengang Karlegave.
H an har saalange onflet sig et G ulduhr,
N u  faaer han det. H vor er han?  H an sig kieder 
I  disse Ferier. H an s Kamm erater 
E r  bortrejst til F oraldrene; nu har han 
E i Nogen her a t lege med.

De unge N svere.

R u d o l f .
Zo vist!

T r e u m a n n .
J a ,  det er sandt!

H an  skulde la re  dem a t låse lid t.
Jeg  troer han kommer der. H an leer paa Trappen.

R u d o l f .
D e r  kommer han med disle Ulveunger.
Ak, Herre! jeg har ingen T ro  ti l  dem.
D e vil dressere dem som Hundehvalpe?
P a s  paa! de bide, naar de ret faae T ander.



Ferrrando kommer leende med Masetto og Ribaldo.
F e r n a n d o .

Ak, Fader! det er altfo r la tte rlig t!
Masetto veed ei, a t der er en Gud til.

T r e u m a n  n.
H vordan? Umuligt! Eders Christendom 
E r  s a a  forsom t?

M a s e t t o  (bukker).

Nei, gunstige P a tro n !
V i ere gode Christne; vi har daglig 
Lcest Paternoster, kysset vores Helgen.

T r e u m a n n .
Men tiender ikke G ud?

M a s e t t o  (bukker).

Nei, H err P a tr o n !
H am  kiende vi just ikke meget ti l .

T r e u m a n n .
Hvem kiender I  da vel af Hellige?

M a s e t t o  (bukker).

Den hellige Jom fru  med stt Jesusbarn ,
O g S a n c t Georg, den hellige Huberto,
O g S an c t A ntonio. T h i jeg stal sige 
M in  H err P a tro n ! ved det a t vi var for 
Kun —  Bonderborn, kun stette Jcegerdrenge,
S a a  dyrked vi just ei saa meget, seer I ,
D e  Guder, som der bruges her i S taden ;
Men S a n c t Huberto, S a n c t Antonio,
M in H err P a tro n !  de vare Skovens Mcrnd,
S om  vi. O g hvergang der blev ringt med Ktok 
T i l  Ave M aria , faldt vi ned paa Kncee 
O g lceste hoit andcegtigt vore Bonner.

D e  italienske Rovere.



T r e u m a  n n.
I  er forfærdeligt forsomte! Dog 
Kan A lt indbentes let, naar selv Z  v il;
O g Nillien kommer fra det gode H ierte.

M a s e t t o .
M in  H e rr  P a tro n ; der mangler os ei H ierte.

T r e  u m a n n .
Hvad kalder du vel H ierte?

M a s e t t o .
N u  —  Courage!

T r e  u m a n n .
T i l  a t bedrive S y n d ?  D et troer jeg nok!

( O m f a v n e r  sin l s o n . )
M in  Ferdinand! det er din Fsdselsdag.
D e r staaer dit lille Gavebord, m in S o n !
D u  finder K laver, som du tran g te  til,
O g —  hvad du onskte dig saa t id t:  et G ulduhr.

( I m id le r t i d  har Masetto  sneget sig uwrmcerkt hen til  Bordet ,  taget 
Uhret,  og stukket det i 'en Sprcrkke bag P a n e l e t . )

F e r n a n d o
(k y ss er  sin F a d e r s  H aand  og M u n d ) .

M in  Fader! hvor du dog er god mod mig.
Zeg faaer, hvad jeg bar onsket meest —  et U hr!
O , man er aldrig  ene, n aar man har 
E t  U hr. D et banker, som vort eget Hierte,
S k isn d t kun det er en dsd, mekanist T in g ;
D et er en T alism an, med Trolddom i.
Z a !  bvad Compasset er for Skipperen,
E r  Uhret for et flittig t Menneske.

T r e u m a n n  ( t i l  F e r n a n d o ) .

S ee her, min D reng! er T ro ie , P an ta lo n s  
O g Hue til. Zeg haaber, det stal passe.



' F e r n a n d o .
M en hvor er U hret? Jeg  seer intet Uhr.

T r e n  m a n  n.
Det ligger der! —  H vor har det stiu lt sig henne? 
Rudolf! har du seet U h re t?

R u d o l f .
J a ,  jeg saae

De lagde det paa Bordet.
T r e u m a n n .

D et er borte.
( S t i r r e r  mistæ nkel ig  p a a  de unge  R o v e r e . )

I  har dog ikke fulgt den gamle S k ik ?
I  har dog ikke taget U hret?

M a s e t t o .
V i,

M in  H e rr  P a tro n ?  H a , det er S ynd  og Skam , 
A t I  vil have stakkels Drenge mistcenkt.

N i b a l d  o.
N u har I  omvendt os, og dog I  troer,
V i skulde falde strax tilbage til 
De forrige L aster?

M  a s e t t o.
Sticele, H err P a tro n ?

F y !  Aldrig. —  N sve? —  J a  — - det ncegteS ei 
V i hialp iblandt de M ldre, naar de skisd;
Men sticele var der ingen M re  ved.

R i b a l d o .
Vend dine Lommer strar, M asetto! Skynd dig! 
See her er mine!

M a s e t t o .
H er er mine Lommer!

D g hvis I  vil, saa klceder jeg mig gierne
8*



S tra x  splitternsgen af. J e g  gaaer ei bort 
F r a  dette S ted , f s r  I  har srikiendt mig.

( D e  r ive  Klcederne op, grcede og h o le ;  den Ene  forstilt,  den Anden  
cerligt .)

F e r n a n d o .
Grced ei, N ibaldo! B liv  ei vred, M asetto!
V i troe J e r  gierne. I  har ikke taget 
M it U hr! D e t findes nok.

( S u k k e r  og siger s a g t e : )
M en er det borte,

S a a  kommer jeg nok ti l  a t groede med.
T r e u m a n  11 (med Fatning).

Zeg pleier ei at g isre  Nogen U ret;
Jeg  tyvter In g e n , f s r  det er beviist.

F e r n a n d o .
M m  Uhret kan dog ikke vcere reent 
Forsvundet her a f  B ordet.

T r e u m a n n .
S iden  v il

V i ssge bedre. G aaer nu Alle ned 
I  Haugen! D er staaer Frokostbordet doekket.

M a s e t t o  ( s a g t e ) .

I  Aften kryber jeg ad V indvet ind,
O g  henter det a f  Sprcekken ved Panelet.

( D e  g a a e . )
T r e u m a n n

( b l i v e r  t i l b a g e ,  og siger, efter atter at  have  sogt f o r g io e v e s ) :
D e har det! M en jeg vil ei tirre dem.
Umodne, sure F ru g t bli'er strax ei moden 
O g so d ; og gammel Vane bider bedst.
E n  fattig  M and, som In te t  eier end,
M aa  underststteS, gives god Credit,
H vis han stal styrkes i sin NceringSvei;



SaaledeS ogsaa den Forvildede
M aa skimtes A gt og T illid  paa Credit,
S o m  siden han betaler oS med Renter.

( G a s e r . )

Skov og Biergegn.
R o v e r e .  P i g e r .  Roverne ere alle vel klcedte i blaae 

Pantalons, Vest af samme Toi, prydet med to Rader 
Solvknapper; Skiorte med smuk nedflaaet Halskrave- 
spids og hoi rund H at; bredt Belte med S s lv -  
spcrnder; Patrontaske, Dolk, S a b e l, Pistoler; Haarene 
i Roet; Helgenbilleder om Halsen.

T o r r i g i a n i .
F s rs t et Svingom  i Skoven, til F arvel,
O g saa gaaer lysteligt Pokalen rundt,
F o r  vi for stedse stilles ad.

F i l i p p o .
For stedse?

D et var dog tungt.
T o r r i g  Lani .

N u ingen Grublen meer!
T il  D ands!

( D e  dandse,  medens  Enkelte spi l le;  derpaa scette de sig i en KredS 
ned paa Grcesset,  og Pokalen gaaer  omkring.)

T o r r i g i a n i .
N u synger os M arielisa 

E n  Vise fo r, paa S k isdet a f Filippo,
S in  nye Kicrreste.

L o d o V i c o  ( l e e n d e ) .

D u  blev ei lcenge 
D in  M assaroni tro.



M a r i e l i s a .
Je g  blev ham  tro 

Saalam ge som han Leved; er han hangt, 
H vad nytter ham da vel m in T roflab  meer

T o r r i g i a n i .
D e t var en dygtig K arl. O g leved han, 
O g stod ban h e r, saa flammed han os ud, 
F ord i vi lagde ned vort N overhaandvark.

M a r i e l i s a .
D eri han giorde vel. Hvad vil I  lade 
J e r  lokke, ved den gamle Skolemester,
T i l  tarvelig Haandtering og til F red ?
I  har langt bedre det som Rovere.

T o r r i g i a n i .
N ei! P aven  har benaadet oS og givet 
O s  G eneralpardon for alle S ynder.
H ver har erhvervet sig en lille S um , 
Hvormed han m ageligt kan scette B o 
I  gamle N aringsvei. S y n g  os en Vise! 
D u  glcrder ikke din F ilippo med 
D eslige Tanker. See, han tager dig 
T i l  Rom og g io r dig der til en M adame, 
T i l  Slagterkone.

Marielisa.
H a, min M assaroni 

Forstod a t bruge Kniven meget bedre.
F i l i p p o .

D in  M assa ro n i?  Han er dsd og borte;
N u er Filippo din.

M a r i e l i s a .
D e t er du;  men

Je g  har dog Lov at tanke paa den D ode?



L o d o v i c o .
H or, Kammerater! for vi stilles ad,
Betanker hvad I  g io r. E r  R sverlivet 
Dog ei fortryllende? —  Jeg  kan ei tale 
S om  M assaron i; —  dersom han v a r her,
Jeg  vcedder ti  mod een, hans O rd  blev H ag te r, 
S o m  holdt J e r  sammen, ja  de blev til I ld ,  
S o m  smelted J e r  til Eet.

M a r i e l i s a .
O g fik J e r  til

A t blusse selv i Lue.
F i l i p p o .
D u har ham

Endnu saa kicer. J e g  kunde blive stinsyg. 
S k isn d t han er hcepgt alt.

Marielisa.
H a, F ilippo ! jeg

H ar efter M aSsaronis Dod dig taget 
T i l  K larest, for du er den Smukkeste;
Men hor, hvad jeg alvorligt siger dig:
H vis du end engang laster M assaroni,
E r  det forbi med os. D u  er ei vard 
H ans mindste Finger.

F i l i p p o .
Den har Navnen gnavet

For flere Dage siden.
M a s s a r o n i  troeder pludselig frem imellem dem og viser

Filippo sin lille Finger.

F ilippo!
N ei, den sidder he r ,  

A l l e  ( foru n dret  g la d e ) .

M assaroni!



F i l i p p o .
H a —  du her?

M a s s a r o r i i .
D ig  a t forfarde med min mindste F inger!

M a r i e L i s a
( v i l  om favn e  h a m ) .

H a, M assaroni! jeg er din igien.
M a s s a r o n i

( f loder  hende fra  s ig ) .

D u  farer som en Bold fra  H aand t i l  Haand.
B i  lidt, min P ig e! Zeg har forst et O rd  
A t tale her med denne Hcedersmand.

( V in k e r  ad h a m . )
Filippo , kom! Zeg har a t tale med dig.

F i l i p p o  ( b a n g e ) .

Hvad vil du m ig ? Hvad du v il sige mig,
D et kan du sige her.

M a s  s a r o n i .
H vor veed du det?

M an  har imellemstunder Hemligheder
J o  at betro sin Ven. (L u m f l s m t te n d e . )  D og, ligemeget!
D et haster ei. Je g  stal ei glemme dig.

T o r r i g i a n i .
God Morgen, M assa ro n i! D et os glceder,
A t du blev ikke hangt. M en siig, hvorledes 
S la p  du fra  G algen?

M a s s a r o n i .
Ikke pardoneert, .

T o rrig ian i!  det kan jeg forsikkre.
D en fede D om m er havde vist saa gierne 
S e e t mig i G algen, som en lakker K ram sfugl



A t spratte i en Done. Fuglen flap!
D et Kneb mig tyktes, soin en tydfl B and it 
Engang mig havde lcrrt: E n  Kammerat,
D er sad i Fwngflet forst for ringe B rede, 
Nedlagde der i Gulvet tre Ducater,
En lille F iil. Med G uldet jeg bestak 
M in Fangevogter, og med Filen jeg 
Afgnaved Lamkerne. F s r f t  Dommeren 
M ig bavde tilladt i et aabent B rev 
A t skrive t i l  min Moster om en S k io rte : 
D et var da, i  Banditersproget, til 
Lorenzo om en S tig e . Jeg  flap ud;
O g havde fsrst paa Veien dog den S p a s , 
Forklcrdt i S v a rm en  mellem Psbelen , 
(H v o ra f de fleste re t godt kiendte m ig)
A t see M a tta i  hange, den F orrader,
S o m  angav mig. N u er jeg her igien.
Jeg  fneeg mig ti l  J e r  giennem tusind F are r 
I  hoist forfliellig D rag t. H os G abrieli 
Fik jeg igien en ordentlig H abit,
O g staaer nu a tte r her blandt mine Brodre 
S o m  Hovedsmand.

T o r r i g  i a n  i.
3 a , det er godt nok; men 

D u har dog h srt, hvad der er fleet im ens?
M a s s a r o n i  (leer).

J a  vist! Im en s  jeg hist studeerte paa 
M in Hovedrolle t i l  T ragedien,
I  spilled lystigt her Comsdie 
M ed Terracinas gamle Skolemester.
D et kan jeg lide! Jeg  forlanger ingen 
Medlidenhed; jeg bar den ei med Andre.
O g man maa muntre S in d e t op, n aar det 
E r  nedlrykt. Hvad er Kroppen uden Hoved?



Det mangled her ;  og har m anH ov'dct tabt,
<§aa gaaer man om t Taaget, det sorstaaer h g . 
M en nu er Hov'det her igien. D er blev 
E i noget af T ragedien, —  jeg haaber,
Comodien er ogsaa snart forbi.

T o r r i g i a n i .
H o r, M assaron i! lad os tale årlig t,
S o m  bolde Helte. M an  kan vcrre H elt,
O g derfor stunde ti l  en rolig Frem tid.
O s  gaaer det som Napoleons G eneraler:
De blev af Kampen tiede, leengteS efter 
I  Magelighed at fo rtåre , hvad 
D e havde sammenspart i mangen K rig ;
H ans Hellighed i Rom har aabnet oS 
S in  N a a d e s D o r ,  tilgiver alle S y n d er.
D e Fleste faae anstandige Pensioner,
O g hver kan i sin Hjemstavn atter drive 
S in  P rofession; og har han intet leert,
S a a  kan han sidde trygt med Haand i Skiod, 
N a a r kun han lader Bossen, Dolken, hamge.
V i alle her har faaet Amnestie;
D u  ei kun, og M a ttn i. H an er hcengt,
H an bruger intet m cer; og jeg er vis Paa, 
HanS Hellighed strar flutter Fred med dig.
S om  for med Diccinove, med B arbone;
T h i du er meget mere frygtelig.
V i skylde dig, ei at forlade dig,
F o r  det er steet; og fra  vor Klippeborg,
S o m  for, vi foreskrive Paven N ilkaar.

M a s s a r o n i .
Jeg  takker dig, min gode T orrig iani!
M en kan paa ingen Maade billige
D it Forflag. E r  det muligt, mine B ro d re ?



Z  vil nedværdige saa dybt Aer a tte r?
, ( T i l  en R o v e r : )

^U g mig, hvad var du fo r du blev en R over?
^  ^ R o v e r e n .
En Lyjestober.

Massaroni.
D u ?

E n  A n d e n ?
B arbe er.

Mas sar on i.
D u ?

E n  T r e  di e .
S k r id e r .

Massaroni.
O g nu en H e lt! O g I  vil atter flrcrdre?
A il balde Ly! et, tage Folk ved Rerfen,
B lo t —  blot for a t barbere dem? P e r  B acco' 
Zeg blues. Drengene v il Pege Finger 
Ad Z er og raabe: See, der gaaer den Skrcrder 
S o m  fsrs t blev Rover og saa atter Skrw der! ' 
D roer A at nogen aerbar Borgermand 
G aaer med den Kiole, som en R over syer?
Z  stobe L y s ? J a ,  kim til S srg estu er 
A t swtte ved Liigkisten bos den D sde;
M en K irkelys? B evares! A f en Rover-?
O g hvilken fredelig Cujon, troer I ,
D or lade sig a f Eders Haand barbere?
M on ei l,an frygter for, I  glemme S n i t te t?
A t gammel Vane bider bedst; a t I  
Gaae dybere —  t i l  H alsen?

R o v e r n e  (>»).
M assa ro n i!

D u er dog end den gamle Fandens K arl.



M a s s a r o n i .
Je g  var ei S k rab e r, Lyststeder, H aarsk iar,
E i B orger, B onde; jeg var Adelsmand 
F o r  jeg blev R ever. A ldrig  har Z  hort 
M ig  Prale med det. Jeg  er meer end ser,
F a ttig , foragtet a f en opblast S la g t ;
O g  heller aldrig  vil jeg andet vorde.
V il I  forlade mig, saa gaaer! Je g  har 
Begyndt med Lidt, og kan iglen begynde.
M in  lille Sneebolt triller ned fra  B ierget,
O g bliver t i l  en frygtelig Lavin.
M en hvo, som ei har ganfle tabt Forstanden,
H an folge mig. Zeg le s tr  E der ei 
F r a  E ders Eed. I  mindes dog, I  svor 
Ved S a m t  A ntonio? —  D u  har forloft mig,

( H - n  ta g e r  et Helgenbi l let ,  a f  sit B rys t  og kysser det tre G a n g e . )
Zeg takker dig, min Helgen! og jeg svigter 
D ig  aldrig! O g v il D isse gaae til Helved,
S o m  fliandige M enedere —  de gaae!
M en komme v il forvist den T id  og S tu n d ,
A t de fortvivlet vride deres H ander.

E n  R o v e r .
N e i, nci! jeg svigter ei m in Eed.

A l le .
V i folge

Dig, M assaron i! arlige som for.
M a s s a r o n i .

N u , saa er alting glemt.
M a r i e l i s a

(ncermer sig frygtsom ).
O g du tilgiver

M arie lisa?



MaS saroni
(stoder hende fra s ig ) .

B o r t ,  du falste Q vinde!
( H u n  grcrder.)

L od o v i c o.
T ilg iv  den Stakkel! Hun bar altid elsket 
D ig t r o ; og stiondt hun vilde lade kiek,
V a r  hun dog dybt bedrsvet ved din Dod.

M a s  s a r o  ni  ( i n  i iende) .

H vi valgte du den nedrige F ilippo?
M  a r  i e l i sa.

D u selv har tidt mig sagti I fa ld  jeg doer,
D a  stal du tage dig en anden K ia rest;
Den S o rg , den Veemod kan jeg ikke lide.

Mas saroni.
H vi valgte du dig er en tapper M and?
H an var den S m u k k e s t e !  H a, feige K isn!
Z  lsbe dog bestandig kun som B srn  
O g griber efter F litte r .

Lo dov i  c o.
T ilg iv  hende!

M a s  s a r o  ni .
E i af Barm hjertighed! Ved denne Dolk!
T hi var jeg ei forelstt i dig endnu,
S a a  fulgte snart du den Forrader der 
Ad msrken S t i .  Men —  lad det vare glemt. 
G iv mig et K ys!

( H u n  kusser h a m . )
O g rak mig saa Pokalen! 

Jeg  haaber, der er dog en T a a r t i l  m ig?
E n  R o v e r  (b r in g er  d e n ) .

Saam eget som du vil.



M a s s a r o n i .
Den tommer jeg

T il Hilsen og ti l  P a n t paa nye Forbund.
(D rikker  og kaster Bcegeret over H o v e d e t . )

O g nu —  nu er vi atter Rovere!
Den forste, f r i, den agte Heltestand,
S o m  K ain og som N im rod stiftede,
S o m  Tubalkain smedded Vaaben til.
N u  er Z  ikke F a a r  paa M arken meer,
M en Ulve, rode, hungrige paa B ierget;
E i S tu d e  meer for P loug , men vilde B o fle r; 
E i Katte, som i Huset fange M uuS;
M en Lover, T igre Paa et blodigt Rov.
H or, hvor i T ra e t  Fuglene de siunge!
D e qviddre saa fornoiet, springe lystigt 
F r a  Green til Green, fordi de har os atter. 
J a  —  lange stal vi hore deres S a n g ,
O g  hcevne Kamm eraterne, der dode
P a a  Marken h ist, hvor Bindingsværket staaer
I  Trekant ti l  Retfærdighedens Tempel,
D er aldrig bliver fard ig t. —
E i sandt. Kammerater! vi er Romere?
M en hvad var Romerne? hvad N om ulus?
Kun Rovere som vi. Velan, vi slagte 
E ndnu de store Stam m efadre paa,
O g tilberede snart en Fest, hvori 
S ab iner, V otster stal betale G ildet!

( D e  gaae.)>



Anden H andling.

E t Vcrrtshuus. 
V c e rte n . M a r i e l i s a  

V å r t e n .
8 )^ a rie lisa !  naa scra du vil time 
M ig nu som Kokkepige, siden Banden 
E r  oploft, og din M assaroni hcengt?

M a r i e l i s  a.
J a !  Synes dig ei godt om det, Aniello? 
D u  veed, jeg laver P rsg tig t Macaroni 
O g god F rita ta .

V c e r t e n .
D et er sandt! D u  laver 

Fortrcrfligt M ad ; S tuffato, Broecoli, 
T agliarin i. D et var, iblandt andet,
Vel ogsaa en af Grundene, hvorfor 
D in  M assaroni holdt saa meget a f dig.

M a r i e l i s a .
Jeg  takker!



Vc e r t e n .
M isforstaa mig ei! D u  har 

Desuden flere gode Egenstaber,
H vorfor man kunde elste dig.

M a r i e l i s a .
Lad det

N u  vcere godt! og flig mig blot, Aniello,
O m  du vil her beholde m ig?

V c e r t e n .
Za  nok!

O g jeg kan ikke flge dig, hvor glad 
Jeg  e r , at Røverbanden reent er ophsrt. 
H vor det fornoier m ig , a t Roverne 
E r  blevne stikkelige Mennesker.

M a r i e l i s a .
S a a  vil du ogsaa vel omvende dig?

V c e r t  en.
Ak det er snart g io rt. Jeg  har ikke rovet, 
H a r  ei begaaet M ord. Je g  er en Vorrt 
P a a  Landeveien, som modtager Gicester,
I  Ncerheden af Skoven. Jeg  var nodt til 
A t holde gode M iner med din Kicerest;
M en S an c t Uberto veed, hvor ondt det giorde 
M ig  tidt, naar dem jeg maatte herbergere, 
S o m  erpederes stulde nceste N at.

M a r i e l i s a .
E i  ei! hvor du er omvendt.

V c e r t e n .
Jeg  behover

Endnu at strifte kun, og at forcere 
Uberto i det lille Skovkapel 
E n  Palmegreen af S o lv  —



M  a r  i e l i sa.
S a a  staaer du selv 

Med Patmegrene vel i Hcenderne?
Nei, det forstaaer kun lid t. H a r  du forglemt,
D u  takker M assaroni for din Velstand? '
V il du omvende dig, saa maa du flianke 
D in  hele Rigdom til de Fattige.

V c e r t e n  ( leer) .

S aav id t gaaer ikke min Gudsfrygtighed.
D et maatte Fanden gisre!

M a r i e l i s a .
Gamle Skicelm!

Vc e r t e n .
I f a ld  du vcere vil min Kokkepige,
M aa du beflitte dig herefterdags 
P a a  meer M rbsdighed. N u blaser Vinden 
A f andet H isrn e! N u  behsver jeg 
E i meer a t fire her og stryge S e il .

M a r i e l i s a .
S a a  virkelig du elster M assaroni 
S a a  hsit —

V  ce r  t e n.
„  S o m  G algen, man har hcrngt ham i- 

M rn S r a l  trl hans var knyttet med en Strikke, 
S o m  den, der snsrede ham Halsen til. ^

M a r i e l i s a .
H a, hvor det vil fornsie ham at hsre,
D u er ham end saa tro. B liv  ikke bange!
D er kommer han.

M a s s a r o n i  Lrcrder ind.
God M orgen, Aniello!

D e  italienske R s v e r e .  9



M a r i e  l i s a  ( l e e r ) .

God N at, Aniello!
V c e r t e n  (sagte til hende ) .

H a, forraad mig ei! 
M a S s a r o n i .

H vi flicelver du? H vi est du bleg?
M a r i e l i  s a.

H an  blegner
A f glad Bestyrtelse, fordi du lever.
H an tcenkte, du var dod; og du kan troe,
H an  talde godt om dig.

V c e r t e n .
D e t var m in  P l ig t ;  

T h i man stal altid  tale vel om Dode.
M a r i e l i s a .

M en hvis han havde vidst, a t end du leved,
S a a  havde han ta lt i en anden Tone.

V c e r t e n .
M an stal ei rose Folk i Vinene.

M a s s  a r o n i .
Skiivlv ei, Aniello! V iid, jeg kiender dig:
E n  N iding og en egennyttig S kurk . —
D et er naturligt, du forncegted mig;
M en da vi staae nu i det gamle Forhold,
S a a  falder gamle P lig t vel af sig selv.
E i sandt?

Vc e r t e n .
Zo det forstaaer sig.

M a s s a r o n i .
Egennytten

O g Frygten binder atter dig til mig.



Jeg veed, du har bagtalt, forbaanet mig;
Men det korn af en Misforstaaelse,
Du troede, jeg var hcengt.

V  ce r t  en.
Nu, Gud skee Lov!

Nu seer jeg, at jeg dennegang tog feil.
Mas saroni

( seger  ined sin D o l k ) .
Jeg burde drcebe dig!

V ce r t e n
( ly s t ig ,  f t ice lvendc) .

Ak, det var let!
Men fligt et Mord sig sommer ei for dig,
Paa flig en Stakket. Og bvem bavde du 
Saa siden vel til Hceler her i Skoven?

Mas saron i.
Det er det just! D§r kommer intet ud af 
At flifte Tienere for tidt.

/ , V c e r t e n .
Nei, nei!

Og jeg er heller ingen daarlig Virrt,
Har du mig ofte sagt.

Mas fa ro ni
(stoder D olken  i S k e d e n ) .

Saa lev da fort!
Jeg trykker dennegang et Die til 
For Uforflammenheden. Tag min Haand 
Til et Forjoningstegn! — Jeg haaber du 
Er overtydet klart om — min Foragt!
Thi den alene redder Livet dig.



V e r r te n .
Den som ei siger du er ædelmodig,
S k a l faae med mig at g isre . M aa jeg lave 
D ig  nogle M acaron i?  Zeg har faaet 
Fortrceflig Parm asan-O st.

M a s s a r o n i .
J a  det kan du,

M en der maa tcrnkeS her paa flere N etter;
T h i om et Q varteerstid  faaer du i Huset 
Fornem t Bessg.

V c e r te n .
Hvem da?

M a s s a r o n i .
D et kommer ikke

D ig  ved. G aa kun i Kiokkenet, og sorg 
F o r M aden.

V  ce r  t  e n.
H a, V itto ria !  N u  er 

H er atter Liv i Huset og i Skoven.
F o r  alting v ar saa dodt. D u  er som Soten, 
T h i hvor den kommer —

M a s s a r o n i .
J a ,  der lever atter 

De dsde F lu e r op i Vindveskarmen.
Afsted med dig!

Voerterr
( p e g e r  p a a  M a r i e l i s a ) .
O g hun?

M a s s a r o n i .
Hun stal ei vare

D in  Kokkepige, men din F ru e , K arl!
H un Fruen er i Huset.



Dcerten.
I  m i t  H u u s?  

M a S s a r o n i .
O g har du glemt, du boer t i l  Leie hos 
M in  Overbcerelse, Barm hjertighed?
A t egentlig jeg skylder dig i Bugen 
E t Dolkestik?

D « r t e n .
H a , MaSsaroni leve!

T h i godt han S p s g  forftaaer, og speger selv.
( H a n  gior  Complimenter for M a r i e  l i s a  og lader hende gaae  

forst ud af D o  ren . )
Zeg be'er, min naadig F ru e ! Vårr saa a rtig !

(De gaae.)

Lodovico kommer.

N u , Lodovico?
M a S s a r o n i .

L o d o v ic o .
Vetturinen kommer

F ra  R om , med fulde Lcrs, hvoraf den Ene 
B li'e r os en lcekker S teg . D et er en tyk, 
Forcrdt U ltram ontan , en gammel Tydsker,
E n  Kisbmand, der har Penge, siger Kudsken, 
S o m  Groes. H an ager med en gal Poet, 
S o m  han har taget gratis med paa Reisen, 
O g saa en scrlsom Antiqvarius,
S om  han har taget gratis med i Vognen; 
T h i ellers Stakkelen kun gaaer tilfods.

M a s s  a r o n i .
R iig , siger du? Godt, godt! V i fange stra.r 
Dem  alle tre. O g han, den R ige/ stal 
B etale Lssepenge for den: alle.



L od o v i co (leer).

F o r alle tre?  D et er ei meer end billigt.
M a s s a r o n i .

M en har du fuldfort strar, hvad jeg befoel, 
Angaaende den Skolemesterdreng,
Den gamle F ian tes S o n ?  Den N a r !  den R ector!
Jeg  havner mig.

L o d o v ic o .
D u  pleier ei til fligt 

A t lade gaae en Leilighed forbi.
M a s s a r o n i .

J a  han skal tugtes paa det omme S ted ,
Med F ry g t og Angst. M an siger a t han elste r  
D en S o n , han har, meer end sit eget Liv.
H am  fanger jeg, og k raver Losepenge,
S o m  Betleren ei m agter a t betale;
S a a  sender jeg til S p o t ham Drengens Liig. 
Hvorledes faae vi ham ?

L o d o v ic o .
Jeg  sendte Carlo

T il Terracina, for a t faae M asetto 
I  Tale forst. D u  veed, vi maatte bringe 
Ribaldo med M asetto did som Gidsler 
I  Huset t i l  den latterlige Rector.
H an v il opdrage dem.

M a s s a r o n i .
Indbildste G iak!

L o d o v ic o .
H an gaaer i Barndom . C arlo  overtaler 
M asetto til at lokke Drengen ud



I  Skoven. D er vi gribe ham. —  D et trwkker 
Nok ellers op ti t  Torden.

M  a s s a r  o n i.
Desto bedre!

Z  Regn og Torden Egnen sikkrest er 
F o r Ryttere. Faae vi ei fat paa Drengen . 
Id ag , saa faae vi ham imorgen. F orst 
V i fange Tydsteren, den tykke Kiobmand,
Med samt hans Kammerherrer: H err Poeten 
O g Antiqvaren.

( D e  g a a e . )

Treumanns Hauge.
MaseLto. En Nover.

R o v e r e n .
S a a  det nu er vist:

D u  flaffer oS Fernando hen i Skoven?
M a s e t t o .

H its  M assaroni fra  M asetto! S i ig ,
A t det flat sikkert flee, hvis kun Nibaldo 
V il staae mig bi. M ig  synes, han er bleven 
Ormstukket lidt a f Skolemestrens Fagter;
A t han har faaet Lyst tit N oget, som 
De kalde Dyden her i Huset.

N o v e r r .n .
Vogt dig

F o r at betroe dig ti l  ham, fo r du veed 
A t du er sikker.

M a s e t t o .
Vcer du ganske rolig!



R s v e r e n .
Zeg springer over Gicerdet, som jeg kom. 
Glem ei! Ved Egetroeet hist paa H sien.

M a s e t to . '
H ang  mig deri, hvis ei jeg bringer ham.

( R o v e r e n  g a a e r . )
M a s e t t o .

D er kommer min Ribaldo. H vor alvorlig!
N u  maa jeg forst udforste ham.

R ib a ld o  kommer fra en anden S ide.
M a s e t t o .

R ib a ld o !
Hvad fattes d ig? M ig synes, a t du seer saa 
B edrevet ud.

R ib a ld o .
D et er jeg ; men jeg haaber, 

A t jeg stal blive mere glad herefter.

H vorfo r?
M a s e t t o .

R i b a l d o .
Fordi hver D ag jeg bliver bedre.

M a s e t t o .  ,
Gud bedre mig! V il du nu vcere bedre? 
H vad er dog det for Hovmod og for G rille r?  
M ig synes du er god nok, som du er.

R i b a l d o .
Zeg ranet blev som B a rn  fra  H uus og Hiem, 
O g  lcerte kun en daarlig Christendom 
B lan d t disse Rovere. Den gamle Rector 
H ar aabnet mine V ille ; meer end han 
Den venlige Fernando.



M a s e t  to.
Tag dig vare!

D et er dog lutter fremmed K latteri.
Troer du, Alexio, vor egen Munk,
Bifalde vilde slige M eninger?
De agte jo ei Helgene.

R ib a ld o .
De agte

Gud meer; er det a t laste?
M a s e  t t  o (fatter s ig ) .

D u  har Net!
O g nasten troer jeg selv, jeg kunde rsreS  
T il Dyden. H o r nu, veed du hvad, N ibaldo? 
Jeg  halvt fortryder —  eller egentlig,
Jeg  heelt fortryder, at jeg stial det Uhr 
F r a  Skolekammeraten. H vis du vil 
S o m  jeg, saa siger jeg H err Rector alting 
Reent ud, og bringer Uhret ham igien.

R i b a ld o .
D et var just det, jeg vilde foreslaae;
H vis du ei giorde det, saa giorde jeg det.
D et stiandigt er a t lonne Godt med O n d t;
O g jeg v il ingen K ia ltring  vare meer.

M  a s e t  to .
N u, det var smukt a f  dig. D e r kommer Rector. 
Lad mig fsrst tale med ham! Tie du stille!

T re u m a n n  kommer.
M a s e t  to

(m ed  p aataget  ydmyg A n g e r fu ld h e d ) .
H e rr  Rector, De maae ikke vare vred!
D et er ei let a t vannes i en Hast 
F ra  stemme Vaner. D et er gaaet os,



S o m  Hunde, der dresseredes ti l  J a g t :
V i seer ei B y tte t, for vi gribe det,
Men ikke for at eie Rovet selv;
V i slcebe det kun hen til vore H errer.
F o r  M assaroni var vor H erre; nu 
E r  D e vor H erre. D a  jeg saae i M orges 
Fernandos Uhr, da gik det mig som K atten,
N a a r  den seer M uus, —  jeg maatte gribe det. 
Jeg  tog det! D et var ei a f Egennytte,
M en for at have den Fornoielse,
R et snildt a t vise min Behændighed.
D en Glcede har jeg havt —

( G a a e r  hen og tager  Uhret ud a f  et h u l t  Trcr.)
—  og der er Uhret 

O g saadan handler jeg herefter altid ,
Hvergang den gamle Vane frister m ig.

( K y s s e r  h a n s  H a a n d . )

T r e u m a  n n.
D et glarder mig, min cerlige M asetto! —
A t selv du foler, at du dybt fortryder 
Den stygge Last. N u  vil min Ferdinand 
F orst blive glad igien.

M a s e t t o .
Fy , det v ar slemt,

H vis paa hans Fodselsdag han skulde grwde.
D et er et nydeligt Spadsereveir,
T h i Solen er beskygger.

T r e u  m a n n .
D et er lum m ert.

M a s e t t o .
I  Skover: er der svalt. T illader De,
V i gaae en lille T our med Deres S o n  
I  Egelunden?



T r e u m a n n .
J a ,  hvorfor ei det?

D er Pleier altid han en T im es T id  
A t sidde paa sin Fsdselsdag; der sad 
S o m  lille Dreng han med sin salig M oder. 
H vis der kun intet Uveir trak ter op.
M ig synes, de? staae Tordenstyer henne.

M a s e t t o  ( s m i l e n d e ) .

Nei, det er ingen Tordenskyer, H err Rector!

T r e u m a n n .
J a ,  det kan voere. Det forstaaer du bedre.

N i b a t d o .
R a a  jeg gaae med?

T r e u m a n n .
J a  vist, m it kioere B arn ! 

, R i b a l d o .
D g —  der var ikke m i g ,  som raned Uhret.

M a s e t to .
Ribaldo! Selvroes stinker. Hold din Mund!

T r e u m a n n .
Med dig, Ribaldo! er jeg meest tilfreds;
Men haaber, jeg opleve stal den Dag,
Ut see J e r  beggeto som brave Meend.

R i b a l d o .
Hvor kan du sige, det ei trekker op 
T i l  Torden? D m  en Times Tid- og for.
Faae vi et Uveir.

M a s e t t o .
D et er Spogm  just!

I  Skoven er der Htztter Mk og Huller.



Jeg  troer, du bliver snart saa sirdelig,
A t du dig frygter for en dyppet T rs ie ?

N i b a l d o .
Nei, det just ikke —

M a s e t t o .
N u, saa g is r  ei Knuder, 

O g  spild os Legen ei med dine F ag ter!
( D e  g a a e . )

V æ r t s h u s e t .

Buttermilch, en tyk, skaldet, gammelagtig Mand kommer 
neesten afklccdt ind, i en hvid, tynd Nattroie; de korte 
Nankins Beenklcrder ere opknappede vedKncecne; han 
har Tofler paa, og en Nathue i Haanden, hvormed 
han vifter sig. Vcerten folger ham.

B  u t e r  m i l ch.
Hvad stal jeg her? Jeg  spor' hver Christenficvl, 
Hvad skal jeg her i det fordsmte Land?

V c e r te n .
B evares! H erren ei maa tale saa?
V o rt Land er ei fordom t; nei, tvertimod,
H er bli'er vi allesammen salige.

B u t t e r m i l c h .
A lting er overdrevet her og smaglsst.
E r  det en Hede? D et er ikke t i l  a t 
Udholde. D et er ncvsten gaaet mig 
S o m  Skipperen i H avsnod: jeg h ar kastet 
D et ene Klcrdningstykke med det andet 
Fotvivlet overbord; saa a t tilsidst 
Jeg  staaer in puri8 nu tu ia litn is.
D et hicelper ei! Jeg  bliver ikke flot. —
Dog jo —  desvcrrre! altfor —  altfo r flot.

( T o r r e r  Pan d en  med N a t h u e n . )



Jeg  smelter fast som S m s r .  —  Hvordan bevarer 
Z  E ders S m o r  i denne Hundehede?

V c e r te n .
M an scelger det i alenviis, i T arm e,
N aar det er blevet altfor flydende.

B u t t e r m i l c h .
Men jeg vil ikke flyde. Zeg er ikke 
Nedkommen til I ta l ie n  for a t flyde.
Z  bruger O lie, horer jeg, t i l  M aden?
Der bruge vi i Rostok til a t smore 
D e torre Rokke med.

V c e r te n .
N u stal jeg bringe

E t  godt Fad M acaroni.
B u t t  e rm ilc h .

Jeg  er kied
A f disse M acaron i; kan ei meer 
Fortcere dem. Kan I  ei lave mig 
E n  H onfefricassee? H a r  I  ei Ficerkrce?

V c e r te n .
Zo —  et P a r .  Stykker.

B u t t e r m i l c h .
E r  de ogsaa friste?

V c e r te n .
J a ,  ganfle friste. H o r kun, hvor de kagle!

B u t t e r m i l c h .
Ak, ak! Gud bedre mig, mig arme M and!
D e gaae i Gaarden. D e er altfor seige.
Jeg  kan ei spise Kiod, som ei har hcengt.



V oer te n  ( s a g t e ) .

S a a  vil jeg flicere ham en Tyv fra  G algen.
B u  t t e r m  i l  ch.

O g jeg maa have K isd ; th i Mennesket 
D et er et Novdyr, er en (^»ini-kex —
O g man kan see ham strar paa Teenderne,
A t ei han blot stal eede M acaroni.

V c e r te n .
Taalmodighed! De stal faae K ied, min H erre

B u t t e r m i l c h .
Tag mig en S to l !

V c e r te n .
J a  gierne. Veer saa god!

B u t t e r m i l c h  (scnter s ig) .

D u milde Fredsens Gud, hvad det er M eubler 
Hvad det er S to le , her i  dette Land!
D en har jo ingen Seede —  ingen Dybde.
I  er berygtet for de slette Scedcr!
See, Ryggen staaer tilveirs saa steil og hoi, 
S a a  man kan ikke lcene sig tilbage.

V c e r te n .
Jeg  h a r en S eng  med herlige M adradser;
D er kan D e tage Dem en M iddagsluur.

B u t t e r m i l c h .
Jeg  MiddagSsovn har sovet hele Dagen,
Im e n s  vi sad og stodtes i Kareten.
Jeg  kan ei sove mcer.

V  cr r  t  e n.
E i, det var stemt!

H ar Herren sovet bort den smukke Udsigt?



B u t t e r m i l c h .
Jeg vaagned kun engang, da noget Qvceg 
Kom os forbi. Men a lt er overdrevet 
Og smaglost her i det fordsmte Land;
O m  det er Hornene paa Eders S tu d e .

B c e r te n .
S taae  Herrens Kam m erater end derude?

B u t t e r m  i lch.- ^
Hvad, mine K am m erater? K am m erater!
De to naragtige C aricaturer 
E r  ikke mine Kammerater, Kicere!
Den ene —  det er en absurd Poet,
Jeg  tra f  i W ien, og som forforte mig 
A t drage med ham til I ta lien ,
P a a  Condition: je g  skal betale Gildet.
Jeg  tra f  ham i et M arionettheater,
H vor Begge vi os ncesten loe fordcervet 
A f E n , som hedder Harlekin. —  Jeg  veed 
E i om I  kiender ham ?

V c e r t e n .
J o ,  jeg har giort

F o r ganfle kort T id  siden hans Bekiendtskab.
B u t t e r m i l c h .

Han hedder ogsaa Casperle.
V o r t e n .

Kicvrt B a rn
H ar mange Navne. M aa  jeg spsrge om 
M in Herres N avn?

B u t t e r m i l c h .
Jeg  hedder Buttermilch. 

D et var en prcrgtig K arl, den samme Casper.



O g da vi havde dog en fcelleds S m ag  
F o r  Harlekin, saa haabed jeg, vi flulde 
Sym pathisere meer; men det blev V ind!
T h i m in Poet er Ligesaa forgabet 
Z  A lting her, som jeg foragter det.

V eer te n .
M en nu den Tredie?

B u t t e r m i l c h .
J a ,  han passer, som

D et femte H iu l t i l  Vognen. D et er, troer jeg,
E n  Antiqvar, som reent har tabt Forstanden.
V i tra f  paa Veien ham, udmattet, hungrig ;
Jeg  —  som en venlig M and, en kicerlig Sicel,
N s r t  til Barm hjertighed, tog ham i Vognen;
M en det gik ung.som  Bonden, der en stiv 
Forfrossen S n o g  opvarmed i sin B a rm :
Den stak ham, da den kom ti l  Liv og Krcefter;
O g saadan gik det mig med denne S tra u ss .
H an hedder S tra u s s ,  og flyver, som en S tru d s ,
P a a  sine Been den hele Verden rundt.
O g ncesten troer jeg, han fordsier og saa
S o m  S trudsen  J e rn  og S teen ; saa at hans Mave
E r  vel indrettet for J e r t  Kiskken her.
Phosphorus kommer, gammeltydst klcedt, med Knebels

barter og med en Albrecht Durerfl Klaphue paa 
Hovedet. Han har Marielisa ved Haanden.

P h o s p h o r u s .
J a  ja , i Sandhed! N u kan man fsrst mcerke,
A t man er kommen til I ta l ie n ;
T h i M ailand, F lorents er endnu ei ret 
I ta l ie n ;  det thdske Naboflab 
H a r  blandet Blodet. Milaneseren 
O g Florentineren er ikke fuldblods;



D er findes ei de regelmæssige Troek,
S o m  i Kampagnen.

( P e g e r  p a a  M a r i e l i s a . )
S ee Paa denne P ige!

D en stionne, kraftige Phyfiognomie!
.S le t  intet blond S en tim en ta lt; siet intet 
A f vore D am ers dydige Sncrrperi.
O g Momdene —  med dem er det det Sam m e. 
H er findes ncesten lutter smukke M andfolk;
S o m  for Exempel —  hvor er V årten  henne?

V oer t e n  (bukker).

P h o s p h o r u s
(studser over h a n s  H ces l igh ed ) .

N ei, min Ven! J e r  kan jeg ikke bruge. 
I  er ei noget heldigt grZumenLum 

.̂4 koininem.
V o e r t e n  ( sagte  leende) .

D et er ei forstegang 
A t jeg har aflagt falste Vidnesbyrd.

P h o s p h o r u s  ( t i l  Vuttermilch) .

N u  gloed Dem, Ven! V i er paa classist Grund.
( M a r i e l i s a  h ie lper  Vcerten at dcrkke B o r d . )

V u t t e r m i l c h .
J o !  jeg ha^ A arsag t i l  a t glirde mig. 
E n  Hede, saa man kunde stege TEbler 
I  VindveSkarmen.

P h o s p h o r u s .
E r  det dog ei bedre, 

End al den S lu d  og Kuld, hvori vi leved, 
S o m  F ro e r og Tudser i et Gadekiwr? 
H vor man saa sielden flued S o l  og M aane

D e  italienske Rovere .  1 0



P a a  klarm  Himmel, som et Mesterværk 
A f Calderon Paa noget tydsk T hea ter?

B n t t e r m i l c h .
O g hvilke V aresser! S le t  ingen M eubler.

P h o s p h o r u s .
D et kan jeg lide just! Den Modeluxus,
D e r  bragtes os af hine kolde B r ite r ,
D er ei fortiene, de en D ig ter eie 
S o m  Shakcspeare, —  steder ei m it D ie  her. 
H vert Vcrrelse staaer tomt, en gammel H a l 
F r a  Benvenutos, fra  Cellinis T id ,
S o m  om den mindte sig, med stille Vecmod,
D en K rast, her blomstred for trehundred A ar. 
M en see, der hanger jo et p rag tig t Billed!

( P e g e r  p a a  et  H e l g c n b i l l e d .  d er  h a m g e r  p a a  V c r g g e u . )
H vor herligt m a lt er den Zinoberkiortel!
D e t er fra  Kunstens fromenfoldige B arndom ,
D a  man endnu ei havde lcert a t tegne,
O g  da man ei forstod coquet at blamde 
Med Farverne. M en hvilken Inderlighed,
M en hvilken Dybde, hvilken hellig K ra ft!
Jeg  vcedder, denne Kunstner leved lange 
F o r  R afael! T h i Rafael var stor,
M en dog den Forste, der fordcerved Kunsten.
H an giorde fine F rille r til M adonner;
M en d e n n e  Helgeninde —

V  ce r  t  e n.
D et er sandt!

H un havde neppe fristet Rafael.
Undskyld, min gode H erre! Dette Billed 
E r  fle t; jeg veed det nok. I  spotter det!
D et har m in Fcetter sm urt. D et morer ham 
A t male Billeder, naar han er fri



F o r Tienesten. Men han har aldrig  lcert 
A t tegne.

P h o s p h o r u S
(lcegger hoitidelig sin Haand paa Vagtens Skulder)

Lad ham aldrig lcrre det!
D et kun fordcrrver ham. Lad d e t Genie 
G aae fromt sin egen V ei! saa fla l 3  see,
H vor vidt han driver det.

B u t t e r m i l c h .
Jeg  er ei Kiender,

M en kan dog see, a t det er Fuskeri.
P h o s p h o r u S .

M in  <vdle V en! det g is r  mig ondt, a t De 
Kun fam ler udenfor i Kunstens F orhal,
O g har ei drevet det saa vidt i S m ag  
F o r M aleriet som for Poesien.
Je g  glemmer ei den Aften, da vi sad 
I  M arionet-Theateret i W ien;
H vor mcrgtigt D eres barnligfriste S an d s  
Husvaled mig. 3 a  —  hvergang H arlekin 
Fik D eres runde M ave til a t dingle,
3eg tcenkte: D e r er dog en M and med Aand 
F o r Fædrelandets cegte Poesie.
D e havde sneget Dem fra  Borgtheatret,
F o rd i det dumme T o i der kieded dem. —

B u t t e r m i l c h .
3 a  hor nu, P osphorus! det er re t godt —
D e snakker smukt —  D e smigrer mig —  D e siger, 
A t jeg forstaaer mig meer paa Poesien,
E nd mange Folk, der kalde sig P oeter.
D et er re t godt; men jeg er ei hovmodig,
D g  jeg vil ikke gicelde for Poet.
M en jeg v il leve godt, fornsie m ig !



O g hvordan kan jeg det i dette Land?
H vi drog De mig bort fra  m it kicere W ien, 
H vor dog jeg havde min indbagte Hone, 
Meelspisen delicat —  og Harlekin.
Hvad har jeg her?

P h o s p h o r u s .
B i  ti l  vi komme til 

Neapel, Kicere! der skal Pulcinel 
E rstatte rigeligt den tabte CaSperl.
O g  kan nu ei de clasfiske M acaroni 
E rstatte  Dem Meelspisen, flau modern,
Opfunden i en urom antist T id ?

B u t t e  r m i l c h .
Zeg lider ei den M ad, som koges her 
I  O lie .

P h o s p h o r u s .
Gode G ud! E r  O lien ei 

Langt meer poetisk end det dumme S m e r ?
H in  prcesset af en F rug t, men S m s r  og M elk 
UdmalkeS fcrlt af Averet paa en Ko.
D et er jo ncrsten B lod. M en O lien er 
E t  Ledelt, skiont Vegetabil, som ncvrer 
O s  fint og idealst.

B u t  te  r mi l c h .
Ak, gaae De Fanden 

I  Vold med D eres Idealite ter!
O g gid jeg sad igien fornoiet midt 
I  m it reelle Wien!

P h o s p h o r u s .
S n a r t  kommer M aden, 

D et Grundreeleste paa hele Jo rd en ;
M en M g , men M acaroni, men S a la t ;



T hi det er Fastedag. V i Catholiker 
T o r  ikke spise K isd , thi det er Fredag.

B u t t e r m  ikch ( t r u e r  med F i n g e r e n ) .  
J a ,  det var ogsaa smukt, det gior Dem M re !  
A t, m ir nichts dir nichts, De omstisted Deres 
Religion, og fra  eu Lutheraner 
B lev t i l  en Catholik. Fy  stamme Dem!
Hvad vil nu D eres S la g t  og Venner sige, 
N a a r  som en Renegat D e vender hiem ?

P h o s p h o r u s .
Hvad sporger jeg om Slcegt, om Venner, naar 
D et gialder Saligheden? Jeg  mig fslte 
P a a  eengang overtydet. —  D isse VoxlyS —  
D en fine Nogelse —  den stionne S a n g  
A f M unkene; —  de maleriste Q vinder 
O g P iger, som omringed mig paa K nae —
D e fromme Billeder, —  og Kirken bygt 
I  adel S t i i l .  H vor var det muligt mig 
A t protestere lan g er?  Jeg  gav efter,
O g blev Rettroende. Hvorledes kan 
E n  D igter ogsaa vare Protestant,
O g leve kun a f fastende B egreber?

B u t t e r m i l c h .
O  Gud forlade D em !

P h o s p h o r u  s.
M en hvor er S tr a u s s ?

B u t t e r m i l  ch.
H an lever, troer jeg, af siet ingen T ing ;
Han har engang ei fastende Begreber.

Vetturinen kommer med Voerten.
V å r t e n .

S tra x , mine H errer! kan De spise 
Ved dette B ord , og 8r«,88o, som D e vil.



Je g  selv og V etturinen, vi har faaet 
D ispensation fra  P av en ; vi er svage,
V i t a a l e r  ei a t faste; H erren der 
V i l  ikke faste. Lad nu hver indrette 
S i t  M aaltid  efter sin S am vittighed .

P h o s p h o r u s .
H vad?  K an man faae D ispensation for Faste,
O g virre dog en cegte K atholik?

V c e r te n .
J a ,  det forstaaer sig.

P h o s p h o r u s .
N u, saa seger jeg

O m  flig Tilladelse, saa snart jeg kommer 
T i l  Rom  igien. O g troer De ei, jeg nok 
T e r  provisorisk spise Kied im ens?

V c e r t e n .
S y n d  er det, det forstaaer s ig ; men D e kan 
J o  skrifte siden, giere Bod og B edring,
Betale A fladsbeder —

P h o s p h o r u s .
D et er sandt!

D et kan jeg. ( T i l  B u t t e r m i l c h : )
O g det gaaer paa fcelleds Regning, 

A s flrlleds Kasse.
B u t t e r m i l c h .

Hvad for noget, H e rre ?
S k a l jeg endnu betale Afladspenge 
F o r  hvad D e synder her som K atholik?
Tog jeg Dem ikke med som Lutheraner?
H vi blev D e smukt ei hvad D e v a r?  S k a l jeg 
T o  Gange nu betale D eres M ad,
T il Vcerten ferstegang, og saa t i l  P aven?
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V c e r t e n .
M en der er jo endnu en Reisende;
V il han ei spise med? H vor er han henne?

V e t t u r i n e n .
Tag J e r  iagt! H an  eier ei en H vid.
Veed I  hvordan han fik sit sidste M a a ltid ?
H an  spurgte Vcerten, hvad S a la te n  kosted,
S o m  stod paa B ordet. Vcerten meente da 
N aturligviiS , han spurgte kun for S p s g ,
O g vilde spise sin S a la r  t i l  Maden,
S o m  andre Mennesker; han sagde: to
B ajok. „ O g B rs d e t? O lie n ? " —  „ Een B ajo k !" —
N u laved han sig en S a la tra g o u t
A f al den O lie , som stod paa B ordet,
Med Wdiken, og spiste B rsdet op,
S o m  stod i Kurven. A lt for tre  B ajok!

V c e r t e n  < l e c r ) .

Hvad g is r  han n u ?
V e t t u r i n e n .

H an staaer og seer Paa Karlen, 
S o m  kliner G rsv ten  op; og hvergang hin 
E t  Been, en Knokkel kaster ud paa Veien,
S a a  griber han det graadig som en Hund.

B u t t e r m i l  ch.
H an vil dog ikke eede Been?

V c e r t e n .
D et lad ham!

S a a  skanner han min O lie, min S a la t .
B u t t e r m i l c h .

D et arme D y r!  Jeg  ynkes over ham.
G iv  ham en P lads, jeg stal betale for ham.



S t r a u s s  kommer ind med Kiole og Frakke p a a , med 
Lommerne struttende fulde af Manuskripter; han har 
en daarlig H at paa Hovedet, og de lange H aar stoppet 
ned mellem Kiolen og Frakken. I  hver Haand har 
han et Stykke Pandestal.

S t r a u s s .
S ee  der, der har vi S y n  for S a g n !  N u  ncegt 
M ig  Nogen meer, a t Cimbren og Teutonen 
E i overgik i Styrke Romeren!
Jeg  veed det vist, at her —  her stod et S la g  
I  gamle Dage mellem begge Folk.
T o  Pandeskaller fandt jeg selv paa S te d e t;
N u  -eder jeg ethvert uvilligt Vidne 
A t fole kun.

( H a n  g a a e r  forft  t i l  B u t t e r m i lc h .  s o m  a f f la a e r  det  med Vcemmelse,  
d e r p a a  t i l  P h v s p h o r u s ,  s o m  f o l e r  d e r p a a  med m e g e n  V i g t i g h e d . )

Kan man nu ikke strax 
Opdage hvo af disse faldne Helte 
D e r var en Romer og hvo var en C im brer?

V c e r t e n .
D e t er jo Pandeskaller af en Oxe,
E t  F a a r .

S t r a u s s  ( o p b r a g t ) .

Hold M u n d ! H an er en Ig n o ra n t!
E r  selv et F a a r , en O xe! ( V i s e r  i g i e n . )  Denne her 
Tilkiendegiver med sin starte S k a l,
H an var en Cim brer. M en den kialne Rom er,
H an giver sig i Doden end tilkiende.
F o l kun hans P ande! M an kan smuldne den.

( H a n  lcegger  K n o k l e r n e  p a a  B o r d e t . )

B u t t e r m i l c h .
Fy, lag  dog ei det S n a v s  paa Spisebordet!

( V c r r t e n  lcegger  det h en  p a a  et a n d e t  B o r d . )



S t r a u s s .
D et bliver mig dog altfor lum m ervarm t.
Jeg  troer, jeg trcekker Overkiolen af,
A t jeg kan rs re  Armene til M aden.

( T i l  V c e r t e n : )
M in Frak er vel i Sikkerhed for T yve?

V k r t e n .
H er In g en  er, som stikle vil fra  J e r .
Kom! S k a l jeg hiklpe?

S t r a u s  s
( s i o d e r  h a m  fra  s i g ) .

K arl! bliv mig fra  Livet. 
T roer I ,  jeg er en kiklen S y b a r it ,
S o m  ikke selv kan trkkke Frakken a f?
T ro er I ,  a t jeg behsver K am m ertiener?
E n  S lange  styder Ham foruden H ik lp ,
O g det kan S tra u s s  saa godt som nogen S lange.

( H a n  trcekker O v e r k i o l e n  a f  og lcegger den h e n .  D e  l a n g e ,  g u l e  
H a a r  fa lde  h a m  uredte ned ad N a k k e n . )

V k r t e n .
E i, hvilket deiligt H a a r!

B  u t t e r  m i l ch.
M in gode S tra u s s !

D en Manke flulde De dog lade klippe,
O g arte Dem  som andre Mennesker.

S t r a u  s s
( t a g e r  en K a m  op a f  L o m m e n  og reder  sine H a a r ) .

V a r ei H aarfager, var den norste H arald 
E i Menneske? V a r  Merovingerne 
E i Mennesker? De gamle Frankerkonger,
D er gik, som Nordens Helte, med et H a a r 
D er flod dem ned ti l  H klen. V a r ei C ksar



E t  Menneske? O g hvad betyder C « sa r?
Ccesaries! —  O g  er Ccesaries 
H aarfager e i?  O g v ar det ikke Tegn 
P a a  T raldom  hos de gråske Tcerner. a t  
D e gik med korte H a a r?  Respekt for H aare t. 
G lem  ei, det v a r den franske Guillotine 
P a a  Grevepladsen, der h a r la r t  P a r i s  
D en nye Mode med de bare Nakker.
H a  —  det er dumt a f  m ig , a t ikke ogsaa 
J e g  lader S k ia g e t voxe. H vi barbere 
V i os, vi M a n d ? Kun for i Ansigtet 
R e t a t see ud som gamle K iarlinger.

V å r t e n .
V il  H erren ikke tomme sine Lommer?
D e strutte ud, som Pocher paa min M o'er,
N a a r hun i  gamle D age var t i l  S ta d s .

S t r a u s s .
Je g  mine M anuscripter ei betroer 
T i l  noget Menneske, til noget H uns.
E uropa —  det er m it Studerekammer,
O g selv jeg lever kun i  Hedenold;
Jeg  ignorerer A lt hvad der er skeet 
I  disse sidste usle tusind A ar,
O g jeg erkiender ingen S ta te r ,  S ta d e r .
Je g  soger efter gamle MindeSmarker,
Indskrifter, hugne dybt i M alm  og S teen .
N a a r Kiolen, Overkiolen bli'er for fuld 
A f sieldne S a g e r , la sser jeg det af.
S o m  Egernet, som Slaven har jeg H uler,
S n a r t  i Steendysser, snart i gamle M ure;
M en In g en  kiender mine Giemmesteder;
O g naar jeg doer, saa doer min S k a t med mig 
T h i vort Aarbundred er den ikke vard. —
Jeg  var i Lapland, for a t giore mig



E n Tegning a f en Runesteen; da faldt det 
M ig  ind, a t vandre ti l  Konstantinopel.
—  P a a  Hyppodromen nemlig, hsrte jeg,
D er vcrre skal en Indskrift i en S ts t te  
A f norste V irringer. F o r a t faae Vished 
I  Sagen, gik jeg fsrst lidt til P a r i s ,
F o r a t benytte der Bibliotheket;
M en som jeg stod ved P o rten  S t .  M artin ,
O g tog i Lommerne, opdaged jeg,
Je g  havde glemt et vigtigt M anuskript 
Ved Lubeck i et gammelt Kampegicerde.
D et hented jeg da' fsrst. N u kommer jeg 
F r a  Rom . Jeg  h ar benyttet Vaticanet,
O g vandrer lige t i l  Konstantinopel.

P h o s p h o r u s .
D en Vei dog falder ikke just saa lige,
H v iS 'e i D e gaaer tilsses.

S t r a u s s .
Jeg  tager aldrig

T ilsses , hvor jeg kan komme frem tilfods.
M a r i e l i s a  bringer Maden med D o e r te n . 

B u t t e r m i l c h .
H err S tra u s s !  Kom, vcer saa god og vcrr min G iirst!

S t r a u s s .
D et havde jeg isinde.

B u t t e r m i l c h .
F s r  jeg bsd D em ?

V il De betale?
S t r a u s s .

N ei, D e  stal betale.
B u t t e r m i l c h .

Zeg s t al ?



S  t r a u s s .
N a tu rtig v iis! A f tvende Grunde. 

B u t t e r m i l c h .
D en fo rste?

S t r a u s s .
.Jeg  har ingen Penge selv. 

P h o s p h o r u s .
Den er antagelig.

B u t t e r m i l c h .
D en anden G ru n d ?

S t r a u s s .
E r  den: det billigt er, at dovne Rige 
Betale for den lcerde Fattige.
SaaledeS har jeg altid  drevet det;
T h i hvor jeg kom, var Præsteboligen,
V a r  Herregaarden m it G m stgiveri,
O g jeg fik stedse der, hvad jeg behoved.

B u t t e r m i l c h .
M en naar De stundom var for grov og studs, 
F ik De vel ogsaa m e e r  end D e behsved?

S t r a u s s .
J a ,  stundom kasted man mig glubsk paa D oren 
O g gav mig Rcesestyvre, P ry g l. D et brod jeg 
M ig  intet om, det offred jeg M inerva!
Jeg  har ei T id  a t giore Complimenter.
O g  jeg modtager ei Velgierninger,
D ertil er jeg for stolt.

B u t t e r m i l c h .
Hvad kalder De 

D a  det, at man tracterer Dem for in te t?



S t r a u s s .
P lig t!  Skyldighed, imod en sielden Land,
S o m  sig opoffrer for sin Videnstab.

B u t t e r m i l c h
( s a g t e  t i l  P h o s p h o r n s ) .

Jeg  kan dog lide ham. H an morer mig 
S 'g u  nasten lig 'saa godt, som Harlekin.

P h o s p h o r u s .
E n  jammerlig, elendig Gtosebog,
B ersvet alt Genie og Phantasie.

V o e r  t en .
N u fa tte r J e r  tilbords, I  gode H errer!

( I d e t  de scette sig, b l i v e r  det morkt i Pcerelset ,  det l y n e r  ftcerkt, et 
forfoerdeligt T ordenskra ld  h o r e s . )

B u t t e r m i l c h  ( t a b e r  sin S k e e ) .

I h  Gud bevares! Hvad v ar det?
S t r a u s s

( b l i v e r  r o l i g  s i d d e n d e ) .
D et lhner

O g tordner. Hvad er det saa meer? H err V a r t!  
G iv mig min Suppe, for den bliver kold.

P h o s p h o r u s  ( u r o l i g ) .

E t  deiligt V eir! —  Poetisk! —  men jeg lider 
E i disse lumste Lyn. T h i de kan traffe,
N aar mindst man venter det.

Buttermilch.
N u skyller Regnen

I  Spande ned. A lting  er overdrevent 
O g smaglsst her i det fordsmte Land.
I f a ld  man havde dog en Tordenleder 
P a a  H uset; men hvor trasser man vel her 
S l ig  In d u s tr ie ?



M a r i e L i s a .
Hvad er en Tordenleder? 

B u t t e r m i l c h .
E t  Stykke S ta a l ,  som lsber i en S p id s ,
S o m  peger altid hen i samme R etning,
O g viser Lynilden hvor den skal ramme.

 ̂ M a r i e l i s e .
Dem h ar vi nok af. S ee  kun bare der!
E n  Rakke Tordenledere, som alle 
Henpege kun paa Zer.

( R o v e r n e  ere imidlertid traadte sagte i n d ,  have  opstillet sig langs  
med Voeggen og sigte paa Selskabet  med deres  B o s s e r . )

B u t t e r m i l c h .
N u  hielp os G ud!

( H a n  og de andre Gioefter reise sig forfcerdede.)

M a S s a r o n i
(troeder hen t i l  B o r d e t ) .

A lting  er smaglsst her og overdrevet 
Z  det fordsmte Land. E i  sandt, m in H erre?
D og ikke a l t ;  th i Roverne —  dem v il 
D e finde meget artige, belevne.
H err V a r t ,  fyld Glassene!

(V certen  g i s r  saa .  M a s s a r o n i  ta g e r  et G l a s . )
O g det stal vare

D e kiare G iasters  S k aal! V i stabe dem 
Lidt op i Biergene, n aa r de har spiist.
M otion Paa Maden, —  den er meget sund!
M en der befries de strax igien, saasnart 
D e skaffe de forlangte Loscpenge.

( M e d  tordnende S t e m m e : )
Selskabets S k a a l!

A l l e  de A n d r e  (sagte).
D i takke!



B u t t e r m i l c h .
Takke styldigst!

( D e  klinke med ham.  M a s s a r o n i  g iv e r  N s v e r n e  et Vink,  n o g le  
af dem ftyde deres Gevcerer af over Hovederne paa Gicefterne.  
P h o s p h o r u s  falder paa G u l v e t ;  Buttermilch synker paa en 
S t o l .  S t r a u s s  staaer forstener med opspilede V i n e . )

M a s s a r o n i  ( l e e r ) .

Z  H errer, reiser J e r !  D et var lost Krudt.
D er bliver jo kun saluteert t i l  S kaalen .



Tredie Handling.

Egelunden paa H sien.
D et har regnet.

Fernando. Masetto. Ribaldo.
D e tvende Sidste hver med en Flafle i Haand. Fernando

har et Boeger.
F e r n a n d o .

^ v o r  det v a r morsomt i den morke Grotte,
Im e n s  det flylled ned paa Blomsterne 
D erude. S takkels Blom ster! M en de have 
D a  ingen N od, det var en Fest for dem.
Kom! V il I  bare see, hvor nu N aturen 
S ta a e r  fris t og gron. D en varet har til Gilde!
D en drukket har V orherres S k a a l. D er er 
D og ingen storre N sd , end lide T orst.

M a s  e t t o .
D et har vi ofte folt, men du vel neppe.

Fernando.
J o  som m etider/naar jeg med min Fader 
Gik lange Vandringer. D a  forst begreb jeg 
Den osterlandste T o rst i Orknerne,



M an ta ler om i deres Eventyr.
Men var det nu ei godt, a t jeg tog Flasten 
Med V iin  herud? O g Tak, m in Ven Nibaldo, 
Fordi du hented Vand ved Kilden! S ee ,
D et smukke B ag e r fik jeg a f  m in M oder 
F o r tre U ar siden paa min Fodselsdag.
D a  sad hun med mig under dette Troe.
Og derfor jeg betragter V andringen
T il Egetroeet her den tolvte M ai
Som  P ilgrim sgang til hendes hellige G rav .

M a s e t t o  ( s a g t e ) .

B etrag t det som en V andring t i l  din egen!
F e r n a n d o .

N u  v il jeg drikke hendes Minde. H ist 
F r a  Himlen seer hun kiarlig  t i l  sin S o n ,
O g vogter, som en Engel, ham hans Vei.

( H a n  lader dem fticenke V i i n  og V a n d  i Bcrgeret og drikker.)
D rik  med!

( R i b a l d o  drikker ogsaa V i i n  og V a n d . )

M a s e t t o .
N ei, maa jeg bede om bare V iin.

( D e r  kommer en R e g n b u e  frem p aa  H i m l e n . )

F e r n a n d o
(k lap p er  i Hcenderne) .

O  kioere B ro d re ! N ei, det var da herlig t!
Ved denne storrke Negn udspringe blot 
E i Blomsterne paa Jo rd en , men paa Himlen!

N i b a l d o .
D et er et proegtigt S y n , —  og jeg h ar tidt 
Forundret mig derover. S iig , Fernando!
Hvorledes bliver dog Regnbuen t i l?

D e  italienske Rovere. 11



F e r n a n d o .
Gud satte den paa Himlen til et Tegn,
A t der skal ingen Syndflod komme tie re ;
M en den er meer! den er et Tegn, Ribaldo,
A t Gud i Nodens T id  staaer Livet bi.
D et er en M report for Skaberen,
E n  N aadesdor paa Himlen for den Skabte.

M a  s e t t o .
Fernando! seer du i det Gronne hist 
T re , fire J a g e re ?  Jeg  kiender dem,
D e vare mine K am m erater for,
N u er' de blevne skikkelige Folk,
S o m  jeg. S k a l vi gaae hen og hilse paa dem? 
D e t v il fornsie dem at gratulere 
D ig paa din Fodselsdag.

( H a n  g iv e r  dem T e g n . )

R i b a l d o
( g r ib e r  Masetto  i B ry s te t ) .

D u er en Tiger!
En lumsk Hyome! D u  formader ham.

(Kaster sin D o lk  til  F e r n a n d o . )
Fernando, tag m in Dolk! F o rsv ar dit Liv!
Je g  er uskyldig og bag Lyset fo rt,
S o m  du. M en jeg vil doe, hvis ikke jeg 
Kan leve som en a r lig  D reng herefter.

(M a s e t to  og R ib a ld o  brydes  og forlape S k u e p la d sen . )

M a s e t t o  (u d e n fo r ) .  

H ielp, hielp! H an qvaler mig.
L o d o v i c o  ( u d e n fo r ) .

M ord?
F orrader, doe!

Fernando. 
O  Gud!

O verfald?



Lodovieo kommer med tre Rovere. 
L o d o v i c o .

Veer du kun rolig
Folg os t i l  Hovdingen, til M assaroni.

F e r n  a n  do.
O  Z  har drcebt R ibaldo!

L o d o v i e o .
V elfortient!

D u  fta l ei doe, ifald din Fader sender 
B lo t Losepengene t i l  rette T id .

F e r n a n d o
(vr ider  sine Hcender).

M in  stakkels Ven, min arme K am m erat!
H an meente mig det godt; han vared mig,
O g m aatte bsde med sit unge Liv.

(Kaster D o lk e n . )
N u kan I  fore mig hvorhen Z  vil.
T h i hvor han boeres hen, der gaaer jeg med 
S o m  Sorgefolge. —  Regnbuen staaer klar. 
H a n  er a lt lukket ind ad Naadens P o r t ,
O g den vil ogsaa aabne sig for mi g .

( D e

Fieldklost i Skoven.
M assaroni. Torrigiani.

M a s s a r o n i .
H vor gaaer det Fangerne?

T o r r i g i a n i .
Den Gamle sover.

M a s s a r o n i .
D e Undre to ?  Poeten? A ntiqvaren?



T o r r i g i a n i .
D em  gaaer det horst forstielligt! T h i Poeten —  
H an gisper som en M uus, der salltes under 
Luftpumpe; han forlanger Hovedvand,
E ndfliendt, jeg troer, han har a lt Vand i Hov'det 
H an er saa m at, som han var kommen af 
E n  Barselseng med en dodfodt Sonnet,
O g  skicelver, naar han seer en Dolk i Skeden.

M a s s a r o n i .
O g  A ntiqvaren?

T o r r i g i a n i .
Kiender ingen F ryg t 

O g ingen Trcrthed.
M a s s a r o n i .
N ei, det m aa man sige,

D en K arl kan gaae, stiendt han har Lommen fuld
T o r r i g i a n i .

Z a , han h a r Lommen fuld af ingenting.
M a s s a r o n i .

V i maae dog efterser P ap irerne.
M aastee han giemmer gode Banconoter.

T o r r i g i a n i .
S a a  maae vi fers t flaae ham ih iel; thi hans 
P a p ire r  hore t i l  hans Legeme,
S o m  H ierte, Lever, N yre, T arm  og Lunge;
O g  dersom vi v il have fat paa dem,
S a a  maae vi ferst anatomere ham.

M a s s a r o n i .
D en Rige stal betale for deur alle.
Kald ham herhid, hvis han har sovet ud.

T o r r i g i a n i .
D er er han!



B n t t e r m i l c h  kommer, gnider sine Dine og bukker dybt
for M a s s a r o n i .

T ie n e r !
M a s s a r o n i .

Tiener, H err P a tro n !  
Velkommen i det G renne. I  er K iobm and?

B n t t e r m i l c h .
Med Gud og 2Eren —  ja ,  m in H err —  C ap tain !

M a s s a r o n i .
D et er jeg med.

B u t t e r m i l c h .
D e Kiobm and? De en K iobm and? 

Zeg troede, D e var —  M ilita ir !
M a s s a r o n i .

Za, r ig t ig !
Je g  er F regat og K isbm andsflib tillige.
V i sigte begge t i l  den samme Skive.

B u t t e r m i l c h .
Og  den e r ?

M a s s a r o n i .
Penge.

B u t t e r m i l c h .
J a  —  paa den M aneer 

B li 'e r  der nok mange Kiobmand her i Verden.
M a s s a r o n i .

Ved min Haandtering vinder Kirkestaten, 
D et er is a r  de Fremmede jeg p rasser. 
P a a  denne V iis  beriger jeg mig selv 
O g  Fadrelandet. D erfor skal I  ogsaa 
B etale mig sextusind S cudi for 
J e r t  eget Liv, og firetusind for 
D e andre To. S a a  kan I  reise vid're.



B u t t e r m i l c h .
D e fa tte r megen P r i is  —

M a s s a r o n  i.
P a a  E ders L iv?

D et kommer af, jeg elsker J e r  saa h s it.
B u t t e r m i l c h .

D e r er ei andet for. Zeg stal betale —
F o r  mi g .

M a s s a r o n i .
O g  for Poeten.

B u t t e r m i l c h .
Zeg har taget

H am  med, og lovt a t holde ham imens 
M ed alting f r i t  paa Reisen.

M a s s a r o n i .
G anfle rig tig!

A t give ham  a t leve af, saalange 
H an er med J e r .

B u t t e r m i l c h .
Z a, det er sandt, det har jeg.

M a s s a r o n i
S a a  Maae I  og saa lo se ham fra  Doden;
T h i ellers bryder Z  Contracten, og 
H an lever ikke meer paa Eders Regning.

B u t t e r m i l c h .
J e g  v il betale for ham, —  n o g e t  for ham. 
M en, bedste H err C aptain! totusind S cud i 
E r  meer, end denne hele K arl er vcerd.
T illad, jeg gaaer lidt paa Accord med D em ! 
Femhundred Scudi.



M a s s a r o n i  ( forb it tre t ) .

E i en Skilling mindre
Hvis ikke, blsder han.

B u L t e r m i l c h  (fo rflrcek k et).

J a ,  ja !  Gud bedre!
Jeg  ru inerer mig, —  det faaer saa v a r e ;
Jeg  vil ei vare  Skyld i Nogens D sd .
I fa ld  han ei er dsd a f  Skrackken a lt;
T h i er han det, indseer Captainen selv,
AL disse Penge var unyttigt spilt.

M a s s a r o n i .
P a a  ingen M aade! dersom han er dsd,
Jeg  ssrge fla l for hans B egravelse;
O g da den skeer med megen Pom p og P ra g t, 
S a a  koster den omtrent —  totusind Scudi.

B u t t e r m i l c h .
V elan! Jeg  fta l betale, —  fla l betale —
F o r h a m ;  —  men Antiqvaren —  Antiqvaren 
M ig kommer intet ved. D et er en Oxe,
E n  utaknemlig Kncegt. Je g  vcedder, han 
E i  takked mig engang, ifald jeg ogsaa 
B etalte for hans Liv.

M a s s a r o n i .
D er kominer han,

N u vil vi hore strax hans egne Tanker.

S t r a u s s  kommer.
N u  dreie de a lt Geden hist paa Sped.
M en bare de ei brcende den. Forstaaer 
D en N sv e r, I  har sat dertil, sin G iern ing?  
H v is  ikke ftal jeg gjerne dryppe S tegen,
T h i jeg har lcert a t lave selv m in M ad.



MaSsaroni.
V årr I  kun rolig! Stegen blier ei broendt. 
M en er I  ogsaa vis derpaa, a t I  
B l i 'e r  en a f  Giesterne?

S t r a u s S .
Z  v il dog ei 

Forlange, man stal rende flig en Vei 
M ed te rre  M unde?

MaSsaroni.
T ro e r I ,  jeg har flarbt 

Z er h id , for a t tractere J e r ?
StrausS.

H vorfor
Z  giorde det, det maae I  vide bedst.
J e g  intet har, som friste kan t i l  Rov.
I f a ld  jeg endelig sta l underseges,
V elan!

( T o m m e r  sine Lommer og lcegger S a g e r n e  o m k rin g . )
S ee her er mine M anuskripter.

M en I  vil gloe derpaa, som Koen paa 
Veirmollen. I n te t  I  forstaaer deraf.
S ee  denne Pakke —  det er Angelsaxist,
O g  her er Celtifl. H er er G am m el-Jslandst 
O g  her er S a n s tr i t ,  hvis I  heller enster 
Lidt O sterlandst maastee, til en F orandring?

. M a S s a r o n i .
Hvad stal jeg med det S n a v s ?

StrausS.
D et bliver S n a v s  forsi

I  E ders M und.
( P u t t e r  det i Lommerne i g i e n . )



M a s s  a 'r  o n i
( g r i b e r  efter sin D o l k ) .

T ag  dig Lagt, din P rakker! 
H vis ei du staffer Penge, rnaa du dse!

S t r a u  s s .
D se maae vi alle. H in  lid t for, og hin 
Lidt senere, det er den hele Forstiel.
T roer I  at stramme mig med D sd e n ?  Jeg  
H ar Lart a f Skandinaviens gamle H elt,
A f S y d ses  Kannibalen og a f Tyrken,
A t dse med Latter og at dse med M od.
O g jeg er mere kiek, end alle de;
T h i jeg troer ei paa P a ra d is , paa V a lh a l; 
Mig vinker ikke O din med sit Flest,
O g ei Gudsengelen med sin B asun.
Men jeg er S toiker —  det er mig nok.

M a s  s a r o  n i  (a fs id es ) .
D et er en lystig Kegle, han er kiek.
Dog nei! det er ei menneskeligt Mod —
Kun lcerd Afsindighed. D et er jo heller 
E i noget rigtigt christent Menneste; —
D et er en Tydster!

Phosphorus kommer.
Ak! den O pium

Den hialp. Jeg  havde glemt de D raaber, som 
Jeg  barer hos mig i en lille F lafle.

B  u t t  e r m i l ch.
H a r  De nu atter taget O p ium ?

P h o s p h o r u s .
- Fortyndet, paa et Stykke Naffmade.



B u t t e r m t t c h .
Ak, Verden bliver altfor raffineert 
Hvad siger D e dertil, min H e rr  C ap ta in . 
S k a l jeg betale D em  totusind S cud i 
F o r et afsindigt Menneske, som dråber 
S ig  selv med G ift?

Massaron i.
I f a ld  han doer, velan! 

S a a  stal han blive ha-derlig begravet,
S o m  vi har aftalt.

D u t t e r m i l c h .
S p i s e  sig en R uus!

Aldeles uden Venstabsharmonie,
Aldeles uden S elstab  og Commerts.Z 
S a n g  og M usik ! T a l!  er det christeltgt?

S t r a u s s .
N ei det er tyrkisk! M en det Ene tykkes 
M ig  ligesaa fornuftigt som det Andet.

Phosphorus  ( g " I a » I ) .

T illad  mig, H e rr  C ap tain ! at giore D eres 
Bekiendtstab. —  A a, H e rr  Butterm ilch, vil De 
E i  presentere mig for H e rr  C aptainen?

M a s s  a r o n i .
Behoves ei! Zeg kiender H erren alt.

Phosphorus.
S a a  veed De, at en D ig ter, jeg er D ig ter 
H a r  stor Respekt for Rovere. V i kan 
Aldeles ei undvcere dem i vore 
R om aner. S o rgesp il og O peretter.
D en store Schiller skrev som Hngling a lt 
E t  Stykke kaldet R overne, som tid t



Begejstret har S tudenter og Skofarer 
T il — ak disvcer — mislykkede Forseg,
A t bringe denne primitive Tilstand 
Tilbage ti l  det borgerlige Liv.
T h i man maa sige hvad man v il ,  saa er 
Dog Neverlivet det naturligste;
Hvad selv det crdle Rovdyr livrer os.
O g vi behsve blot at gaae i Levens 
^ 9  T igrens Skole, —  for a t vcemmes ved 
Den ivkle Skolemester-Scedelivre.
Dog —  det forstaaer sig —  Roveren kan ogsaa 
Forbinde Fromhed, Poesie og G ratie 
Med sin Haandtering. O g det lcerte vi,
D a  Calderons Andivgtighed for Korset,
B lev oS tilgiengelig. Jeg  vcedder, H err 
C aptain! De ligner hin Eusebio!
A t aldrig noget K ors De seer paa Veien,
S o m  D e tilbeder ei og knæler for.

M a s s a  r o n  i.
Nei, det er sandt! D et g ie r jeg heller aldrig —  
N aa r jeg har T id .

»
P h o s p h o r u s .
J a  seer man, seer man vel? 

S a a  er vi her jo i det bedste Selffab.

Torrigiani kommer.
C ap tain ! vi er i Fare. H ist i D alen 
E n  Flok bevcebnede S o ldater ncerme 
S ig  Bierget.

M a s s a r o n i .
Kalder Hyrden! H an  maa vise 

Sm uthullerne til F lugt. O g dersom S karen  
G ie r  Flugten vanskelig, og dersom vi



F or Hurtighedens Skyld maa give S l ip  
P a a  B y tte t, —  n u , saa flyder disse Fanger 
Zhiel paa S tede t!

( P h o s p h o r u s  falder om ,  Buttermilch paa Knoe,  S t r a u s s  bliver 
staaeude med stive D i n e  og g ior  G r i m a s i e r . )

T o r r i g i a n i .
N olig! End behsves

D et ei.
M a s s a r o n i .

Zeg giver heller ikke gierne 
S l ip  paa titusind S cud i. H urtig , hurtig!
E n  Lap P a p i r ! Hvo har en Lap P a p i r ?

S t r a u s s .
D en ?  ( T a g e r  i L o m m e n . )  DkN h ar jeg.

M a s s a r o n i
( t i l  B u t t e r m i l c h ) .

I  strax maae flrive, Herre! 
T i l  E ders Banquier - -  til hvem Z  v il —
Den Ncermeste —  at han imorgen sender 
Titusind S c u d i; ellers mister I  
O g E ders F s lg e  Livet.

( T i l  en R o v e r : )
S p id s  en P ind !

Nyst Vand af Trceets B lade! B land  det med 
Lidt K rudt! saa har vi Black.

S t r a u s s  ( s to l t ) .

Behsves ei!
Giem Z  J e r t  Krudthorn. —  D er har Z  et Blackhorri

( T a g e r  a l t in g  f r e m . )
O g der en P en . T ro er I ,  jeg reiser uden 
D e hsist nsdvendige Fornsdenheder?

M a s s a r o n i
( t i l  B u t t e r m i l c h ) .

S a a  skynd J e r !  S k riv  hvad jeg har sagt!



B u t t e r m i l  ch.
Hvad stal

Jeg  skrive pa a?  H er er jo ingen -Pult.
S t r a u s s

( la a n e r  ham  sin R y g ) .
Kom Z  kun bid! Jeg  tiener J e r  t i l  P u lt ,
I  vare kan J e r  egen Skriverasel.

B  u t t e r  m i L ch.
D er kan D e see, min H err Captain! D et er 
M in  T ak, fordi jeg redder Livet ham.

M a s s  a r o n i
( r i l  T o r r i g i a n i ) .

E r  ellers intet N y t ?
T o r r i g i a n i .

J o ,  man har taget 
I  O steriet V å rte n  fangen.

M a s  s a r o n i .
Lad

Dem hcenge ham! det har den Skurk  fortient.
T o r r i g i a n i .

Men man har taget med M arielisa, ,
O g  hun, den Stakkel, maa gaae samme Vei.

M a s  f a  ro  Ni (forskrækket).

H vordan? M arie lisa?
T o r r i g i a n i .

J a !  Hun sidder
I  Fangsel, ikke langt herfra, ved B ierget.
Men det faaer vcrre, som det er, det var 
Umulighed at redde hendes Liv.
D et vrim ler overalt med Folk paa Veien,
O g alle langes efter, M assaroni,



A t fange dig og faae dig hcengt med hende. 
E n  P riiS  er sat af flere tusind Scudi,
F o r  Den som bringer dig.

M a s s a r o n i .
. D et er det samme.

M arie lisa  du stal ikke homgeS;
O g s k a l  det stee —  saa vil jeg hcenges med.

H vordan?
T o r r i g i a n i .

M a s s a r o n i .
Zeg klceder mig som lurvet B etler, 

O g taer endnu en D rag t paa Ryggen med.
Zeg sniger mig igiennem hele Flokken 
T i l  hendes B u u r.

'  T o r r i g i a n i .
E n  flig —
M a s s  a r o n i .

Dumdristighed
Formoder Zngen, derfor gaaer jeg fri.
Hvo vil gaae med?

Masetto kommer.
Je g !  —  O g vi bringe dig

Fernando.
M a s s a r o n i  (vild).

Ligemeget hvad I  bringe!
O g dybt i Helvede fordsm t jeg bander 
D en hele Jo rd  med alt hvad den kan bringe, 
H v is  hun ei bringes. Men jeg bringer hende, 
O m  end Retfærdighedens O xer, S tude,
Besatte Veien. S om  en S lange bugter 
Jeg  mig forbi, og bruger List, saalcenge



Den bruges kan, men kan ei List forslaae;
S a a  reiser jeg som D rage mig fra  S ts v e t  
O g spruder I ld ,  — og da Gud naade J e r !

( D e  g a n e . )

Fcengsel.
Marielisa. Laura, hendes S sster, med en G uitar.

L a u r a .
M in  stakkels S s s te r !  sidder du i Fcengsel?
O g stal du a lt imorgen miste Livet?
Ak hvor jeg er bedrevet. Arme P ig e!
M an gav mig Lov til at bessge dig,
Endstisndt du stroengt bevogtes af en Flok 
Bevcebnede. O g jeg fik Lov, at tage 
G uitarren  med. S a a  kan vi synge lid t 
T i l  A fsted, hvis du ei har Lyst a t tale.

M a r i e l i s a
(s idder hensiunken i en f tum m el  B e d o v e l s e ) .

N u har jeg Lyst t i l  S an g . —  E r  Galgen reist?
L a u r a .

Den staaer paa M arken, hvor jeg gik forbi.
Ak S s s te r ,  S s s te r !  hvorfor valgte du 
D og ei en crrlig BondeknsS, som jeg,
T i l  KLerest? M assaroni har fo rfs r t dig 
T il alle dine Laster. O g nu er han 
I  Sikkerhed, og lader dig i Stikken.

M a r i e l i s a .
D et g is r  han kun, hvis han er nsdt dertil.

L a u r a .
Umuligt var det ham at redde dig;



T hi V agten vaager udenfor dit Fcengsel 
Den hele N a t, og M uren er saa tyk.

M a r i e l i s a  ( f taaer  op ) .

O g dog —  dog foler jeg mig ikke saa 
U rolig n u , da han er frelst, som sidst,
D a  taabelig jeg havde mig forlovet 
M ed den blsdhiertede F ilippo, da 
Jeg  troede M assaroni hcengt.

L a u r a .
D u  elster

Ham  hoit.
M a r i e l i s  a.

Kom ikke med den fede S nak !
H an tidt har pryglet mig og truet mig 
Med D sden; —  var vi sammen, skiendtes vi 
D en meeste T id . Dog slog han ikke haardt; 
Zeg vidste nok, han rog ei Livet af mig.
H an er en H elt, en dristig Eventyrer,
O g kicelen kunde han vel og saa vcrre.
O g —  kort og godt —  jeg agted hele Verden 
E i for en Hvid, naar han var rovet mig.

L a u r a .
Hvad stal vi synge?

M a r i e l i s a .
Huster du den Vise,

Zeg sang med dig, da forstegang jeg blev 
Bekiendt med M assaroni?

L a u r  a.
Den er smuk.

M a r i e l i s  a.
J a  lad os synge den, og modigt glemme



Bekymringen. Den smukkeste Bekymring 
E r  dog Forelflelsens og K ærlighedens.

( D e  synge ,  L a u r a  spiller G u i t a r r e n . )
Jeg  foler dig, mit Hierte! 
Uroligt bange flaae.
T raf i din stiulte Vraa 
Den Elfltes Blikke?
Ak tie, mit Hierte! tie!
En lystig S a n g  stem i! 
Svcermerfle Melodie 
Forraad mig ikke!

M a r i e l i s a  (mork).

D m  smager ikke meer. Den vamter mig! 
D er er for meget Sukker i.

( F a l d e r  i Tanker »g siger f o r t v i v l e t : )
S k a l jeg

Jm orgen virkelig da miste Livet?
E r  Haabet flukt?

L a u r a  (sukker).

Desvcerre!
M a r i e l i s a

(m e d  K raft  i g i e n ) .
' F o r s t  med Livet!

M it H ierte svarver mellem F ryg t og Haab. 
S tem  i ,  stem i ,  den lille S a n g  om Haabet!

( D e  s y n g e . )
Haabet smiler — Haabet frister,
S ig e r : S to l  paa mig kun trygt.
Ak — men „Haabets Boble brister!" 
S iger  atter mig min Frygt.

M a r i e l i s a .
D et er det just. Den smukke Scebeboble,
Den er saa skior, saa tynd —  og bare Skum.

( G r u b l e n d e . )
H an kan ei bryde gieunem denne M uur,

D e  italienske R overe .



H an kan ei med sin tappre Flok sig snige 
F orb i Soldaterne paa Landeveien;
H an kan ei bryde giennem Vagten her.
Fortvivlelse! fy, fy . hvor du er sort.
S a a  skal jeg drikke da den bedste S k a a l 
N a a r  Morgenhanen galer?  S s s te r ,  S o s te r!  —
H a mindes du den V ise. som Barbone 
S e lv  digted, satte selv i Melodi,
D a  sidste N a t han gios i Foengselskiceldren?

L a u r a .
Den er saa fcel.

M a r i e l i s a .
D en passer just paa mig.

D er kommer intet ud af, a t jeg doekker 
M ig Galgebicetken med en Rosenkiede.
J a '  —  v ar det B lod. —  M en intet B lod stal flyde. 
J e g  sveier bleg og stiv for V ind og Navn.
N ei, nei! E n  V ift til Fortvivlelsen;
T h i, S o s te r!  S o s te r!  det er m in  Gudinde.

(De synge.) ^
Lystige Jo rdens Gloeder 
Aldrig mig meer I  mode.
Flygter du fra den Dede,
D u  falske Livets T a n t?
Skrcek, som mit S ind  betager.
Farver du bleg mig Kinden?
Ak! som en D rem , som Vinden 
M in korte Lykke svandt.
Redning mig Ingen  bringer,
Verden mig Ryggen vender.
D e d , med de kolde Hcender,
Ha areb du alt mig fa t?
S o l!  naar igien du rodmer 
Åndigt fra Biergctinden —
Ak som en Drom , som Vinden,
H ar Haabet mig forladt.



Natten mit Hierte ryster,
Skrak er i Morgenlue,
Thi jeg ved den flat flue 
M it Liig, din aabne G rav!
Liv,  som saa kort mig daared,
Hurtig var din Forsvinden.
Ak, som en D rsm  — som Vinden,
V ar al den Fryd du gav.

L a u r a .
T ys, ty s! Hvad pusler i Kaminen der?

M a r i e l i s a  (glad).
Kaminen? P u s le r  Nogen i Kaminen?

L a u r a .
D er stiger ned en kulsort Skorsteensfeier.

Marielisa.
H a, han v il feie Soden af m it Hierte.

L a u r a .
Ak hellige Jom fru ! D et er B iavlen  selv,
S k inbarlig . See, der staaer han sort, med H orn,
A t hente dig.

Marielisa
(klapper i Hcrnderne).

J a  ja! H an henter mig.
V ictoria!
M a s s a r o r r i ,  der er fremtraadt LDicevleflikkelse afKaminen, 

tager Masken af og siger leende:
D u  kiender m ig?

M a r i e l i s a
(omfavner ham).

N a a r du
A f mig vil ukiendt v a re , maa du ei 
M astere dig som Fanden, M assaroni,
T b i det er jo at komme som dig selv.



M a S s a r o n i
(kysser  h e n d e ) .

D u stakkels T s s !  Hvorledes h a r du det?
M a r i e l i s  a.

D u  er min D octor, bringer M edicin,
Lidt Styrkende for H iertet. M en hvorledes 
V il du dog redde m ig ?  Jeg  har ei la r t ,
S o m  du, a t  krybe giennem Skorsteenspiber.

M a S s a r o n i .
D et fla l du heller ikke. D u  flal gaae 
H er ganfle mageligt igiennem D oren .

M a r i e l i s a .
M en V agten!

M a S s a r o n i .
Dumme B sn d er, som er bange 

F o r  Fanden, strak tes let. O g  derfor tog jeg 
D en Larve Paa, som sidste C arneval 
Zeg havde havt isinde midt i Rom 
A t more mig lid t i ;  —  hvis ikke du 
O g  flere Feige havde hindret det.
M in  D reng, den smaa M asetto, en forstagen 
O g P rag tig  Gavtyv, sidder udenfor,
S o m  gammel K iarling , mellem Bonderne.
H an fylder dem med fale E ventyr,
F o rta lle r  dem: D u  bar forstrevet dig 
T i l  S a ta n , a t  han henter dig inat.
D u  altsaa seer, a t jeg har ladt mig melde.

M a r i e l i s  a.
H a, det var dristigt.

MaSsaroni.
H a r du m arte t andet 

End Dristighed af m ig?



M a r i e  l i  sa.
Faae de dig fat,

S a a  homge de dig med.
M a s s a r o n i  (leer).

S a a  vier Bodlen 
O s  mere kraftig t sammen, end en Prcrst.

Marieli  sa
(kysser ham).

Zeg imrrker dog, du holder noget a f mig.
. M a s s a r o n i .

J a  jeg er stinsyg, veed du. T roer du, jeg 
T illader M arkens Navn og Engens K rager 
A t kysje disse Lorder, og at mcettes 
A f dette smukke Legem? T roer d u , jeg 

^ T illad e r frcekke S purv  at bygge Reder 
A f disse lange H a a r ,  og Kindens Noser,
A t vige for en kunstig Vinterkuld 
P a a  Retterstedet? —  Dersom du stal myrdes, 
S a a  myrder jeg dig selv; dertil behover 
Jeg  ingen Boddel. M en vcer altid  tro !
S a a  har det ingen N sd . See her er Noglen! 
Den stiat M asetto t i l  dit Fuglebuur

(Lukker op.)
Jeg  har a lt aabnet her den forste D o r,
O g dvcele kan vi nu i lille Forhal,
O g hore hvad der tales udenfor.
S a a  bryder jeg med dig a f  Fængselsmuren. 
Antonio, min Helgen! staa mig b i!
S a a  stat jeg give dig igien en G ave;
Der: ene Godhed er den anden vcrrd.

(De gaae.)



, Udenfor Fcrngselet.
B o n d e r  bevcebnede med Stoenger og Stokke. M a s e t t o ,  

som gammel Kroerling imellem dem.

M a s e t t o .
Tvivlen er ei meer behov;
Venner! S ag en  staaer sin P rove.
Glubende, ret som en Love,
S a ta n  lister sig paa Rov.
Brolende han kommer brat,
N a a r  han Helvedhungren fo ler;
M en ei altid just han broler,
T id t han sniger sig som K at.
S n a r t  i dette FangehuuS 
V il  sig Helvedkatten vise,
S lu g e r  op M arielise,
S takkels P ige, som en M uus.
Kommer! G aaer fra  denne D o r!
S cetter E der ved min S id e ,
S a a  stal alle faae a t vide,
H vad ei nogen vidste for.

( H a n  tager en S k a m m e l  som stod ved Fcengseldoren og flytter 
midt ud p aa  P la d s e n ,  scetter sig derpaa og V en d e rn e  soriamle  
sig omkring ham.)

E n  B o n d e .
S a a  fortcrl da, gamle M oer!

M a s e t t o .
D et er ikke lcenge siden,—
Ikke ret jeg husker Tiden,
M en jeg troer, det var ifior.
A t hun sig t i l  ham forskrev.
E i jeg veed hvor hun fik M odet!
A f sin egen Krop hun Blodet 
Tog til dette Syndebrev.



S aae  2  det?
B o n d e n .

M a s e t t o .
Jeg  har jo sagt,

Jeg  var Nabomo'er til hende. 
Godt jeg kunde Fanden tiende, 
T h i han kom i egen D rag t,
S o m  en M orjan, som en T y r, 
F u lg t a f  Lsgtemandens Lue; 
S om  en H anrei, sal a t flue,
Med et graSseligt Postyr 
M idt i Panden.

B o n d e n .
Mon man veed,

H vi hun sig forskrev til Fanden?
M a s e t t o .

H un var plaget a f  den Anden —  
Ak hvad er det nu han heed? —  
A f C  up  id o stakkels M § ! 
M assaroni ti l  at elfle 
Tvinge maatte den Rebelfle,
H vis ei G lutten flulde doe.

B o n d e n .
Men imorgenasten kan 
H an jo dsd a lt hende hente.

M a s e t t o .
T ro er 2  Fanden da kan vente? 
N ei, det er en hidsig M and.
H an paa B sd len  er jaloux,
H an ei miste vil den TEre,
Hendes M order selv a t vcrre, 
D erfor selv han kommer nu.



En ung Bonde kommer.
M ine Venner! Lader ei 
J e r  af denne D reng forfore!
P a a  hans Lsgn I  ikke hore!
V ider korteligt, a t jeg 
Skicelmen selv i Busten saae,
S o m  en Dicrvel sig forklcede,
S a a e  ham op i Trceet trarde,
S a a e  ham i Skorstenen staae;
H vor han smutted ind, som jagt,
T i l  den indelukke Fange.
D erfo r m odigt! Ikke bange!
G riber K niplen! G iver A gt!
S a ta n  hist —  det er en Skurk ,
D et h a r aldrig vceret Fanden;
O g den gamle M o 'e r , den anden,
K iarling  her —  det er en P u rk !

(Han river Hovedtoiet af Masetto.)

E n  B o n d e .
T ro  du mig, du stal faae Dceng!

E n  A n d e n .
A ltsaa Logn v ar din F ortæ lling?

En Tredie.
A ltsaa, du er i n g e n  K ialling?

M a s e t t o
(paa Kncee med foldede Ham der.)

T ag tiltakke med en D reng!
M assaroni, som har afkastet Dicevlelarven, troeder ud 

med to ladte Pistoler i hver Haand, fulgt af M a r re -  
lisa og Laura. Den sidste lober sin Bei.

M a s s a r o n i
(ril den unge Boi.de.)

D et v ar Ret, min unge Ven!
D u  forjager O vertroen;



Men afkaster ikke Broen
For den M and, som staaer igien.
Fanden seer du vel ei meer,
H an forsvandt, den gamle Herre; 
Men en Dicevel —  meget vcerre —  
D u i M assaroni seer.
Dog stal ingen Bonde dse;
Jeg  vil ikke stiele, rsv e ;
Kun min Trostab staaer sin P r s v e , 
T h i jeg redder denne M s.
Frister daarligt ei m it M od!
S a a  stal ei Pistolen knalde,
In g en  Landsmand her stal falde,
Jeg  udgyder Ingens Blod.

E n  B o n d e .
Lad ham gaae!

M a S s a r o n i
Tryk D iet til, 

Bonde! S k iu l dig i din Hytte! 
AErligt stal jeg dig beskytte.
Agt ei mine Skuespil!
Dog jeg veed, du har mig kicer; 
Dog jeg veed, du in tet heller 
G isr, end dine B s r n  form ller 
O m  den H e lt, som er dig ncer. 
S e e !  det stisnne Rom erland 
Ligger m at i Prcrstedvale;
Hvad kan Sygdommen forhale? 
Hvad vel Kraffter staffe kan?
Kun den raste Kcempeflok 
I  Campagnen, Fondis Bierge,
D er forstrækker disse Dvcerge 
Uden M od, med Penge nok;
S o m  fra  Nordens Lykke Dunst



Over Alperne nedkommer,
For at soles i vor Sommer,
For at varmes af vor Kunst.

B o n d e r n e .
M assaroni leve!

M a s s a r o n i .
Godt!

Gaaer med F red! Og lad mig vandre 
Dristig, hurtig til de Andre 
P aa  mit stelle Klippestot.

E n  B o n d e .
J i l  kun t i l  din Helteleir!
N u  vi kiende dig fra Grunden.

M a s s a r o n i
( s a g t e  t i l  M a r i e l i s a ) .

Bsnder maa man staae med Munden.
S ee , det var en Bondeseir!

( D e  gaae  hver



Frer-e Handling.

Roverne i Skoven.
Massaroni ligger til venstre S ide og sover i Groesset 

med Hovedet ststtet til Roden af et Troe. Ved Siden 
af ham sidder S trauss overende og skriver, med 
Papiret Paa sit Knoe. I  Midten er et Feldtbord og 
nogle Feldtstole. Fernando tegner Marielisa, 
som sidder for ham; endeel Rovere staae opmærk
somme omkring Bordet og tilkiendegive deres glade 
Forundring over Tegninger som de vise hinanden. 
Ligeover for M a s s a r o n i  sidder Buttermilch, med 
Ryggen flottet op til et Troe.

B u t t e r m i l c h
( v a a g n e r  op og taler sagte med sig s e lv ) .

^ e t  er dog underligt! N u er jeg fangen,
N u  er jeg iblandt Rovere, —  jeg stal
B etale tyvetusind D a le r  for
M it Liv imorgen tidlig, eller doe; —
O g dog —  dog er det allerforstegang 
A t jeg kan sige, jeg har havt det godt 
F r a  den T id, jeg kom over A lperne;
O g forstegang a t jeg har havt det svalt.
O g den forcerede M otion paa AEslet,
V a r  A arsag i, at Geden smagte mig 
S a a  lcekker, som den bedste D yreryg



I  Rostock; — stiondt den var elendigt stegt. —
Zeg mister tyvetusind D aler, det 
E r  sand t; men jeg kan taale dette T ab !
Zeg kan indbilde mig, der er forliist 
E t  S k ib  med Ladning fra  Vestindien.
D et kan endnu ei ruinere mig.
J e g  frelste dog m it Liv, det var dog godt.
Captainen har mig lovet, at jeg faaer 
E n  Seddel med hanS egen U nderstrift;
O g  jeg behover blot a t vise den,
S a a  fanger mig ei nogen R over m eer.'
M en det stal heller ikke giores nodigt!
Zeg reiser lige biem igien tilsoes,
O g vender ei til Rom tilbage. D e t  er 
E n  Lykke, som jeg scetter megen P r i i s  paa.
T h i hvad stal jeg i Ro m?  A t see dem smsre 
D et Lcerred over med lid t O liefarve?
A t see Steenhuggerne, der nu forgudes 
S a a  h o it, som man i gamle Dage tilbad 
D e Afgudsbilleder, de meisle f rem?
A t gaae i Kirke kun som paa Concert,
E i  for a t hore P ru s te r , men C astrater?
N ei mangetak! N ei mangetak for mig!
Poeten bliver jeg da og saa a f  med.
D e t er den storste Vinding, a t jeg slipper
D et K ors. ( G a b e r . )  P a a  den M aneer, naar alting kommer
T il  A lt, har jeg jo ncrsten vundet meer,
End tab t ved denne Hcendelse.

( S o v e r  ind i g i e n . )

P h o s p h o r u s  kommer med et P ap ir i Haanden, fulgt
af en  R o v e r .

N u stal jeg,
Med Selskabets Tilladelse, dem lcese 
Sonnetten for, som jeg har digtet.



L o d o v i c o .
S t i l l e !

PhoSphorus.
S u b lim ! E n  Ode! ' ka ldet :  „N sverlivet";
H vori jeg haver dets Fortraflighed 
T il  Skyerne.

L o d o v i c o .
.  Hold M u n d !

P  h o s p h o r u s .
H vorfor, min H erre? 

Forsm aaer vel Helten Skialdens P r i iS ?
M a r i e l i s a .

V i vil
E i prises a f en S kiald , som falder om 
P a a  Tim en, naar han seer en ladt P isto l.

P h o S p h o r u s .
Lad mig dog forelase D em  Sonnetten.
Je g  maa nsdvendig forelase den,
T h i ellers Llier jeg syg.

M a r i e l i s a .
A f AErgrelse?

P h o S p h o r u s .
N ei! men min Aand, opfyldt af store Tanker, 
M aa ytrre sig ; min M usa tage maa 
S i t  B lad  fra  Mundeu, ellers qvales hun.

F l e r e  R s v e r e .
Lad hende qvales! V i v il ikke hore.

P h o S p h o r u s .
Je g  beder Dem ved alt hvad helligt er,
A t stianke mig Opmarksomhed. N a a r jeg



E t D ig t har skrevet, maa det forelorseS. 
D e t ligger eengang i Poetnaturen.

T o r r i g i a n i .
Vcek ei Captainen! G aa! forstyr ei her 
D en unge M aler.

M a r i e l i s a .
G aa  din V ei, P o e t!

R o v e r n e .
G aa med dit V ers! vi v il ei hore det.

P h o s p h o r u s
(a fs id e s  grcedefcerdig).

D et er den storste Grusomhed, som de 
Endnu har ovet. —  Skicendigd B arbarer!

( H a n  g a a e r . )
Lo d o v i  co.

P a s  paa ham, a t han ikke lob er bort.
(R o v e r e n  nikker og g a a e r .)  

M a s s a r o n i  (v a a g n e r ) .

H vad er det for en Larm ?
L o d o v i c o .

D et er Poeten,
S o m  gior sig desperat, ford i vi ei 
V il hore paa hans V ers.

M a s s a r o n i
(seer  p aa  S t r a u s s ) ,

Hvad gior I  de r ?  
S t r a u s s  ( r o l i g ) .

S tu d ere r! S k riv er reent!
M a s  s a r o n i .

D er staaer jo noget
M ed rode Bogstaver.



S  t r  a u s s.
Z a , Riimbogstaver

I  G am m el-Jslandfl.
M a s s a r o n i

( le g e r  med sin D o l k ) .
Denne Pen , den skriver 

Bestandig ogsaa med det rode Black.
D et er dog underligt med denne Blodrust 
A f Mennesker; den gaaer ei rig tig t af.
Hvorledes barer Eders Folk sig ad,
A t holde Zern og S ta a l  bestandig blankt?

S t r a u s s  ( r o l i g ) .
V i bruge Trippelse.

M a s s  a r o n i .
Hvad —  Trippelse?
S t r a u s s .

Z a , det er M uursteen knuset ganske fin,
M ed SEdikke.

M a s s a r o n i .
D e t fla l jeg huske mig.

(B e s ta n d ig  on d sk a b sfu ld t legen de med D o lk e n .)
H a hvor den ligger godt i Haanden! H a 
D en  stienne K niv! den stikker aldrig feil;
O g M angen a lt har jeg g iort bleg med den.

(H a n  g io r  en B evoege lse , som  om han v ild e  stede S t r a u s s  op 
U n d er liv e t.)

S t r a u s s
(b estan d ig  r o l i g ) .

I  stsde da fra  neden opad? H vi 
F ra  oven ikke ned?

M a s s  a r o n i .
D e t er ei sikkert;

D er kunde S ts d e t  svigte, kunde Kniven



Tilsideglide. Men fra neden op,
D er flaaer det aldrig feil, thi der maa Spidsen 
Nsdvendig trcenge sig heelt op i Hiertet.

(M a n o u v r e r e r  ig ie n .)
S t r a u s s .

J a  ja! — hvert Haandvcerk har sit eget Haandgreb.
( S t a a e r  o p . )

M a s s a r o n i  (sagte).
Jeg fik dog Kncegten ril at reise sig.

( S t i r r e r  nidkicer p a a  F e r n a n d o , som  teg n er  M a r ie l i s a .)
Men hvad er det dog for en Hoitid der?
De staae jo saa andwgtigt om den Dreng,
Som  om han var en Helgen.

M a s e t t o
(noerm er sig fo r tr o l ig  M a s s a r o n i) .

J a  —  han tegner. 
M a s s  a r o n i .

D m  Kncegt! han stirrer paa M arielisa 
O g hun paa ham , som om de vilde sluge 
Hinanden.

( G a a e r  hen ti! B o r d e t .)
Med Forlov, hvad gaaer her for sig? 

T o r r i g i a n i .
H an tegner hende. H an har ridset oS 
A f allesammen.

M a s e t t o  (ncrsviio).

Ogsaa dig, Captain!
( B is e r  ham  et B la d  P a p ir . )

D er ligger du og sover under Trcret,
O g vender Neesen martialsk i Veiret.

M a s s a r o n i
(g iv e r  h am  et d y g tig t  D r s ig e n ) .

Hvem driller du, din Hvalp? Troer du, at alt 
Jeg  er din Kammerat, fordi jeg giorde



Den SEre dig, m at a t tage dig 
F ra  B ierget med, paa mine E ventyr?

(M a fe t to  trekker sig t i lb a g e  og sniger sig u d .)

T o r r i g i a n i
(v iser  M a s s a r o n i  et B i l l e d ) .

S ee her er )eg!
L o d o v i c o  ( l i g e s a a ) .

O g her er jeg!
M a s s a r o n i  (faner sig).

D et ligner.
M a r i e l i s a  (med flere B l a d e ) .

O g her er Antiqvaren og Poeten!
O g her den gamle Tyksak! H er er jeg!
D et ligner herligt. Ikke, M assaron i?

M a s s a r o n i .
H a, du er stcerkt indtaget af hans Kunst.

E n  R e v e r .
Men nei, Fernando! m it er ikke ligt,
E n  andengang maa du det giere bedre!

F e r n a n d o .
D et stal jeg nok.

M a r i e l i s a
(bestandig  betragtende sit B i l l e d ) ,

Ak, hvor det er fsrtrcrstigt! 
M a s s a r o n i  (m o rk ).

D u er en Tegner, imrrker jeg, Fernando!
F e r n a n d o .

Z a, H err C aptain! D et er min Kunst; dertil 
M in  Fader har opdraget mig.

M a s s a r o n i .
D u  troer

M aastee, at drive det til noget S to r t ?
D e  italienske R overe .  1 ^



F e r n a n d o .
Ak nei! Zeg veed det nok, jeg staaer paa Bredden 
Af Afgrunden; imorgen alt, maastee,
S iq  hvirvle disse lette Tegneblade,
S o m  vissent Lov, omkring mm egen G rav .

M a s s a r o n i .
S aafrem t din F ader sender tusind S cu d i 
Zm orgen mev mit B ud  for S o len s  Opgang.
S a a  flipper du.

F e r n a n d o .
D et kan han ei, C ap ta in !

M a s s a r o n i .
E n  saa udmcrrket M and og af saa stor 
Fortieneste? H an  finder sagtens Venner,
S o m  hielpe ham.

F e r n a n d o .
M aastee. Zeg vil ei heller

Fortvivle, jeg v il stole paa GudS Forsyn;
H an ei forlader mig —  hvordan det gaaer.

M a s s a r o n i .
Zeg maa beundre dig! D u  sidder her 
S a a  rolig, tegner B illeder, der ligne,
Uagtet Faren truer dig saa staerkt.
Dog —  det er sandt! — D u  er et B arn . 
Veed ikke ret endnu hvad Faren er.

E t B arn

F e r n a n d o .
H v is  jeg stal doe, da er det meer end tidsnok, 
N a a r  selve D sden konnmr. Angsten drerber 
O s  mangegange, men kun Doden eengang.
Hvad gior man bedre vel end glemme den.  
Desuden elsker jeg min stionne Kunst,
Z a neest min Fader, meer end a lt Paa norden. 

 ̂ ( G v c e d k r . )



H am  seer jeg aldrig meer maastee; min Kunst 
H a r  fu lg t mig som en Ben t i l  G ravens B red : 
D e r  har den å r lig t  ssgt a t trsste mig,
O g fik inig t i l  a t  glemme Gieblikket. '

(A l l e  R o v ern e  og M a r ie l i s a  ere r s r t e . )

M a s s a r o n i  ( sagte  afs ides) .
Den D reng g ie r  alle mine M and  t i l  Q vinder 
M arielisa selv, der mrsten er
Den bedste H elt i hele Flokken, h ar
H an ogsaa ro r t. Je g  troer, hun er forelsket.
H a, falske Q v in d e! B i, forvovne D re n g !
3eg maa beskiaftige dem, hvis ikke smelter 
I  denne T o  mig Asen reent t i l  Vand.

( H o i t : )
O p, alle M and! H er er ei godt at dvale.
^Lnart kommer Eftermiddagssolen med 
S in  lumre S tra a le . V i v il flaae vor Leir 
Lidt meer t i l  H oire hist ved Ktippevaaaen.
D er er det atter svalt.

( B o r d  og S t o l e  t a g e s  bort ,  og alle R overn e  reise s ig . )

S t r a u s s
(der  har siddet og skrevet, ftaaer op og siger forn em t  b i fa ld en d e)

Z a, det er bedre.
( G a a e r  hen og ruffer  i B u t term i l ck . )

H err Krebmand! V aagn!
B t t t t e r m i l c h  ( v a a g n e r ) .

Ak, Gud forlade Dem !
^eg drsm te just en D rsm  —- en deilig D rsm .

S t r a u s s .
H vad var det for en deilig D rom  D e drom te? 
F o r ta l  os den! D e var i P a ra d is ?

B u t t e r m i l c h .
3 a , just i P a ra d is ?  V il sige da,
3  Rostock. —  D et var V in te r; Sneen fog



Derude stcerkt; Zistappen hang paa Taget 
O g S purven  hopped hen i Sleedesporet.

S t r a u s s .
Del bli'er jo en Zdyl af Heinrich Boss.
D en burde v are t sat i Hexameter.

B u t t e r m i l c h .
M en Zlden brandte varm t i muntre V indovn.
O g  P igen satte Nisengroden ind 
Med Gaasestegen og de varme V afler 
P a a  Julebordet. —  N u  er a lt forsvundet!

S t r a u s s .
E i a lting ! G reden vel og Gaasestegen;
M en varme B aster kan D e faae endnu,
H vis ei De stynder Dem.

B u t t e r m i l c h .
H vor skal vi hen?

S t r a u s s .
O g  veed D e ei, a t Fjenden er i  Leiren?

Buttermilck
( seer  p aa  sin O m g i v n i n g ) .

Za, det er vist!
S t r a u s s .

Nei. ikke Roverne.
Dem har De broderligt jo sluttet Fred me d ;
M en S olen  k o m m e r ;  vi stal hen i Skyggen.

B u t t e r m i l c h  ( w r , „ g c r  glad v e ) .

H vad? S k a l vi hen i Skyggen? N u, det lader 
Togange jeg mig ikke sige, Kicere!
Z a, seer man vel, der kommer den, den S tr ik .  
S o m  g is r  Folk tossede, g io r Hunde gale.



S t r a u s s .
Zeg frygter ikke for a t  blive tosset;
Men hvis De frygter for at blive gal,
S a a  flynd Dem noget.

Buttermilch.
D e behover ei

A t frygte for at blive, hvad D e er.
( D e  g a a e . )

P h o s p h o r u s  kommer med den ham bevogtende R o v e r .
N o v e r e n .

Afsted! N u skal vi hen bag Klippen der.
P h o s p h o r u s .

M in  unge, smukke, haabefulde Ven!
T illad mig —  lad mig lcese Dem Sonnetten,
T il  N overlivets P r i iS  og Glorie.

R o v e r e n  (barsk).
N ei!

P h o s p h o r u s .
O g hvorfor?

R o v e r e n .
F o r det er noget S ludder.

P h o s p h o r u s  (vr ider  sine Hcender).

M in  kiorre V en! jeg har en Louisd'or —
M in hele Eiendom —  her i min Halsklud.

( T a g e r  den ud og viser ham d e n . )
Den sticenkes Dem, ifald De ret opmcerksom 
V il hore min S onnet!

R o v e r e n .
Giv mig den Guldmynt. 

P h o s p h o r u s  ( g iv e r  ham d en ) .
Her er den!



N s v e r e n .
G odt! O g nu afsted! Sonnetten 

V il jeg dog ikke hsre.
P h o S p h o r U s  ( f o r t v i v l e t ) .

Nei, det er
Umennesteligt! Hvilken udtamkt M a rte r!

( D e  g a s e . )
M a s e t t o  kommer.

D et D r  s i g n ,  M assaroni, det stal komme 
D ig  dyrt a t staae. D et brcender paa min Kind 
S o m  Helvedlue. Jeg  den kisler ei,
F s r  i dit B lod. Jeg  stod dig trolig b i;
Je g  narrede den gamle Skolemester 
O g lokked hid Fernando. M ig  alene 
D u  takke kan for ham. Jeg  fulgte tag 
I  D sden, for a t redde dig din Kicerest,
E ndstisndt du ogsaa d e n g a n g  beed mig a f ;  —  
O g  nu behandler du mig som en H und?
O g foser mig tilside, naar jeg kommer 
O g taler ganfle venligt, ydmygt med dig? —
M en er jeg Hund, faa duer jeg t i l  J a g t!
Jeg  er dog ingen K ister, nei, en S ts v e r ;
Jeg  har opstsvet d i g ;  jeg skynder mig 
T i t  Jaegerne —  og jeg forraader dig.
Jeg  bringer bele Skaren  til dit S m u th u l,
Den griber dig —  og saa — saa leer Masetto 
S a a  bsit, at H aaret sig stal reise paa 
D it stolte Hoved, og du stal forbande 
D e t Dieblik, da du mishandled mig.

(Gaaer.)



Rectorens H uns.
T r e u m a n n  ene, med en Seddel i Haaud.

O , jeg er i den dedeligste O v a l!
Zeg tceser, og jeg lceser denne Seddel 
Hvert Dieblik, og troer ei eget D ie.
Gud hielpe mig, det er kun altfor sandt.

(Lcrser:)
„Vcer rolig for min Skicebne, kicere Fader! 
Je g  mig befinder vel. De tappre Folk,
Hos hvem jeg lever, la 'e r mig intet mangle. 
Men send for H im lens Skyld et tusind Scudi 
Jm orgen tidlig inden S o lens Opgang,
T h i ellers myrder man din Ferdinand."

M in  Ferdinand! D u  kunde lig 'saa gierne 
S o m  Aand fra  Graven komme, mig a t melde 
D et a lt fuldbragte M ord! T h i jeg har intet,
S l e t  in tet; kun den Sicel som elsier dig,
O g som med dig bedrevet er t i l  Deden.
T i l  Paven sirive? Ak, det er forsilde;
E i  M assaroni tover over Tiden.
O g  her i denne B y  er ingen, ingen,
S o m  klinde hielpe mig. Ikkun den rige 
M irandola; —  men han er jo i Rom.
Desuden er hans Gierrighed saa stor,
A t han, uagtet alt hvad jeg har giort 
F or bam, vist intet offrede for mig.

R u d o l f  kommer.
M in gode H erre! Ak, det gamle Ordsprog 
H a r R et: E r  Neden sterst, er Hielpen ncermest! 
M irandola —  De ncevnte ham —

T r e u  ma n n .
N u ?  H an ?



R u d o l f .
E r  kommen hiem i dette Dieblik 
F ra  R om ; han vil besoge Dem  og takke 
F o r a l den Godhed, D e har viist hans S o n  
Z  Sem inariet.

T r e u m a n n .
Veed han min N o d ?

R u d o l f .
S le t  intet veed han.

T r e u m a n n .
Ak — der svandt mit Haab! 
R u d o l f .

R o r  kun hans H ierte med Veltalenhed!
H an kan og han bor hielpe Dem.

T r e u m a n  n.
Ak, Rudolf!

Veltalenheden her maa reent forstumme.
Ulykken, Noden staaer med Lueflrift 
I  M orker; der behoves kun et Hierte,
F o r grandt a t lcese den.

N u d o l f .
D er kommer han!

Mirandola kommer. Han omfavner Treumann meget
kicerligt.

M in  cedle Ven, lad mig omfavne D em !
O g tag en Faders Tak, Velsignelse —
S o m  flylder Dem saameget. See, min S o n  —
H an var forfort, —  man veed, hvordan det gaaer 
Med B srn , som troe at have rige Fcedre;
H an havde intet liert — han var forfalden —
De fik bam fra Letsindigheden, fik 
H ans Dovenflab fordrevet. H an blev vcrnt



T il  F lid  —  blev ordenlig, han lcerte noget;
Jeg  er Dem evig —  inderlig forbunden,
M in ypperlige V en! Uegennyttig
S om  brav! —  Jeg  veed, det hielper ingenting,
I f a ld  jeg vilde plump paansde Dem 
Forceringer, som ei De trcenger t i l ;
T h i flisnd t ei nogen scer Diogenes,
Kan De foragte dog hver Alexander,
N a a r De kun sidder i det skisnne Solskin 
A f deres egne Dyder. M idlertid  -—
Jeg veed, De ynder smukke Blomster. H er —

( H a n  vinker en T ie n e r ,  som scetter en Blomsterpotte  paa Bordet  
og gaaer i g i e n . )

Medbringer jeg en sielden H yazint,
Ankommen med en Skipper nys fra  Holland,
S o m  jeg dog haaber, De vil ei forsmaae!

T r e u m a  n n.
M in  Herre —

Mirandola.
Jeg  stal hilse Dem fra  P aven!

D et glcrder ham, at De vil ogsaa lcere 
Campagnens Rovere lidt Skik og Sceder.
I f a ld  det bare lykkes! siger han.
H an var scerdeles naadig. H an har taget 
M in S o n  til Secretair i Propaganden.
O g —  da jeg har havt vigtige A jfairer 
F o r ham — har han mig flicenket denne R ing,
S om  sikkert er femtusind >> Scudi vcerd.

( V i s e r  ham d e n . )
Hvad synes Dem om den?

T r e u m a n n
( t a g e r  den i Haaidden) .

Scerdeles godt!
E n  S lange med Demanter —  Evigheden —
O g dog en kraftig T alism an  for Tiden.



M i r a n  d o l a
( t a g e r  den t i lbage  og soetter den paa  sin F in g e r  i g i e n ) .

Aa, det er godt eie fligt et Stykke,
T h i man kan aldrig vide, hvortil det 
Kan bruges; man kan komme let i T ra n g ;
Asier en Kiobmand, som er altid udsat 
F o r store T ab.

T r e u m a n n .
D e kiender intet Tab,

D  e h ar kun vundet, h srte  jeg bestandig.
M i r a n d o l a .

H id til har Himlen hiulpet. J a  Gud give 
D et maa fremdeles gaae saaledes fort,
S a a  flaaer man sig igiennem iom man kan;
M an bruger meget. D et er ingen S a g  
F o r Dem, min vise Ven! som Philosoph;
D e sletter ingen P r i i s  paa tusind T ing ,
S o m  vi og vore Lige vcrnneS til 
Saalw nge ti l  det b li'er Fornsdenheder.

T r e u m a n n .
Vel sandt! V el sandt! jeg bruger ikke meget 
A f denne Verdens H erlighed; men der 
E r  N o g e t  dog, som ei man kan undvorre.

M i r a n d o l a  (vange).
Med DereS Orden og Dconomie —

T r e u m a n n .
Jeg  altid satte Tcering ester Ncering,
O g jeg er ei i  nogen S k illin g s  Gield.

M i r a n d o l a  (lenet).
H a, det v a r herligt! J a  —  De er et M onster 
F o r hele Egnen.



T r e u m a n n .
M en dog har jeg lidt 

E t  Tab, som knuser og som drceber mig,
H vis ikke Venstab kommer mig til Hielp.

M  i r  a n d o l a.
E t  sympathetist Tab — for Affektionen?
H vortil behsves om Deeltagelse?
Ak ta l, min Ven! m it Hierte bloder alt.
Den lille Ferdinand er dog ei syg?

T r e u m a n n .
Nei, han er frist og sund. Dog maa ham rcekkes 
E t Legemiddel inden M orgen gryer,
H vis ikke doer han.

M i r a n  d o l a .
P ludselig  forkislet?

T a l, V en! Jeg  eier selv et Apothek —  
Huusapothek —  a lt staaer til Tieneste.

T r e u m a n n .
Je g  har jo sagt D em : han er fris t og karfl,
Men dog bestedt nu i den storste Nod.
De tilstaaer, a t jeg redded D eres S o n  —  
M irandola — ha, vil D e redde m in?

M i  r a n  do l a .
Jeg  redde D eres S o n ?  H an er dog ei 
F o rfo rt —  forfalden —  utaknemlig —  doven? 
S k a l jeg formane ham ?

T r e u m a n n .
Ak nei, han er

E n  Engel, fast for god denne Jo rd .
M i r a n d o l a .

F ork lar D em !



T r e u m a n n .
H a! —  jeg frygter for et Afflag,

O g v il forhale S la g e t, som mig draber
Med ham. T h i - -  kort og godt —  min S e n  er ranet
A f Roverne. Den frakke M asfaron i
Tilbagekom. Jeg  stal betale ham
E t  tusind Scudi, ellers doer Fernando
Jm orgen tidlig.

M i r a n d o t a  (forskrækket).

D et er aldrig m u lig t!
T r e u m a n n .

Gud hielpe mig, det er kun altfor vist.
M i r a n d o l a

( s iaaer  Hamrerne s a m m e n ) .

I h  Gud bevare m ig! Hvad har De dog 
Indviklet her Dem i?  De har forbittret 
E n  M ag t, som ikke De kan overvalde,
O g hele T errac ina  staaer i F are .
EL D e m  alene trasser denne H av n ,
D e bringer alle B yens B orgere
T i l  Bettelstaven. Jeg  maa hiem at redde
Med sterste H ast oen Sm ule, som jeg har.

( G a a e r . )

T r e  u m a n  n
( fo r tv iv l e t  og forv irret ) .

H a, jeg vil s t i  a l e  fra  ham ! Je g  vil stiale. 
M irandola! Jeg  stiale v il din Ring,
O g bringe Roveren. M in S o n  maa reddes!
S a a  gaaer jeg hen og giver selv mig an,
O g la 'er mig smedde til G a lle ie rn e .-------

( H a n  kaster sig fortvivlet  paa en S t o l ,  derpaa staaer han op og 
siger smeltet:)

N ei, nei, min Ferdinand! det kan jeg ikke,
D et kan jeg ikke! O g du vilde dse



E n  vcrrre D o d : min Skicrndfel drcebte dig.
S a a  far da vel, m in gode, kicrre D reng! —
Zeg kan ei redde dig; jeg doer med dig.

( E f t e r  en P a u s e  med mere K r a f t : )
Elendige! opoffrer du d it B a rn ,
I  feige Naadvitdhed, med Haand i Skiodet?
Gik du ei ud ti l  Roveren i Skoven,
Dengang blot Mennestelighed dig kaldte?
E r  Faderkærligheden mindre stcerk? —
N ei! Ud t i l  T igren, t i l  den B lodige!
O g virker O rdet ei, saa skal m it B lod 
I  GrcrSset flyde, hvor m it B a rn s  er flydt.

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _  ( G a a e r . )

En Bondehytte nccr ved Bierget.
R ic h te r ,  i Uniform, bevcebnet.

Zeg er i den besynderligste S ti l l in g ;
O g skiondt med Fuldm agt og Tilladelse 
F ra  Paven  og Toscana, Hovding for 
E n  Flok, der brander a f Begicerlighed,
A t faae den lumpne M assaroni fangen;
S ta a e r  jeg dog her, som for en fiendtlig S ta d ,
Den Bomberne kan lcegge let i Aste,
M en hvor min S la g t  og mine Venner boe. —
Zeg troede mindst, da jeg hos gamle Treum ann, 
F o r  S p o g  Skyld, ikke vilde strax betroe ham 
M it Hverv, <for siden ham at overaste,
N a a r  jeg med M agten havde virket, hvad,
B lo t med det Gode bli'er Umulighed
F o r ham) —  jeg troede mindst: hans egen S o n
M ig skulde vorden her en Anstsdssteen.
Hvad hielper det, ar jeg omringer B ierget 
O g gaaer paa Klapjagt efter Morderen,
N a a r  sorst den N iding, for a t havne sig,
H a r  d rab t, min gamle Ven! dit elstte B a rn ?



Je g  staaer —  uagtet Dristighed og K raft —
A f Venskab og a f Medynk lcenkebundcn.

En Underofficeer bringer Masetto.
U n d e r o f f i c e r e n -

H e rr  O berst! vi kar giort en herlig Fangst.
E n  R over hist fra  B ierget kommer selv 
A t vise Veien oS til M assaroni.
F riv illig  har han budet Hamderne 
T i l  vore S trik k er; og kan byder H ierte t 
T i l  vore K ugler, ved del forste S k r id t,
S o m  kunde giore ham mistamkelig.

R i c h t e r .
D u ?  D u  os bringe v il til M assa ro n i?

M a s e t  to .
J a ,  H err C ap ta in ! T h i jeg er kied af hans 
U trostab og hans Nederdrægtighed.

R ic h te r .
O g  kan vi troe dig?

M a s e t t o .
D e maae vide bedst,

H vad D e to r  troe, og hvad D e ei to r  tro e ;
M en det er vist. ifald je g  ikke bringer 
Dem op ti l  ham, saa finder De ham aldrig .

R i c h t e r .
D er er et B a rn  hos ham : Fernando Treum ann, 
T ro e r du. a t  jeg kan redde D rengen?

M a s e t t o .
Z a.

T h i han stal myrdeS forst imorgen tidlig,
H v is  ei hans Fader sender Losepenge.
M en jeg stal bringe Dem ti l  M assaron i,
F o r  Dagen gryer.



En Soldat kommer.
H e rr  O berst! tag Dem vare! 

Den Kircegt er en Forrceder; det var ham,
S o m  stial Fernando bort fra  Faderen.

R i c h t e r .
D u  stial ham selv?

M a s e t t o .
N u ja  —  jeg stial ham selv, 

O g nu — nu bringer jeg ham selv Lgien.
S o l d  a t e n .

H an flere Dage var i T reum anns H uus,
O g det var denne lumske Roverdreng,
S o m  lonned den uendelige Godhed 
M ed Ond stab og med Utaknemlighed.

R i c h t e r .
Og du forlanger nu, vi skulde troe 
Istand  dig ti l  en dydig H and ling? D u,
S o m  nys begik saa lumskt et Nidingsvarrk?

M a s e t t o .
Hvem siger, I  stal troe en dydig H and ling?
O g hvo har sagt J e r ,  Handlingen er dydig?
Jeg  handler ei af Dyden — men af Ha r v n .

A f Hcevn?
N i c h t e r .  

M a s e t t o
( r a s e n d e  s o r b i t t r e t ) .

J a !  han har flaaet mig paa O re t.
D et er min Tak for al m in Trostab til ham.
N u er jeg ikke rolig, fo r jeg seer
H an s Hierteblod. ( G r c e d e r . )  N ei, nei, ved S t .  Antonio!
D en Hund maa blode, dersom jeg stal leve.



R i c h t e r
( f o r f æ r d e t  og  f o r u n d r e t  a f s i d e s ) .

I ta lien e r!  —  Forsyn! sender du 
M ig  A riadnes T raad  i Labyrinthen?
Hvad har jeg andet, om den ogsaa brister?

CHoit:)
V elan , jeg hcevner dig!

M a s  e t t o .
Tak, H e rr C aptain! 

I  har a lt bundet m ig; jeg gaaer foran,
Hold mig en Dolk, et ladt G evar i Ryggen, 
O g skyd mig ned, saasnart I  mcerker Uraad.

D et g is r  jeg.
R i c h t e r .

M a s e t t o .
G odt! O g jeg v il gierne dse, 

N aa r bare jeg faaer M assaroni med.
( M e d  v i ld  H a a n l a t t e r : )

H a. h a ! D et bliver Lsier. A ldrig  h ar
Jeg  nydt en storre Glcede. Jeg  stal liste
M ig  ti l  ham, som en V en; —  og naar han tomler
D en dumme Dreng kan jeg behandle som
E n  S tsv e rh u n d ; —  saa springer Hunden op,
F orb ittre t, kicek, —  og bider dig i S truben !

(De gaae.)



Femte Handling.

Morgendæmring i Skoven.
Nogle Rovere ligge og sove i B aggrunden, andre 

holde V agt over Buttermilch, Phosphorus og 
S trauss, som ere bundne sammen ved Armene.

 ̂ B u t t e r m i l c h .
->8eg er aldeles sikker paa, a t Vexlen 
E r  bleven honoreret, a t endnu 
I  denne Morgenstund man bringer Penge.
H v i binder man da os som Slagteqvceg?

T o r r i g i a n i .
D et saa er Skik  og B rug . F ryg t ei! O m  Budet 
E n  S m ule  dvwler over Tiden, v il 
Dog M aSsaroni vente lidt. H an holder 
A f Penge.

P h o s p h o r u S  (g r c e d e r ) .

Pengene kan han jo faae 
Alligevel, n aar Budet kommer med dem,
O g naar vi a lt er drabte.

S t r a u s s  ( v r e d ) .
Ner, den Tuden

Je g  holder ikke ud. V a r  rolig! eller 
Jeg  ruster J e r .  ( H a n  rykker i T o i l e t . )
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P h o s p h o r u S .
Au,  au!

B u t t e r m i l c h .
Lad vare. S tr a u s s ?

N a a r  h a m  I  ruster, ruffes ogsaa jeg.
I  fluide dog ei reent forglemme, S tra u s s !
A t jeg er EderS Redningsmand.

S t r a u  ss.
D et er Z

Aldeles ikke. B ild  J e r  aldrig d e t  ind!
Captainen spaser med J e r ;  han forlanger 
Titusind S cu d i for J c r t  eget L iv ;
N u  h ar han skrevet mig og PhosphoruS 
H ver for totusind, og vurderer J e r  
K un for sextusind; da den hele S u m  
H am  tykkes a lt for hoi, for flig en K arl.
M en PhosphoruS og jeg er Betlere.

P h o s p h o r u S .
H v ad ?  B e tle re?

S t r a u s s .
J a ,  ja !  Den smukke Kiole,

I  der har paa, h a r  Butterm ilch betalt.
E i  sandt?

B u t t e r m i l c k .
J o ,  ganske vist. I  M ailand gav jeg 

Fem S cudi selv for Alen a f  det T o i,
H an  har i Kiole. O g det havde faaet 
A t v are , hvad det var, ifald han havde 
D en ladet sye Paa christelig M aneer,
S o m  andre Mennesker nu bruge det;
M en see kun! Den er syet paa A l b r e c h t  D n r c r s k .  
J o ,  jo! den K arl han kom mig dyrt at staae.



S t r a u s s .
N u altsaa, vi er' begge B etlere;
O s  havde man ei ranet, hvis den Tykkert, 
Den Kiobmand ikke havde varet med.
H an Skyld er kun i vor Uleilighed,
Og dog han vil, at man skal takke ham ? 
Nei, vil I  takkes og fortiene Tak,
B eta l da for den stakkels Rectorson,
S o m  sidder a lt halvdod ved Helgengrotten 
Derhenne. T hi han kan dog ei betale; 
Captainen er forbittret paa hans Fader,
O g det tilsidst gaaer ud kun over h a m .

B u t t e r m i l c h .
I  vil dog ei, a t jeg forloft stal 
H vert Menneske, som bliver fanget her? 
Je g  ncesten er en ruineret M and,
O g  stynder mig, jo fo r jo heller, hiem 
A t redde Slum pen af min Fattigdom.

P h o S p h o r u s .
S k a l vi t i l  Rom  ig ien?

B u t t e r m i l c h .
V il I  t i l  Nom

Igien, saa gak som P ileg rim  tilfods,
O g tig  J e r  frem, og afbed Eders S ynder!

T o r r i g i a n i  (leer).
E t  deiligt K loverblad!

S t r a u s s .
J a !  Iria juneta

In UNO. Stundom  fsdes T villinger,
S o m  tcet er voxne sammen fast i Ryggen, 
A f hoist forstiellig Characteer, N a tu r ;
Den Ene lystig og den Anden tvcer,
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D en Ene klogtig og den Anden dum;
D e maae paa eengang spise, drikke, sove,
O g Blodel circulerer giennem dem;
Dog flaaes de tidt og kives. —  S a a  gior vi. 
S o m  sammenvoxne T rillinger!

( N y k k e r  i S n o r e n . )

PhosphoruS.
A u!

B u t t e r m i l c h .
A u!

S t r K U ss  ( l e e r  f t a d e f r o ) .

S ee  hvilken Sym pathie! H a, ba, ha, ha!
M a s s a r o n i  kommer.

Skiorr Strikken lo s  for Fangerne!
P h o s p h o r u S .

Ak H im m el!
S k a l  vi nu miste Livet?

M a s s a r o n i .
I  er frie.

E t  P a r  R o v e r e  komme med Pengeposer. 
M a s s a r o n i .

S ee  her er Pengene! Je g  har a lt ta lt dem. 
G aaer nu med Gud, I  H erre r! O g jeg haaber, 
A t I  os rose vil, hvorhen I  komme.
I  havde det saa godt som Een a f os.

B u t t e r m i l c h  ( p e g e r  p a a  S t r i k k e n ) .

P a a  Bindingsværket ncer.
M a s s a r o n i .

D et er en O rden,
S o m  jeg la 'e r stundom mine Fanger barre.

( D e r  b r i n g e s  V i i n  i B c e g e r e . )



T illad  nlig nu a t drikke Je re s  S k a a l ! —
E n  Hyrde viser J e r  den sikkre V ei 
T i l  naste B y .

B u t t e r m i l c h  ( ta g er  et Bceger) .

S a a  takker jeg da aller- 
M rbodigst H err C aptain! for m in  Person.
O g kan jeg vise Dem en Artighed,
Jg ien  en Tieneste —  saa kom til Rostock!

M a s  s a r o  n i  (leer).
Rostock! J a ,  hvad er det? O g hvor er det?

B u t t e r m i  lch.
I  reiser over B ie rg  og D al, saa langt 
S o m  I  kan komme, tit det salte H av,
D er staaer I  stille fsrst, og der er Rostock.

M a s s a r o n i .
Godt, godt! N u  kan jeg aldrig jo gaae feil.

Buttermilch.
D er boer jeg, og der boer min meste S la g t .
M in  F a tte r  er Borgmester, og min B roder 
E r  Chef for P o litie t, og min S voger 
H a r  bygget os et deiligt, nyt Arresthuus.
D et vilde glade dem at vise J e r
Den G æ stfrihed igien, som jeg har nydt.

(Bukker og g a s e r . )
M a s s a r o n i .

N u H err P o e t! Hvad har I  end at sige?
P h o s p h o r u S  (gl"d).

A t sige? S a a  tillader De mig dog 
A t sige noget?

M a s s  a r o n i .
J a ,  hvorfor ei det?

Je g  taaler noget for titusind Scudi.



P h o s p h o r u s .
Fortrceflige, hsist liberale M and!
Med Roes vil jeg kun Eder overdynge.
T illad  mig da til S lu tn in g , adle N sv er!
A t forelcese Dem Sonnetten.

M a s s a r o n i .
Nu,

D et er kun fiorten Linier; dem kan 
M an dsie vel for de totusind Scudi.

P h o s p h o r u s .
Jeg  kan den udenad.

M a s s a r o n i .
DeSbedre! T a l!

P h o s p h o r u s .
D en fsrste S ta n d  paa Zord er Rsverstanden. 
M on a t bevise fligt jeg strengt behsver?
A lt  B arn e t fra  sin M oder Melken rsv er,
O g Adam AEbler tog, fo rfo rt af Fanden.

K ain  sin B roder Abel flog for Panden.
Med OietS G lavind Pigen H iertet klsver 
P a a  Beileren, og tidt ham grum t bedrsver;
I  Kicrrlighed Een rsv e r  fra  den Anden.

S oldaten  plyndrer, det er Krigerstikken;
E n  Lommetyv er altid Politiken,
Z a selv man siger, a t Poeter sticrle.

M en helst dog v il jeg med Banditen hale. 
H an rsver aabenlyst, flisnd t han sig stiuler. 
O g g is r  af H iertet ingen Nsverkuler.

( B u k k e r . )



M a s s a r o n i .
N u, den var ei saa gal!

(V inker  ad e«n af de R overe ,  som ftaae med P e n g e n e ,  tager nogle  
L c u d i  uv og g iver  h a m . )

Kom bid! S ee  der,
D er har I  lid t til.Reisepenge, for 
D et smukke V ers  til vor Berommelse.

P h o s p h o r u s .
H il, hil det Land, der har en slig Moecen,
D er underststter Kunst og Videnskab.
Farvel! Jeg  gaaer med H iertet fuldt af Tak.

( G a a e r . )
M a s s a r o n i  (t i !  S t r a u s s ) .

N u, A ntiqvar! Hvad siger I  til Afsted?
S t r a u s s

(gaaer  hen imod ham, stirrer paa h a m ,  bevceger Lceberne, som han 
vilde ta le ,  men tier af I n d i g n a t i o n ,  vender ham R y g g en  og 
gaaer hurtig bort) .

M a s s a r o n i .
D en Bortgang var den b rillan teste .------ -
M en nu ti l  det A lvorlige! —  See, S o len  
A lt farver Biergetoppene, dog kommer 
Endnu ei Lssepenge for Fernando.

T o r r i g  i a n  i.
H ans F ader er en stakkels fattig M and,
Kan ei betale for ham.

M a s s a r o n  i.
J a ,  det gior

M ig ondt for ham, thi saa maa nonnen  dse.
T o r r i g i a n i .

H o r, M assaroni! jeg er ingen Kiorrling;
M en ogsaa Mcrnd kan stundom vorde blode;
Lad Naade gaae for Net, flip Drengen lo s!



D et er en elflelig, velsignet G u t,
O g han har vundet alle H ierte r her,
Undtagen dit.

M a s s a r o n i .
S a a  har han ogsaa vundet

M arie lisas?
T o r r i g i a n i .

H im m el! kan et B a rn  
D ig  giore nidkicer?

M a s s  a r o n i .
B a rn ?  H an  er ei B arn , 

E n  listig K nos, og fast en M g lin g  alt.
T o r r i g i a n i .

Lad Naade gaae for R et!
M a s s a r o n i .

D e t kan jeg ikke;
Derved vor hele Velstand gik t i l  Grunde.
V i fange Mennesker, for at man strar 
B etale Sum m en stal for deres L iv;
Bestemt og v is  m aa denne Handel vare. 
Betalerne bevages kun a f  S k ra k ,
O g  m arker man forst, a t vi roreS omt,
S a a  kan vi tage Lsn a f egne Taarer,
O g af de Andres S p o t og Latter siden.

T o r r i g  i a n i .
D u  har ei fanget dette B a rn  for andet,
End for a t havne dig paa Faderen.
D u  veed, det er en fattig M and.

M a s s a r o n i .
E n  S kryder

' Ho i s t  moderat er Sum m en, som jeg fordrer.'
E t  tusind S cu d i. E r  han virkelig



S a a  elflet, har han giort den N ytte, som 
Han troer, er det jo let a t flaffe dem.

T o r r i g i a n i .
Jeg  beder dig —

M a s s a r o n i .
T i !  Je g  h ar a ltfo r larnge 

T a a lt din Modsigelse. E r  jeg endnu 
E n  H evding her, som lydes eller ei?
H vis du dit eget Liv h ar kicert, saa ti!
O p ir r  mig ikke!

T o r r i g i a n i  (sagte,  bedrovet) .

D e r er ingen Redning!

M a s  s a r o n i .
Grcrd ei, Fernando! N u dit Fangenflab 
S ig  ncermer snart sin Ende. Kom! og hold os 
E n  Prceken — over D eden!

F e r n a n d o .
O ver m in  D sd ! 

M a s s a r o n i .
Kom! D et er Sendagm orgen, og vi pleie 
P a a  den a t holde vor Gudstjeneste 
S a a  godt, vi kan.

F e r n a n d o  (fatter  s ig ) .

V elan da! Je g  fla l tale.
M a s s a r o n i .

Nedsartter Eder om ham i en Kreds!
( D e  scrtte sig omkring ham foran paa Skuepladsen  

midt imellem d e m ;  de hore alle med stor 
N o g le  Med A n d agt . )

, og han siaaer 
Opmærksomhed



F e r n a n d o .
D n  stiger, fliorme S o l !  fra  B ierg og H av,
O g  kalder A lnaturcn varm  tillive,
M en snart du skinner paa FernandoS G ra v ,
H am  stal du intet meer af Kraften give.
K ort v a r hans V andring paa den stionne Zord,
H vor lifligt gaae med S s lv h a a r  mange G ubber;
M en aarlig t blegner jo saamangt et N oer,
H ver N aa r af Trccet falde mange Knupper.
A lt stal ei tr iv es! Zeg var fligt et S kud ,
S o m  ei t i l  Modenhed det maatte bringe;
M en Sicelen troster sig, den gaaer t i l  Gud,
D et faldne B lad  forvandler sig t i l  V inge.
D oe stal vi A lle! Livet er kun kort;
O m  ogsaa silde forst Gravklokken kimer.
O  Menneske! n aar du engang m aa bort.
Hvad var dit langste Liv? blot nogle Tim er.
M en naar du da ved D sdens Afgrund staaer,
O g n aa r sin Lee han mod dit Hoved retter 
F o r  silde reiser sig d it Hovedhaar,
H vis fuldt du H ie rte t seer a f sorte P le tte r.
S o m  H avnens Engle v il de fa le  S k rig  
F orfarde din Sam vittighed, bebyrdet;
A f  G raven reise sig Uskyldiges Liig,
O g krave H av n  paa D en, som dem har myrdet.
D og —  draber du den stakkels Ferdinand, —
Zeg lover, han stal ingen H avner blive;
T h i C hristus la r te  mi g:  „ P a a  G ravens Nand 
D u  stal din Fiende broderligt tilgive."
O  kiare Fader! i din bittre Nod 
Lad ei fortvivlet dine T aa re r  rinde!
D in  S o n  bar overstaaet snart sin D sd ,
O g  i bit H ierte lever jo hans Minde.

(Han kaster flg paaKncre med foldedeHandcr og nedboier sitHoved.)



M a s s a r o n i
( s p r in g e r  op og s ig er ) :

Kom nu, Fernando! F e lg  mig hen bag Klippen.
(A l le  R o v e r n e  folde deres Hcender mod M a s s a r o n i ,  for at bede 

ham om Naade for F e r n a n d o ,  uden at denne skal mcerke det. 
M a s s a r o n i  truer dem forbittret.)

Fernando kom! D et er den hore T id !
F e r n a n d o

( p a a  Krise  i D o d s a n g f t e n ) .
O , for den hellige A ntonios Skyld, 
2-par, spar m it Liv!

M a s s a r o n i
( f l ip p e r  ham og siger studsende t i l  T o r r i g i a n i ) ;

H v e m  nirvnte han? 
T o r r i g i a n i .

D e t hialp!
( S a g r e : )

F e r n a n d o
(m e d  Hcenderne mod H i m l e n ) :

A n t o n i o .

O  red mig, hellige Antonio!
M a s s a r o n i .

M in  Helgen raaber du til Hielp i N eden? 
Antonio stal redde dig fra  D eden? —  
Antonio, —  som stod idag mig bi?
3eg stylder ham en Gave —

( E f t e r  et O p h o l d : )
Du er fri! 

Reverne ( g l a d e ) .
V ictoria!

F e r n a n d o
( spr in ger  op og v i l  kysse h a n s  H a a n d ) .
Tak, adle M and! som sparte 

Ustyldigt Blod.



M a s s a r o n i
(d r a g e r  sin H aan d  kold t i lb age  og ven d er  ham R y g g e n ) .

Antonio dig bevarte;
Tak ham !

R s v e r n  e.
V ictoria! W ngst dig langer ei! 

T o r r i g i a n i .
Zeg stal ledsage dig ad sikkre Vei.

E n  A n d e n .
Lad mig en Q vist dig sa tte  paa din Hue.

( S c e t t e r  ham  Lov i H u e n . )

T o r r i g i a n i .
Lad mig endnu engang dit Aasyn stue!

E n  T r e d i e .
Tak, fo r du tegned mig.

E n  F i e r d e .
D ig  skeer din Ret,

E n d flisn d t dit B illed af mig ligner flet.
T o r r i g i a n i .  "

D u  stakkels D reng! din N sd  er overstaaet;
T ag  dette B r s d !  D u  bar ei Frokost faaet.

A l l e .
V ictoria, Fernando!

M a s s a r o n i  (vred).
D et er nok!

T o r r i g i a n i .
V i fslge dig et Stykke.

M a s s a r o n i
(seer fo ra g te l ig t  p aa  dem og gaaer  u d ) .

Feige F lok!



F e r n a n d o
( f o l d e r  sine Hcrnder).

O  gode Gud, jeg takker dig!
3  storste Nod sig B ladet vendte.
E t O rd  —  et N avn —  har reddet mig,
E n  Helgen du t i l  Frelse sendte.
D a  S to rm en  Skibet ssndersiog 
O g da sig aabned Afgrundsranden,
M in A rm  omkring en Bielke tog,
O g den har flyllet mig t i l  S tran d en .
M in  Fader og min bedste Ven!
N u stal du ikke langer grade.
D u  seer dit B a rn , din S o n  igien,
D in  S o rg  forvandler sig til G lade.

( H a n  vi l .  g a a e . )

T r e u m a n n  styrter ind.
M in  S o n , min Ferdinand, her er din Fader!

F e r n a n d o  (o m fa v n er  h a m ) .

O  Fader! —  D in  Fernando har Gud reddet.
D in  er han a tter.

3 N a s f a r o n t  kommer tilbage og siger til Fernando, 
pegende paa Treum ann:

M en H a n  er ei D i n !
( T i l  T r e u m a n n : )

E r  du den gamle Skolemester — du —
S o m  stilte mig ved mine K am m erater?
S o m  med din dumme, latterlige S nak ,
Adsplitte vilde mig min hele B ande?

T r e u m a n n .
Jeg  kom og taled Dydens O rd  til dem,
D et virkede. Gud vare lo v e t/V e n !
Jeg  seer, det virker ogsaa nu paa 'dig.



M a s s a r o n i .
D u  setter! M in  Skytshelgen redded Drengen,
M en S t .  Antonio redder ikke dig.
Je g  vilde kisle H avnen i dit B lo d ;
O m  ei i  dit, dog i dit eget B a rn S ;
M in  Helgen fandt: den H avn var utilstrakU g,
O g sendte mig dig selv, du gamle S ynder.
Richter traver ind med en Flok Bevoebnede Der 

siydes, Massaroni falder, de ovrige Rovere flygte.
R i c h t e r  ( t i l  sine F o lk ) .

F o rfs lg e r dem og lader ingen flippe!
( D e  i le  efter d e m )  et P a r  S o l d a t e r  b l iv e  t i l b a g e . )

T r e u m a n n .
Hvad seer jeg?  R ichter? D u ?  A lm agtige Gud! 
D u  redder mig fra  denne M orders V old?

R i c h t e r .
N u, gode Treum ann, havde jeg dog N et?
E i  Skurker la re  M ores med det Gode! —
M en stille! hvad vil denne P ige her?
Fortvivlet, v ild ?  H a, var hun ei saa smuk.
Jeg  ligned hende ved en N attens Fugl,
S o m  Larmen bavde skrammet frem for Lyset 
F r a  Klippens K lsft.

U n d e r o f f i c e r e n .
D et er den D rab tes  B ru d .

Marielisa gaaer rolig frein paa Skuepladsen og standser
ved Massaronis Liig.

H vis han er dsd, saa er det mig det samme;
D et er mig ligegyldigt, thi nu er 
D en hele Verden mig hsist ligegyldig.
Je g  haaber dog, a t han har faaet Skuddet 
S t r a r  ind i H ierte t?  —  J o  —  det lader t i l  det. 
S a a  er han dsd i H ast og uden O v al.



Jeg  gierne gaaer i Fangsel med de Andre,
M en jeg vil ikke see min S s s te r  meer,
O g hun maa ikke bringe mig G uitarren.
O g  een T ing maae I  love mig;  hvis ikke,
D a  dråber jeg mig selv med denne D olk: 
Benaades v il j?g ikke, vil ei leve!
I  intet Tugthuus lader jeg mig sparre,
V il ikke spinde, —  bort med T rallegierning!
I  Galgen kan I  hange mi g;  saa kommer 
Nok M assaroni, naste N a t, i S torm en,
O g  henter mig.

( H u n  drager  sin D o l k . )

T a l!  Lover I ,  a t ei 
I  vil benaade m ig?

R i c h t e r .
Jeg  lover dig,

A t dig stal flee din Ret.
M a r i e l i s a .

N u, det var godt!
S a a  blier jeg hangt. T h i jeg har taget Deel 
I  alle hans Forbrydelser, og jeg 
E r  ei et H aarsbred bedre, jeg, end han.
S e e , hvor han stirrer stivt! Men troer I ,  jeg 
E r  bange for a t kysse ham til  A fsted?

( H u n  kysser h a m . )
O g nu jeg kommer med min sidste B e n :
Tillader mig a t tage denne F ia r ,
Den rede, lette F ia rb u s t af hans H a t —
Den kladte ham saa go d t —  at stikke den 
I  min.

( H u n  stikker Ficeren i sin Hat ,  scetter den paa ig ien  og reiser
E i sandt, den klader ogsaa m ig?

O g nu afsted! Let, som en blodig F ia r ,



O g uden F ry g t, t i l  min Bestemmelse!
T h i den undgaaer dog ingen D sdelig .

( H u n  ga a er  som F a n g e ,  f u l g t  a f  Bevcebnede. )

M in  S o n !
T r e u m a n n .

F e r d . i n a n d .
M in  F ader!

( D e  om favne  h i n a n d e n . )
Je g  Lyksalige!

R i c h t e r .
Jeg  frelst har E ders Liv, og Egnen her 
Je g  stilte ved en farlig  Krokodil,
S o m  laa i Mosen —  flugte M ennester!

T r e u m a n n .
Je g  i Forundring falde maa. 
Besynderlige Roversicele!
Hvorledes kan en Rose staae
M id t i  en S u m p , hvor T id sle r qvcrle?
Den P ige mangler ikke K raft,
Nei, tvertimod! og hun h a r In d e ;
M en Hierte Den har aldrig havt,
S o m  scetter S to lthed  i a t synde. —  
O g  H a n  —  ham mangled ikke M o d ; 
D og ussel var hans Heltepreve;
E t  Menneske, som drikker B lod,
E r ,  — netop derfor — ingen Lsve.

R i c h t e r .
J a ,  V en! hvad kunde Jorden  havt 
F o r Kcemper paa sin stisnne Klode, 
H v is  den ti l  O ndt anvendte K ra ft 
S ted s  havde virket for det Gode.
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J o r g e n  G r c n a a , gammel Advocat.
A lfr e d , hans Broderson.
Froken C a m illa  B lu m a u .
P h i l ip p a ,  hendes Veninde.
Justitsraad B lu m a u .
E l in e ,  hans Datter.
En G a r tn e r .
M o r te n  P r e e n ,  Bisrnetrcekker.
J e r e m ia s ,  hans Brodér.
J u s t i t s r a a d e n s  T ie n e r .
A d v o c a te n s  T ie n e r .
En O nkel.
E n M o ster .
C h o r a f B lu m a u s F a m i l i c  o g G r e e n a a s  C lie n te r .

S c e n e n  er i K iobenh avn .



Forste Handling.

Kongens H auge, ved Enden af Kavalérgangen.
Herkules-LysthuseL i Baggrunden.

Camilla. Philippa. Eline.

A l l e  T r e .
8 ) ! i l d t  L Haugens gronne Gange,
Under Lindetroeets Blade,
O s  indbyder kisle Scede,
Skyggefulde Blomstervraa.
Hulde F lora! vore S ange 
Offre vi dig alle glade;
D u , som flioenkte denne Gloede,
D u  vil ei vor Tak forsmaae.

E l i n e .
Sangen tager sig virkelig godt ud i det G rsnne. 

D er er dog Ingen, som hsrer o s ?
P h i l i p p a  ( s a g t e ) .

D et er just det, hun snsker. ( H o i n )  N ei, det er 
Fordelen af a t gaae her saa tidlig.



E l i n e .
Aeg troer ncesten, De er folkesky, Froken P h i

lippa. M en -vad fattes dig, C am illa?  M ig synes, du 
hcenger med Hovedet. D u  er bleg, B a r n !

P h i l i p p a . ^
Cam illa er ikke bleg; men hun har den fine T e in t; 

Roserne paa hendes Kinder ere ogsaa fine.
E l i n e .

J a  see det er Fordelen af a t vcere brunet. Det 
forstaaer fig , der er ingen Regel uden Undtagelse; —  
men Blondinerne ere, i det Hele taget, dog flauere, og 
have ikke n<rr det P ikan te , som Brunetterne.

P h i l i p p a .
H ver K isbm and roser sine egne V arer.

E l i n e .
Jeg  forsikkrer Dem, jeg snsker ikke at bringe^ mine 

V arer ti l  T o rv s ; som da heller ikke behoves for en 
P ig e  med 4 0 ,0 0 0  D aler.

C a m i l l a .
Skiamd ikke paa min lille E llen , hun mener det 

ikke saa ilde.
E l i n e .

Jeg  beder dig, C am illa, at du ikke fiam ferer mit 
romantiske N avn E line. A t min F ader undertiden 
kalder mig E llen , ti l  H verdagsbrug, maa jeg finde 
mig i ;  men jeg taaler det ikke af Andre.

C a m i l l a .
D a  er Ellen dog et godt christeligt N av n ; Eline 

klinger mere hedensk.



E l i n e .
Zeg mierker, du er i d it satiriske Lune, og vil 

ikke forstyrre dig. Derhenne seer jeg den ny G artn e r
svend, det er et smukt Menneste. Hvorom alting er, 
saa maa jeg bestille nogle flere Blomster ti l  P a p a s  
Fodsetsdag; thi vi bruge en forfærdelig Mcengde, ved 
flige Leiligheder. O m  Forladelse, mine D am er! jeg 
kommer snart igien.

(Gaaer.)

C a m i l l a .
Hvilken Indbildsthed!

P h i l i p p a .
D et var godt bun gik, a t vi kunde fortsatte 

vor S am ta le , som hun afbrod. H vor giorde du da 
forst dette ubekiendte Bekiendtflab?

C a m i l l a .
I  Kirken og paa Comodien.

P h i l i p p a .
Og det er a lt?  Z  s a a e  kun hidindtil paa hinanden?

C a m i l l a .
J a ;  men jeg lcerte a t tiende hans S iw l!  Henrykt 

over det H o ie , smeltet af det N orende, lystig ved 
det V ittige og Lunefulde, opmcrrksom ved det Forstandige. 
H an iagttog ogsaa mig. V i forstode hinandens Latter 
og T aarer.

P h i l i p p a .
E n  meget grundig M aade a t bede, nyde de 

flionne Kunster, og a t lcere at tiende hinanden paa.
C a m i l l a .

O  det lader sig bedre forene, end du troer.



P h i l i p p a .
H er have vi altsaa den stumme Kiarlighed igien, 

som M usauS saa smukt har beskrevet os.
C a m i l l a .

S a a  sandt jeg lever, kommer han ikke derhenne, 
med en gammel Herre.

P h i l i p p a .
D et trasser excellent.

C a m i l l a .
Ikke for al Verdens Guld vilde jeg blive. Han 

kunde troe , jeg var kommen her for hans Skyld.
P h i  l i p p a .

Maaskee tog han mindre feil, end du tomler.
C a m i l l a .

Kom! lad os satte os bag Hakken, i Skyggen. 
D er i Krogen staaer en B ank .

( D e  g a a e . )

Alfred Greenaa kommer med sin gamle Onkel Jorgen.

J s r g e n .
J a  h s r  n u , K rab a t, jeg vil ikke disputere med 

d ig ; jeg veed nok, du er flaaren for Tungebaand, og 
siden du er P rocura to r, ligesom jeg , saa flader det 
ikke. E n  god Advocat maa og saa kunne forsvare en 
slet S a g . Zeg havde tankt paa a t Lncaminere Tingen 
paa en fin M aade; men du g ier bestandig Lxeeptionem  
kori og kommer mig med uvedkommende In d la g , fo ra t  
spilde mig Tegtedagen. D u er en tom ere 1itiALM8. 
A ltsaa kort og godt, h e r mig!



M an siger m ig, at du, Krabat,
Forelflet gaaer omkring og drsmmer; 
Nu sporger jeg, om det fig sommer,
For en fornuftig Advocat?

A lf r e d .
Bagvaskelser! Im pertinent!
Tro mig, dertil var aldrig Tanken.
M in Phantasie kun staaer for Skranken, 
Med strcengt Beviis og Document.

J o r g e n .
S a a  har den flicelmfle Amors P iil 
D a  ganske sikkert ei D ig truffet?
M an siger, at et Pigesmil 
Skal oste giore dig forbluffet.

A lf r e d .
En lille Blomst paa Livets Vei!
M an saares farligt er af Sm ile,
D et er uskadelige Pile.

Z e r g e n .
S a a  elsker du alvorligt er?

A lfr e d .
Troer De mig ikke mere stcerk?
M in Frihed ingen Skionhed tvinger. 
Kun Amor er en D reng med Vinger, 
Og al hans D aad er Barnevcerk.

B e g g e .
Kun Amor er en Dreng med Vinger, 
Og al hans D aad er Barnevcerk.

Z o r g e n .
M an siger ellers, at du stirrer 
P a a  hende noget tidt, min Ven!
Hvis du det ffakkels B arn  forvirrer?



A l f r e d .
N u, saa forvirres jeg igien.

J s r g e n .
M en det adspreder altid noget.
Begriber du ei det, K rabat?
En Advocat, som gaaer i Taaget,

.E r  ingen rigtig Advocat.
A lf r e d .

D et varer hsit to tre M inutter;
S om  hun er seet, saa er hun glemt.
Ved S ynet as de sode G lutter,

" M an muntres, naar man er forstemt.
Z o r g e n .

J a ,  naar din S tirren  kun paa hende 
D u bruger som en Medicin,
S a a  maa jeg mindre paa dia sticende,
End om du drak for megen Viin.

A lf r e d .
M in Frihed ingen Skionhed tvinger.
T roer D e mig ikke mere stcrrk?

B e g g e .
Kun Amor er en D reng med Vinger,
O g al hans Leeg er Barnevcerk.

J s r g e n .
J a  saa har jeg ikke et Ord mere at indvende. 

Jeg var fortrydelig. Jeg frygtede for, du vilde begaae 
en dum Streg. D u skal engang i Tiden arve min 
Herregaard; men jeg har flere Paarsrende, og rede 
Penge faaer du ikke. Skal Godset drives med Kraft, 
saa maa Eieren selv have noget i Ryggen. Den Pige 
du agter, maa i det mindste have 2 0 ,0 0 0  Rdlr.

A lf r e d .
J o ,  det flal skee!



J o r g e n .
O g den omtalte Deilighed. -  J a  det var jo 

muligt! —  Hvad hedder h u n ?
A l f r e d .

Froken B lum au .
J o r g e n .

Justitsraadens D a tte r?
A l f r e d .

Jeg  veed ikke hvad hendes F ader er.
J o r g e n .

J a  for der er T o!
A l f r e d .

Jeg  veed endnu tilforladelig ikke, hvilken er hvilken.
J o r g e n .

Den jeg mener h ar Penge; men det stal vcere en 
G aas. Havde du Lyst t i l  a t givte dig med en G aaS?

A l f r e d .
J a  hvorfor ikke? D et er godt, Konerne ikke ere 

altfor kloge.
J o r g e n .

S a a  jeg altsaa kan forlade mig paa at der ingen 
Contract er sluttet?

A l f r e d .
N ei, sandelig ikke.

J o r g e n .
M en dog en eon8en8U8 taeitu-s med Dinene. 

Hvordan forklare vi det?



A l f r e d .
F o r  Diekast, kiare Onkel, troer jeg, at der hverken 

gives nogen authentisk, doctrinal, udvidende, indstranket, 
eller logist Forklaring.

Z o r g e n .
S a a  er jeg ro lig ! Jeg  frygtede, a t du skulde flyve 

som en M yg i Lyset.
A l f r e d  ( s a g t e ) .

O g jeg er rolig ved at have f s r t  min gode Onkel 
bag Lyset. ( D e  g a a e . )

Philippa kommer tilbage fulgt af Eline.

P h i l i p p a .

Stakkels C am illa!
E l i n e .

O m  Forladelse, at jeg blev saalamge borte. Den 
charmante unge G artner viste mig Drivehusene. Det 
er en sand Fornsielse, a t gaae omkring med saadan et 
indsigtsfuldt Menneske. H an h a r en Opdragelse, der 
gaaer langt over hans S tan d . H an kan B otanik , og 
udtrykker sig i de pomeste poetiste Blomsterlignel>er man 
vil see for sine D ine. M en hvor er C am illa?

P h i l i p p a .
Hun finder det mere kieligt der i Skyggen. Hun 

befandt sig ikke ganske vel.
E l i n e .

Lad hende kun sidde! Hun klynker a ltid . Camilla 
er et godt B a rn , men forfærdelig nlsindet og smfindtlig. 
Bestandig troer bun, man vil fornarm e hende, og 
strar stal hun havne sig.



P h i l i p p a .
Naar D e taler diervt til hende, saa maae De 

ogsaa finde Dem i ,  at hun svarer Dem saa igien.
E l in e .

Forfardelig indbildsk af sin Sm ule Skisnhed og 
Forstand. Og Herre Gud! der ere dog flere brogede 
Koer, end Prcestens.

P h i l i p p a .
Camilla agter vist ikke at gisre nogen Ko Ran

gen stridig.
E l i n e .

D et var vel sagt! Veed D e vel, at D e er vittig, 
min Bedste? D et flader mig ikke. Papa bliver ogsaa 
vred, naar jeg kommer med flige Lignelser. En Dame 
af Stand burde egentlig aldrig tage en Ko i sin Mund. 
Faar og Lam, det er en anden S a g , det er idyllisk, 
ligesom Hyrder og Gartnere. O g for at komme tit 
min Gartnersvend igien —

P h i l i p p a .
Han lader til at have behaget Dem.

E l i n e .
Men msdte De ikke en ung Herre, med en gammel 

Mand under Armen?
P h i l i p p a .

Nei.!
E l in e .

D e t var da en sod Gentleman! Han var endnu 
kisnnere end Gartnersvenden, det kan jeg forfiltre Dem.
C a m illa  traver frem; hun har fattet sig, og siger halvt-

spsgende:
Eline! V il du have ham?



E l i n e  (forflroek k et).

Have ham? Ak min stakkels Cousine har tabt 
Forstanden.

C a m il la .
.J e g  havde tabt den; men jeg forsikkrer dig, 

jeg har fundet den igien.
E l in e .

J a  tcrnkte jeg det ikke nok. (Sagte m Philippa-.) 
Det arme B arn! Saadan er det at vcere altfor klog. 
M an siger jo, Taabelighed og Genie ere Sodskendeborn.

P h i l i p p a .
Za vist ere de S o d s k e n d e b o r n !

C a m i l la .
Zeg sporger endnu engang Cousine, vil du agte 

den smukke unge Advoeat? Bestemt kan jeg intet love, 
men det er muligt, at han kommer og frier t il  dig 
endnu idag.

E l i n e .
Ak min kiare, bedste Veninde! spog med alt Andet, 

men ikke med det. M an maa ikke lege med Zld. Hvor 
var det muligt?

C a m il la .
Finder du det umuligt, at en smuk ung Mand 

elster dig?
E l i n e .

N ei, det ikke; men —
C a m i l l a .

Jeg har her bag Hakken hort ham tale om dig, 
og rose een af dine meest glimrende Egenstaber.



E l i n e .
S t ig  mig for Himmelens S k y ld , hvad var det 

for een?
C a m i l l a .

E ier du ikke 4 0 ,0 0 0  R d lr. ?
E l i n e .

A a Herregud! v a r det d e n ?
C a m i l l a .

D er kommer han tilbage! T ilfa ld e t begunstiger 
mit F o rsa t —

P h i l i p p a  (sagte  til  hende) .

H vad h ar du isinde?
C a m i l l a .

Je g  v il blot vise den unge M and hvor g a a s e t  
jeg er. ( H o i t : )  Spadseer lid t omkring i Haugen, 
P h ilip p a , med min Cousine! Maaskee E lin e , naar du 
kommer tilbage, er din Lykke giort.

E l i n e .
Ak C am illa! kan du udrette det, saa vil jeg troe, 

du er starkere end Sam son eller Herkules, hvad han 
hedder derhenne, som overvinder Tigeren.

( E l i n e  og P h i l i p p a  gaae .  Eamil la  scetter sig hen paa en Boenk
og strikker.)

A lf r e d  kommer hurtig.
S a a  slap jeg da den Gamle tilfldst! Jeg  haaber 

den Engel er her endnu, som jeg saae et G lim t af. 
Gu d ,  der sidder hun! —  Den snskeligste Leilighed a f 
Verden. H un har tab t en S le ife  af sin H a t;  — jeg 
h ar fundet den; —  hun maa jo have sin Eiendom 
tilbage! O g dog skialver og baver jeg.

(H a n  hilser cerbodig.)



T ilg iv , riaadige Froken —  at jeg ukiendt —  har fundet 
en S lo ife  —  falden af en D am ehat. D en stulde vel 
ikke vcere D eres?

C a m i l l a
(staaer op og m od tager  den h o f l i g ) .

J o ,  det er min, m in H erre! Jeg  takker!
A l f r e d  (a fs ides) .

Kold og fremmed, som om vi aldrig havde seet 
hinanden fo r. (H-U:) Frokenen tager mig ikke min 
Dristighed ilde op?

C a m i l l a .
B evares min H e rre ! H vad Dristighed er der i at 

sinde en S l s i f e ? D et er jo en Artighed, at De bringer 
mig den igien. M a a  jeg sperge, modte De ikke et 
P a r  unge D am er henne i G angen?

A l f r e d .
J o ,  naadige Froken!

C a m i l l a .
D e t er mine Veninder! V i fkulde hiem; Klokken 

er nok mange.
A l f r e d  ( a f s id e s ) .

E t  kostbart Dieblik gaaer unyttet bort. F o r , naar 
vi saaes i F rastand , mellem Tusinde, vare vi Fortro
lige. H er i Eenrum  iiskolde Fremmede. -  F ris t 
M od; —  (Hottr) M in  naadige Froken, det kunde maa- 
stee synes ubefledent, hvis jeg vover —  strax —  uden 
ret a t vcrre Dem bekiendt; og dog, —  jeg har oste havt 
den SEre at see Dem fo r!

C a m i l l a  (u n d s e e l ig ) .

M ig  synes ogsaa mrsten —



A l f r e d  ( s a g t e ) .
Gud vcere lovet! Skyen klarer op. ( H o i t : )  T aler 

jeg ikke med Frsken B lu m au ?
C a m i l l a .

J o ,  min H erre! (Sagte.) M en han veed ikke hvilken 
er hvilken. (Hoit:) V i ere to Cousiner af samme N av n ; 
kvem af os mener D e ?

A l f r e d  (venlig.)
Jeg  mener D e m ,  F rsken! Hvilken af de to 

Cousiner, veed jeg endnu ikke.
C a m i l l a  ( s a g t e ) .

R igtig ! (Hoit:) C am illa, min Cousine, gaaer der
henne. M it N avn er E line. Ju s tits raa d  B lum au er 
min S tedfader.

A l f r e d .
T ilg iv , Frsken, a t jeg nytter Dieblikket, og ssger 

at gisre en Dam es Bekiendtskab, som fra  det fsrste 
D ieblik, jeg saae hende, har giort et uudsletteligt I n d 
tryk paa m it H ierte. —  De veed det! Jeg  siger Dem 
intet N yt. T id t har m it D ie  sagt Dem alt, hvad min 
Lcebe kun flet og forvirret vover a t gientage. D e er 
forstemt —  min Ncervcerelse mishager Dem. O , kicere 
F rsken! saaledes saae De ikke paa m ig, naar et vidt 
Rum  adskilte os.

C a m i l l a  ( s a g t e ) .

Afstand fo rs tisn n er! ( H o i t : )  De kiender ikke min 
Stedfader endnu?

A l f r e d .
N ei, kun af N avn.

C a m i l l a .

N u, da vil det vist vcere ham scerdetes kicert at 
g isre  D eres Bekiendtskab. D et er hans Fsdsetsdag



idag; det er en god Anledning; thi han seer gierne, 
man kommer og gratulerer ham.

A l f r e d .
O  Gud! De tillader mig —

C a m i l l a  smunier).
3 a ,  hvorfor ikke det? Z  vort HuuS komme 

Saamange, der ikke have storre Adkomst til vort 
Bekiendtstab, end De. Men jeg maa dog sige Dem, 
lad Dem ikke forlede af min Stedfader. T h i, —  
oprigtig talt —  han elsker mig ikke meget. Han vilde 
gierne bestyre min Formue; og for at stramme Bei» 
lere fra Huset, har han udspredt om mig, at jeg var 
uvidende, enfoldig indbildsk —  kort sagt'—  en G a a s !

 ̂ A l f r e d .
Umuligt!

C a m i l l a .
Men —  De gaaer rast tilvarks, og Omstandig« 

hederne staae Dem bi. — S u g  ham reent ud Deres 
Mening om mig. Det v il glade mig, at han tvinges 
til at faae lidt bedre Tanker om sin D atter, naar han 
horer hende rose af en Mand, som han har Agtelse for.

A l f r e d .
Himmelste Pige, De tillader mig altsaa —  

C a m i l l a  skoid).
G ier hvad D e vil ,  min Herre! Men staan mig 

for noiere Forklaring. — A lt hvad jeg har at sige 
D em , er, at hvis De vil vinde min Fader, saa maa 
De soge at satte Dem i Gunst hos min Cousine 
Camilla, som kommer der tilbage. Det v il ikke falde 
Dem vanskeligt. E t Par venlige Ord ville vart til» 
strakkelige; isar naar De med Overbarenhed verd at 
sinde Dem i hendes Vasen. Thi, jeg vil tilstaae Dem,



hende^ ^  sorfangetig, og seer gierne, a t man roser

A l f r e d .
B efal over mig, H u ld e ! Zeg er D eres S lav e .

P h i l i p p a  og E l i n e  komme tilbage. 
C a m i l l a

( g a a e r  den S id s te  imode og siger sagte t it  h e n d e ) :

Kom, min Veninde! S o m  tankt, saa skeet! H an 
er ganste indtaget a f dig.

E l i n e .
E r  det m u lig t?  (H u n  neier for Alfred, som hilser hende  

(cerbodigt.)  Tienerinde, min H erre!
A l  f r ed .

M in  naadige Froken, jeg er henrykt over at aiore 
D eres Bekiendtskab. D eres Veninde har ta lt saameaet 
t i l  D eres Noes —

C a m i  l l a .
De vil >nart see, at O riginalen langt overaaaer 

Copien. ^
E l i n e .

M aa jeg spsrge, hvem h ar jeg den Fornoielfe at 
tale med?

A l f r e d .
A lfred Greenaa. Advocat!

E l i n e .
Ah,  det er mig en stor —

C a m  i l l a .
H err Greenaa har Lyst t i l  a t giore Faders 

Bekiendtstab; synes dig ikke det var smukt, hvis han 
gik op og gratulerede ham idag ?

O veri le lsen .  ^



E l i n e .
O , overmande smukt! D et vil vcere min Fader 

en sand G lade at see Dem, min H erre !
A l f r e d

( sag te  tit  C a m i l l a ) .
Hendes F a d e r ?

C a m i l l a .
H un fortalte sig. hun mener min O nkel!

A l f r e d  (hoit).
O a  -  dersom jeg i Fremtiden skulde dehove det. 

to r  jeg da giore mig Haab om, naadige Frsken! at 
jeg i Dem vil finde en Beskytterinde, der vil er
statte mine B onner?

E l i n e .
M in  H erre! D et er vel meget forlangt i forske 

S am ta le .
C a m i l l a .

D et maa du tilgive ham ; det er paa Advocat- 
.naneer; de giore store Fordringer r D eres in d la g , for 
at Dommerne siden kunne slaae noget af.

A l f r e d
( v e n l i g  bebrejdende) .

D e er haard imod mig, naadige F rsken!
E l i n e

( sagte  t i l  C a m i l l a ) .
Ak, hvad det er en smuk M and!

C a m i l l a  (lukicr).
A ltfor smuk, desvarre!

G a r tn e r e n  kommer med Blomster.
Jeg  kommer, som sirokenen mig har hesalt, 
Med udsogte Blomster.



E l i n e .

Bring Blomsterne HLem, 
Tag Kurven igien!

Alt godt, kicere Ven! 
og naar de er betalt,

G a r t n e r e n  (afstres).
H ar Veiret forandret sig? For var hun mild,
Som  deillgste Ju m , inev Himmelen dlaa:
Men nu er hun graa,

' M ed Panden i S lu d , som en D ag i April.
E l i n e  OMdes).

Hvad vover den G artnerdreng? G ior han mig Tour?
G a r t n e r e n  (Ngesaa).

Gud hvor hun er suur!
E l i n e .

B ar for jeg for hoflig, for venlig maaskee?
G a r t n e r e n .

Nu falder der S nee!
A l f r e d  c>>l ( -n u ,,) ,

Zeg vover da til D eres Fader mig nu.
O  giv mig til Afsted et venligt Farvel!
S a a  folger mig Held.

C a m i l l a  cm En-it).
Veninde, svar d u !

E l i n e .
At see Dem, min Herre, vil vare ham kicert:
Han stemmer paa Alt, hvad at yndes er va-rdt.

C a m i l l a .  E l i n e .  P h i l i p p a .
At see Dem, min Herre, vil vare  ham kicrrt:
Han stlsnner paa Alt, hvad at yndes er vcerdt.

C a m i l l a .



A l f r e d  slagte).
De spoger?

C a m i l l a  ( l i g e s a a ) .
Jeg  spoger! Jeg  nodes dertil; 

M en Alvor kun'stiules af lystige S p il.
P h i l i p p a  (a s s id e s ) .

Jeg  ikke sorstaaer dette tålsomme S p il. 
Hvadftamker Cam illa? Hvad mon dog hun v il.

C a m i l l a .  A l f r e d .  E l i n e .
Altsaa nu vi Afsked tage;
M en vi sees ret snart Lgien.

A l f r e d  og E l i n e .
Fremtid spaaer os lyse D age.

C a m i l l a  ( f o r  sig).
Fremtid spaaer kun morke D age.

E l i n e ^
Hiertet fandt en trofast Ven.

A l f r e d .
D e forsmaaer ei D eres Ven!

G a r t n e r e n  (a f s id es ) .
Forst forgabet, siden vrage?
Haabet svandt som Rogen hen;
M en jeg vil mig ei beklage,
Himlen bli'er nok blaa igien!

P h i l i p p a  (a f s id e s ) .
Glceden vender sig til K lage!
Kommer aldrig den igien?
Forst bedraget, saa bedrage!
Hvor er nu den omme V en?



Anden Handling.

E t Prcegtigt Voerelse med Lysekrone.
P a a  el drapperet Bord ligge nogle Forceringer. P a a  

Vceggen sees to store Bogstaver L*. « .  flynget af 
Blomsterhcengler. I  Baggrunden en Floidor.

Blumari. Elrne.
B l u m a  u.

jeer du, kicere E llen! D ine 4 0 ,0 0 0  D ale r drage 
bestandig F rie re  til H uset; men hvem er det? Let
sindige, forvildede unge Mennesker, uden Formue, Rang, 
Embede. Hvad kan det hielpe? H vorfor, troer du. 
Fluerne stimle hen ti l  Honningkoppen? E r  det a f 
Kicrrligbed ti l  Koppen? Ne i ,  paa min M re ! kun til 
Honningen, der er i. M en det er en farlig T ing, 
saadan a t sstte  Honning hen i V induet! M an har
Exempler paa , a t stikmundede B o rn  ere forgiftede 
d e ra f

E l i n e .
Men P a p a ,  her tale vi jo ikke om B o rn , men 

om vorne Folk; ikke om a t fo rg iftes, men om at 
giftes. Jeg  forsikkrer D em , der kommer med det 
forste en ung M and, som De intet v il have imod;



men det vilde vcrre indiscret endnu a f mig, at noevne 
ham.

B l u m a u .
J a ,  m it B a rn ,  jeg er kun din S tedfader; men 

du veed, jeg staaer paa dit Bedste, som om jeg kunde 
virre din kiodelige Fader. D et v ar jo ogsaa min 
B ro d e r!

E l i n e  ( sag te ) .

J a  vist s t a a e r  han paa m it Bedste, det faaer 
jeg a t fole.

B l u m a u  ( l y t t e r ) .

M en kommer der ikke Nogen op ad Trappen? 
D et er vist Gicesterne.

E l i n e .
Nei endnu ikke. D e forsamle sig nede i S tuen, 

og saa komme de op paa engang og synge Geburtsdags- 
verset; hvorpaa P a p a  tr in e r ud af sit Cabinet.

B l u m a u .
Je g  maa da affectere en v is ForLauselse, ved at 

opdage dette Bord med G averne, og m it N avn der
henne paa Vceggen. M en h ar du nu ogsaa sorget for 
en brillan t Dejeuner a la koureliette?

E l i n e .
D et forstaaer sig. Den virkelige Skildpadde 

damper a lt i Solvfadene.
B l u m a u  (rsrt).

O  det er dog sodt at fodes til Verden! Livet er 
dog ftiont, naar man nyder det paa en vcerdig, behagelig 
Maade.

E l i n e .
De delicateste Vme, en skion Taffelmusik.



B L u r n a u .
D en Frokost vil svie til min Lomme.

E l i n e .
D et gaaer jo a f  mine egne Penge, P a p a !

B l n m a u .
Za, men jeg stal dog giore Udlcegget. Je g  horer 

et forfærdeligt Rabalder paa T rappen; nu maae de 
vist vcere i Anmarsch.

E l i n e .
J a  nu er det A lvor! N u  maa jeg bede P a p a  

retirere ind i sit Cabinet.
' B l u m a  u.

Jeg  sidder i F orretn inger, t i l  op over D rerne.
( G a a e r . )

C b o r
af T a n t e r ,  O n k l e r ,  F c e t t e r e  og C o u s i n e r .

. P a a  denne kicere Fodselsdag
Vi norm er os, i Vennelag,
Den elskte Onkels Arnested 
Og frpdes hsit derved.

E l i n e .
Velkommen, mine naadige T an ter, Onkler, Fcettere 

og Cousiner! N u  kommer P ap a  strax. H an veed flet 
ikke, ar der er hans G eburtsdag, og jeg tcenker vi 
skulle surprenere ham paa en ret behagelig M aade. 
Ville de vcere saa gode, a t synge lidt endnu, saa horer 
han dem nok; thi han sidder i Forretn inger t i l  op 
over Drerne.

C b o r .
P a a  denne kicere Fodselsdag.
B i ncermer os i Vennelag —



B l u  m a u
( r a a b e r  i n d e n f o r ) :

E llen! Ellen! Hvad er det for en S to i ?  Zeg 
kan ikke have No til m it Arbeide.

E l i n e
(a a b n e r  D o r e n  ril C a b in e t te t ) .

A a P a p a !  D er er nogle gode Venner af Familien, 
som gierne vilde have den M re  at hilse paa Dem i 
Formiddag, hvis De har Tid.

B l u m a  u.
F o r mine Venner bar jeg altid T id . O m  For

ladelse, nu kommer jeg strar.
( H a n  kommer ud,  og stiller sig hoift forundret  a n . )

' C h o r
( i  en tr iv ie l  M e l o d i e ) .

Held og Lykke, Lyst og Gloede
LEdling, smile paa din Vei!
Du paa Noser stedse troede,
Lilier og Forglemmigei.
Fra dit Hierte Sorger vige!
Taarer i vort Die staae;
Lad da nu vor Taushed sige,
Hvad ei Loeberne sormaae.

( F o r t i s s i m o  med alle I n s t r u m e n t e r . )
Lad da nu vor Tausbed sige,
Hvad ei Loeberne sormaae.

B l u m a u
( ta g e r  sit LvmmrtorkNide frem og torrer sine D i n e ) .
Jeg  foler mig inderlig bevceget, — overrastet. —  

M ine hoistoerede Venner! en dyb Folelse giennem- 
trcenger mig, og gior det ti l  Umulighed at tolke, bvad 
der foregaaer i m it In d re . E r  det m ulig t?  D et er 
min G eburts—  min Fodselsdag, vilde jeg sige. T re s in d s 
tyve A ar! De ere svundne som en T ro m . Men 
E line! V ar det Ne t ,  at lade din Fader i Uvidenhed?



O

Veed du ikke, a t en altfor pludselig G lade 
Herregud! der have de hangt mig op in 
J e g  maa grade som et B a rn !

N o g l e .
Den gode M and!

A n d r e .
E t  fortraffelig t Hierre!

C  h o r.
Gunstigst ville De behage 
Vore G aver at modtage,
Skiondt Vardien ei er stor.

B l u m  au.
Ak, min Tunge mangler O rd. 

E l i n e .
Meerflumspiben, Salhundsposen, 
Tegnebog brodeert med Nosen,
Af Elines Haand modtag!

B l u m a u
s l a g g e r  hendes  H aand paa sit B l y s t ) .

D atter! fol mit Hiertes S la g !
E n  T a n t e .

Uldep Brpstdug, god til Vinter, 
Kniplet af mig selv, see her!

E n  O n k e l .
D u har gode Fugleflinter,
Tag endnu dog denne der!

E n  Ni ec e .
E i forsmaae min Onkel vilde 
Denne gronne F loils-K aflet!

E n  N e v e u .
Vilde vel min Onkel spille 
Skak iblandt, paa dette B ra t?

—  A a
ekliFi'e.



E n  F a t t e r .
Dersom du paa Veien trues, 
V a r en Stok vel ei saa slem?

E n  A n d e n .
Disse Sporer paa kan skrues, 
Og behover ingen Rem.

E n  S v o g e r .
Jeg  har ingen Solverbarrer, 
Ven, at byde dia idag;
M en paa Kassen med Cigarrer 
Kaster du vist ikke V rag!

E n  u n g  P i g e .
Tre P a r  Handsker!

E n  g a m m e l  K o n e .
Eet P a r  Briller! 

B l u m a u .  >
Kicere! see, min T aare triller.

C h o r .
Vore G aver ei forsmaae! 
O rd for os vil ikke flyde.

( F o r t i s s i m o . )
Lad da denne Taushed tyde, 
Hvad ei Lceberne formaae!

B l u m a u
Tusind Tak! Gud velsigne D -m ! Jeg  feler mig 

altfor uvard ig , t i l  denne Deeltagelse og Opmærksomhed; 
den kommer saa p a r  d rieo lo ! Im id le r tid , inderlig 
velkomne! D et g ier mig kun ondt. a t vi intet Godt 
have at byde Dem igien. D e t flulde da v a re , at 
Eline havde serget for en Frokost paa egen.Haand?

E l i n e .
K an De tvivle derom, P a p a ?

stzun gaaer hen og lutter begge  F lo iborre  o p ; m an  irer el 
pr-rgiigl Taffel ,  og horer en bril lant Taffe lmusik . )



B l u m a u .
. .  Ak,  det kisre B a rn !  H un bar dog et godt 

Hierte, og er mig inderlig bengiven.
. E n  O n k e l .
^ a ,  det er virkelig en allerkæreste P ige.

E n  T a n t e .
S n ak  mig ikke'om min lille E lle n ! D e t er en P erle .

E n  F c e t t e r  (sagte).
D er gives ogjaa ucegte P e rle r .

E n  N i e c e .
Tante maa ikke sige Ellen, men Eline.

T a n t e n .
L<rr du mig ikke, hvad jeg stal sige, M am ftl!  

^>eg stal frabede mig, at dn altid  retter paa min Udtale.
O n k e l e n .

N u, jaa lad os da i Guds N avn aaae tilbords, 
og drikke det lille B a rn s  Skaal.

E l i n e  ( s t i e lm f l ) .

Maastee der bliver endnu en S k aa l at drikke.
O n k e l e n .

Hvordan det, m it G odt?

E l i n e .
De maae forlade mig, det er en Hemmelighed; 

men den bliver opklaret, inden vi vide et O rd  deraf.
( E n  Tiener  kommer og hvisker B l u m a u  n oge t  i D r e t . )

B l u  M  a  U ( f o r t r y d e l ig ) .

Aa Herregud, hvad vil nu han? H an er jo 
ingen Lem af Familien.



E l i n e .
Hvem er det?

B  t u m a  u.
Den unge Advocat Greenaa.

E l i n e .
T a l  De  kun med ham,  P a p a !  Hvem veed, 

hvad det er godt fo r?  (Halv sagte:) Hvad han ikke er,
kan han blive.

( H u n  gaaer  med S e l f t a b e t ,  F lo id o r e n e  lukkes.)

B l u m a u  (ene).
Skulde det vcere m uligt? Den unge Greenaa! 

D et v ar i det mindste en S v ig erssn , man havde 9Ere 
af. M en, hvor han kan falde paa —  Dog, K æ rlig 
heden er blind. ^  la d o n k e u r!  Men jeg vil dog 
vare ham itide; hvad jeg altid pleier med min S ted 
datters F riere.

A lf r e d  kommer og hilser cerbodigt.
Zeg veed ikke, om jeg har den T E re, at vare 

kiendt af H err Zustitsraaden?
B  l u m a u

( t a g e r  v en l ig t  h a n s  H a a n d ) .

H err Advocat Greenaa!
A l f r e d .

De kiender formodentlig min Onkel?
B l u  m a u .

Gamle Jsrgen  Greenaa! hvo kiender ikke ham? 
H a n 'v a r  Deres M entor, og er det vel endnu.

A l f r e d .
S an d e lig , jeg er min Farbroder uendelig for

bunden; skulde han flade mig med Noget, saa var



yan ustyldig; saa v ar det fordi jeg, som hans B roder
e n ,  vcrkker Forventninger, som jeg ikke er istand til 
a t opfylde.

B l u m a u .
De er beskeden! E n  sielden Dyd hos et ungt 

Menneske. O  De kan aldrig troe, hvor det glceder 
mig, a t trceffe Bestedenhed hos unge M ennefter.

A l f r e d .
D et er en behagelig Egenstab baade hos Unge og 

Gamle, H err J u s ti ts ra a d ! T illader D e, a t jeg gratu lerer 
Dem paa deres Fsdselsdag?

B l u  ma u .
Jeg  takker Dem meget, m in unge Ven!

A l f r  ed.
Je g  er maastee ikke saa ung, som H err Zustits- 

raaden troer.
B  l u m a u.

N u, D e kan dog ikke vare over en 2  r, 2 3  A ar.
A l f r e d .

Je g  er ikke langt fra de tredive.

B  l u m a u.
E r  det m ulig t?  N u , der slirgter De arter deres 

Onkel paa, en Gubbe paa 7 0 ,  som dog ikke l a d e r . 
ril a t have meer end de 60  paa B agen .

A l f r e d .
Men om jeg ogsaa kunde tage ham til Mynster 

r alt andet, saa er der dog een T in g , som jea ikke 
snster at ligne ham i.

B l u m a u .
Og  det er ?



A l f r e d .
M in  Onkel er Pebersvend.

B l u  m a u .
O g  det v il De ikke v a re ?  N u, det er der gode 

R aad for. Hvad skulde der virre i V eien, naar De 
bar fundet en P ig e , som D e holder a f , og som ynder 
D em ?

A l f r e d .
S a a  manglede dog endnu Eet.

B l u m a u .
O g  hvad?

A l f r e d .
Faderens Samtykke.

B l u m a u .
Skulde det vcere vanskeligt a t faae?

A l f r e d .
D et maae D e selv afgiore.

B l u  m a u .
Hvordan, m in unge V en ?

A l f r e d .
Zeg elsker deres Steddatter.

B l u m a u .
E r  det m ulig t? M in  E lin e?

A l f r e d .  '
P a a  hende tanker kun min Aand,
I  hvor jeg gaaer, hvorhen jeg træder; 
E t sagte Tryk af hendes Haand,
E r mere voerv end alle Glceder.



E t S m iil paa hendes Lcrbe sodt, —
O g al min S o rg  og Fryd forsvinder;
N aar hendes D ie mit har modt.
D a  sarver Haabet mine Kinder.
Men stundom, naar en dunkel Sky 
Den lyse Pande mork omtaager,
M aa jeg forftemt og modlos flye 
T il dunkle Lund, hvor M aanen vaager.
M in Barndomsven, den runkne Eeg,
Ei troster med sin msrke Skygge;
D a M aanen staaer saa kold, saa bleg,
S a a  fiern, saa fremmed, som min Lykke.

B l u m a  u.
D et v ar meget! Skulde E line  have giort flig 

' V irkning paa en ung M ands H ie rte ?
A l f r e d .

Je g  er sikkert ikke den fsrste F r i e r ,  H err 
J u s t i ts ra a d !

B l u  ma u .
Nei, her har vceret over en S n ees ; men jeg gav 

dem alle Lsbepas, thi jeg nurrkede nok, hvad M agnet 
der trak. N a a r  en P ig e  i vore Dage h ar nogle 
Skillinger —

A l f r e d .
Jeg  forsikkrer Dem, det er ikke den M agnet, 

som trirkker mig.
B l u m a u  ( spogend e) .

J a ,  naar det ikke er M agnetisme, —  Elektricitet, 
synes mig, kan het endnu mindre voere.

, A l f r e d
( i  samme T o n e ) .

D er givcS baade en positiv og en negativ 
E leetricitet; den stedfaderlige, eller frastsdende, pleier 
undertiden at varre af sidste S la g s .



, B l u m a u .
I  Grunden er der jo intet V asenlig t a t klage 

over lille Ellen. S o m  overalt, —  bvad det V a s e n l i g e  
angaaer, —  det er ikke vard a t tale om!

A l f r e d .
F orlad  m i g , jeg er ganske af den modsatte 

M ening.
B l u m a u .

D et kan jeg tanke, siden De er forelflet. Men 
E line er jo ogsaa en ret smuk P ig e ; og hun har en 
deilig Syngestemme.

A l f r e d .
N aa saa de n  har hun dog?

B l u m a u  ( sm i le n d e ) .

O g saa har hun 4 0 ,0 0 0  D aler.
A l f r e d .

Jeg  fortiener selv meget som Advocat, og jeg flat 
arve min Onkel.

B l u m a u .
N u forstaaer jeg D em ! H vor godt Folk er, 

komme godt Folk til. De gifter Dem for Penge, 
stig det kun reent ud! Jeg  vil vare lige saa oprigtig: 
D et h ar jeg paa min LEre ogsaa giort. M en ved 
Tidsomstandighederne er jeg kommen paa Knaene.

A l f r e d .
Jeg  spsrger ikke om hendes Formue.

B  l u m a u .
Jeg  har nydt Renterne deraf h id ind til; naar 

Hun bliver g if t, er det forbi. Dette Tab vilde ruinere 
mig.



A l f r e d .
^zeg  ̂lader D em  nyde Renterne a f  deres S teddatters 

Formue saalcenge De lever.
B l u m a u

( o m f a v n e r  h a m ) .
O  du P h o n ix , a f en Elsker! S a a  flal De saa 

Gud og>aa have hende, som hun staaer og gaaer.
A l f r e d .

De g ior mig usigelig lykkelig.
G io rs te rn e  komme ind med G las i Hcenderne.

 ̂ T a n t e n .
Kan man troe Rygtet. M aa  man stole paa en 

lille Skielm , som h a r sladdret af S k o le?

' B l u m a u .
H a r  I  hort det, mine V enner? N u, hvad siger Z ?

O n k e l e n .
Hvad vi sige? V i sige Amen! T i l  Lykke og 

Velsignelse! S eer du ikke, vi komme med Glassene i 
Homderne? Lad dem klinge! De ere mere veltalende,
end vi. V or G tsde er stum; det veed du allerede fra  
for af.

A l f r e d  (henrykt) .

Eline! sode P ig e ! Kan jeg troe min Lykke?
O n k e l e n .

Hvad have vi videre Vidnesbyrd behov? D er 
have vi Brudgommens egen Tilstaaelse.

B l u  ma u .
Men hvor er B ruden?

O ver i le l sen .



T a n t e n .
H un er saa undseelig, den lille Stakkel. Hun 

staaer bag D sren  derinde med de unge P iger. De 
omgive hende i en tott N ing, for a t fritte  hende ud.

B l u m a  u.
S ee  der kommer hun!

De unge Piger komme med Eline, som stiuler fig
mellem dem.
T a n t e n .

S k am  dig ikke, lille E llen! B liv  ikke rod! Det 
er jo en <rrlig S a g . V i fla t alle den V ei; det er 
Livets Bestemmelse

E l i n e  ( s a g te ) .

G is r  mig dog ikke saa undseelig! Jeg  er ganske 
forstyrret i Hovedet. D et er altfor tid lig t. —  Jeg 
bad T ante dog saa meget om ikke at forraade mig. 
Je g  har jo intet Asgiorende sagt.

A l f r e d .
M in  E line! H vor er hun?

B  l u m a u.
D er staaer hun!

A l f r e d
( fa r e r  forfcrrdet t i l b a g e ,  ved ar see hende).

H v o r?  H v ad ?  H vem ? De Froken E line?
T a n  t e n .

Eller E llen! D et kominer ud paa Eet. Vcelg 
selv Navnet, min H erre, efter deres egen S m ag .

A l f r e d .
Ju s tits raa d  B lum aus D a tte r?



O n k e l e n .
E ller S ted d a tte r! D et kommer altsammen ud 

paa eet. .
A l f r e d  (afs ides) .

Gud kvilken S n a re !  Afskyelige B edrag!
B l u m a u .

H vad forundrer D e dem over?
O n k e l e n .

O m favn deres B ru d , min H erre! V a r  ikke und
seelig, fordi vi ere saa mange her tilstade.

T a n t e n .
G laden g is r  ham ganske tummelumsk i Hovedet.

A l f r e d
( i  den hviefte Bestyrtelse og F o r l e g e n h e d ) .

T ilg iv !
( H o l d e r  sit Torkl^rde for A n s i g t e t ) .

E l i n e .
Hvad fattes D em ?

A l f r e d .
Naseblod! Zeg maa et D ieblik ud i den fri

( H a n  styrter n d . )
C h o r

( e f t e r  en l i l le P a u s e ) .
Angrer han, hvad han har lovet?
Bryder han igien sit O rd?
S om  for et Medusahoved 
Blegnet han tilbagefoer.

O n k e l e n  og T a n t e n .
Kiarlighed ham kun bevceger.
Han er din og evig din!

B l u m a u  ( h a l v  sagte) .
Hvad betyde disse S tre g e r?



O n k e le n
Fylder Glassene med Viin!
Alle synes godt om Tingen. 
Skienker i, til bredfnldt M aal! 
Drikker, ved Krystallets Klingen. 
Brudeparrets Hsitidftaal.

E l i n e  (assides).
Ak, hvor er han huld- og deilig! 
M en, hvi mon han mig forlod?

Aldrig mere ubeleilig 
Kom mig noget Ncrseblod.

Alle synes vel om Tingen. 
Skicenker i, tit bredtfuldt M aal!

B l u  m au

C h  o r.

Drikker froe, ved G lassets Klingen 
Brudeparrets Hoitidskaal.

( D e  gaae  ind . )

-s'-'



T r e -ie  Handling.

Vccrclse hos gamle Grenaa.
L o  f r e m m e d e ,  en stor fiirskaaren M and, klcrdt som 

en M atros, og en lille tynd Person i en graa Kiole, 
tarvelig, men reenlig, staae hver i sit Vindue, vente 
og tie lcenge stille; endelig siger

D e n  F o r s t e .
an bliver farlig  lcenge borte idag, den P ro cu ra to r!

D e n  A n d e n .
H an har meget at lobe om , fla t jeg sige os; 

han tager paa Lander imorgen.
D e n  F o r s t e  ( foru n dret ) .

Hvad Fanden er det?  S e e r  jeg r e t?  D et er 
jo min kisdetige B roder, Jerem ias P reen.

J e r e m i a s
(kold og m i s f o r n o i e t ) .

M orten P reen! E r  det d ig? E r  det m u lig t?  
Jeg  troede, du var druknet for lcenge siden.

M o r te n .
Jeg  reddede mig i Skibbrudet paa en Bicelke.



J e r e m i a s  ( s a g t e ) .

D et var nok en Galgebicetke. (Helt:) N a a , det 
var mig kicert. Hvordan befinder du dig?

M o r t e n .
I  lang T id  har jeg neppe havt det, saa jeg kunde 

ligge to r ;  men nu er jeg ovenpaa.
I  e r  e m i a s.

D et er mig kicrrt!
M o r t e n .

Jeg  har saa meget, jeg kan drikke op i otte Dage. 
Mere forlanger jeg aldrig forud.

J e r e m i a s .
A lting  oder du op i otte D age?  D u er endnu 

den Gamle, seer jeg.
M o r t e n .

O g du er endnu ikke bleven yngre, seer jeg.
J e r e m i a s .

N aa r nu de otte D age ere omme, hvad saa?
M o r t e  n.

S a a  kommer nceste Uge; i den har jeg gode 
Udfigter.

J e r e m i a s .
, Hvorledes det?

M o r t e n .
D e t stal jeg fortcelle dig;  saa have vi noget at 

bestille, til P rocuratoren  kommer. H or hvad der er 
passeret m ig. siden sidst. D a  jeg intet mere havde, 
og du intet mere vilde laane mig —

J e r e m i a s .
Jeg  gav dig hundrede R igsdaler,, paa den Kondi

tion, at du aldrig stulde incommodere mig oftere, og 
reise din Vei.



M o r t e n .
Giorde jeg ogsaa! Neiste t i l  B a ta v ia ;  faldt L 

Vandet, —  var n a r  slugt a f  en Krokodil, kom op, —  
fik k o le ra  m o rd u s ; —  blev f r is t;  — fortiente Penge; —  
reiste hiem; —  leed Skibbrud under N o rg e; —  blev 
kastet op paa Bergens Kyst, vaad som en druknet M uus, 
fattig som en Kirkerotte.

J e r e m i a s .
D et var haarde Eonditioner! —

M o r t e n .
Gik paa B is rn e ja g t!  — la rte  a t kiende en P o lst 

B iornetrakker, herlig K arl! fandt Genie! —  hialp ham 
at tamme to B isrn e  og at faae dem t i l  a t dandse paa 
Bagbenene; —  drog i Compagnie. med ham giennem 
S v e rr ig , F inland og Lifland. —  Kom i Klammeri 
med ham i en K ro; vi sloges; stiltes ad. —  Beholdt 
den ene B io r n , — tra f  i Rostock Entrepreneuren for 
en Bande Abekatte; en virus K ialtring , der ikke barer 
Vand mod min B iornetrakker, —  slog mig sammen 
med ham; og kommer nu til Kisbenhavn, for, med den 
boie Dvrigbeds Tilladelse, at oprette et M orstabstheater.

J e r e m i a s .
N e i, det er for galt! D et kan jeg ikke tilstede.

M o r t e n .
E r  det dig ikke ti lp a s?

J e r e m i a s .
Nei, paa ingen Maade. E n  agtet, strabsom B orger

mand, der har S i t  paa det T s r re ,  og med Tiden kan 
g isre  sig Haab om en lille Ra n g ,  flulde have en 
B roder, der var B iornetrakker og Abekattecomsdiant?



M o r t e n .
J a  hvordan vil du blive a f med m ig?

J e r e m i a s .
Jeg  vil kiobe dig t i l  a t forandre d it N avn.

M o r t e n .
J a ,  hvad giver du m ig?

J e r e m i a s .
Hundrede D aler.

M o r t e n .
Top! Faaer jeg hundrede D a le r ,  saa lover jeg, 

a t jeg aldrig meer stal tiendes ved d ig ,  og forandre 
vort adelige Fam ilienavn P re e n , t i l  S y l ,  Spandrem, 
eller hvad dig lyster.

J e r e m i a s .
V elan! Je g  giver dig dem, paa den Condition.

M o r t e n .
B rav o ! N u  kan man dog see, a t du er min 

B roder, og mener mig det å r lig t.
J e r e m i a s .

N ei, for Pokker! det er just det, Zngen maa see.
M o r t e n .

D er seer det jo heller Ingen , uden vi.
I  e r  e nr i a s.

N u, saa takker jeg da for a lt hidtil beviist Slcegt- 
stab og Broderskab, som hermed ophorer. Pengene kan 
du lade hente n aa r du reiser fra  Byen. F r a  nu as 
maae vi ogsaa sige D e  til hinanden.

M o r t e n .
S o m  D e behager!



J e r e m ia s .
Hvad maa man herefter have den W re at titulere

M o r t e n .
M it Navn er S y l ,  til Tieneste.

J e r e m i a s  cbEer). 
SErbodig Tiener, Herr S y l !

M o r te n  l i i g e s a a ) .

Skyldigste D ito , Herr Preen! —  Ak, hvorfor 
leve vore salig Foraldre dog ikke endnu? D e floqeS 
E '  M ede humnden dog ret af Hiertet. En saa 
inderlig Asfled mellem deres Born, vilde have tvunget 
dem Vandet af Spygatterne. "

C  h o r.
Ak, Herr Greenaa! vel De kommer, 
Vr har lange paa Dem biet.
Jeg  vil stades for en Dommer!

J s r g e n .
Nu begynder Litaniet.

A l l e
l i  M u n d e n e  paa  h in a n d e n ) .

Her er talende Beviser! —
Nu feg ikke langer venter! —
S kal jeg taale hans Sottiser«  — 
Han betaler mig ei Renter! —

, Akg er meget Dem forbunden.
Hvis D e kan mig R et forskaffe. — 
Han har flaaet mig paa Munden, 
B or nu Loven ei ham straffe? — 
Jeg  min S a g  kan aldrig tabe! — 
M ener De a t jeg kan vinde? 
Tanker han, jeg er hans Abe? —



C h o r .
Jeg  vil havnes paa min Fiende! 

J s r g e n .
M ine Dam er, mine Herrer,
D e idag mig maae undskylde!

C h o r .
D et Processen lun forvcerrer. 
H vis den laggeS paa en Hhlde.

Z s r g e n .
Ganske sikkert jeg iinorgen 
Hore vil, hvad hver kan stge.

C h o r .
Slk, hvis selv Dem  trykte S orgen! 

E n  P i g e .
Hielp mig dog, jeg arme Pige! 
J eg  Elendigste paa Kloden,
S l?a  en Tort tor han >mg vrse?

E n  K i a r l i n g . '
Hun har traadt min Kat paa Foden, 
Og det var kun af M alice.

J e r e m i a s  P r e e n .  
Han opfylder ei Contracten!

E n  K o n e .
Han mig banker efter Takten. 

E n  M a n d .
Skil mig ved den Grippenille!

M o r t e n  P r e e n .
Troer D e. jeg faaer §ov at fpille? 

J o r g e n .
M ine Dam er, mine Herrer,
D e idag mig maae undskylde.



C h o r .
Det Processen kun. forvcerrer, 
Hvts den laegges paa en Hylde.

I o r g e n
(stamper utaalmodig).

G isr mig vred ei L Parykken! 
Troer I ,  jeg er Eders S la v e?

M a n d e n .
Vredes han, saa vendes Lykken, 
r̂ ad rdag da Fred ham have!

. 3 - r g e n .
Ttl rmorgen.

C h o r .
. T il Lmorgen 

Vtl vt Alle glemme Sorgen. 
Naar Lmorgen ventes v i?

Z e r g e n .
S a a  imellem Ni og Ti.

C h o r .
S v ig t os ei med Haabets Anker! 

A e r g e n .
Ei paa een D ag bygtes Rom.

C h o r .
Godt Salarium der vanker, 
Hvis der vanker gunstig Dom!

En Tiener kommer. (De gase.)

^  . H"re - Her er en Dame udenfor, som paastaaer, 
at kun endelig strax maa tale med D en ,, fliondt jea 
sagde hende, at De ingen Tid havde.

Z s r g e n .
En Dame? Er hun ung og smuk?



T i e n e r e n .
S m u k ?  D et bar jeg ikke seet ester. S k a l jeg 

gaae ud og see paa hende, hvordan hun seer ud ?
J s r g e n .

D osm er! Lad hende komme ind. (Ti-nmn gaaer.) 
D et er ganske vist denne Frsken Greenaa. der har be- 
fliammet min B roderssn  i M orges, og nu kommer 
for a t undskylde sig- M en lad hende komme! Hun 
stal finde M and for sig.

Philippa trccdcr frygtsom ind.
Tienerinde, m in H erre!

J s r g e n  (a f s id e s ) .

Jer vist er det hende. B i  du kun, Mamsel!
P h i l i p p a .

M in  H erre! J e g  kommer t i l  Dem i et for >mg 
hoist ubehageligt M  rinde; men P lig t  og Venstab byde
mig det.

J s r g e n .
M a a  jeg tage mig den Frihed, a t spsrge Frskenen. 

v a r det ikke hende, som spadserede imorges i Kongens 
Hauge med en anden D am e, da jeg gik dengiennem 
med min B roderssn?

P h i l ip p a .
J o ,  min H erre!

J s r g e n .
F n  De maae flamme Dem  i D eres H ie rte ! Og 

D e vover at komme for skikkelige Folks D in e , ester 
saadan en S t r e g ?  Veed D e vel, a t D en , der for
a r m e r  min B roderssn , fornærmer ogsaa m ig?



P h i l i p p a .
M in  Herre, jeg har ikke ifinde at forvarm e Dem.

J o r g e n .
N ei, men det er allerede skeet paa den eclatanteste 

M aade. O g til hvad Ende? H a r  De ikke prostisiueret 
Dem selv meest derved? H v is  De ogsaa ikke elstede 
min B roderssn —

P h i l i p p a .
M in  Herre, De tager feil.

J o r g e n .
Hvad for noget? Elsker D e ham d a?

P h i l i p p a .
J e g ?  N ei! M en —

J o r g e n .
Lad mig tale ud, og fald ikke gamle Folk i Talen! 

H v is D e ogsaa ikke elstede ham, siger han, skulde De 
derfor grve ham til P riiS  for A ndres S p o t, og qisre 
D eres egen Fam ilie la tte r lig ?

P h i l i p p a .
M in  H erre! Je g  er ikke den D am e, D e holder 

mig fo r; jeg er hendes Veninde.
J o r g e n .

E r  det ikke D em ? —  J a  det er en anden S a g !  
S a a  beder jeg Dein a t mortificere mine Udtryk.

P h i l i p p a .
A lt forladt, min H erre!

J o r g e n .
M en saa raader jeg Dem ogsaa, jo for jo heller, 

a t bryde Venskabet med et Fruentim m er, som ikke for
m uer det.



P h i l i p p a .
D e tager a tte r feil, min H erre! Frsken C am illa 

B lum au har et cedelt H ierte, en fortræffelig K arakker; 
men hun er svarmerisk, og Kærligheden forledte hende 
til en uoverlagt H andling.

Z s r g e n .
Kunde hun ikke, ad Helvede t i l ,  svarme for sin 

S ia leska t, uden a t befliamme flikkelige Folks B o rn ?  
Hvad kunde min stakkels Broderson for, a t hun elftede
en A nden?

P h i l i p p a .
D e tager a tter feil, m in H erre! D e t skete just 

fordi hun elflede ham saa h o it; fordi hun fslte sig 
smertelig skuffet ved at hore ham tale haanligt til 
Dem om Kicerlighed. D erfo r vilde hun havne sig; 
hendes H avn  kan paa ingen M aade undskyldes, men 
hun boder selv meest derfor.

Z s r g e n .
Hvad han sagde, var meget fornuftigt og solid 

tankt. G id han altid var bleven saaledes ved!
P h i l i p p a .

D e tager a tte r fe il, min H erre! D e t var ikke 
hans M ening; han sagde det blot for a t fore D em  
bag Lyset.

Z s r g e n .
H vorfor D iavlen  spillede da D eres Veninde ham 

det P udS ?
P h i l i p p a .

Ford i hun tog feil, min H erre! og troede, det var 
hans Alvor.

Z o r g e n .
D et var da en forbandet Hob Feiltagelser!



Alfred iler ind og kysser Philippas Haand.
H a r jeg h o rt det? Zeg er elsket igien?

P h i l i p p a .
Ak, min H erre! M in  Veninde er trosteSlos over 

at have forncrrmet Dem. H un hsrte  D eres S am tale  
i M orges med D eres Onkel. D eres S p o g  kramkede 
hende. Hun troede, D e havde et koldt Hierte, a t De 
drev en forfængelig Leeg med omme Folelser.

A l f r e d
( f la a e r  Hcenderne s a m m e n ) .

Gode G ud! D et var jo blot f o r - a t  sartte min 
Onkel en Voxncese paa.

I e r g e n .
O g det vover du at sige mig lige i Dinene, Kncegt?

A l f r e d .
Bedste Onkel!

P h i l i p p a .
Gode Fader!
V  e g g e.

Ei D e D eres Born forlader, '
S taaer ^^rn^ ^  med Naad og Daad,
Standser Kærlighedens Graad!

J o r g e n .
Derfor veed jeg intet Naad. —
D u  har beilet til den Anden;
S ig e  Nei gaaer nu ei an,
Var hun end saa styg som Fanden;
Ord et Ord, og Mand en M and.
D u  dit J a  har hende givet!

A l f r e d .
Heller strar jeg mister Livet!



J s r g e n  (betænker s ig ) .
D og — ifald din Elflte sig 
S e l v  paatager denne Svrg,
Falder kun paa hende  Skammen.

A l f r e d ' .
Heller springe strar i Dammen,
End beflicemmet hende see!

A l f r e d  og P h i l i p p a .
Hun maa staae saa reen som S n e e !

J s r g e n .
Reen som Snee og heed som Flammen!
Alting blander Amor sammen.

A l f r e d  og P h i l i p p a .
Hun maa staae saa reen som S nee.

Z o r g e n .
N ei, vil man kun bare see!

A l f r e d .
Gode Onkel!

P h i l i p p a .
Kicere Fader!

A l f r e d  og P h i l i p p a .
Ei D e D eres B srn  forlader,
Hielper os i denne Vee!

J s r g e n  (g ru n d en d e ) .
In tet Raad jeg veed, desvcerre!
Haabet vifter hen i Vind.

A l f r e d  og P h i l i p p a .
In tet Raad han veed, desvcerre!
Ha, det cengster mig mit S in d !

Morten Preen stikker Hovedet ind ad Doren og figer:
Om Forladelse, min Herre,
At jeg kommer atter ind! —



J s r g e n  (s tu d se r ) .

S eer jeg r e t ?  D er kommer jo den C aricatu r 
igien, som var her igaar. —  H a, jeg faaer et In d fa ld ! 
Lykkes det, A lfred , saa er din K i«restes LEre reddet, 
hendes Overilelse bliver en Hemmelighed, og du kan 
trcekke dig tilbage uden Admygelse.

A l f r e d .
O g dertil bruger De denne D eus ex m aek ina?  

klirre Onkel!
I s r g  en ( g r u b le n d e ) .

B lum au glemmer ikke det lille V o n ,  han bragte 
med fra T ydflland, og vilde vist rynke Ncefen over
så  ad  a n  en S v o g e r .  M an maae bilde ham ind, a t 
der klirber en levis nota inaeulso ved vor Fam ilie.

A l f r e d .
Men saa falde vi jo fra S cy lla  i Charybdis.

Z s r g e n .
G aa  ind med Frokenen i det andet V a re lse ! J e g  

giver J e r  Lov t i l  a t lure ved D s re n ; saa behsver jeg 
ikke a t fortælle J e r ,  hvad der er fleet.

vid. s°m har h° ,d- Ug

Z s r g e n .
God D a g , min Ven! Jeg  troer, han var her 

igaar. Hvad er det nu han hedder?
M o r t e n .

Leg hedder M orten S y l ,  til Tieneste.
Z s r g e n .

M ig lyneS, det var et andet N avn.
M o r t e n .

N ei, det er m it kisdelige T ilnavn . Je g  er dsbt 
stråledes.
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Z s r g e n .
M an  bliver jo ikke dsbt med T ilnavn.

M o r t e n .
-^kke det^ Z a det kan gierne va:re. D et maae 

m m  z .»  - - -  - » - - -  u » » - '
det stete.

Z s r g e n .
' O g nu kommer han?

M o r t e n .
F o r  at sporge Dem, om D e troer. jeg faaer Lov 

at oprette mit V erne-, hvad vilde jeg sige: V ierne- og 
Abekattetheater udenfor een af B yens P o r t e .

Z s r g e n .
D e t kan jeg ikke sige H am , det kommer ikke mig 

ved; men hvis H an  h a r Lyst t i l  s tra r a t fortiene hun
drede Rigsbankdaler, saa kan jeg flaste H am  dem.

M o r t e n .
Hundrede R igsbankdaler? Z a dem siger jeg ikke 

N ei ti l .
Z s r g e n .

A lt hvad ban bar at g is re , er paa Dieblikket 
at begive sig hen til Ju s tits raa d  B lum an. h°>>.

D er har han hans Adresse! og give sig ud for 
en B r o d  e r  af min egen B r o  d e r  s o n  Alfred Greenaa. 
D er er ogsaa hans A dresse! S i ig  kun reent ud a t 
han har h e r t .  hans B roder er forlovet med ZustitS- 
raadenS D atte r, og at det glceder ham usigeligt.

M o r t e n .
M en faaer jeg ikke en Ulykke, naar han hsrer, 

det er Legn? Z o r g e n .
A f hvem? D et var jo netop af min B roderssn



og mig, han flulde faae Ulykken, hvis ban fik nogen. 
H an lyver jo ikke A ujtisraaden paa, men os.

M o r t e n .
D et er stu ogsaa sandt!

Z o r g e n .
H an kan give sig ud for en forulykket Lem af 

Fam ilien , fom vi ikke ville kiendes ved. H a r han 
nogensinde vceret kagst^sget?^

M o r t e n .
Nei, Gud bevares!

I o r g e n .
D et er Skade! det vilde giore bedre Effect. M en 

det er imidlertid godt, fom det er. H an kan oa faa 
gierne bagtale min B roderfsn  lidt.

M o r t e n .
J o ,  det skal jeg nok.

Z o r g e n .
9eu,  jaa  gaae paa Eneblikket derhen! §)er er 

ingen T id  at spilde.
M o r t e n  (a fs ides ) .

D et er underligt nok! M in virkelige B roder giver 
mig Penge for at jeg i kke  fla l virre hans B ro d er; og 
en Vildfremmed betaler mig ligefaameget for tillsiet 
Broderskab. 9tu hedder jeg altfaa ikke lcenger M orten 
S y l ,  men M o r t e n  G r e e n a a .  (Su-Eer sin Har ud.) 
E r  der ikke flere Godt Folk jeg kan tiene med a t  
v i r r e ,  eller ikke vcere i Broderskab med? D et er 
ikke dyr t ;  det koster kun hundrede D ater.

( G a a e r ;  Onkel  I o r g e n  fosger h a m .)



Haugen hos Camilla. 
A lf r e d .  C a m i l l a .  

C a m i l l a .
2Edle! kan du mig tilgive?

A l f r e d .
Hulde! kan du mig tilgive?

C a m i l l a .
At jeg bod mit Hierte T rods?  

A l f r e d .
At jeg bod mit Hierte T ro d s?

B e g g e .
Kærligheden ssnderrive 
Regningen imellem os!

A l f r e d .
Jeg  har intet dig at laste!

C a m i l l a .
In te t  dig at forekaste!

B e g g e .
Skylden falder kun paa mig!

A l f r e d .
Burde jeg med Troflab spsge? 

C a m i l l a .
Burde H avnen jeg forssge?

B e g g e .
Jeg  til Dsden elfler dig! —
Hulde M d! i  ^  mig tilgive,
At jeg bod mit Hierte Trods. 
KLcerlrgheden ssnderrive 
Regningen imellem os!

( D e  g a a e . )



- Lcrrelse hos Blumaus.
E l i n e  alene.

Jeg  veed slet ikke, hvorledes det hanger sammen. 
H an forelsker sig L mig paa en Prom enade, kan neppe 
tale for K æ rlighed, beder om Tilladelse til a t giore 
m it ncermere Bekiendtskab, bliver vel modtaget; —  og 
saa faaer han Naseblod og lober sin Vel !  M en det 
er jo m uligt, a t hans B lod virkelig er kommen i saa- 
dan Bevcegelse. —  Ak, den Ar me!  D et var dog 
tungt, hvis ban havde faaet en Blodstyrtning for min 
Skyld. M en —  jeg er mere bange for, a t det var et 
F if , for at flippe fra  mig igren. Gartnersvenden elsker 
langt oprigtigere. D et er virkelig et p an t Menneste. 
M en det vilde P a p a  giore forfærdelige Ophavelser over. 
J e g  er i meget flet H um or, og v il synge den A rie af 
den forladte D id o , som jeg i denne T id  over mig i. 
Den er komponeret i allernyeste S m ag . D et varste er, 
a t der er flyttet en Kobbersmed ind ligeover for ,  der 
ofte gior saadan en S t o i ,  a t man ikke kan hore sine 
egne O rd. M en jeg maa dog probere.

( M e d e n s  hun synger hamrer Kobbersmeden,  alt imel lem ,  af alle 
Krcester nede i G aden  paa en stor Brcendeviinskiedel . )

6 ' a m o r e ,  o k  6 i o !  m i  m o r o ,
L  m l  n i e ^ a  i l  m i o  t i r s n n o  
^ n e k e  i l  m i s e r o  r i s t o r o ,
I ) i  l a g n i a r m i ,  e  p o i  m o r i r .

O i e  e o s t o v a  s  q u e l  e r u N e l e  
^ ' s s e o l t a r  l e  m i e  q u e r e l e ,
L  c i o n a r e  a  t a n t o  a i s a n n o  
( ^ u a l e k e  L e n e r o  s o s p i r ?

D et er besynderligt! H an  har banket i eetvak, 
og det har ikke skadet Musiken i mindste Maade. 
Tvertim od! T ilforladelig , i alle Orchestre burde her
efter engageres en god Kobbersmed.

( G a a e r  )



G a r t n e r e n  kommer med en Kurv fuld af Blomster.
H er er ingen. Jeg  maa tale m edFrskenen jelv. 

M aaflee gior jeg endnu min Lykke. Jeg  moerkede nok 
im orges, at hun godt kunde lide mi g ,  mens vi vare 
alene, men hun skammede sig, da der kom Nogen. Hun 
behover saamcen ikke at flamme sig for m ig; jeg er af 
ligesaa god Fam ilie, som hun. Men jeg maae see at 
insinuere mig hos hende. Zeg vil tale i Blomster- 
sproget, som det nu er B rug i alle bsiere D ram er. 
D e t ' vil falde mig lidt vanfleligt i Begyndelsen; men 
jeg tcenker nok, jeg kommer ud af det. O g det er jo 
Mode nu, at vcere affecteert.

E l in e  kommer tilbage.
God D ag, min Gode! D et var R et! B ringer 

De mig Blom sterne?
G a r t n e r e n .

Adskillige sieldne, naadige F rsken! E n  usynttg 
deriblandt —  m it eget H iertes Fslelse —  fliuler sig 
under Lovet. Den ligner denne E r i c a !  Vel horer 
dens S l « g t ' kun til det almindelige Lyng; men i K æ r
ligheds D rivhuus bliver det en flisn  Blomst. M an 
siger: den er fra  d e t  g o d e  H a a b s  F o r b i e r  g. 
H vor lykkelig vilde jeg vcvre, hvis denne Sandhed 
fandt en Gienklang i Deres B arm .

E l i n e .
Zeg takker Dem! 'E i ,  hvad vilde Cam illa sige 

til alle disse moderne nysopfundne B lom ster? De tien
der dog min Cousine C am illa?

G a r t n e r e n
(viser hende en B l o m s t ) .

C a m e l l i a ,  F rsken, er en B u fla r t fra  J a p a n ; 
en Modeplante, som nu cultiveres meest i England.

E l i n e .
De er satirifl, G artner!



G a r t n e r e n
(rcekker hende K u r v e n ) .

Forjm aae nu ikke, naadige Froken —

E l i n e .
Hvad skal jeg ikke forsm aae?

G a r t n e r e n .
Blomsterne ere tause! M in Befledenhed er en 

A c a c i a ,  der ikke maae forve.rles med vore Pseudo- 
Acacier. Den indfolder stne B lade, som en NimoLkt 
p u 6 i^ i, ved mindste B e ro r in g ! O g dog yder dens 
T rostab en Gummi, der ikke viger den arabiske.

E l i n e .
Maastee det er Oum m i e1a8tieum, som man kan 

viste ud med.
G a r t n e r e n .

F ryg t ikke, naadige Froken, i m it Hierte at finde 
S t a p e l i e r n e s  btadlofe S lceg t, hvis friste D ust 
ligner en M dderkop, og hvis afskyelige D u ft kun hid 
lokker Frækhedens Spyflue.

E l i n e .  .
Zeg tvivler ikke om Deres gode H ierte, og snster 

Dem al G lade!
G a r t n e r e n .

Ak, Froken! min G lade er en Lladlos C a c t u s ,  
hvis Purpurb tom st i S o lstin  O iet neppe taaler a t stue, 
og som dog maastee kun blomstrer fra  S o l  gaaer op, 
t i l  den gaaer ned!

E l i n e  ( s a g t e ) .

H an taler godt for sig. (HoU:) D e lader ti l  a t 
vare et Menneske af Opdragelse, min Gode! H vor
ledes har D e havt det Uheld at blive G artnersvend?



Gartneren.
M ange holde det for en Lykke, at jeg , som et 

fattig t B arn , kom den Vei. M in  M oder beskiaftigede 
sig felv med F loras og Pom onas G aver. Hendes 
M o d er, en tydsk Lieutenantsfrue, mistede i Krigen 
a lt hvad hun eiede, og maatte flygte til Danmark, 
hvor Noden tvang hende ti l ,  som Em igrantinde, a t 
giore botaniske Excursioner med Kurven paa Armen 
til Frederiksberg og Amager.

E l i n e .
De er aktsaa a f A del?

G a r t n e r e n .
Denne L o b e l i a  horer ikke ti l  en bedre S la g t ;  

og vi kunne, som den, i vor ALt opvise mangen Solen
dens og k'utKens. D ens morkerode Blomst er ikke 
rodere, end det P u r p u r ,  der flod i mine Forfadres 
A arer.

E l i n  e.
E r  det m ulig t?

G a r t n e r e n .
V o rt egentlige N avn er v o n  W a s s e r s c h r e c k ;  

men jeg maatte aflagge det, fordi de plebeiske G artn er
drenge kaldte mig V a n d  s k r a k ,  og styrtede mig ud i 
Basinet med Springvandet.

E l i n e .
D er hvor Drengen sidder og trak ter Halsen af 

Gaasen?
G a r t n e r e n .

O m  Forladelse, naadige Froken! D et er Amor, 
som rider en Svane.

E l i n e .
H vordan? De er en von Wasserschreck? Det er jo 

en aldgammel Fam ilie, som min Fader meget godt kiender.



G a r t n e r e n .
E r  det m uligt?

E l i n e  s s a g te ) .
Advocaten er egentlig kun en Bonde fra  Greenaa. 

Hvr betænker jeg mi g?  Je g  har Penge nok for os 
begge. Von Wasserschreck aflagger sit Jncognito og
fremtræder som Cavaleer. ( H o t t - )  Kan D e bevise D eres 
A d e l?

G a r t n e r e n .
V a a r forlanges! Med alle Documenter oa P e ra a -  

menter.
E l i n e .

S a a  fa t Mod, unge M and! O g lad ikke Haabet 
aldeles fare.

G a r t n e r e n .
' Hvorledes fatter jeg min Lykke?

Hvor kommer denne Gloede fra?
Er den ei en Orchidea,
Hvis Parasiter Troeet smykke?
O Elstte, denne hoie Naade,
Udspringer fra din Godheds Voeld!
Et Epidendron er mit Held;
Der hoenger i saa fine Traade,
At den seer ud, med samt fin Duft,
Som om den bares kun af Luft!

E l i n e .
M in Fader kommer! Gaae et O ieblik ind i rnrste 

Vcrrelse, kicrre Ven! Alting kan blive godt endnu.
( H u n  fo lger  ham ind og kommer t i l b a g e . )

Blurnau kommer med Morten Preen.
Jo her hore vi artige Loier,
Som en Brud vist soerdeles fornoier.
Denne Ssmand, som Voverne ploier —

M o r t e n
( f a l d e r  ham i O r d e t ) .

Om Forladelse, det jeg begav!
Nu som Notte paa Landet jeg roder.



B  ( u m a  u.
Denne Karl er din Kicerestes Broder!

M o r t e n .
Jdetmindste vi Fader og Moder 
Har tilfælleds fra Fodselen af.

E l i n e .
Han dog vil ei sin Broder forncegte?

M o r t e n .
Der i Verden er nedrige Knoegte!
Er, som han, jeg vel ikke saa oegte?
Han kun tamker paa Vinding og Roes.
Han var flinhellig, flog sig til Bogen,
Sad og muled og dovned i Krogen;
Mens jeg flagred paa Bolgen, som Maagen. 
Er det en Skam vel at vcere Matros?
Seer I , Ilden, den ulmed i Asien! 
Procuratoren leer under Masken; ^  « , 
Men Koksmaten, — han flaaer sig trl Flasken! 
Og det Morten har giort allenstund.
Naar nu hiem jeg imellem er kommen.
Med en Nuus, uden Skilling i Lommen, 
Gamle Jorgen da strax fcelder Dommen:
„Pak paa Porten igien dig, din Hund!"

B l u m a u  og E l i n e .
Hvilket Svogerflab! „Pak dig, din Hund!"

M o r t e n .
For mig altsaa lidt at lempe 
Efter Deres Fornemhed,
Ssgte jeg min Lyst at dcempe,
Lagde Somandflabet ned;
Undgik Havets kolde Dunster;
Flaskens Dunst kun stod mig bi;
Lagde smukt mig efter Kunster,
Der er syv, og de er' frie.
Skuespillet alle skatte,
Baade vorne Folk og Born:
Jeg har sexten Abekatte,
Og en deilig pelset Bisrn;



Dermed snart, i Byens Gader, 
Morten hoster Laurbcer. Tcrnk! 
Og min Broders Svigerfader 
Sidde skal paa fsrste Bcenk.

Morten, Eline, Blumau.
Hele sexten Abekatte,
Samt en Biorn! o hvilke Skatte! 
Hvilket Svogerflab! Betcenk!
Hvilken Rang! paa fsrste Bcenk!

En Tiener kommer og melder:
Den gamle Advocat Greenaa vilde gierne have 

den Wre.
Morten

(st i l ler sig forstrækket a n ) .
Dsd og Plage! Kommer han der? Det siger 

jeg reent ud, jeg tor ikke vcere ham bekiendt. Jeg 
har faaet Penge for at antage et andet Navn; derfor 
hedder jeg Morten Syl. De maae ikke forraade mig, 
Herr Justitsraad! Hvis De gisr det, gaaer jeg Dod 
og Plage fra det altsammen, og siger, det var kun 
sagt i Spas, for at holde Dem for Nar.

Blumau.
Voer kun rolig, min Ven! Jeg agter ikke at 

indlade mig i Klammeri. Hver kan vcere god for sig. 
Jeg takker Gud, at jeg fik alting at vide tidsnok; og 
alle Parter vinde, ved at Sagen dysses ned. Men 
bliv dog tilstede! Hans Ncervoerelse kunde behoves

Jorgen Greenaa kommer. Eline gaaer ud.
I  or g en.

Mrbodig Tiener, Herr JustitSraad! Jeg kommer 
som Sendebud fra min Broderson. Han har beilet 
til Deres Datter, og — han gaaer ikke fra sit Ord.

B l u m a u.
Han forlod os saa pludselig.



J s r g e n .
Norseblod! Sygdom  er hver M ands H erre.

B l u  ma u .
Zeg haaber, han har dog ikke forblsdt sig?

J s r g e n .
N er, Gud flee Lov, det gik snart over, da han 

kom ud i den fri Luft og fik lidt M dike.
B l u m a u .

Den kunde han faaet her.
J s r g e n .  '

M ig synes, Justitsraaden er ikke i godt H u m sr! 
D e svarer mig saa kort.

B l u m a u .
D e kommer som Ambassadeur fra  D eres B roder- 

ssn, forestiller altsaa hans Person og maae tillade mig, 
a t jeg ta ler til Dem  i samme T one, som jeg vilde 
tale t i l  ham selv.

J s r g e n .
Hvad har D e da imod min B roderssn?  E r  han 

Dem ikke lcenger t i lp a s ?
B l u m a u .

Ikke saa ganste!
J s r g e n .

M aa jeg spsrge om A arsagen?
B  l u nr a u.

F o r det fsrste frygter jeg for, a t dette pludselige 
Anfald af Ildebefindende i min S teddatters  Ncervcerelse 
kunde komme oftere, og vcere bende t i l  stor Uleilighed. 
F o r det andet har jeg giort en Opdagelse, som ikke 
huer mig.



J s r g  en.
D e forsmaaer vort S vogerstab?

B l u m a u .
Svogerstabet kan undertiden gaae vel v i d t .  De 

tiender min Fam ilie, og veed, vi ere af gammel tydst 
Adel. Jeg  vilde aldeles ikke betcenke mig paa, i D an 
mark a t forbinde mig med en agtvcerdig Embedsmand 
a f  borgerlig Fsdsel; thi her gaaer jo a lting  efter 
Em bedsrang; og fliondt Advokatstanden egentlig intet 
Embede er, er den dog hcrderlig og meget indbringende. 
Men, med Tilladelse, kiender D e det Menneste der?

J s r g e n .
Nei. Dog jo —  mig synes, jeg saae ham igaar 

et Dieblik.
M o r t e n .

D et var ogsaa fsrstegang i dette Liv.
B  l u nr a u

(m e d  et spodsk S m i i l ) .
Forlad mig, H e rr  Advocat! De to H errer have 

nok kiendt hinanden f s r e n d  i g a a r .
J o r g e n .

Jeg  forstaaer Dem ikke.
M o r t e n .

D et er en mork Tale.
B l u m a u .

Maastee en G aade?

Alfred kommer med Camilla, Philippa og Eline.
A l f r e d .

S o m  jeg vil ls s e ! ( P e g e r  paa M o r t e n . )  Denne 
M and er hverken i Slcegt med min Onkel eller med mig.



B l u m a u .
Hvordan, Uforskammede? H an har vovet a t lyve 

for m ig? at beklikke en agtvcerdig Fam ilies W re ?
Z o r g e n .

Skiend ikke paa ham! D et er fleet efter min 
egen O rd re ; selvgiort er velgiort.

B l u m a u .
H vorledes?

I s r g e n .
D et var et p ia  1rau8, for a t faae Deres Tomke- 

maade lagt for Dagen. De har givet Alfred sit O rd  
tilbage, og faaer det ikke igien. De har kastet V rag 
paa os, fordi vi vare i Fam ilie med en Biornetrcrkker. 
S ce t, at vi virkelig havde vceret det? Kunde v i  for 
det? V are  vi ikke lige gode for det?

B l u m a u  ( t i l  A l f r e d ) .

D e har havt den Uforflamm enhed, a t komme og 
beile t i l  min S ted d a tte r, i et heelt Selskabs Ncer- 
vcrrelse, og kaster nu V rag paa hende, og blamerer 
hende for Verden.

A l f r e d .
D et var en M isforstaaelse! Zeg troede, D eres 

D a tte r  var Froken Camilla, hendes Cousine af samme 
T iln av n , som jeg elsker, og som har flicrnket mig sit 
H ierte.

B l u n r a  u.
Fornærmelse paa Fornærm else? B urde De ikke 

erkyndiget Dem nsiere? Skikker det sig for en M and 
a t handle uoverlagt, som et B a r n ?  O  H err Greenaa! 
dette Trcek g is r  saatidt DereS Forstand som Deres 
H ierte M re ,  og flal blive bekiendt for hele Verden, 
t i l  D eres Skam .



C a m i l l a .
D et er ikke hans S kam , men min! S k a l Nogen 

lide derfor, saa er det mig. Jeg  bedrog ham , jeg 
forfsrte ham, a f  en daarlig Vrede, som ingen Grund 
havde, t i l  a t troe, at jeg var E line.

B l u m a u .
S a a  ere da nu Eline og Cam illa dsdelige FienDer!

E l i n e .
N ei, tvertimod, de bedste V enner! V i have a l

drig holdt saameger a f hinanden som nu.

B l u m a u .
E r  det m ulig t?  O g hun berover dig din Brudgom!

E l i n e .
H ver ta 'e r  sin, saa ta 'er jeg m in, staaer der i 

Visen. (Henter Gartneren.) T illa d , kicere S tedfader! a t 
jeg her presenterer Dem den unge H err von Wasser- 
schreck som min Brudgom. H am  stal In g en  berove 
mig. H e rr Advocaten har lovet mig sin B istand!

A l f r e d .
D et har jeg! O g H err Justitsraaden vil intet 

have a t indvende mod en ung M and af Adel, der har 
lcert en stien og nyttig K unst, og som ved at komme 
i Besiddelse a f Form ue, kan kiebe sig en Landejendom 
og giere sin Kone lykkelig. Freken Eline har lovet 
a t betale Deres G ie ld , som en E rstatning for hvad 
hendes Opdragelse har kostet Dem. D et vil vcere Dem 
en let S a g  at slaae Dem rigelig t igiennem herefter, 
naar De intet H uus g is r  og ingen Gield har. O g 
tillad mig nu, da der er sluttet Fred, tit alle P a r te rs  
Fornsielse, as H iertet at suste Dem til Lykke paa 
D eres Fsdselsdag!



B l u r n  a u  (sagte).
E n  Mand comme il kant maa see at trarkke sig 

ud a f en m islig Affaire med Grace og Værdighed. 
(Hoit:) Velan, mine Venner! Jeg  samtykker i A lt, og 
finder mig i a t man har spillet Comsdie med mig.

J s r g e n .
D e t er egentlig den lille flicrlmste Gud Am or, 

som her h a r havt sit S p i l ;  og i de P rocesser, h a n  
fsrer, maae selv de stsrste Advocater finde sig i a t lege 
Blindebuk, og at lade sig lede til Bedstemoders eller 
Bedstefaders D s r !

C h o r .
S a a  flutter idag 
Nu alle vi enige Freden.
E i Anger og Nag
Forstyrre vort Kicerligheds Eden!
Gud Amor, den venlige G lut,
E r atter fornsiet,
T a 'e r Bindet af D iet,
O g lceger det S a a r ,  han har fludt!



V a e r t s h u r r s s k r l t

Et Skuespil med Sang.
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V i k t o r ,  en ung M aler.
L u i s e ,  hans Forlovede.
M i d d e l b o e ,  hendes Fader, Tommermester. 
B a r o n  v o n  S i l b e r b l u m e .
J o n a s ,  en D igter.
V E r  t en.
F i r e  Gi ce s t er .
O l e ,  Baronens Dreng.

Handlingen foregaarr i en lille sicellandst Kiobstkd.



G a d e .

Baron Silberblume. Ole.
^  S i l b e r b l u m e .
^ e g  trocr gmiste sikkert, O le, a t jeg har g iort en god 
Sangst, med a t kisbe de gamle M alerier paa sidste Auction.

O le .  '
M en hvad v il naadig Herre med a lt  det gamle 

S k r a m le n ? D et staaer jo bare og fylder op.
S i l b e r b l u m e .

D et er paa SEre meget m uligt, a t jeg h a r ti l-
S k a t;  og den hele S ta d s  har dog 

rkke kostet mig mere end 2 4  Rbd. ^ ^
O l e .

Baronen kunde faae meget bedre Billeder for 2  
S k illing  Stykket, inde i Kisbenhavn.

S i l b e r b l u m e .
du ta ler, som den Blinde om Farverne. 

D u  veed rkke, a t jo celdre og sortere og jo mere
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tilrogede M alerierne ere, desto bedre ere de. T h i det 
beviser, at de ere fra  den gode gamle T id .

O l e .
B live da Billederne bedre, ligesom Skinkerne, »aar 

de blive rsgede?
S  i l b c r b l u m e .

Rogen kan en duelig N estaurateur let vaske af 
igien, og hvad der mangler i Tegning og C olorit, kan 
han let satte paa igien; og naar det saa bliver firniss et 
og sat i en smuk forgyldt N am m e, saa kan du troe 
det saaer O ine at see med.

O le .
Hvad kan da saadan et S k ild eri vare  v ard t, naar 

det har faaet D ine?
S i l b e r b l u m e .

D et er ligesom det er til. E r  det en Rafael 
eller en Correggio, en T itian  eller en Carravaggio, saa 
er det u s ta tte rlig t; og er det af den gamle tydste eller 
nederlandske S k o le , kan det dog altid vare sine flere 
tusind D aler v a rd t.

O le .
D od og P la g e , fik M alerne saameget for deres 

A rbcide? D e maae have v are t hovedrige Folk.
S i l b e r b l u m e .

N ei, de fleste dode a f  S u l t .  D et er Alderen og 
Sicldenheden, stal jeg sige o s ,  som g isr deres B a rk e r 
kostbare. S aa lan g e  en Kunstner lever, kan han jo 
frembringe saameget a f den S ta d s  som det stal v a re ; 
men naar han er vel dod, saa kan man gisre sig t i l  
af hans B ark er; og saa kommer det is a r  an paa at 
eie Noget, som ingen Anden har.

( H a n  tager en Liste f r e m . )



M en her er S a g e r , fom jeg skulde tage meget 
feil af, hvis der ikke mellem dem, hist og her, skjulte 
sig en fornem Herre incognito. (Lceser:) „E n  D am e med 
S art, som spiller efter Noder paa en M andoline." S i k 
kert en T itia n ; thi Farven er saa tynd stroget, a t 
man kan tiende Larredstraadene, og saa er dog Tonen 
saa varm, saa varm  —

O le .
E n  T one? H vor kan en Tone vcere v arm ?

S i l b e r b l u m e  ( l a s e r ) .

„ E t  P a r  S o ld a te r , med F ia r  i H attene, der 
drikke D l i en K ialder, medens Lyset falder ned af 
Trappen, giennem K ielderhalsen."— Kunde gierne vare 
en Carravaggio, thi han var stark i at male Kielderfolk. 
( L a s e r -) „ E n  Pige, som malker en Ko paa en M ark." 
Formodentlig en Teniers. „ E n  M and i et S p ise
kammer, som stia rer en tyk 2-kive afen hollandsk O st."  —  
Kunde gierne vare en O stade; af den agte hollandske 
Skole. —  „ T re  fede M adam er, der forestille de tre 
G ra tie r , et allegorist Billede." A f Nubens! —  „ E n  
E rem it, som giver sig selv N iis, og g rader a f  G lade, 
medens Taarerne symetrist falde ned, tre og tre , paa 
hver S ide  af Kinderne." — Udentvivl af den gamle 
tydste Skole. —  „ E n  Skorsteensfeier, som ganske grimet 
i Ansigtet, stiger ud af en Skorsteen, oplyst a f  en 
Tranlam pe." —  D et er det bedste Stykke i hele 

.S a m lin g e n !  H v is  det ikke er en N em brandt, vil jeg 
aldrig vare å r l ig .

( H a n  p u tter  Listen i L o m m e n . )

O l e .
Men Baronen staaer der og laser om andre 

B illeder, og marker ikke eet, som han har lige i N a r 
heden. D et er V an sh u u ss tilte t, den store Abekat, der



er blest ned i sidste strekkelige N attestorm , og stillet 
hen ved D oren. —  EL ei! han er kommen f e l t  t i l  S k ad e ! 
T i l  V e rtsh u u sstilt duer han ikke meer; men kanffee 
kunde Baronen kisbe ham, og sende ham ti l  enNestau- 
ra teu r, a t han kunde faae sit Huld igien. S a a  kunde 
der maastee endnu komme et P a r  tusind D aler ud af 
det; thi B este t er sort og tilrakket nok, hvad det 
angaaer, og har hengt der i mange A ar. Je g  husker 
endnu, da jeg v ar lille, og maatte gaae i Skole hver 
Morgen med Forklaringen under Armen, hvor jeg m is
undte den Abekat, og tenkte: D u  har godt, du kan 
hcenge der og dingle og dovne den udslagne D ag.

S i l b e r b l u m e .
T ag  mig det S k il t  herhen, og lad mig see! ( O l e  

henter de t . )  H a ha! en O rang-U tang, med en Kolle i Haand. 
Ganfle passabelt m alet; for et V e rtsh u u ss tilt flet ikke 
saa galt. Kunde gierne vere  en W owermann eller en 
Hundekoter.

O l e .
M en maatte jeg sporge Baronen, uden Fortrydelse, 

hvad er egentlig en O rang-U tang? D en gaaer jo paa 
Bagbenene, ligesom v i;  er det et Menneste eller et F e ?

S i l b e r b l u m e  (m ed l id e n d e) .

J a ,  min gode D reng! D et er et stort S p o rg s- 
m a a l, ti l  hvad Klasse man stal regne dette S la g s  
Skabninger. Jeg  troer endnu bestemt, det er en 
ulykkelig forstsdt Menneskerace, ligesom hine P a r ia s  i 
Ostindien. O g hvem veed, naar man sendte dem nogle 
M issionerer, og indforte den ny over hele Europa 
indforte, letfattelige Leremethode —

O l e .
K ors hvad Baronen veed Bested om A lting.



S i l b e r b l u m e .
M en undertiden lober dog m it gode Hierte af 

med mig. I  et godt Laug, for en M aaneds T id  siden, 
lod jeg mig forlede ti l  a t bestille mit P o r t r a t  hos 
den M aler, der boer her i B y en , denne V iktor; og saa 
var jeg saa taabelig at love ham 2 0 0  D aler for det 
S m sre rie . D et seer godt ud

O le .
Z a  naar det er B aronens P o r t r a t ,  saa kan det 

sagtens see godt ud.
S i l b e r b l u m  e.

D et seer Fanden ikke godt ud , det er et Ugle
billede. D e Penge ere reent kastede i Nendestenen. — 
M en jeg tanker da nok, jeg skal slippe; thi jeg stal 
kun betale, naar jeg sinder a t det ligner; og naar jeg 
nu bare siger, at det ikke ligner —

O l e .
S a a  h ar Baronen fundet 2 0 0  N d lr. igien i Rende

stenen.
S i l b e r b l u m e .

Je g  maa hen til ham. D u  kan folge mig ti l  
D sren . (D e gaae.)

M  a l e r s t u e.
Viktor staaer op fra sit Arbeide.

D et gamle Skabilken er fa rd ig t. R asten er det 
S k am  for en Kunstner, at male saadan et Ansigt. O g 
dog —  en bedre Harpa.r-Physiognomie kan man ikke 
onste sig.

(Lukker D s r e n  op til ,  et andet  Vcerelse og seer d er in d . )



H vis jeg kun ikke forstiertser hans Bevaagenhed, ved 
at sige ham min Mening om alle disse deilige Stykker, 
som han kiobte paa sidste A uetion, og sendte mig ti l  
Bedemmelse. "

( S e e r  ud a f  V i n d u e t . )
D e r kommer H e rr  Jo n a s  a l t ,  fra  forrettet D agvark , 
ud af V artShuset. E n  forulykket P o e t ,  kalder man 
ham ; man skulde heller sige: en ulykkelig P o e t; th i 
D igter er han virkelig. Skade for den M and, a t han 
er forfalden. Kommer han ikke herop? V il han 
besege m ig ?  ( D e t  banker.)  Kom ind!

J o n a s .
(stikker Hovedet  ind ad D o r e n . )

E r  det a r lig  meent? M aa  jeg virkelig komme? 
Forstyrrer jeg ikke?

N i k t o r .
A ldeles ikke, H e rr  J o n a s !  Jeg  er just fardig 

med m it Arbeide.
J o n a s .

J e g  saae Dem staae i V induet, og sluttede deraf, 
a t D e i det mindste pustede lidt; ellers var jeg ikke 
kommen. T h i stiondt jeg ikke bestiller noget selv, 
fornsier det mig dog a t see Andre arbeide. Jeg  har 
i gamle Dage givet mig a f med Allehaande; og duer 
jeg ikke selv meer, kan jeg dog i det mindste see, hvad 
Andre due til.

V i k t o r .
De er altfor beskeden.

J o n a s .
N ei saa Gud er jeg ikke, Viktor! Jeg  er en stor

agtig Diogenes i min Tonde; og n aa r man forft sidder 
der, kan man byde hver Alexander T rods Men nok 
om det! Jeg  maatte dog engang giore Bekiendtstab.



Havde D e boet i en anden B y eller i et andet Land, 
saa var det sagtens lettere end nu, da vi ere Naboer, 
der lcrnge have gaaet og seet paa hinanden, og ikke 
vidst, hvorsor vi idag skulde komme mrrmere end igaar. 
M en jeg gad ikke bie til et O plob, eller en Skorsteensild 
bragte Bestiendtskabet i Gang, paa Trappen eller Gade- 
hisrnet. D e m aler saa mange smukke B illeder, horer 

og jeg er ligesom B o rn en e , jeg gider gierne seet 
Billeder. M an bar ogsaa sagt mi g ,  a t De m aler 
stygge Billeder. Men selv hvad der er hastig t i N aturen, 
kan undertiden vare  smukt i Kunsten. R ygtet siger. 
De maler B aro n  S ilberb lum e; og det e r ' en  M and,
som jeg aldrig  kan saae nok as , hverken in  n stu rn , 
eller in effigie.

V  i k t o r .
D er sidder han!

J o n a s .
^  J a  ved den levende G u d ! I  Legemstorrelse! ligefra 
skaldepanden, til der, hvor H iertet flulde begyndt

V i k t o r .
F inder D e det lig t?

J o n a s .
S o m  to D raaber —  muddret V and! Fortræffeligt 

V ik to r! De bliver en god M aler, det kan jeg sige Dem.
V i k t o r .

De kiender ham, horer jeg. Im id le rtid  maa jeg 
dog forsvare ham lid t, da min Lykke tildeels beroer 
paa hans Gavmildhed. H an har lovet mig tohundrede 
R igsdaler, hvis ban sinder sit Billede lig t; med denne 
lille S u m  kan jeg, med den S m ule  jeg har sammen
sparet, scvtte B o og cegte min Luise, hos hvis Fader 
jeg boer her.



J o n a s .
Jeg  veed det nok! N aa r det ikke koster for meget, 

v il han gierne spille en M acen i Vestlomineformat. 
H an reiste udenlands, uden at vide noget og uden at 
forstaae noget. A f alting forekom det ham lettest at 
blive Kunstkiender, saadan som Moden nu er; han lob 
omkring i G allerier og A tteliers, snakkede med M alere 
og Billedhuggere, og bildte sig snart ind a t vcere en heel 
K art. N u opmuntrer Manden ogsaa indenlandsk Kunst- 
flid med 2 0 0  D aler. D et er jo a lt hvad man kan 
forlange. M en tag Dem iagt, a t han ikke betanker sig.

V i k t o r .
O  det har ingen N sd . G io r mig ikke bange!

J o n a s .
H a r  han lovet dem Pengene i V idners Overværelse?

V i k t o r .
J a ;  n aa r han er fornoiet med m it Arbeid og 

finder, det ligner.
J o n a s .

A u !  D et var en forbandet Klausul.
( E f t e r  et D ie b l i k s  B e tæ n k n i n g ,  gnider han sig lystig i Hccnderne.)

M en frygt ikke! Skulde der komme Ugler i Mosen —  
lad mig hente, stol paa m i g !

V i k t o r  ( fo ru n d r e t ) .

P a a  D em ?
J o n a s .

J a  De maa nok studse! T h i hvem er jeg? Jo n as , 
den rodnasede P o e t, der boer paa et Loftkammer i et 
V a r ts h u u s ; der sover om D agen, drikker Morgen og 
Aften og laser om N atten , ved en P raaS , i Halsen 
paa den Flaske han sidst tomte; af hvis Dyne F iarene



flyve, som Unger fra Reden; hvis Bohave er et F y rre 
bord, med to Been, tre B oger, hvoraf han har laan t 
de fleste, og en tom Salhundskuffert; der gaber som
en sutten H a i ,  for at faae noget, a t fylde Bommen 
med.

V i k t o r  (med D e e l ta g e l s e ) .

D e har ogsaa engang vieret fortovet H err J o n a s !
J o n a s  ( a l v o r l i g ) .

R a a r  D e veed det ,  jaa har D e vet ogsaa hort, 
a t min Klareste flog op med mig.

V i k t o r .
M aaflee kunde hun ikke finde sig i —

( s ta n d s e r .)
J o n a s .

A t jeg drak? O m  Forladelse min unge Ven, 
vogt Dem  for en .Anachronisme i D eres historiske 
K ritik ! H un flog ikke op med mig, fordi jeg drak; 
men jeg drak, fordi hun flog op med mig.

V i k t o r .
Stakkels M and!

I o n a  s.
A a jeg v il ikke beklages.

V i k t o r .
H vorfor er De ikke lykkelig, som jeg?  M in  Luise 

elfler mig inderligt.
J o n a s .

G ra tu le re r!
V i k t o r .

K iarlighed er Livets bedste Glade.



J o n a s .
V iin  er den næstbedste. Og nu, min unge Ven, tcrnk paa 

Jo n as , men hav ingen Medlidenhed med ham! H an frabeder 
sig al Condolence; sammenligner jeg mig og saa med 
D iogenes, saa er det kun en Lignelse, og Lignelser 
halte. Jeg  er langt lykkeligere end h a n ; O  han sad 
i den tomme Tsnde, og der er V iin  i den,  jeg sidder 
paa. N aa r De er i Vaande, saa lad mig hente!
Jeg  stal å r l ig t  staae Dem b i; og hvorom alting er, 
deres tohundrede D ale r stal De ikke gaae G lip  af.

(Gaaer.)
V i k t o r  ( a l e n e ) .

D et Menneske har Noget i sit Ansigt, som indtager 
mig, som hverken S v i i r  eller Lidenstab har kunnet 
udflette. D e r er noget Lunefuldt, Folsom t deri ;  som 
om han satte Sundheden t i l  a f  blot J ro n ie ;  som om 
hans Drikf<eldighed kun var en S a tire  paa den 
menneskelige Skrsbelighed. M it H ierte siger m ig, at 
jeg v il finde en Ven i ham. M en hvordan den arme 
Dicevel v il hielpe mig, det begriber jeg ikke. ( D o r e n a a b n e s . )  

Hvem der?

Silberblume kommer ind uden a t banke paa og uden
at hilse.

H er boer D e ret sm ukt, min K icrre! C har
m ant! S ag ten s  lid t hoit oppe, men saa har De 
igien sund L uft, god B elysning, prwgtig Udsigt. 
Lidt indskrænket, men dog komfortabelt. Ak j a ,  de 
unge H errer have det godt, som kunne leve saadan 
ugeneert en Aareon.

V i k t o r .
Jeg  snster dog intet heller, H err B aron , end 

snart a t ende dette Ungkarleliv.



S i l b e r b l u m e .
D et stulde De ikke, min K ia re !  Mgtestanden 

koster forfærdelig meget. T roer De, jeg vilde vare 
den M and , jeg er, hvis jeg i mange A ar havde 
m aattet anvende mine Penge paa Huusholdning, 
Dam epynt, og i seer Borneopdragetse, der bliver A ar 
for A ar dyrere? Den Gud giver B o r n ,  den giver- 
han H ierte fo rg , pleiede min salig Fader at sige; og 
det var en fornuftig M and.

V i  k to  r .
D et tvivler jeg aldeles ikke om , af det Lidet jeg 

kiender til ham.
S i l b e r b l u m e .

M en lad os nu komme til vor egen Apropos! 
H a r  D e nu ret studeret og fordybet Dem ind i min 
B illedsam ling? Zkke sandt? D e er falden i F o r
undring? D e har staaet H anderne sammen? J a ,  
tid t trasser man fortræffelige S ag er, hvor man mindst 
venter det. Saaledes fandt man jo for nogle A ar 
siden en Correggio i S v e r r ig , ynkelig naglet fast med 
S o m  til et S ta ldv indue, som et andet B r a t ,  mod 
Trakvinden. Jeg  vil ei dermed-sige,  a t jeg har en 
saadan Hestelykke; men sat ogsaa, at det kun er S tie rn e r  
a f  anden eller tredie S to rre lse , saa er det dog a l 
AEre vard . D er kan blive noget for min gode V iktor 
a t la re ;  ogsaa maastee a t fortiene, naar Stykkerne stal 
restaureres og istandsattes.

V i k t o  r.
D e t g ior mig ondt a t stuffe H err B aronens 

H aab. Men De forlanger at vide min M ening, og 
jeg maa vare arlig . S a a v id t jeg kan stionne, er der 
ikke et taaleligt Stykke i den hele Sam ling. Den er 
ikke fire Skilling vard. Men B aronen har jo heller 
ikke givet meget mere for den.



S i l b e r b l u m e  (hidsig).
Hvad for noget? Kalder D e 2 4  Rbdlr. 4  

S k illin g ?
V i k t o r .

N u, det T ab  v il D e let kunne barre.
S i l b e r b l u m e .

D et er en let S a g ,  a t stiare en bred Nem af 
en anden M ands Nyg. M en De m aa forlade mig, 
min Klirre, a t jeg i flige S a g e r  stoler meest paa min 
egen Dom. ( S a g t e : )  B i du kun,  Kncrgt! det stal du 
faae betalt!

V i k t o r .
Jeg  overlader gierne Kyndigere at domine; men 

siden H err Baronen forlangte det —
S i l b e r b l u m e .

B lo t for a t prsve Dem, min Kicere! T roer De 
ikke, jeg veed, hvordan jeg stal bedomme mine egne 
Kunstsager? M en jeg vilde fore Dem paa glat J i s ,  
jeg vilde see hvordan det havde sig med deres Sm ag. 
(Sagte:) Skorsteensfeieren er afR em brandt, og de tre 
fede G ra tie r a f R ubens, det lader jeg m it Liv paa. 
(Hoit:) B lo t for a t prove Dem! D erfor tillod jeg 
Dem ogsaa a t male mig. Jeg  tcenkte at op
muntre Dem ti l  F lid , Grundighed! jeg vilde bidrage 
til a t giore Dem lidt bekiendt. A t egentlig Urbeidet 
skulde lykkes, kunde jeg ikke vente a f  en Begynder, 
der bverken har varet i P a r i s  eller Rom, — ikke engang 
i Kiobenhavn.

V i k t o r .
D eres Billed er fardigt.

S i l b e r b l u m e  (forundret).
Allerede? N u min K iare, det har De skyndt 

Dem forfardeligt med. D er har min gode V iktor



udentvivl jaflet lidt. D et v ar ikke Meningen. M an 
fortiener ikke 2 0 0  N dlr. med a t jage et Portrcet a f i 
fiorten Dage.

V i k t o r .
Jeg  har arbeidet derpaa over en M aaned, anvendt 

al mulig F lid , og alle M ennefler finde, a t det lianer 
frappant.

S i l b e r b l u m e .
Hvad komme mig M ennefler ved, naar T alen  er 

om m it eget P o rtrce t?  Je g  flulde dog troe, det var 
noget, jeg bedst selv kunde bedsmme. O g det siger jeg 
reent ud: hvis Billedet ikke behager m ig, betaler jeg 
ikke.

V i k t o r .
H vis Billedet er flet m alet, og ikke ligner Dem, 

saa betaler De ikke.
S i l b e r b l u m e .

M en Ligheden fla l jeg selv bedsmme; og det kan 
beller ingen bedre end jeg ; thi ingen kiender sig selv 
bedre. 6o§no866 te i^8uM)  sagde en gammel P bilo- 
sopb. Lad mig see! D e t flal vcvre giort i enHaande- 
vending!

V i k t o r .
D et tvivler jeg ikke om ; ti l  deres Dom  be- 

hsver De vist ikke to Sekunder.
(S o e t t e r  B i l l e d e t  frem .)

S i l b e r b l u m e .
Ikke saa galt! S le t  ikke saa galt!
Ikke saa galt, som jeg havde formodet-
Men to hundred D aler — for dyrt betalt.

V i k t o r .
Ligner ei Ansigtet? Ligner ei Ho'det?



S i l b e r b l u  me.
For en Begynder al LEre vwrd.
Flittig Strceben bor man paaflisnne. 
Kienderen stal en Inglings Fcerd 
Strcengt ei dadle, ocdelt belonne.
Fem og tyve Rigsdaler, min Ven,
Vil jeg Dem som Accessit give.
Billedet her kan gierne blive,
Jeg  sorfoier mig bort igien.

V i k t o r
(troeder ham i V e l e n ) .  «

Ikke De kommer af Stedet, for 
Deres Lofte De mig gientager.

S  i l b e r  b l u m e.
Ungdommen raser! Hor kun, hor!
Lad mig gaae, om Dem saa behager! 
Ikke De saa sorfcengelig bruse;
Dermed flrcekker man bort sin Muse.
Hvis en Tonde Guld jeg forskrev,
T roer D e, Ligheden storre blev?

V i k t o r  (med F o r a g t ) .
Nu saa stig da, hvad ligner ei?

S i l b e r b l ^ m e
( f o r l e g e n  for  at sinde F e i l ) .

Ncrsen ei stor nok finder jeg.
V i k t o r .

Ntrsen ei ftor nok? ( h i d s i g . )  Just saa stor, 
S om  en ncesviis Ncese bor vcere,
S p ilet op a f et taabeligt Bor.

S i l b e r b l u  m e.
D iet ligner mig ei, min Kicere!

V i k t o r .
D ie t?  ' S eer De ei Dinene staae, 
Intetsigende, kattegraae?

S  i l b e r  b l u m e.
Munden har ei det cedle Sm il.



V i k t o r .
Smiler ei Munden sod, som Sukker, 
Snoerpet, som paa lakeerte Dukker?

S i l b e r b l u m e .
Det er er i den store Stil. — .
Ikke dog Feil paa Feilene dyng!
Hvor er Panden, den mcrgtige, brede?

V i k t o r .
Daler den ikke, som en Hede 
Tyndt bevoret af visne Lyng?

Luise kommer med sin Fader.
M i  d d e l b o  e.

Hvilken Larm! Hvad foregaaer?
L u i s e  (a f s id e s ) .

Intet godt mit Hierte spaaer.
S i l b e r b l u m e .

Kicere, min er ikke Skylden!
En forfængelig Patron,
Trykket lidt paa Kunstnerbylden, 
Overfuser min Person.

Middelboe.
Har jeg ei at see den 2Ere 
Herr Baron von —

Silberblume.
Netop, jo!

Og hvem er da De, min Kicere!
Middelboe. 

Tommermester Middelboe.
Jeg er Vcerten her i Huset.

( S e e r  paa V i k t o r . )
Men hvad fattes — er han gal?

Silberblume.
Ja jeg troer, ham har beruset 
Egoismens Perial.

Vcertshuusskiltet. 20



M i d d  e l boe .
Min Herr Viktor, jeg maa bede,
At De dcemper deres Vrede,
I  mit Huns ei bruger Vold.

V i k t o r  (med F o r a g t . )

Nei, nu er jeg gansie kold.
M i d d  elboe.

Man ei trodser sig til 2Ere,
Selvroes tiener kun til Spot.

S i l b e r b l u m e  (afsides).

Af en Haandvoerksmand at vcere 
Taler han soerdeles godt.

M i d d e  l b oe.
Sligt Pilleri jeg ei forstaaer.
Med Kraft kan jeg min Hammer svinge. 
Ja Bicelken selv til Skisnhed tvinge, 
Naar Aren glat derover gaaer;
Men Penslen er mig altfor blod,
Og Farven er mig altfor broget;
Og hvad der ikke nytter noget,
Dermed jeg ei mit Hoved brod.
Et Haandvcerk er en nyttig Kunst,
Men Kunst er intet nyttigt Haandvcerk; 
Og hvad han taler om sit Aandvcerk, 
Det forekommer mig kun Dunst!
Dog — tiener Penge han, som sagt, 
Saa maa, for mig, han gierne male; 
Thi alt hvad Riigmand vil betale,
Det viser Klogflab ei Foragt.
Vel agtes Kunsten ikke stort,
Og Ingen, blot som Maler, passer 
I  nogen af de Rangens Klasser,
Som leder ind ad Mrens Port;
Dog — hvis han kan en Giensti gaae, 
Kan han den fine Verden more,
Og protegere ham de Store,
Saa skal han min Luise faae!



Jo n as  kommer.
Om Forladelse! Zeg frygter, jeg kommer til 

Ulejlighed.
V i ktor.

O nei, paa ingen Maade. Velkommen, Herr 
Jonas!

Silberblume (afs ides) .

Velkommen! Siig mig hvem du omgaaes, saa 
veed jeg hvem du er. Men det er da intet Under, 
at en forulykket Maler holder sig til en fordrukken 
Poet.

V i k t o r .
Nu vil jeg lade Dem domme, Herr Jonas!

Silberblume.
Skal han domme? Nu saa Gud hielpe os! 

( A f s id e s : )  Han er saa fuld, at man kan prikke 
ham paa Dinene.

V i k t o r .
Baronen finder, at dette Portrcet ikke ligner ham.

Jonas.
Nu, deri kunde vel Baronen have Ret. Op

rigtig talt, jeg finder heller ikke, at Ligheden er stor, 
kicrre Viktor!

Si lberblume (forson«).
Nu, der horer man! det er en Mand, som 

forstaaer fig paa Kunster og Videnstaber. Lad ham 
tale!

Jonas.
Det er idealiseret.

Silberblume.
Reent hentet ud af Luften! Vil jeg idealiseres, 

naar jeg forlanger et Portrcet, som stal ligne mig?



Jonas. <
Ner, det er rigtignok at slaae ind i den aldeles 

modsatte Retning.
Viktor.

De holder med ham?
S ilberblum e.

Lad ham holde sig veo hvem han vil! Manden 
er frie, og har traadt'sine Bsrneskoe; han veed nok, 
hvad han siger.

Jonas.
. Det Billed er altfor rsdt i Kinderne.

S  i l b e r b l u m e.
Ikke sandt?

Jonas.
Det har graae Dine, og Baronens ere gronne.

S ilberb lu  me.
Horer De?

Jonas.
Det venstre Dre er ikke langt nok, og det hoire 

er reent glemt. Det Billed har jo kun een Haand, 
og siet ingen Been. Jeg veed Baronen er ingen 
Krobling.

Silberblum e.
Nei, nu overdriver De, Den! Spas aparte! Jeg 

har kun forlangt et Knastykke.
Jonas.

En saadan Beskedenhed burde Maleren ikke have 
misbrugt. En Mcecen for Kunster og Videnflaber, 
som Herr Baronen, burde vare malet— i det mindste 
i overnaturlig Storrelse.



S ilb  erblurne.
Saa gaaer jeg, da intet forpligter mig til 

at (etale et Portrcrt som ikke ligner mig. Havde 
Herr Viktor varet artig, saa havde jeg, af egen 
Drivt, givet ham en passende Douceur, men nu faaer 
han ikke en Skilling.

Jonas.
Naar Baronen kun bliver ved den Paastand, at 

De aldeles intet Lignende finder i dette Billed —
Silberblume.

Den Erklaring vil jeg give ham, med mit Navns 
Underskrift.

Jonas.
Fortræffeligt, Herr Baron! Der paa Bordet er 

Pen, Blak og Papir. Saasnart De har givet denne 
Erklaring, har min Ven intet at fordre. Det gior
mig ondt for min gode Viktor, men Retten maa
pave fine Giange. kmt ju8titiu et pereat niundub!

Silberblume.
kereat mundu8! Det er solid tankt. (Afsides.) 

Hvor man kan tage feil af Folk! Jeg troede, den
Mand var en Fyldebstte, som kun duede til at gisre
Vers; og saa er det en smagfuld Kunstdommer, 
som er paa mit Partie. (Trcekker ham hen i en K r o g . )  Jeg 
takker Dem, minKiare! Kan De bringe mig udafdenne 
Forlegenhed, saa har De at disponere over mig. 
Det flat ikke komme mig an paa en Flafle Madera, 
eller Cognac imellem.

Jonas.
Tusind Tak, Herr Baron! Hav nu den Godhed 

at flrive, som jeg siger Dem til!
( D i c t e r e r : )

Jeg Hannibal, Mathies von Silberblume —



S i l b e r b l u m e .
von Silberblum e.

J o n a s .
H a r  sluttet en Accord med Maleren H err V iktor.

S i l b e r b l u m e .

Z o n a s .
O g mig a t male ordentlig og n e t;

H err V ik to r;

S i l b e r b l u m e .
—  og net;

J o n a s .
Livagtig, som jeg staaer og gaaer i V erden;

S i l b e r b l u m e .

J o n a s .
H vorfor jeg loved ham to hundred D a le r ;

—  i Verden;

S i l b e r b l u m e .
—  to hundred D a le r;

J o n a s .
M e n  — da jeg finder dette C ontrafei 
D et allermindste ligner e i :

S i l b e r b l u m e .
—  ligner ei;

J o n a s .
B etaler
Je g  derfor ei en S k illin g ;

S i l b e r b l u m e .
—  ei en S k illing ;

J o n a s .
O m  ogsaa hele Verden fandt,
A t som et SEg et SEg det ligned grant.



S i l b e r b l u m e .

J o n a s .
ligned grant.

—  Bevilling

horer tit,

Dog derimod ham gives den Bevilling,
S i l b e r b l u m e .

J o n a s .
P o rtræ tte t at beholde,

S i l b e r b l u m e .
—  beholde;

J o n a s .
O g, da det selv ham horer t i l  —

S i l b e r b l u m e .

J o n a s .
A t giore dermed hvad han vil.

S i l b e r b l u m e .
—  hvad han vil!

S i l b e r b l u m e  ( f taaer op) .

H vis det kan giore S ag en  klar,
S a a  vcer saa god!

' (Rcekker Viktor  P a p i r e t . )

V i k t o r .
Hvad vil den gamle N a r ?  

Tillader a t beholde han m it E g e t?
J o n a s .

A f  h a m ,  min Ven, er det alt meget.
T ag  kun Beviset!

( V ik t o r  tager  d e t . )



Z o n a S
( h o i t  og h o i t i d e l i g t ) .

H an med dette B rev
F e m  h u n d r e d  D a l e r  Dem forskrev! — 

S i l b  e r b l u m e .
Je g  faaer en Angst! G iv mig tilbage,
Giv mig tilbage mit B evis!

J o n a s .
Jeg  stal ham saa ved Ncesen tage,
At det stal cengste ham til J i s .

M i d d e l b o e  (a f s id es ) .
Hvordan vil Jo n a s  dette mage?
Hvad flader det P ap irs  F o rlis?

V i k t o r  og L u ise .
Ak, smiler atter Glcedens D age,
O a aabnes atter P a ra d is?

( D e  gaae . )

Gicestestuen i Værtshuset.
Fire Gicester ved Drikkebordet. Voerten flriver 

Regninger i en Krog ved det lille Bord.
F s r s t e  G ic e s t .

D et er saa kiedeligt a t drikke uden at synge; 
skal vi synge etQ vartco rd ium ; da vi dog ere samlede?

A n d e n  G ic e s t.
J a  nok!

T r e d i e  G ic e s t.
B are vi ikke forstyrre Vcerten i hans Regninger. 

F i e r d e  G ic e s t.
Tager han feil, saa skriver han heller Sum m en 

for sto r, end for lille, a f n a tu rlig t Instink t.



-

V c v r t e n .
Hvad sige De, mine H erre r?

F e r s t e  GLcest.
V i tale om Selvopholdelsesdriften.

V a r r t e n .
Z a  det er en meget god D r is t ,  og ikke vanskelig 

a t udsve. G id  alle P lig te r  vare ligesaa lette som den
F e r s t e  Gicrs t .

Den er undertiden vanskelig nok.

F i i r s t e m m i g  V is e .
Vi vilde saa gierne lidt end vcere B orn ,
M en ak, vi er aldrende D renge;
Af Barndommens Nose kun stander en T isrn . 
Hvor visne Smaablomsterne hcenge.
M en naar vi drikke, men nydes dm Ssdm e, 
D a  rodme ^
Bacchus! de brogede Blommer;
D a  kommer
V aaren, med alle Kicerminder paany. 
Troster J e r ,  B rsdre! Sorgerne flye!
Vi vilde saa gierne lidt elskes iblandt,
M en Kicerlighed vender os Ryggen;
For straalte Solen fra hver en Kant,
Nu er det for kioligt i Skyggen.
M en naar vi drikke, bestraalt af din Flamme, 
D a  ramme,
Amor! igien dine P ile ;
D a  smile
Åndige Gloeder til os paany.
Troster J e r ,  B rodre! Sorgerne flye!
Vi vilde saa gierne som Venner end gaae; 
M en Aarene Varmen fordrive;
Den Ene vil ikke den Anden sorstaae,
Alt meer vi os fremmede blive.
M en naar vi ved Bcegeret sidde tilsammen, 
D a  Flammen



Jg ien  vore Hierter opfylder.
D a  hylder
Gamle Fortrolighed Glceden paany. 
Droster J e r ,  B rodre! Sorgerne flye.

Vc e r t e n .
M ine H e rre r!  det flimrer mig i H ie rte t, at 

min gode M in  stal have den stadelige Indflydelse paa 
Helbreden, at Z  blive ganste forstem te, klemmodige, 
nynne, som Z  sang t i l  L iig , med DiSsonantser O p
losninger. P ianoforte, og Borherre veed, hvad det hedder, 
oa undertiden saa sagte, at man troer a t hore en M und
harpe. N aa r man drikker, mine H errer, >aa maa man 
v«re lystige og enige. D et vil sige, man maa straale 
af fuld H a ls ;  ingen bedrsvelige Betragtninger grore; 
.ikke bruge V in en , som et Campher- eller Chinapulver, 
t i l  at fordrive Forkislelse, eller stande Koldfeber me>.. 
D et kan jeg altsammen takke den P o e t ,  denne ^onas 
for. H an duer ikke meer t i l  at digte mine Drikkevrjer. 
G iver jeg derfor den Kncegt Kost og Logie, for at han 
fla l digte Liigpsalmer t i l  mine Gicester?

J o n a s  kommer.
H vad er der ?  Hvad er det for D lhuussnak? 

Hvad "har Z  mod min V ise?  E r  dm over ZereS 
Horizont?

V  ce r  t e n.
. Je g  vil have S o lstin , H e rr  J o n a s ! Ikke M aan- 

stin. P im per jeg ikke saa godt, som I ?  E r  min 
Ncrse ikke violettere end J e re s ?  T racterer jeg ikke mine 
Gicester tid t for in te t, naar jeg h a r en A n u s?  Men 
derfor drikker jeg ikke Forstanden bort og bliver ned- 
siaaet; klynker ikke over forsvundne Glwder. D e r  er, 
Gud fordomme mig! flet ingen forsvundne Gla-der ti l . 
D et er lu tter Snak. N aa r man e r  g lad, saa e r  
man g lad ; det er i Preesms.



J o n a s .
Taalmodighed, Lintze! Je g  stal sn art giore J e r  

en V ise , som den: „ D a  S t .  Peder vandred om , han 
t i l  en V iintapper kom ;" eller som: „ O  maatte vi om 
tyve A ar og flere".

V c r r t e n .
J a  det lader I  nok v a r e ! D et v ar i Danmarks 

lykkelige T id e r, da man flrev saadanne Viser. M en - 
da drak man ogsaa bedre.

J o n a s .
Kan I  klage over m in Drikken?

Vc e r t e n .
N a a r  I  drikker, maa I  ogsaa klukke; risle lystig, 

som et Kiloevceld, og ikke dampe dssig og taaget, som 
en Mose.

J o n a s .
N ei her, den K arl har min Troe god Phantaste! 

Skade det er en saadan K lodrian, der ikke har la r t  
noget; og dog v il han give sit O rd  med i Lauget, naar 
studeerte Folk tale sammen.

V w r t e n .
Jeg  er dog kommen ligesaa dybt i Kruset, som 

I ,  uden Latin. (Rakker ham et G l a s  V i i n . )

J o n a s .
N u , saa lad os da drikke Forlig!

( D e  klinke og drikke.)

V i e r t e n  ( t i l  Gicefterne) .
B ryd  Eder ikke om vort P a s s ia r ,  mine H errer! 

Havde jeg ikke den naragtige K arl, kunde jeg ikke leve. 
J e g  betragter ham som min S o n ,  som m it adopteerte 
B a rn !  Jeg  har lyst ham i Kuld og K ion; men det 
er en vanartig  D ren g ; han g ie r sin gamle Fader manqen 
H jertesorg.



J o n a s .
J a  v ist! Taarerne staae ham altid  i Dinene, naar 

han ta ler om m ig , som Paa en H u n d , der har faaet 
for meget ra a t Kiod. Men hor n u . Lintze —  Eet 
S p o q , et Andet A lvor! I  har jo havt S o rg !  ^skulde 
herre sort F lo r om H atten , eller om Alhuen. ^eres 
Fam ilievaaben, J e re s  S tam h erre  er jo b last ned af 
Huset m a t, og havde ncer drukket sin H als .

V å r t e n .
D et g isr  mig dog ondt; det kan jeg sige Eder. 

M in Fader giorde sin Lykke paa de lange Relser til 
Ostindien og G uinea, og satte sig siden her ned som 
Giastgiver. T il  E rindring  om sine Eventyr, lod han 
den store O rang-U tang male Paa sit S k ilt, med Under
skrift: Z  Vildmanden. O g den skrammede dog tkke 
Aberne fra  H uset; thi hau havde god Ncering, og jeg 
har havt ligesaa efter ham.

J o n a s .
M en nu er Lokke fuglen, eller Klokkefaaret borte! 

M adiken, som skulde faae Fisken til a t bide paa , er 
gaaet a f Krogen.

V c e r t e n .
Jeg  tan k er. Folk heri Byen kiende mig nu saa 

godt, at jeg intet S k il t  meer behover.
J o n a s .

Men de Fremmede, som reise her igiennem'? En 
Krobmand kan ikke undvare sit F irm a.

V å r t e n .
N u  ja ,  saa kan jo den fattige M ale r derovre 

male mig eet igien; saa faaer den S tym per dog en 
S tyver a t forticne.



J o n a s .
Hvad siger I ,  hvis han a lt h a v d e  malet J e r  

et nyt S k ilt, meget bedre end det fo rrige?
V å r r  t en .

E n  O rang-U tang?
J o n a s .

J a  v ist, en stor Abekat eller B a v ia n , der gaaer 
paa Bagbenene, og ligner et virkeligt M ennefle; med 
raget S k ia g , Klceder paa, og fornemme Lader.

Vo e r t e n .
Men min forrige var nogen og lodden, med en 

P ry g l i Haanden.
J o n a s .

D et flikker sig ikke meer. Abekattene have nu 
ogsaa faaet C u ltu r , og see mere paa Artighed og 
Levemaade, end fornuftige Folk.

V a r r t e n .
V il I  nu have mig ti l  at giette Gaader igien? 

D et gider jeg s'gu ikke. D et er det for hedt til. Hvad 
vil I  sige med Je re s  B av ian ?

J o n a s .
S i ig  mig forst: Hvad holder I  B a ro n . S ilb e r- 

blume for a t vcere?
V a r r t e n .

Jeg  holder ham for en Esel, der har narre t mig 
med et Oxehoved N odviin , jeg maatte forflrive ham 
fra  Bordeaux, og som han ikke vilde have, da det kom; 
hvorfor det blev liggende og blev bedcervet, saa jeg 
arme M and tilsidst, med stort T a b , maatte sartge det 
som Viincedike.

J o n a s .
V il I  horvne J e r  paa ham?



Voer t en .
Z a  det vced Gud, jeg vil, hvis jeg bare kunde; men 

det er en forslagen S k ia lm , I om tager sig vel ia g t; 
en G nier af fsrste Skuffe; en A rm ad il, som mm 
salig Fader sagde, debattet med S k a l  fra  Snuden 
t i l  Haletippen.

J o n a s .
S iig  ikke det! S ilberblum e har ogsaa sit em- 

sindtlige S ted , ligesom Nhinoceros, Krokodillen, Achilles 
og den hornede S ig fr id . H an er forfængelig, og vilde 
tage det forbandet ilde op, hvis han skulde gisre Tieneste 
paa sin gamle A ld e r, og staae Skildvagt for en ned-
b last Abekat.

F s r s t e  G i c e j t .
Hvad mener D e, kicere J o n a s ?  S i ig  o s , hvad 

h ar De fo r?
A n d e n  G i a s t .

S ikkert en god S p s g !
J o n a s .

K ort og godt! D et er gaaet den stakkels Viktor 
med B aronen , ligesom vor V a r t ;  kun at den fattige 
M aler ikke saa godt kan taale Skaden. Desuden er  ̂
det muligt, at B aronen dengang var uskyldig med Lintze, 
og det'v irkelig  var et Oxehoved V iinadike, du vilde 
pakke paa ham.

V å r t e n .
H s r !  kom mig ikke med saadan S n a k ; saa bliver 

jeg saa Gud alvorlig vred.
J o n a s .

M en det kommer nu ikke her ved. Nok, S ilber- 
blume har bestilt sit P o r t r a t  bos V ik to r, for 2 0 0  
R d lr ., men da det er fa rd ig t, fortryder det ham. 
Accorden e r ,  a t han kun flal betale, naar han selv



finder det ligner; han finder altsaa, det ligner ikke, og 
vil ikke betale. Denne Lumpenhed se tter den stakkels 
M ale r i storste Knibe. P a a  disse 2 0 0  R d lr. beroer 
hans B ryllup og Svigerfaderens Samtykke. Billedet 
er ypperligt m alet, og ligner den gamle S ynder frap
pant. M en hvad hielper det, naar han ncegter det? 
O g hvordan presse Tilftaaelsen ud af h am , uden ved 
en P rostitu tion?

F o r s t e  G ic e s t .
H a, nu gaaer der mig et Lys op.

A n d e n  G ic r s t .
Fortræffeligt!

V c e r t e n .
I  vil a ltsaa?

J o n a s .
V ik tor kar laant mig Portrcettet. S id en  S ilb e r- 

blume paastaaer, a t det ikke ligner h a m ,  kan han jo 
in tet have im od, at vi finde, det ligner en A b e k a t ,  
en O ran g -U tan g , som det virkelig ogsaa g isr. V i 
hcenge altsaa Portrcettet op udenfor Værtshuset, istedet 
for det nedblceste S k il t ,  og neden under skrive v i: 
„ I  V ildm anden!" ligesom paa det andet.

G  i ce s t e r  n e.
y p p e rlig t!

Vce r t en .
I  er en Fandens K arl, J o n a s ! Hvad det Menneske 

kan hitte paa! M ig sy n esa lt, m it Orehoved Viincedike 
bliver t i l  sod M allaga ved denne Tanke. Men troer 
I ,  det gaaer an? V il han ikke gisre O p to ie r, klage 
over, at vi have protistueret ham ? H a r  I  Vidner 
paa, at han har protesteret mod Ligheden?

J o n a s
(rcekker ham P a p i r e t ) .

Je g  har hans egen Haand derfor. D er kan I



lcese. Med sit N avns Understrist erklwrer ban ,  a t 
Billedet flet ikke ligner, og giver M aleren Tilladelse 
at g isre  dermed, hvad han vil.

V o r t e n .
J a  saa stal han saaG ud ogsaa hcenges m 

inden S o l  gaaer ned.
( M e d e n s  Vcrrten og Gicesterne lcese Bevise t ,  tzenter J o n a s  det ned-

bloeste S k i l r  og S i l b e r b l u m e s  B i l l e d . )

J o n a s .
S ee  her er begge P o rtræ tte rn e . M aae D e nu ikke 

tilstaae, a t der er en overordenlig stor Fam ilielighed?
F s r s t e  G io e s t.

B a re  han ikke taber Forstanden derover.
J o n a  s .

Hvordan stulde en Abekat tabe Forstanden?
(Vcerten trcekker det g a m le  S k i l t  ud af  S t a n g e n » og stikker den i

H a g e n  p aa  det n y . )

F s r s t e  G i a r s t .
M en ved denne hsitidelige Leilighed, Jo n as , maae 

D e holde os en lille Jn a u g u ra lta le , og det paa V ers, 
a t alting kan stee under gode Auspicier.

J o n a s  ( t i l  Vcerten) .
D u stal jo have Lystighed i A sten; ere Musikanterne 

komne?
V c r r t e n .

J a ,  de sidde og drikke i den anden S tu e .
J o n a s .

Lad dem spille en Marsch. D et maa gisre O p
sigt. D et m aa bringe Folk sammen paa Gaden. M en 
Talen fsrst h e r !  Fylder E ders G las og siunger i 
Chor, n aar jeg giver Eder et Vink.



( H a n  tager  det g a m le  S k i l t  i Haanden og s iger: )
D u  gamle D yr, som lang T id  hang,
N aar S tangen  peeb og S k ilte t sang, 
Sorthaarede O rang-U tang!
I  heden S o l, kold B la s t og Negn,
Ved N at, ved D ag, kiendt i vor E gn;
S o m  lokked Bonden til dit S k iu l,
A t faae sin D ram , og tiå re t H iu l;
O g B orger, H erre, fornem Frue,
T il  Kaffe, V iin, i bedre S tu e ;
D u  nok har tient, gak i din G rav!
D in  F a tte r  lsser dig nu af.

C h o r
( i  langsom m e,  h o i t id e l ig e  T o n e r ) .

D u  nok har tient! Gak i din G rav!
D in F a tte r lsser dig nu af.

J o n a s
( t a g e r  det ny S k i l t )

N u, H err B a ro n ! i Veir og Vind 
S v e i lystig om, lok GLaster ind!
De ynder just ei Giastfrihed,
E r  noget, som vi alle veed;
M en vink kun Gammel, vink kun Ung!
H er gaaer det ei a f  D eres P ung .
D e n  har ei mindste Skilling savnet;
D e faaer kun Rosen, b a r ' kun Navnet.
O g nu afsted, i Procession!
M ed Husets hoie S ky tspatron !

E h o r  ( som  f o r ) .
O g nu afsted, i Procession,
Med Husets hoie Skytspatron!

( J o n a s  gaaer  med S k i l t e t ,  de fo lge  h a m . )
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Pladsen udenfor Værtshuset.
Processionen kommer med Skiltet og Musikanterne 

foran. En S tige bliver sat, og det hcenges op under 
Musik.

C h o r
( a f  de sig forsamlende M en n esk er) .

Ha, ha, ha, hal' E t herligt Skilt.
Hos hvem har Vcerten det bestilt?
En Abekat blandt Dyrene 
Meest findes lig et Menneske.
En Bavian af forste S la g s !
M an kiender ham paa Timen strax.
Velkommen her! Lyd hsit vor S a n g !
T il Roes for vor Orang-Utang.

Silberblume kommer farende.
Uhorteste Dumdristighed!
P a a  Timen strax med Skiltet ned!
T roer I ,  jeg har mig foresat,
At hcenge her som Abekat?

C h o r .
Ha, ha, ha, ha! E t herligt Skilt!

' Hos hvem har Vcerten det bestilt?
En Abekat blandt Dyrene 
Meest findes lig et Menneske!

V c e r t e n  ( t i l  S i l b e r b l u m e ) .
Hvad synes Herren om min K at?
Den gamle blceste ned i N at.
T il Lykke fandtes strax en ny,
S om  M aleren mig kunde flye.
Vel sandt, den g isr lidt sure M iner.
Af IEdiken maaskee den grinex,
Hvortil ifior den, ikke fin,
Forvandled mig min rode Viin.
Middelboe, Luise og Viktor komme.

A l l e  T r e .
Hvilken Larmen, hvilken S tim len!
S iig , hvad foregaaer i Vrimlen?



S i l b e r b l u m e .
Jeg forstaaer det! VcerL oa Gicester! 
Alle Drukkenboltes Mester!
Du forbistrede Poet,
S trar bekiend, hvad der er fleet.

( G r i b e r  J o n a s  i K io le k r a v e n . )

J o n a s .
Jeg staaer ikke her for Skicenken. 
Glem Anstcendigheden ei!

S i l b e r b l u m e .
S trar tilstaae, paa Pinebcenken, 
S tial du ei mit Contrafei?

J o n a s .
Contrafei? Det Contrafei,
Veed De nok, Dem ligner ei.

S i l b e r b l u m e .
Ligner det Portrcet, for Fanden! 
Da en Abe? Svar mig! Hvad?

C h o r .
Som en Draabe Vand den anden; 
Som et Blad et andet Blad.

S i l b e r b l u m e  (fatter s ig) .
Jeg forstaaer halvqvcedet Vise;

( S a g t e : )
Maa i sure ZEbler bide,
Redde min Honneur Ltide.

( H o i t  og v e n l i g : )
Vil Herr Viktor og Jonas spise
Hos mig paa Torsdag, saa fleer mig en 2Ere;
Jeg dem venter beggeto.
Ogsaa Dem, Herr Middelboe!
Vcerten er saa god at vcere 
Skaffer ved vor lille Fest,
Og han kommer selv som Gicest.

D e  J n d b u d n e .
Megen LEre! Megen 2Ere!



S i l b e r b l u m e  (m V ik to r).
Billedet deroppe, Kicere,
Tag kun ned! Jeg  det betaler 
Med tohundred Rigsbankdaler.

J o n a s .
Billedet? Nei, Herr Baron, 
Kunstens cedle Skytspatron!
Billedet har Bifald fundet,
D et sit Publikum har vundet,
D et er steget i sin P riis .

C h o r .
Billedet har Bifald fundet,
D et sit Publikum har vundet,
D et er steget i sin P riis .

S i l b e r b l u m e  (a fs id e s ) .
Ak, nu bli'er mit Blod til J is .  
M ine Lemmer sig forstene.

J o n a s .
Firehundred til det Ene 
Lcegge D e hsimodigt vil,
D a  Dem Skiltet horer til.
F lur det synker fra fin Hcengsel 
I  en Fart, til Jorden brat.

S i l b e r b l u m e .
Ak! jeg har en stor Forlcengsel 
Efter denne sieldne Skat.

F l e r e .
Ak! han har. en stor Forlcengsel 
Efter denne Abekat.

C h o r .
S aadan  nu til fcelleds Gammen 
Alting gik retfcerdigt til.
Billedet strar flifter Rammen,
N aar han det betale vil.
Viktor ikke flal forlise 
S in  Luise.



V i k t o r  (o m fa v n er  h en d e). 
M in Luise!

B e g g e s
Elflte Viktor! -  M in Luise! -  
Åndigt skinner Gloedens S o l 
P a a  vor unge M artsvio l!

J o n a s .
D u sial gode Tavler male,
D ine Landsmcend dem betale, 
Understottes skal din Flid.

V i k t o r  og L u is e .  
Endt er nu vor Kummerstid.

Voerten .
Je g  vil Eders Bryllup holde!

M i d d e l b o e .
Jeg  vil bygge J e r  et Huus.

J o n a s .
Je g  vil drikke mig en R uus,
T il Triumf, mod alle Trolde!

C h o r .
Kunsten fin Belsnning fandt, 
Kicerligheden Seier vandt!
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R u b e z a h l ,  en Aand i Riesenbiergene.
V e i t ,  en Landmand.
G r e t h e ,  hans Kone.
M a r i e ,  deres Datter.
J o h a n  og to A nd re ,  deres smaae Bsrn.
B e n d i r ,  ; ,
D i d r i k ,  j  Studenter.
En H a t t e m a g e r .
En S k o m a g e r .
E n  Vcert og 
F l e r e  B o r g e r e .
B ir k e d o m m e r e n .
H a n s  S k r i v e r .
En C ap u z in er .
E n  A n fo r e r .
B i e r g a a n d e r .
S o l d a t e r  og V w g t e r e .



Fsrste Handling.

V ild Skov ved en Biergflod.
V e i t  kommer med Vandringsstav i Haand.

( § a a  staaer du, V eit, tomhcendet da 
F o r  B o rn  og H ustru snart igien.
T o  Dage var jeg hiemme fra ;
Forgioeves sogte jeg en Ven.
Vindflibelig og strcebsom flog 
Zeg mig igiennem al min Tid,
Z nd til en Nabo mig fratog 
M in  Eiendom, ved nedrig S p lid .
I  Sagen  selv jeg havde Ret,
Enhver det kunde stra.r forstaae,
M in  Dommer selv tilstod mig det;
M en Lovens Bogstav folges maa.
Beviset for min Faders Gield, —
Gengang Letalt - -  var kastet bort!
S a a  flyttedes m it Markeflicel,
O g  stakkels Bonde kom tilkort.
M in  stakkels H ustru, lidet hun 
T i l  Verden kiender og ti l  Folk:
„S kynd  dig til mine Framder kun,
Lad Tungen vare H ierte ts  Tolk!"



Ak, hvor jeg kom og banked paa,
D er lukked ingen Ven mig op.
Een med F orag t kun paa mig saae,
H an kaldte mig en doven Krop.
M en Een var hoflig ; —  ofte fo r 
Jeg  havde viist ham Giwstfrihed; —
H an viste artig t mig sin D o r,
O g lyste mig a f  Trappen ned.
D e t er forbi —  forbi —  forbi!
Fortvivlet blege Fader staaer,
I  msrken Skov, paa vilden S t i ,
H vor Elven under Klippen gaaer.
Dog —  et Forsog er muligt end;
D et t i l  min Redning faldt mig ind.
Jeg  kiender denne D a l igien,
O g  Fieldet med sin Hvirvelvind.
M an  siger: her boer Rubezahl,
E n  D ro t i Riesenbiergets E g n ;
H an  kunde lindre let min O v a l,
S o m  efter Torke listig Regn.
M en —  Rubezahl —  et Dgenavn,
J o  altid ham forbittret g isr.
N a a r  jeg ham kalde vil til G avn,
M on jeg et Skicrldsord bruge to r?
Dog andet N avn jeg ikke veed,
O g anden Redning er der ei.
Gud kiender min Uskyldighed;
V elan! ( N a a b e r : )  Hei, Rubezahl! Hei, hei! 
Hei, Rubezahl, du Biergets Aand,
Kom! Hielp mig, eller end min O v a l,
M in  Skicebne lcrgges i din Haand.
Hei, Rubezahl! Kom, Rubezahl!

( G y s e l i g e ,  hoit ide l ige  T o n c r  fra> A fgru n d en  )



Nnbezahl stiger op af Jorden faa Skridt fra V e i t ,  
klcedt som en Kulsvier; en stor S ta n g , forbrcendt i 
den ene Ende, har han paa Skulderen; et ildrsdt 
Skiceg rakker ham til Beltet.

Hvad O rm  —  hvad vil —  hvad raaber d u ?
E n  saadan Frakhed to r  du vove?
Udskialde mig, hsit, uden B lu ,
P a a  eget B ierg , i egne Skove?

V e i t
( forsccrdes  forst ,  men fatter  s ig ) .

Je g  skialder ei. F ortv iv let M and 
D ig  kalder kun, ham a t beskiarme.
Est du en Aand, som har Forstand,
S a a  kan en Lyd dig ei fornarm e.

R u b  e z a h l .
D u  kalder m ig?

N e i t .
T i l  H ia lp  i  Nod,

D a  Mennesker forladt mig have.
O g hvis du flianker mig min D od,
Jeg  takker selv for denne Gave.

R u b  e z a h l.
Hvormed stal jeg da hialpe d ig?
S i ig  mig, hvad du saa strengt befaler?

N e i t .
Ak, BLergets A and! du spotter mig.
M in  hele T rang  er hundred D aler.

R u b  e z a h l .
O g  for nu ei a t trange  meer,
D u  raaber mig ti l  dette M ode?
T ro e r  du, jeg er en Vexeleer?
E n  A agerkarl? E n  Skakkerjsde?



V e i t .
Ak ner, jeg veed, a t du er riig ,
O g kraver ingen hoie Renter,
N aar cerligt man betaler dig,
O g naar du e i 'fo r  lange venter.

> N u b e z a h l .
F olg  mig i Bierget, har du Mod,
O g skialver ei for dette S tav n e .

( F r y g t e l i g e  T o n e r . )
H vor nylig Klippevaggen stod,
D e r findes nu en Klipperevne.

( M a n  seer A ab n in ge n  i F i e l d e t . )

V e i t  (bestemt) .
Je g  fslger tryg t.

R u b e z a h l .
O g  skreekkes e i?

E i  M odet dig endnu fo rlader?
( S p o d s k : )

D u  est jo H e lt!
V e i t .

Ak, H erre, nei;
M en jeg er TEgtemand og F ader!

( H a n  f s l g e r  ham  i B ie r g e t ,  som lukker sig efter d e m . )

E t andet S ted  i Skoven.
B e n d i x  og D i d r i k  komme lystige med Vadsakke

paa Ryggene.
B e n d i x .

N u, Broder! kun endnu en Fierdingvei,
S a a  er vi alt i Hirschberg. Og i Aften 
M in  Kammerat jeg flipper ei,
F o r  vi har tom t endnu et G la s  a f  Druesaften.



D i d r i k .
To F laster, Broder, har til M iddag vi 
Udstukket ved vort Afstedsgilde.
N u Gicesteriet vcere bor forb i;
D et morknes a lt og det er silde.

B e n d i x .
Hvad silde? Unge Folk, som os,
E i  sommer det sig end om s i l d e  tale.
N u  v il vi, Aftenen t i l  T rods,
Ved Flasten, i den gronne Sommersvale, 
Forlystes, ti l  det M orgen b li'er igien,
O g Lcerken fylder Luften med sin Klukken.
T h i af Musik forst ret man b li'e r en Ven, 
N a a r man forelstet er — og man er drukken.

D i d r i k .
Forelstet er d u ; drukken ikke just,
Ophidset kun a f V iin  og Gloede.
D u  er ei vant til megen M ost —

B e n d i x .
Hvad v il du? V il du, jeg stal grcede 
A f M aanen, som vemodig staaer 
B ag Trceet hist, ved Fieldets H uler,
O g i de lange, gule H aar 
Forrcederist sit Ansigt stiu ler?

D i d r i k .
E n  herlig Aften!

B e n d i x .
Kom mig ei

Med trivielle Reflexioner.
„E n  berlig A ften! proegtig V e i!"
S a a  sommer det sig Borgermoend og Koner 
A t ta le; ei en Bursch, som kom



F r a  W ittenberg, for snart t i l  B ru d  a t vorde viet. 
D u  gierne her rnaa see dig om,
M en jeg frabe'er mig Land stabsmaleriet.

D i d r i k  ( l e e r ) .

D ig  Landstabsm aleriet volder Skrcek;
E r  smukke B illeder da fale L arver? '

B e n d i x .
N e i; men med O rd , saalidt som B lak ,
D u  ordenligt kan male F arver.

D i d r i k .
N atu rlig  er din Overgivenhed:
D u  dit Zuridicum  har overstaaet;
A t du er elsket, vist du veed,
D u  har et P ragtig t Embed faaet.
D u  iler til din H iertenskiar.
E n  sielden Lykke snart du frister,
O g i d it Overmod selv Skov med K ra t og T rae r, 
D ig forekomme halvt som en P hilister.

B e n d i x
(bes tandig  o v e r g i v e n ) .

M en, kiare Broder, det er sandt,
H er er vi ei aldeles uden F a re r;
E r  det ei her i denne Skovens Kant,
A t Nubezahl sig aabenbarer?

D i d r i k  ( a l v o r l i g ) .

H vor falder du just nu paa ham ?
T i stille, Bendix, ta l om Andet!

B e n d i x
(st irrer forundret  paa  h a m ) .

H v ad ?  Overtroisk? D idrik, skam
D ig dog for Fanden. D et var da forbandet!
D et er naturligviis dit S p sg .



D i d r i k .
Folg mig a f  Skoven hen i Byen! ,

B e n d i x .
N ei —  forst jeg vover et Forsog,
HanS N avn jeg raaber h s it i Skyen.
Hei, Rubezahl! D u  gamle D iavel, hor!
Kom, lad oS dit Skabilken stue;
O g , hvis du er i siet H um or,
M aa med din S ta n g  du gierne true.

( L y t t e r . )
M ig tykkes, a lt sig aabner B iergets Vceg, — > 
Hvad onster Ammestuen heller?
O g Trolden med sit rode Skiceg 
P a a  M arken staaer og sine Roer ta ller.

D i d r i k .
W rv a rd ig t er et gammelt S a g n ;  man stal 
N aturen i sin S torhed  ei forhaane.

B e n d i x .
E n  T ro ld  du regner i N aturens T a l?

D i d r i k .
M an  stal et Barndom sm inde staane.

B  en d i r .
N ei! M and sta l ikke vare B o rn .

D i d r i k .
D u  har en R uus, og selv som B a rn  du handler.

B e n d i x  ( f t r a a le r ) .

Kom frem, du gamle, lodne B io rn !
S ee  om han g ior. Maastee han sig forvandler.

(Seer paa Dtdrik.)
H vad? O v e rtro ?  Fy flam  dig, B ro 'e r!
B s r  flige Tanker Philosophen ncere?



T roer du paa Ju p ite r  og T h o r?
M on Nubezahl vel bedre virre?
T ro er du paa J u n o ?  V enus? —  J o ,
P a a  Venus —  det tillader jeg dig gierne;
P a a  Venus kan du altid tro,
H un funkler end paa H im len, som en S tie rn e .

D i d r i k .
G lem  er Religionen! H a r  maaskee
E rasm u s  smittet dig, hos hvem du v a r saalcenge?
H a r  han dig kielet med sin S nee?

B e n d i x .
Jeg  beder dig: er slaae paa disse S trenge .
Religion og O vertro
H a r med hinanden lid t a t giore.
Je g  kunde svare: Twctor M orten jo 
Jeg  her kan i min D idrik  hsre.
D et er en from, en hellig M and,
H an  lader sig vist ikke friste;
S in  Gud i H im len elster han,
M en Fanden v il han heller ikke miste.

D i d r i k .
Kald Skovens Roedsel Nubezahl,
Kald Afgrundsvcelget hvad dig lyster!
E n  Uand dog hersker i den eviggronne S a l ,
H v is S tyrke selve Fieldet ryster.

B e n d  ix.
J a  ta ler du Allegori,
S a a  er' vi enige.

D i d r i k .
Jeg  troer just ei paa Rygter —

( S a g t e : )
Gid denne V andring var forbi!

( H o i t : )
Jeg  er just ikke bange; —



B e n d i x  ( l e e r ) .

Men du frygter.
( D e  g a a e  v id e r e . ) ^

Riibezahl trLder frem af Krattet.
Hvad holder, Madik, mig derfra 
D ig i en Hvirvelvind a t knuse?
Hvad var det meer, om jeg endda 
Nev Taget af en halv S nees H ufe?
M en nei, -  hvis jeg dig Halsen brod,
D et blev en W re  dig,  hvis Rygte vared leenqe;
D u  flal ei dse saa flion  en D sd ;
N ei, Bodlen dig, som Tyv, f la l i en G alge hamqe. 
T i l  B end ir jeg forvandler mig,
N f Raidsel vil den Frerkke snart besvime;
H ans Larve laaner jeg; fliondt ei det sommer siq 
F o r adel Ganger just a t bcrre M selgrime.
E n  I s r a e l i t  med B y lt paa Ryg.
M ed S ta v  i Haand hist op ad Bakken kommer;
H an  smiler flicelmfl i Skiagget, try g ;
H am  tommer jeg de fulde Lommer.
Je g  raner K iortel ham og Vest,
O g  i Studentens Vadseek M t  henflytter.
S a a  rider snart du en trebenet Hest 
P a a  M arken, P r a le r !  som den blege Rytter.

( H a n  skiuler s ig . )

M o s e s ,  en gammel Jode, kommer med en stor Byldt
Klceder paa Ryggen.

Nk G ud, Hvad er det tungt og fuurt 
8 o r  Jakobs B o rn  end B rodet at fortiene;
O m  det ei altid steer saa reent og puurt,
H vor kan man os det forekaste ncenne?
Z  Havsnod griber strandet M and
T i l  forste B islke; river Den a f  Pinden
S o m  sad der alt. V i seile kun paa Land,

R u b e z a h l .



M en Joden  er ei mindre der i  V inden.
M oses h a r ingen Bielker lagt,
M an  siger for et Ordsprog, under ^sen;
M en derfor er det ikke sagt,
A t man paa Landet vinder Prisen.
D er kan man ogsaa plumpe ned;
Rundt om er F a re r at befrygte;
O g  derfor er Forsigtighed 
F o r  Mennesket den bedste Lygte.
Ak, stakkels Jo d e! uden H uus og Hiem 
D u  paa din Fod kun gaaer, og sielden a g e r ;
M eer eller mindre, fra  Jerusalem ,
D u  ligner hin omvandrende Skomager.
F orkan ter man os nu deri,
A t vi den tolkelige Christen snyder.
V i snyde ham ? Hvad er da S n y d e r,
E r  det saa le t at stille Last fra  D yder :
Een kalder D yd, hvad Andre kalde Last,
Philosophien aldrig enig bliver.
E n  S tudiosus tra n g e r  i en Hast
T i l  V iin  —  han mig sin Overkiole giver
Den bruger han til V in ter forsi,
M en Vinen drikker han i S om m er;
O m  S om ren  lides meest af T o rst,
S k a l S tak len  tsrste da til D intren kommer:
P a a  Moden gierne vare  vil en F lok ;
D og H err P ap a  dem siger gnaven:
„D e gamle K la 'e r  er gode nok!" ^
M en naar der ingen er —  hvem takke de for G aven: 
V el sandt! Je g  vinder stundom lid t;
F o r S a lg e re n  er dog ci stort Forliset;
Det qi'er ei altid f lig .P ro f i t  . «
S o m ' da, med Kiolen, N eit bort,olgte »ug Beviiet, 
Beviset for sin Fa'erS betalte Gield.
Jeg  giemmer det i mine Lommer.



F o r C ontraparten  var det Held,
H an fandt derved en gunstig Dominer.
O m  Munden maatte M a rtin  smore m ig;
H an ruineerte Veit, sin N aste.
D e t nederdrægtigt var. M en, Gud forbarme sig —  
Enhver er sig dog felv den Bedste.

R u b e z a h l  kommer frem.
N u stal jeg vare strax din N aste,
Lad see saa, hvo a f os der er den Bedste.

l H a n  sorfolaer M o s e s  i B a g g r u n d e n ;  paa B e i e n ,  idet han kom-  
mer sorbt en B u f f ,  forsan dler  han sig , i l  B e n d i r ,  med -n  
ftvr P r y g l  r H a a n d e n , ' o g  bl iver borte mellem Trceerne.)

Voertshuus i Hirschberg.
Den virkelige B e n d i x ,  nogle H a a n d v e e rk s fo lk .

B e n d i x .
Z  gode Venner, inderligt jeg beder,
A t i J e r t  Astencompagnie
A f  mig forstyrres I  ei lader E d e r ;
Endskisndt jeg er saa dristig fri,
A t blande mig i dette Compagnie.

D e n  F s r s t e
( s a g te  t i l  den A n d e n ) .

D et er en meget artig  M and,
Endskisndt dog a f S tudenterstand.

D e n  A n d e n
(trcrkker den Forste t i l  en S i d e ) .

F a 'rlille ! giv Aer ikke af
M ed denne Svend! H an har os kun tilbedste.

B e n d i r
(ryster den F srs tes  H aand  meget  f ide l ) .

E n  Borgerniand som drikker brav,
H an  er min Ligemand, min N aste!



I  Aften selv jeg v il tracterc,
V i klinke t i l  M a ria s  S k a a l!
T re , fire D a le r  —  hvad er det saa m ere .
Zeg dog m aa slaae m ig her til T a a l.
I  Aften ei m in B ru d  jeg kan bessge.

F o r s t e  G ic e s t .
D e t er en lystig F y r, han holder af a t spege.

B e n d i x .
H e rr  V a r t !  tre, fire Flasker V iin ,
O g det den aldste, det den bedste.

F o r s t e  G i a s t .
D er horer du, han er beleven, fin;
O g  han behandler os jo som fin Naste.

B e n d i x .
M in  H erre , hvem er Z ?

T r e d i e  G i a s t .
Zeg er en H attem ager.

B e n d i x .
T ilgiv , a t as jeg H atten ikke tager, 
Zeg kun en Hue tog Paa Reisen med.

(Han letter paa Huen.)

T r e d i e  G ic e s t .
Ak den er ogsaa god, tit A id og S ted .

B e n  d i r .
M in  H erre, 3 ?

Med andre O rd :

A n d e n  G ic e s t .
M in  gode Ven, jeg h ev le r; 

jeg Snedker kaldes maa.
B e n d i x .

O g Z , min H erre?



F s r s t e  GLcest .
Zeg syer S tsv le r .

B e n d i x .
Skom ager da, saavidt jeg kan forstaae.
O g nu en S a n g !  men ei af disse vilde 
Studenterviser! E i Bachanterskrig!
Jeg  synger helst, iscer n aar det er silde,
E n  Drikkevise, som det gik ti l  Liig.

V c e r te n  kommer medFlafler, som han scetter paa Bordet.
B e n d i x .

N u  er jeg ikke lcenger vild S tuden t,
M en Embedsmand; det staaer paa P ren t!
N u  Blomsterne jeg lader fare —
O g n aar jeg fylder min Pokal,
S a a  hcelder jeg deri bestandig lidt M oral,
S o m , paa mit Brcendeviin, lid t Kokteare.

F o r s t e  Gi c e s t .
N u veed jeg nok hvad han har vi l let ;
H an  vil en Vise uden Poesie,
Med ret fornuftig Mening i,
M en uden alle Blomster, uden Billed —

B e n d i x .
O g  —  hvis det m uligt er —  reent uden Melodie.

V c e r t e n
(som har lyttet ved Vinduet).

M en hvad er det? Je g  seer derude 
M an stimler hid.

B e n d i x .
V ist E ders Rude!



V o r r t e n .
E n  M and er drcebt. —  Hvo er den Dode?
Nei, det er kun en plyndret J sd e .
E n  agtbar B o rg er underststter 
Den Stakkel, mens han Foden flytter.
D e mrrme sig t i l  dette S ted ,
O g Birkedommeren er med.

(A l le  Gicesterne staae op fra B o r d e t ,  u n d tage n  B e n d i x . )

M o s e s ,  i bare Skiortecermer, kommer fulgt af R u b e -  
z a h l ,  der er klcedt som en fornem gammel Borger. 
B i r k e d o m m e r e n ,  S k r iv e r e n  med Protocollen, 
og Flere, folge dem.

B i r k e d o m m e r e n
( r a a b e r  i D o r e n ) :

Hold V agt imens! H er har vi a lt vor Fange;
O g luk i S tu en  ei for Mange.

N u b e z a h l .
D e r sidder han! Jeg  godt ham kiender,
Endstisndt han stolt os Ryggen vender.
Jeg  selv har seet, han Joden flog,
O g fra  han: Guld og LEdelstene tog.

M o s e s .
J a  ja !  D er sidder den Forrceder;
D et Guld var giemt i mine Klceder;
T h i skiondt de lod som gamle Lapper,
D ukater var i alle Knapper.
O g fem Rubiner, tre D em anter 
Forsigtigt syet i Vestens K anter.
O g S o lv  i T ro iens M rm er, S k isd !
Jeg  tager vist deraf min Dod.

B i r k e d o m m e r e n
( s o m  har  sat sig med S k r iv e r e n  ved B o r d e t ) .

S ta a  op! H er er ei T id  til Venten.



B e n d i x  ( fo r u n d r e t ) .

H vad? E r  det m ig  det gielder her?
B i r k e d o m  m e r e n .

J a  det forstaaer sig! D ig iscer.

B e n d i x
( leend e  i det han reiser s i g ) .

I  S andhed? J e g  er Delinqveirten?
I  tyvter Folk paa blotte Klager,
H err Birkedom m er? H vor forkeert!
E r  I  J u r is t?  H a r  I  studeert?

B i r k e d o m m e r e n .
B ryd  du dig ei om mine S a g e r ,
S v a r  til d it Eget, hvis du kan!

( T i l  S k r i v e r e n : )
I  har dog alleting istand,
Blcek —  P en  —  P a p ir  og G lim m ersand?

( S k r i v e r e n  nikker.)
S a a  skriv!

( T i l  B e n d i x : )
J e r t  N av n ?

B  e n d i r.
Den stolte Sporgen!

Jeg  hedder Bendix.
B i r k e d o m m e r e n .

M eer?
B e n d i x .

H ans Jo rg en .
B i r k e d o m m e r e n .

J e r t  Haandvcerk?
( T i l  de O in k r in gstaaen d e:)

P a s  nu paa —  nu kommer 
N u kommer Lognen.

e



B e n d i x .
Birkedommer.

B i r k e d o m m e r e n .  
Hvordan F o rra d e r?  B irkedom m er?

B e n d i x .
Z a, som 2  selv —  naar Tiden kommer.

B i r k e d o m m e r e n .
E n  uforskammet K nagt. —  Lad gaae! - 
Og hvor?

B e n d i x .
I  Reichenberg.

B i r k e d o m m e r e n .
Z a  saa!

O g hvad har du vel her a t g io re?
B e n d i x .

Hvad alt min Fader, mig forud,
S e lv  langst har giort.

B i r k e d o m  m e r e n .  
A a Herregud! 

D et S k a rn  sin egen F a 'e r  beskylder.
B e n d i x .

O g  hver en S i a l ,  som A m or hylder: 
Zeg kom a t hente mig en B ru d .

Birkedommeren.
E i ei! E n  B rud v il du dig hente.
O g for at Hun stal ikke vente 
P a a  deiligt Udstyr altfor lange,
D u  frygter ikke for a t Hauge,
M en plyndrer dristigt Joder ud.



B e n d i x .
Zeg intet veed a f stig en B rode,
O g jeg har plyndret ingen Jode ,
Skiondt Jo d e r  tl'dt mig plyndret har.

B i r k  e d o m m e r e  n.
S n a r t  bliver Broden aabenbar. —
J e r t  P a s !

B e n d i x
(rcekker Voerten en l i l le  N o g l e ) .

O  tag min Nandsel, K la re !
Den ligger der. Den selv opluk!

B i r k e d o m m e r e n  ( s a g t e ) .
M on han uskyldig skulde v a re ?
Je g  h a r dog ei begaaet en Bu k ?

( R a n d s e le n  lukkes o p ,  Tyvekosterne falde u d . )
Hvad seer jeg?

( T a g e r  Pesten op, foler paa Knapperne,  og sprcrtter een op med 
s k r i v e r e n s  P e n n e k n iv . )

Vesten med Dukater.
( H a n  p u t ter  den udsprcettede D u k a t  i L o m m e n . )

M o  se s
( h o p p e r  a f  Gloede) .

H a, skionne randede K ra b a te r!
S a a  seer mit D ie J e r  Lgien?

B i r k e d o m m e r e n
( t a g e r  T r o i e n  op og lader den f a l d e ) .

O g T ro ien  falder tung til Jo rden .
B e n d i x

( p lu d s e l ig  a l v o r l i g  og forfcerdet) .
M ig rammer Lyn —  mig trasser T orden!

M o s e s
(dandser a f  Gloede og kysser V esten) .

S ee der vi Vesten har igien!
( S e e r  paa B i r k e d o m m e r e n . )



H err Birkedommer tog den ene 
D ukat; —  han gierne maa beholde den.

B i r k e d o m m e r e n .
D et v ar med Forfort giort, min V en!

M o s e s .
Jeg  . veed det, det har ingen F are .

B i r k e d o m m e r e n .  
6o rpu8  cietieti Retten maa bevare.

M o s e s .
M en W delstenene?

( F o l e r  e f t e r . )
Gud vare  lovet!

De blev af F o re t sprorttet ei endnu.
B i r k e d o m m e r e n

( t i l  B e n d i r ) .  >.

D et gielder her din H als . dit Hoved,
E n  Tnv est du, en R over du!

N u b e z a h l  ( j u b l e n d e ) .

Hoeng —  hceng ham ! H ang  ham !
B i r k e d o m m e r e n .

Galgen
N u b e z  ah l.

Med sine Ravne, sine Glenter.
B e n d i x  (forfcerdet).

Forsvunden er den lette Ruus,
O g altfor ad ru  staaer jeg nu tilbage. 
M an bringer mig til FangehuuS,
Beviser en lognagtig Klage.



Z a  ja ! for godt jeg Netten kiender,
DenS usle Tilstand i et Land,
H vor slet kun Sandheds Fakkel brcender.
Hvad Under at Bagvaskelsen formaaer
Med falste Vidnesbyrd en cerlig M and at dsde?
T i l  G uds Barm hjertighed kun staaer
M it Haab. Jeg  gaaer min Undergang im sde!

( H a n  fo r e s  b o r t . )



Anden Handling.

S tu e  hos V eit.
Deit, hans Hustru Grethe, hans Datter Mario og 

endnu tre Born af forskellig Alder.

V e i t .
3 8 o r  N sd  er endt, endt er vor S o r g ;
N u  laane vi ei meer paa B org ,
Je g  (rin g er hundred D aler her.

G r e t h e .
Den gode Gud velsignet veer'!
S a a  har vi to .

V e i t  ( f o r u n d r e t ) .

Hvorledes to ?
G r e t h e .

O  hvor jeg dog er sieele'fro!
Jeg  havde drsm t forgangen N a t,
A t vinde sikkert snart en S k a t.
T re  T a l jeg drsm te —  de kom ud..
N i takke maae den gode G ud!
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V e i t .
Fortrcefligt! Hvilket sieldent H eld! 
V i strax betale kan vor Gield.

Hvad G ield?
G r e t h  e. 

V e i t .
D e hundred D aler- so nr 

Z gaar jeg laante.
G r e t h e .

H v is  du kom
F ra  mine Frcender, fra  min S lcrgt, 
S a a  lcegge de vist ikke Vcegt 
P a a  en saa snar B etaling.

' V e i t .
Nei,

D et gisre rigtignok de ei.
M en jeg dem gav min H aand, som M and, 
S t r a r  at betale, n aa r jeg kan.
Je g  k a n !  O g det for mig er nok. 
Jm orgen med min Bsrneflok 
O g med min H ustru k isrer jeg 
Jg ien  ad Skovens grsnne V ei,
D e kicere Frcender a t bessge.
D et deres Godhed vil forsge,
O g de v il unde mig m it Held,
N a a r  jeg betaler strar min Gield.

G r e t h e .
Hvad er det vcerdt? B i  dog et Aar^I 
Maaskee vi R aad da bedre faaer.
H vi satte jeg paa Ternen dog 
S a a  lid t?  Jeg  var ei rigtig klog.



V e i t .
Dog er du Lykken hoist forbunden.

G r e t h e .
D et er fra  Haanden kun i Munden.

V e i t .
Kan du ei Lykken smile see,
F o r  stra.r du vil, a t den flal Lee?
Veer noifom ! O g imorgen flink 
Lyd P lig ten  og din Husbonds Vink.
P a a  Vogn du med din M and dig strtter 
O g kiorer —

B o r n e n e
( h o p p e  og klappe i Hcenderne af  G lcrde) .

T il  den kiare Fcetter! 
M a r i a .

M en F a 'e r ,  hvi kom du ei in a t?
V e i t

( t a g e r  hende under  H a g e n ) .
D et fla l jeg sige dig, min S k a t!
Zeg standsed, hvor jeg kom forbi;
T h i der v a r fleet et N overi 
I  Skoven paa en stakkels J sd e .
I  Netten forst jeg maatte mode 
S o m  V idne, fliondt jeg intet saae.
N u  sidder han i Fcengselsvraa,
Den Ulyksalige, som vilde 
T ilrane  sig, i N atten silde,
G uld , S o lv , D em anter, AEdelsteen,
O g  nedstog Gubben med en Green.
M en M ordet blev dog ei begaaet.
S n a r t  han sin S t r a f  har overstaaet!

G r e t h e .
Hvad hedder han?



V e i t .
F o r M arkens Ravn 

V il snart ham Galgebielken boere.
H ans Je rg e n  Bendix er bans Navn,
M an siger han S tuden t skal vcere.

( M a r i a  sv imler  og synker i M o d e r e n s  A r m e . )

G r e t h e .
M a ria !  G ud!

M a r i a ,
E r  det en D ro m ?

V e i t  (cengst l ig))

M it B a rn !  —  O  G ud! hvad v il det sige?
Gr e t he .

H u n  er saa folsom og saa em  —
D et gaaer nok over.

V e i t .
Gode P ig e !

G r e t h e .
I  Luften! S tu e n  er for varm .

V e i t .
Kom! S t e t  dig til din Faders A rm .

( D e  lede hende u d . )

F  <r n g s e l.
Bendix i Lomker.

S a a  flat jeg dee i Ungdoms D age! 
D e e ?  —  Deden selv er ei saa t ung;  
Een gammel deer og Een doer ung, 
D e t er en kort, en foelleds P la g e ;



M en —  Skicendselsdsd —  uskyldig lidt,
M ens H ierte t banker sundt og f r i t  —
O g drage med en elsket P ige 
I  Svcelget — det vil mere sige!

Je g  a a n d e l i g —  o Gud —  er drcrbt,
F e r  jeg bli'er hen til Deden slcebt.
M it M od er qvalt —  og det som qvceler 
M ig  Modet, det mig Livet sticeler.

( H a n  gaaer  hen i B a g g r u n d e n  t i l  sin Loibcenk.)

E n  C a p u z in e r  kommer lystig.
See der, der har vi atter i Gruben 
E t  a f de vilde, glubende D y r,
D er gaaer i Skoven paa Eventyr,
O g overbider de Andre S truben .

B e n d i x .
M in  kicere Herre, hvem er I ?

C a p u z i n e r  en.
H vad? End du vover, frcek og fri,
M ed sligt et S p s rg sm a a l a t forncerme 
Den M and, der vil din Sicel beskicerme?
Est du endnu saa stiv og strunk,
O g saa ugudelig i S indet,
A t ei du tiende kan en M unk 
P a a  det Udvortes?

B e n d i x .
H erre! Skinnet 

Kan ler bedrage. M ig man kalder 
I  ufordærvet Ungdomsalder,
E n  R sver og en nedrig Tyv.
Jeg  er det ei.



C a p u z i n e r e n .
Kom kun og lyv!

D et hielper dig flet ikke langer,
Jm orgen ligefuldt du hcenger.

B e n d i x .
O g det fortceller I ,  en Prcefl,
S a a  fro , som I  forkyndte F reden?

C a p u z i n e r e n .
M ig klceder Munterheden bedst,
Den vidner om Uskyldigheden;
O g til mit Liv den lcegger A ar.
T roer du, a t jeg kan dele Noden,
Med alle de fortabte F aa r,
S o m  jeg berette m aa ti l  D sden?
A lt er saa tris t!  D en rustne Lcenke,
Den sorte V ag , de haarde B anke;
D et lille Vindue, svage Lampe;
M in  M unterhed helbreder Kram pe!
Je g  aabner Skyen for min S y n d e r ;
O g n aar a t prake jeg begynder,
S a a  dufte P arad ise ts  Roser 
H vor Lcenken ra fle r, Lampen oser.
Omvend dig, hvad det ogsaa koster;
D it Credo la s , d it Paternoster.
Jeg  porer a t du er S tudent,
S a a  er du og saavel bekiendt 
Med S k riften , haaber jeg forvist,
Cndfliondt du kun er en J u r i s t ;
O g hvad man ei mig har fo rtie t:
F o rfo rt a f  L uther-K iatteriet;
H vorfor du havde strax fortient 
P a a  roden B a a l at vorde b rand t.
M en derfor lukker jeg et O ie 
O g regner dig det ei saa noie.

N i i b e z a h l .  2 3



Omvend dig blot, med B on og Snkken! 
M an siger, du har vceret drukken;
O g det g is r  Synden noget mindre, 
Endskiendt det S traffen  ei kan hindre, 
T h i hvad den Drukne falder paa,
D et ardru M and forsvare maa.
Jeg  ynder ogfaa Druesaften,
M en drikker ei Forstanden bor t ;
O g kommer jeg engang til kort,
S a a  gaaer jeg ikke ud den Aften.

B e n d i r .
Hvad v il I  mi g ?

C a p u z i n e r e n .
H e r  vel m it O rd ! 

M in  S o n ,  M isgierningen var stor.
O g i din Skicersild maa du bede.
Tak G ud, det var kun paa en Jede ,
E i  paa en cegte Katholik 
A t du sligt R e v e n  begik.
I  tusind A ar, der kunde hcende,
D u  ellers derfor m aatte brcende;
M en nu jeg nok, ved S an g  og B en , 
S k a l bringe det saavidt, min S e n !
D u  flipper med et hundred A ar,
(S o m  hisset meget hurtig t gaaer)
T i l  Knoret kun i Svovelpelen.
M en reent a t bringe dig af S e le n ,
E r  mig umuligt. — E r  der noget 
S o m  ellers du dig ensker? T a l!
Jeg  gierne lindre vil din O v a l.

B e n d i . r  ( s a g te ) .

Den gamle Stakkel gaaer i T aag e t; 
Men er a f H iertet ikke haard.



( H o i t : )
H err P a te r ,  hvad is a r  mig staaer 
F o r Hovedet og mig bedrover,
E r ,  a t man mig min 9Ere rover.
I fa ld  I  bringer det dertil,
Zsald I  mig den Godhed viste,
A t skaffe til m it Liig —  en K i s t e ,
Jeg  hoistforbunden vare  vil.

C a p u z  i n  e r e n .
D et er en daarlig Brudeseng;
M en fat kun Mod, min stakkels D reng!
D u  bliver ei fordsm t. H er bringer 
Jeg  Noget, som din Nadsel tvinger.

( H a n  tager  en D u n k  op a f  L o m m e n . )
E n  Krukke V i in ! D rik  nu, og beed!
E n  agte S a f t !  S lu k  Sorgen  ned!
D et styrker Legem, styrker og S i a t .
O g ikke dig med Drom m e qval!
D u stal ei dybt i P o len  vades,
S k a l ei til K nae i S vov let staae,
M en ikkun med den store T aa ,
N a a r  rigtig S ialem essen qvades.
N u  gaaer jeg hen, stol paa m it O rd ,
O g staffer dig i christen Jo rd .
Med V a g t din Dommer jeg forkynder,
A t du est en bodfardig Synder,
S o m  angrer B roden, kysser Riset —

B e n  dix.
F o r  G uds Skyld nei! Jeg  mod Beviset 
H oit, t i l  min D od, maa protestere.

C a p u z i n e r e n .
T y s !  Lad mig ikke hore mere 
S a a  frakke O rd . S a a  mister du 
I  mig den Ven, du eier nu.



N u gaaer jeg; fluk imens din Torsk! —
Jeg  A lt stal paa det bedste lave;
M an  stal som Christen dig begrave;
M en hanges —  hcenges maa du forst.

B e n d i x .
Gud raader a lt, som forestaaer.

C a p u z i n e r e n .
H ans Fred med dig, fortabte F a a r!

( H a n  for lad er  h a m . )

S k o v .
DLdrik kommer med Maria.

. M a r i a .
Jeg  elsker B endir! K iarlighed 
T i l  Doden kalder eller Livet.
M in  F a 'e r  og M o 'er flet intet veed;
T h i jeg bar ham ei Lovtet givet,
O g I n te t  jeg bestemt bar sagt;
M en Bendix i m it B lik  bar lagt 
E t  S v a r ,  og Tausheden forklaret 
J u s t  saadan som han onstte S v a re t.
O g nu er han ulykkelig,
N u  har Ulykken os tro lov et.
Hvo A lt bar tabt, har I n te t  vovet;
T i l  B ierget kiak jeg folger dig!

(H u n  gaaer hen til Kl ippen i Forgrun d en ,  banker paa Fieldvoegaen,  
og kna'ler.)

D u  Kampe med det rode S k iag ,
H o r mig bag Fieldets tykke D ag !
Jeg  narm er kiak mig Klippebuen,
Jeg  frygter ei min egen D od ;
E i  meer et B arn  i Ammestuen
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Jeg  stia lver paa min M oders S k isd .
Jeg  T illid  h a r ;  thi mangt et Nygte 
Lsd atter om dit W delmod.
H vi flulde da M aria  frygte?
Ner! D u  ei ts rs te r  efter B lod.
T ilgiv min V en! —  D u g is r  det gierne,
D u  svare vil med venlig R sst.
N a a r Vinen spsger i en Hierne,
O g  Kærligheden i et B ryst,
N a a r  D ie t funkler, blusser Kinden,
Hvad er da Lcebens O r d ? —  Kun T a n t!

.B e tra g t det, som et S to d  af Vinden,
D er flog paa Klippen og forsvandt.
O , du os fa tte r  kun paa P rsv e ,
E i  H avn  har i dit H ierte Num.
D u , som har S ty rken  a f  en Lsve,
D u  kan ei vare tigergrum.

(M u s ik  fra  F i e l d e t . )

Tre Brergaander komme ud og synge:
Du kiakke, stolte Ms! som vover 
At vakke Drotten naar han sover,
Med dristig Smigren, Tale smuk,
Hsr hvad han svarer dine Suk:
Hvis Mod dertil du flulde have.
At lade dig som Dsd begrave,
I  Kisten lagge
Bag Laagets trange sorte Dakke;
Kan det ei flrakke,
Saa redder du din Hiertensven,
Frihed og 2Eren faaer han igien.

M a r i a .
A lt jeg vover for min V en!

( A l f e r n e  gaae  ind i B i e r g e t . )

M a r i a .
Hvad var den hele V a a rn a tu r 
M ig  uden ham ? D a  N atten  viste



S ig  mere sort end Dodens Kiste,
O g D agen blev mit Fangebuur;
H vert Blomster paa min ode Vei 
E t  Billed paa den tabte Lykke,
H ver venlig T rs s t  —  en ussel Krykke,
S o m  holdt mig opreist lamger ei.
H os F a 'e r  og M o 'er var selv ei T re s t ;
T b i vet Reseda dufter herlig,
M en den er ei saa skisn og kicerlig 
S o m  Rosen paa det unge B ryst!

( D k  g a a e . )

F  ani g se  l e t .
B e n d ix  i Lamker.

In d e  i en mork Alkove seer man utydeligt en Liigkiste.
B e n d i x

(s t irrer  paa Kisten . )
D et var den sidste Godhed da,
S o m  Verden viste Bendix. —  H a,
M a ria !  naar du det erfoer!
Held dig,  a t du med intet O rd  
D in  Skicebne bundet har til min.
O  var jeg trostet kun for din! —
O g dog —  maa jeg det ei tilstaae:
H v is  jeg bedrovet hende saae,
D et var for dette knuste B ryst 
Den eneste, den sande T ro st!

R n b e z a h l  kommer som en anden Capuziner.
H a  ha! der har vi vor arme Synder.
E i  hvor han staaer fortvivlet bleg!
F ord i du Joden har spilt den S tre g ,
E st du bedrovet, stakkels F lynder?
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B e n d i x .
H vad? A tter her en lystig Munk,
S e lv  mere jordifl af N atur,
End den, som i m it Fangebuur 
F o r  bragte V inen paa denne D unk?

R u b e z a h l .
P a te r  H ila riu s  kan ei tvinge 
S in  Svim m elhed; den bam overfaldt; 
O g  skisndt han D raaber har taget a lt, 
V il de paa Benene ham ei bringe.
H an mig har sendt; du intet taber;
T h i bedre jeg end han forstaaer 
A t redde Kirkens fortabte F a a r ,
Jh v o r ubcendigt sig Fanden staber.
Je g  lover dig, du stal ei staae 
I  P o len , ikke med en T a a ;
M en heel og holden jeg dig hcever,
H v is  Diaevlen du forfager ki«k,
H ans Kam m erater uden Skrack,
O g ei for A lf  og Trolde bcrver.

B e n d i x .
M ed Dicevlen intet jeg har a t giore.

N u b e z a h l .
E t  saadant O rd  maa jeg gierne hore. 
Zeg a lt dig kiender; jeg bar hort,
A t kicrk du Skicrldsord bar frem fort 
M od BiergetS T ro ld , med Rodesticegget, 
( J e g  glemmer, jeg har selv et rodt)
D u  har ham dristig i Skoven modt,
O g som en Gedebuk ham opcegget.

B  e n d i r.
D e t var i Nufen. N a a r  jeg drak, 
P h ilis te rie t i mig stak.



Respekt for B iergets D ro t —  N aturen  
N i om dens Varksted intet veed —
Den evigstore Hemmelighed,
S o m  S torm en synger i Kcempeluren;
J a  selve Lynet — FieldetS Torden, 
S o m  styrter Klipper i Kampeleg,
O g  boier tusindaarig Eeg 
F o r  A lm agt ydmygt imod Zorden.

N u b e z a h l  (fagre).
H er faaer jeg jo en S a tisfak tion  
S a a  god, som Nogen den kan forlange.

( H o i t : )
D u  est en egen, s a r  P a tro n ;
M en altfor kiaphoi for en Fange.

B e n d i x .
Jeg  moder Skicebnen uden Sukken.

R u b  e z a h l
( l o f t e r  paa  D u n k e n ) .

Je g  m arker, Vinen er ikke drukken.
E t  B ag er dog du tommer paa 
M a ria s  H eld, —  med rolig S m ile n ?

( S k i a n k e r  i B a g e r e t . )
B e n d i x .

I  vcerste G ift du dypper P ilen ,
Dog stal den ei mig i S to v e t slaae.

( T a g e r  B a g e r e t . )
T roer du, jeg, indisk som B ram inen, 
Forlanger, at hun deler P inen 
M ed mig,  og brandes paa det B aal, 
S o m  tandtes m ig? —  M a ria s  S k aa l! 
N ei, nei! Skilsm issen meget koster;
Men vidste jeg, a t i et Kloster 
H un flulde visne, deilig ung,
D a  blev mig Doden dobbelt tung.



Hun lyde stal Ifa tu rens Stemme 
E n  Andens B ru d , mig aldrig glemme, 
^eg  gaaer herfra med frejdigt T a a l:  
P a a  G ravens R and : M arias S k aa l!

( H a n  tom m er  Boegeret . )

R u b e z a h l .
D u  har dig frasagt nu din B rud  i Livet,

.. er dig B ruden givet.
Liigfifie ta l!  hvad siger du dertil?
D u  sidste Scene for et S ergesp il.

( E n  sagte yndig Musik hores .  D e t  bl iver lyst i Alkoven
kisten forvan d les  til en Loibcenk med V lom iter  ^
l igger  smykket som B r u d ,  med et D ia d  i ^ a n a

B e n d i x .
3eg a f Forundring p la t foraaaer —  
A f F ryd  -  a f  S k r a t  -

( T i l  R u b e z a h l : )
Est du en iM gtig T ro ld?  

R u b e z a h l .
E n  Taskenspiller, der sin Kunst forstaaer.

R  a r i a .
N u nyd din Lykke! G iv dig ham i V old!

B e n d i x .
O g D sden stiller os ei ad?

M a r i a .
T roer du, jeg ellers var saa g lad?

B e n d i x .
Jeg  stal da leve?

M a r i  a.
S om  min M and!



B e n d i r .
0  Redning! paa min Afgrundsrand.

B e n d i r  ( t i l  R u b e z a h l) .
H a ubekiendte srcrrke M agt,
M odtag min Tak ei med F o ra g t!
M it H ierte —

R u b e z a h l  (m o r k ) .

S k aan  mig for din Tak og dine B o n n e r! 
A f E g e n n y t t e  S tsv e t tonner.
Zeg tiender nok den hele S nak  
O m  E d ers  H ie rte rs  varme Tak.
T o  Klmnper J e r  Naturen bygged
1  Brystet, og med Been betrygged,
T it  Luften een, og een t i l  Blod.
Jeg  tanker, Lungen er saa god 
S o m  H ierte t, stiondt I  dette rejer 
O g laster bin, n aar Talen gialdt 
O m  ZErlighcd. Hvad er det a lt?
A f rode Kiod to hule Poser!
Zeg mindes godt, da jeg engang.
In d tag e t af en P iges S a n g ,
Bedaarer blev; —  jeg maa mig stamme;
T h i bun foragtede min F lam m e;
O g mens jeg talte mine Roer
P a a  M arken — brod hun frak sit O rd ,
O g  ftvgted —  spotted mig for S avnet —
O g derfra fik jeg Dgenavnet.
O p ir r  mig ei med kialent F s le ri!
Jeg  handler ei af Sym patbi,
M m  efter In d fa ld , efter Lune.
Je g  lider godt den lille B ru n e ;
O g at du dog i DsdenS S krak  
D ig  viste paa en Maade kiak,
D et huer mig. - -  Velan —  din Elstov langes?



S a a  tag din B rud og gaae! D u  stal ei hamqes —  
D er kommer Fangefogden! N u   ̂ ^
S k a l det mig ret i S ia le n  gotte,
N t see den gamle Fangselsro tte  
S e lv  gnave Lovens G arn  itu.
H an troer, han drom m er; giver A g t '
See hvor han spiler B ie laag e t!
Den D osm er altid gaacr i Taaget,
O g dog —  dog vil han holde V agt.
F a n g e f o g d e n  kommer som S ovng ianger, med fit store

Roglekmppe.
N ei aldrig har jeg gamle Dreng 
End havt en D rs m  saa seer som denne.
Hvo er dog det, som staaer derhenne?
Je g  veed, jeg ligger i min Seng,
J a  ganfle vist. H a  hvilket V aas.'
O g dog jeg troer, jeg hid maa trippe,
TU Fangen med m it Nogleknippe,
O g aabne ham den starte Laas.

( H a n  lukker D o r e n  o p . )

B e n d i r .
Je g  foler Luftens friste S tro m .

M a r i a .
Den sturnle Hvælving han oplukker.

B e n  d i r .
N u H angflen hviner, Dybet sukker.

F a n g e f o g d e n .  
Nel, det var da en Fandens D rs m !  
3eg —  jeg som altid er saa fuld —  
A f Embedspligt —  Sam vittigheden, 
Jeg  kommer her og bryder Freden,
Je g  er en Tyv, en Rover huld.

(Bukker for  B e n d i x . )



V a r  nu saa god! Z  er alt fri.
(Sagte:)

H vor nederdrægtigt man kan drsnnne.
B e n d i r

( t i l  F a n g e f o g d e n ) .
V i h sit din Godhed flal deromme.

F a n g e f o g d e n
(g u id e r  sine D i n e ) .

E n  altfor sal som Phantasi!
M a r i a

( ta k n e m m el ig  t i l  R u b e z a h l ) .
V or Nedningsengel!

R u b c z a b l .
S tille , stille!

Fangefogden (bukker).

P a a  vide Vcrg a lt D oren  staaer.
R u b e z a h l .

S a a  flynder Eder bort, B ornlille!
^ea  bliver hos mit falle F aa r.

( D e  Elskende flye.  F a n g e fo g d e n  kukker D o r e n  ig i e n . )

R u b e z a h l .
N u  ende maa det fare  Vasen.
H vordan helbredes denne M a n d .
H er er ci kraftigt Hovedvand,
M en samme V irkning gior et K nap paa N a j en.

( H a n  g iver  ham e e t . )  
F a n g e f o g d e n  ( v a a g n e r ) .

H vor er jeg? Hvordan kan det sammenhange?
Jeg  selv har lukket Faugen ud 
A f Fangselet? D u  Fredsens G ud!
N u  h ar jeg levet dog saalange,
'Halvfjerdsindstyve A a r , ei sveget



3 6 5

M in P l ig t  og ingen Fodsbred veget 
j. F ra  min S am vittighed; og Ncestens N sd
t H a r aldrig Vinene mig lagt i B lod .

Med storste S in d e ts  R o jeg kunde 
F ra  Delinqventen gaae tilsengs og blunde,
N aar lukket var den jernbestagne D o r ;  
Endfliondt, naturligv iis , jeg vidste,
A t denne R a t  var ham den sidste.
Medlidenhed jeg ikke kiendte fo r ;
M en nu har dog den H er forfort mig, 

i O g —  uden mindste B o n  derom, —
T it Hicelp jeg denne Rover kom.
H vis nogen Anden bavde h s r t mig!
Hvem der? —  O  Vee! —  Jeg  tiender Munken, 
Ved B ordet sidder han med Dunken.
Jeg  er forraadt. W rvcerdige Fader, spar!
M in  Handling Retten ei forklar!
Jeg  ei begriber, hvordan Mennesket kom ud.

R u b e z a h l .
D ertil behoves intet Hovedbrud.
M en jeg forbauses! D u  forklager 
D ig selv for hvad dog jeg har giort.
J e g  aabned for Studenten Fcengflets P o r t ;
O g du dog Skylden paa dig tager?

Hvad I ?
F a n g e f o g d e n  ( fo ru n d r e t ) .

>

R u b e z a h l .
H a n  R over var af Navnet,

Men je g  i Gierningen. T hi min Sam vittighed 
V ar flov, spm din Medlidenhed,
V i mcerked begge neppe Savnet.
Jeg  plyndred Joden , ham til Jo rden  slog



O g a lt hans Guld og Mammon tog.
Jeg  vilde mig paa Bendir havne,
Fordi han v a r en uforskammet K nagt,
D er haaned mig med samt min S l a g t ;
Dog skeete det ei ester Evne.
Jeg  i hans Randsel bragte snild 
A l Jodens Rigdom, giemt i P ia l te r ,
Jeg  sang, som M unk, for Synderen en P sa lte r ;
O g  gotted mig ved Angstens Skuespil,
I  min Forkladning; —  men, som tid t kan skee —  
D u  veed, man bliver let fo rfo rt —
P a a  eengang folte jeg mig ro r t ;
T h i han var angst og bleg som Snee.
Med disse Tyvedirker atter

( V i s e r  h am  n o g l e  D i r k e r . )
Jeg  reddet h ar m it F aa r. D a  kom i Dromme du.
M en din Beskyldning mod dig nu
Jeg , gode Ven, Paa ingen M aade fatter.

F a n g e  fo g den  (g la d ) .

E r  jeg uskyldig? H im len vare lovet!
D et havde jeg dog neppe tankt.

N u b e z a h l .
A lt kommer over mig. I  F are  staaer m it Hoved, 
O g —  hialper du mig ei —  saa b li'e r jeg hangt.

F  a n g e fo g d e n.
D et kunde handes.

N u b e z a h l .
Lad os flygte!

F s lg  mig ad ubekiendte S t i !
E i  noget Kostbart efterlade v i;
T h i det er —  i det Hoieste —  vort Rygte.



F a n g e f o g d e n .
D u  her til den Urette kom.
M it Rygte, —  al min Eiendom,
D et Eneste, jeg kan testamentere
T il  Slcegt og Venner, —  stcengeS ikke bort.

R u b e z a h l .
Nyd Livet end, det er kun kort,
O g jeg dig flaffer meget mere.

F a n g e f o g d e n .
D u lover meer end du mig holde kan;
D u er en T yv, jeg er en arrlig M and.

R u b e z a h l .
Zeg giorde kun, hvad selv, til P unk t og Prikke, 
D u  vilde giort.

F a n g e f o g d e n .
D et er en anden S a g !

D et var i D rom m e, det var Selvbedrag,
O g  den som sover, synder ikke.

R u b e z a h l .
Jeg  flienker dig et deiligt H uus
Ved Skovens Ly, med frugtbar U gergrode;
F ie rn t kan du hore Fossens B ru u s ,
I  S o lens M orgen-Aftenrode.
D u  kan i stoppet Lcrnestol 
A f Tcrrner dig opvarte lade,
Klcrdt i den varme Vinterkiol,
N a a r S torm en hvirvler sine gule Blade.
D er lcegger sunde Luft t i l  dine Dage A ar,
O g end du fluer mangen V aar!

Fangefogden
(gnaven bidst).

Jeg  vant er t i l  m it Fangehul,
Zeg mager er, og onfler ikke T algen;



M ig lokker ikke Skovens B ul,
D er ingen Blade groe paa Galgen.
Zeg vant er til min rustne Laas,
T i l  Fangens Angst, til Hcengflen naar den hviner, 
T i l  Dommens Viisdom  og til Munkens V aas.
D u  bygger mig en Hytte ved Laviner,
P a a  Lava, som end ei er kold —
O g troer, jeg lader mig bestikke?
Zeg overgiver dig i Rettens Vold,
A f Fcengselet du slipper ikke.
Jeg  Vagten hisset komme seer,
O g jeg forklager dig! saa lidt dit Lofte virker.
N u hialper, R over! ikke meer 
D ig alle dine Tyvedirker.

N u b e z a h l .
I  Netten gaaer jeg fra, hvad jeg h ar sagt;
M in  Tale jeg forstaaer med K logt a t vende.

F a n g e f o g d e n .
N a a r  du paa Pinebanken bliver lagt,
V il du nok Sandheden bekiende.

N u b e z a h l .
P a a  Pinebanken? —  H a, ha, ha!
D et er mig noget N yt! Jeg  holder af a t spoge. 
Velan saa lad os pines da!
D et vil min A gt for Mennesket foroge.
Troe mig: Fortienesten jeg ffatte veed,
O g I  kan vare v is paa min Taknemlighed!



Tredie Handling.

R e t t e n .
Birkedommeren. Skriveren. Rettens Folk.

Birkedommeren.
^O ^an knap sit eger O re  troer,
O g Uforflammenheden gaaer,
M ig  synes, mere vidt i A ar,
Endstiondt den a lt gik stcerkt ifior.
^Lnart Fyrsten Dommen her har understrevet.

 ̂ E n  jaadan K a rl har altfor lcenge levet;
E i Fcengstet holder ham, ei D e r, ei Vceg.
Kald Munken ind, men har vi nok D rab an te r?

S k r i v e r e n
(seer ud af Vinduet).

D e stremme ti l  fra  alle Kanter.
Birkedommeren.

S k isn d t F ru  Ju s titia  har Skiwg,
E r  hun fom alle veed —  et Fruentim m er bare, 
D er trænger til, man hende stal forsvare.

S k r i v e r e n .
H err D om m er! vi har ingen Fare.

B i r k e d o m m e r e n .  
S a a  lad ham komme da!

Nubezahl. 2 4



Rubezahl trceder ind som Capuziner, i Lunker. 
Birkedo inm eren.

Ugudelige!
D u  Borger a f det underjordfle R ige!
D u  trakke to r  en saadan Kiole p aa?

R u b e z a h l .
I  Morke, veed I  nok, er alle Katte g r aae. 
Graahcetten skiuler mangen Skalk og G i a k ;
D et er jo kun et O vertrak .

B i r k e d o m m e r e n .
Est du en M unk, som horer t i l  et K loster?

R u b e z a h l .
J a  ganfle vist. M it Kloster, bygt af S teen , 
H alvt ligger fliu lt bag Skovens G reen;
M en har en deilig Udsigt.

B i r k e d o m m e r e n .
" Livet koster

D ig dette E ventyr. D u  selv tilstaaet har 
P a a  Pinebanken, a t i M unkedragt 
D u  falske Vidnesbyrd for Retten har aflagt.

R u b e z a h l .
J a  — tro mig paa m it O rd , n aar jeg forkynder 
H vert O rd  er Logn, som kommer af min M und.

B i r k e d o m m e r e n .
Hvad har dig dog —  ugudelige S y n d er!
Fordarvet reent af H iertensgrund?

R u b e z a h l .
Ugud'ligheden. B arnet navner 
H err Dommer ved sit rette Navn.

/



B i r k e d o m m e r e n .
M en du veed vel, a t Loven er en H avner, 
O g kommer den Retfærdige til G avn?

N u b e z a h l .
S a a  havn J e r  da! Jeg  underkaster 
M ig villig Lovens S t r a f .

B i r k e d o m m e r e n .
D u  nodes vel dertil. 

R u b e z  a h l.
Dog —  forend I  med mig ti l  Galgen haster,
E n K am m erat jeg her angive v il;
S a a  skyldig fom jeg selv, ja  endnu mere.
H an hanges maa, som jeg, for R overi.

B i r k e d o m m e r e n .
H a ,  nu opdage vi det hele Compagni.
Jeg  tanker, snart der komme flere.
S a a  lad ham kalde! Lad ham mode!
E r  det en Munk, fom d u ?

E n  Jo d e ?

N u b e z a h l .
Nei, det er kun en Jode. 

B i r k e d o m m e r e  n.

N u b e z a h l .
M oses!

Birkedommeren.
M oses? D u min Gud, 

D er er jo netop ham, som her er plyndret ud.

N u b e z a h l .
E n  M aste blot. Ebrceeren har loiet; 
H an vilde kaste Retten B la a r  i D iet.

2 4*



Med mig han hawget har i mangen Verdens K an t; 
D erfra  ban fik sit Guld, S o lv , D iam ant.
O g ti l  B eviis derpaa, at ei jeg farer 
I  Retten her med T an t —  saa sprcet ham op! — 
Jeg  mener Troien, ei hans Krop, —
S a a  finder man forbudne Varer,
I  Foret. E t  B ev iis, der bragte V eit, en M and 
A f cerlig Strcebsomhed, i Betler stand.
M o s e s  bringes. R u b e z a h l  gaaer ham ind paa Livet

med en Kniv.
M o s e s .

Ach weih, ach weih!
R u b e z a h l .

S t a t  stille, J sd e !
D u  skal kun hoenges, ikke blsde.
Jeg  river kun dit Kallun lid t itu .

( H a n  sproetter T r s i e n  op og tager Bev iser  u d . )
See her! hvad siger Retten n u ?

B i r k e d o m m e r e n .
Tag Kniven fra  ham!

(K n iv e n  t a g e s  fra R u b e z a h l . )

B i r k e d o m m e r e n  (lceser Beviser) .
D er har vi Beviset.

R u b e z a h l  ( m  M o s e s ) .

Jeg  haaber nu du kysser Riset,
O g gaaer taalmodig med din Ven den Vei,
H vorfra tilbage vendes ei.

M o s e s .
Ach weih, ach weih! Ach weih, ach weih!

( D e  fo r e s  b o r t . )



S k o v .
G r e t h e  pyntet, med et oeldre og et yngre B arn .

G r e t h e
( t i l  den Lille, som er u r o l i g ) .

Hvad fattes dig, min gode D ren g ?
D e n  L i l l e .

Jeg  vil hiem i S en g /
G r e t h e .

D et gaaer endnu ei an, m it B a rn !  ,
De kiare. Fcettre vi bessge;
M en her, forvildet mellem K ra t og Boge 
V i hildes ind i Skovens G arn .

D e n  L i l l e .
Jeg  v il hiem!

D e n  L E ld re .
V a r  artig  dog, Jo h a n !

O g gior, hvad M oder t i l  dig siger.
Hvad hielper det, du staaer og skriger?

G r e t h e .
E i  tanger Vognen komme kan;
O g B roder Henrik holder Tommen,
H ist benne ved Afgrundens Nand;
M ens Fader, som han gik i Drommen,
H a r os forladt, og soger —  blind —
Den V ei, hvorfra han os, forvildet,
I  Hakker og i B ro m b ar hilded.

D e n  L i l l e .
Jeg  vil hiem!

G r e t h e  (vred).
S a a  hold dig i dit S k in d !

H vis ei, jeg bli'er alvorlig vred



Zeg er i Hovedet a lt heed;
D u  g is r  det v arre  med din Klage.

D e n  L i l l e .
Jeg  v il hiem!

G r e t h e
D u lille S k raa lha ts , t i !  

H v is ei, paa denne vilde S t i ,
S k a l Trolden Rubezahl dig tage.

D e n  L i l l e  ( s t ra a ler ) .
Jeg vil hi e m !

G r e t h e  (opbragt).
H ent, Nubezahl, som boer 

I  Bierget, den uvorne Klynker!
( D r e n g e n  synker ned ,  Grcesset  lukker sig over h a m . )  

G r e t h e  ( f o r t v iv l e t ) .
O  G ud! han tog mig paa m it O rd .
M it elfkte B arn  i Jorden synker!

V e i t  kommer
N u, M o'er, med dine B s rn  du kiak 
M ig  ind i Skovens M srke fslge!
V a r  ikke bange, dcemp din S k r a t !
Jeg  v il dig Sagen langer ei fordolge.
Hvad sattes dig? D u  vrider Hander,
Fortvivlet O iet imod Himlen vender?

G r e t h e .
Ulykkelige! hvordan flat min M und  ̂
Forkynde dig den grandselsse Jam m er?  
Hvad skulde jeg i K rat og Lund?
H vi lod dll nrig ei, ene paa mit Kamiller, 
Begrade min M aria s  T ab ?

V e i t .
Jeg  handler heller end jeg grader.
H un lsb jo selv, halvt som i G alenflab,



T il  disse vilde, styggefulde S teder.
Jeg  havde paa mig ingen R o ;
M it B a rn  jeg haaber vist at finde.

G r e t h e .
Ulykkelige! D u  h a r  mistet To.
T ab a lt dit Haab, og lad dit M od forsvinde!

V e i t .
D et svinder fsrst med K raft og Liv.

G r e t h e .
Hvi lod du os ei hiemme blive?
D in Punktlighed —  det er din T idsfo rd riv ; 
Men man kan alting overdrive.
M in F a t te r  kiender jeg; en holden M and; 
H am  hundred D a le r siger lidt i G runden; 
Men du er stolt, og foler ei som han,
T h i du v il ikke vare  ham forbunden.

V e i t .
Hvad vil du sige med dit O r d ?
H vor er J o h a n ?  H an lob vel til fin B roder, 
A t klappe Hestene?

G r e t h e
( v r i d e r  sine Hcender) .

I  sorten Jo rd
- E n  D iav e l drog ham fra  hans arme Moder. 

Jeg  utaalmodig blev som han;
O g da jeg ei hans Vildskab kunde stakke,
Jeg  raabte: Rubezahl! kom, tag Jo h a n !
Jeg  vilde Drengen kun forstrakte.
M en Trolden tog mig paa m it O rd.
Jeg  horte det i Dybet lyde.
M it B a rn  sank ned i sorten Jo rd ,
Jeg  seer det aldrig meer.



Ve i t .
Der Gud forbyde!

D u  horst letsindigt handlet har.
G r e t h e .

Hvad skulde jeg idag alt hos min Fcetter?
V e i t .

O m  ogsaa Byrden ligger svar
P a a  H iertet dig; mon det dig H iertet letter,
A t tcenke dig Ulykken som en Last,
O g  som din AEgtefcelles B ro d e?
F a t dig, min H ustru! —  Haabet end staaer fast. 
V iid : Je g  var nsd t t i l  dette Mode.

G r e t h e .
D u  nodt! M in  Fcetter —

V e i t .
E r  en K arl saa kold,

S o m  plumpe Sneem and, vore B o rn  i V inter 
I  G aarden bygged; —  er en gierrig T ro ld ;
Med Bicelken i sit D ie seer han S p lin ter 
I  alle Andres. Uden Haab han lod 
F ortv iv lt, med H aan og S p o t, mig gaae tilbage. 
H alv t som i Dromme jeg i Skoven stod,
Ulykken hvifled: Tag dig selv af D age!
E n  Tanke blev dog atter Modets Tolk;
O g S agnet om den B iergets Kcempe,
D er stundom hicelper, oste flader Folk,
S to d  for min Sicel, Fortvivlelsen at dcempe.
Jeg  raabte —  Ggenavnet —  som du selv ;
M en ei af S p o t, jeg vidste jo ei andet.
D a  toned Voverne fra D ybets Elv,
O g Kcrmpeflyggen modte mig ved Vandet.



H an tog mig med i  B iergetS  H al,
H a n  laante mig de hundred D aler.
S a a sn a r t jeg kan  jeg dem betale stal,
O g  derfor jeg dem strax betaler.
Je g  bryder kiastt igiennem B u st og T io rn .
HanS Penge bringer jeg tilbage. '
M en flaffe maa igien han mine B s r n ,
H v is  ikke, mig t i l  dem i D ybet drage.

(Han gaser.)
G r e t h e .

H an gaaer. H vis han forgieves gaaer,
H vis jeg mit B a rn  ei a tte r faaer,
D a g ior jeg som den fromme Qvinde, »
O m  hvem der i Legenden staaer.
D a  hun sit B a rn  ei kunde sinde.
I  Kirken gik, i Maaneskin 
E n  M idienat hun modigt ind,
O g ncrrmed sig i M uren Karmen,
H vor en Gudsmoder hellig stod,
Med frtske Roser ved sin Fod,
O g med et Jesusbarn  paa Armen.
Tog B a rn e t af M a ria s  A rm  
O g lagde det ved egen B arm ,
O g giemte det i eget Lukke;
D et horte hende daglig sukke.
D a  vared det ei tcenge fo r 
A t S o n  stod ved sin M oders D o r ;
D a  endtes hendes S u k  og Klage.
Med glade S m il  paa rode Kind 
H un atter gik i Kirken ind 
O g gav G udsm o'er sit B a rn  tilbage.

( G a a e r  med B s r n e n e . )



Vei giennem Skoven.
En Marsch spilles. R n b e z a h l  og M o s e s  fsreS til 

G alg en , bevogtede af en Flok Soldater. B ir k e -  
d o m m e re n  med en hvid S tav  i Haand gaaer foran.

B i r k e d o m m e r e n  ( r a a b e r ) :

H alt!
(D r a b a n te r n e  n a a e . )

D e r e s  A n f s r e r .
Hvad stal dette Vasen dog betyde?

Z  commandere vil m i t  Compagnie?
B i r k e d o m m e r e n .

N ei, H e rr C aptain! det Gud forbyde.
T ilg iv  mig, at jeg var saa fri!
M en her paa denne S teen  i Skoven 
M an  Delinqventerne sadvanlig hvile la 'er,
F o r dem Paa M arken —  Galgen ta 'er.

A n f o r e r e n .
E n  andengang v a r  ikke saa forvoven!
N a a r  noget S lig t  I  vil, saa vend ti l  mig J e r  smukt! 
Jeg  selv stal holde K rigens T ugt.
I  er C iv il — J u r is t  —  I  er en D om m er;
Jeg  forestiller den erecutive M ag t;
Den K rast er mig i S v a rd e t lagt,
A t der maa Ingen  rettes, for jeg kommer.

R u b e z a h l .
I  ta ler jo, som om I  selv var en Bsddel.

B i r k e d o m m e r e n .
A t Dommen holdes stal til mindste Toddel,
O g for at lase den paa Retterstedet op,
F o r  S taven over ham at brakke,
Jeg  fslger den ugudelige Krop,
S o m  ingen Trudsel kan forstrakte.



A n f s r e r e n .
D e t kan I ;  men I  skal ei kommandere.

( T i l  D r a b a n t e r n e : )
O g I ,  Cujoner! som forbluffet staae 
F o r  Een med sorte Kiole p aa?
M an burde J e r  infam casfere.

B i r k e d o m m e r e n .
N u  Herregud, hvad er det m ere?
Jeg  beder ydmygst om P ardon .
Jeg  tanker, det er nok S atisfac tion .

A n f s r e r e n  (yalvsagte). 
J a  —  meer end nok —  af en Cujon!

B i r  k e d o m m e r e n .
Lad os ei kiavleS, klare H erre!
Dermed vi g is r  det Onde v a rre .
E n  trag ist Akt, som denne, nok I  veed, 
Udkraver en S la g s  Vardighed.
Jeg  tilstaaer, a t jeg mig forlob,
M en nu jeg gierne giver K isb.
Tving Eder og faa! Kulden er fornoden. 
O g lad os rette Roveren og Joden.

A n f s r e r e n  ( fa n e r  s ig) .  
V elan da, lad os det.

N u b e z a h l .
S a a  faae

I  Noget dog at kiole Vreden paa.
M en siden det os er tilladt,
P a a  denne S teen  et Oieblik at vente —  
(M ig  synes selv, jeg bliver noget m at), 
Lad Capuzineren dog a tter hente!
Tilsidst han uraalmodig mig forlod, 
S k iond t han var lang Tid ufortroden.



Jeg  fo r min D sd  vil giore Bod,
O g m uligt, a t jeg selv omvender J sd e n .

B i r k e d o m  m e r e n .
D et glceder os, at i dig selv du gaaer.

( T i l  Een af  F o l g e t : )
B rin g  Capuzineren flig glcedelig Fortæ lling!

B u d  et.
Je g  troer han hist ved Ledet staaer,
O g  handler med en W blekialling.

B i r k e d o m m e r e n .
Den stakkels M and har brugt sin H a ls  omsonst.
H an kan vel trcenge t i l  den lidr a t smsre.
H an  snildt har anvendt a l sin Kunst,
M en Synderen ei vilde hore.
D og, det er ikke fsrstegang 
A t hurtig Overmodet svinder,
N a a r  hist man seer den hvide S ta n g ,
O g  Dsdninghov'det med de blege Kinder.

( F o l g e t  trcekker sig t i lbage,  og lader Rubczahl  tale ene med M o s e s .  
Birkedommeren g ior  forst M i n e  til  at befale Folkene ig ien ,  
men bukker i det samme dybt for Officeren og overlader det 
t i l  h a m . )

N u b e z a h l .
N u, M oses! H vor blev M odet a f?

M o s e s .
Ak, jeg h a r .in te t  havt i hele Livet,
M indst nu, da jeg staaer ved min G rav.

N u b e z a h l .
H a r  t i l  Fortvivlelsen du reent dig overgivet?

M o s  es.
I  flemme S k a rn !  J e r t  Mod vel ogsaa bukker,
N aa r I  med mig flal drikke bedsken S k aa l.



R u b e z a h l .
Zeg tom m er den med rolig T aa l, ^  ^
O g gior den sod med Trostens Sukker.

M o s e s .
Hvad Sukker og hvad T ro s t?

R u b e z a h l .
J e g  har ei B o rn  og V iv .

M o s e s .
Jeg  heller ei. M en hvis ? D et var jo ikke 
Dem  her, der misted deres Liv,
M en mig —  mig selv!

R u b e z a h l .
Den starke Strikke

T il  A braham  dig haver. I  hans Skiod,
Jeg  tanker, M oses! du har ingen Nod.

M o s e s .
Ak, Skiod! H vad S k io d ?  D et er en Talemaade.

R u b e z a h l .
S a a  stoler du ei Paa JehovaS N aade?

M o s e s .
Je g  kiender ei det andet Liv, som vi 
N u  stal forvises t i l ;  een F ug l i Haanden 
E r  bedre dog, end hist i Lusten ti.

R u b e z a h l .
D u  ta le r a r lig t, dig tilsiger Aanden.
V el sandt, i P a ra d is  du ingen Penge faaer,
M en der d'u daglig synger Psalm er,
O g hvis med Guld og S o lv  i Haanden ei du staaer, 
S a a  staaer du derimod med P alm er.



M o s e s .
Zeg har ei Lyst med J e r  a t Lobe did omkaps.
Je g  er saa flau —  jeg tranger ti l  en S n a p s .

R u b  ezahl .
Den faaer du vist for man dig hanger.
Men, stakkels D iav e l, skialv ei langer!
Jeg  nanner ei at pine dig med Angst,
O g stiller gierne Retten ved sin Fangst.
D u  har ei Lyst endnu at hanges?

M o s e s .
Jeg  kan ei sige just, jeg langes.

R u b e z a h l .
S a a  lad oet vare  da. D in  Krop 
E i m atte  stal endnu de sorte G iaster.
Men kan du lobe, M oses?

M o s e s .
I  Gallop!

Men ak, hvad ny tter det?
R u b e z a h l .

Jeg  er en Heremester. 
Jeg  stiller dig fra  dine B aand,
N a a r jeg dem ro re r med min Haand.

M o s e s .
Ak, kiare Hexemester, red mig!

R u b e z a h l .
Vel,

Jeg  redder dig, men een T ing er fornoden.
M o s e s .

O g hvad?



N u b e z a h l .
A t jeg maa slaae dig forst ihiel.

M o s e s .
Curerer Livet Z  med D oden?

N u b e z a h l .
Det Hele, kisre B ro 'er, er kun en M aste,
F o r a t bedrage R ettens Trop.
D u stiger, som en Phonix , a f din Aste,
N a a r  man i Skoven har henstcebt din Krop.

Moses.
Velan da! O nd t stal O ndt fordrive.
Jeg  blev dog kun et Dieblik i Live;
S a a  flaae mig da ih ie l; men slaae dog ei for h a a rd t!

N u b e z a h l .
G io r bare mig nu ingen T o r t!

( H a n  slaaer ham i Nakken, saa han styrter.)

Birkedommeren og Anforeren komme tilbage med
Drabanterne.

B i r k e d o m m e r e n .
H a, hvad er det? ,

^ N u b e z a h l .
Jeg  sparer Retten

E n  Hampesnor, og Synderen en S p r it te n .
B i r k e d o m m e r e n .

D u  hugger ham i Nakken? D u  ham doder?
O g det du kalder a t omvende J o d e r?

N u b e z a h l .
D et er den bedste Maade, kicrre H erre!
S aaledes ta ler man med Eftertryk.
H an giorde meg lid t vred i min P a ry k ;



T hi man kan aldrig gisre vcerre,
End naar man er vil gisre B o d ,- 
O g naar man siger mig imod.
Bevisende jeg brugte mine Grunde,
Jeg  talde fsrst ti l  H iertet, til Forstanden;
M en da han intet har i Brystet og i Panden,
S a a  tabte jeg tilsidst mit Taalemod.
Je g  raabte: Hvad din Hedning? E r  det Takken? 
O g  dunked ham derpaa i Nakken,
S a a  at han styrted for min Fod.
M en dersom Livet han: forlod,
E r  han ei lcenger at beklage.
H an bar udstaaet sin S t r a f  —  min staaer tilbage. 
Jeg  er uskyldig i hans Blod,
Jeg  har kun givet ham en S an d  sekage.

B i r k e d o m m e r  en
( fo r l e g e n  t i l  A n fo r e r e n ) .

Hvad g is r  vi n u ?
N u b e z a h l .

H er lidet er at gisre,
D et halve Arbeid er a lt giort.
M en vil I  en bodfærdig Synder hsre,
S s m  staaer paa Tcerflelen t i l  D sdens P o r t?
Jeg  er saa m at!

B i r k e d o m m e r e n .
M a t?  D u, som Folk kan flagte 

B lo t med et Nakkedrag? T ro e r du, jeg er din Giirk?
N u b e z a h l .

H err Birkedommer, I  stal agte,
Den Stakkel var alr ncrsten dsd af Skrcek.
Jeg  svcerger Eder til, jeg knap kan staae 
P a a  mine Been. Tillad mig hen a t gaae,
H vor Busten stygger, Mosset dirkker Stenen,
I  Kisligheden under Birkegrenen,



O g lad mig der med Munken tale fsrst.
O g faae et Berger M in  —  jeg lider starkt a f T srs t.

B i r k e d o m m e r e n .
Hvad g ie r  vi, H err C ap ta in ?

A n f s r e r e n .
»  . . . .  . D e t er civile S ager,Jeg  blander ikke mig deri. '
D em  felv, faameget Z e r behager,
M en commandeer kun ei m it Compagnic.

B i r k e d o m m e r e n .
B l en Coureer hensende maae ti l  Fyrsten 
O g melde, hvad stg her tildraget har.

R u b e z a h l .
Im id le rtid  I  l«dfle mig vel Torsten.

k v a l ,  gan er  hen og s-rtter sig Paa S t e n e n ,  bag B u s t e n . )

B i r k e d o m m e r e n .
Og Z  derhenne! Liget ta 'er,

«Lom Galgecandidat og Hedning bor han savne;
Thr Dommen holdes m aa ti l  sidste Stavelse.

A n f s r e r e n .
D en lider, synes mig, dog lidt Begnavelfe.

E n  a f  F o l k e n e .
H an er ei errlig, vi to r  ham ei rs re .

B i r k e d o m m e r e n .
H er ro re r jeg ham med min S tok ,
N u er for Z er han ccrlig nok.
N u  gaaer, og la 'er mig ingen F laufer hore.

( D e  gaae  med M o s e s . )
C a p u z in e r e n  kommer.

Jeg  horer, mit fortabte F a a r
D og endelig tilsidst smukt i sig selv „u gaaer,



O g vil omvendes, for han hanger.
O g maaskee Joden  med?

B i r k e d o m m e r e n .
Nei, h a n  ti l  intet tran g cr

Udrundet er hans Tim eglas,
O g  han gik heden uden P a s .

C a p u z i n e r e n .
S a a  lad den Anden os da stue!
H vor er h an ?

B i r k e d o m m e r e n .
H isset sidder han paa S teen  

Z  Kielighed bag TrceetS Green.
H an kan ei taale S o len s  Lue.

C a p u z i n e r e n .
D e t troer jeg nok! D en Onde Lyset frygter.
M en bringer ham dog h i d !

K o rm a n d e n  sor dem, der bare Moses bort, kommer 
"  tilbage med de A n d r e .

F o r m a n d e n .
O  Vee, o Vee!

B i r k e d o m m e r e n .
N u  stal vi fleer O pto ier see.
Hvad bringer du for nye R y g te r?
Hvad er der?  Blev I  a f med Jo d en ?

F o r m a n d e  n.
V i bar ham hen i Skoven ester D sden,
O g vilde kaste ham i S v a lg e t ned —
End paa min Pande staaer den kolde Sveed —
D a  blev han tung som B ly  med eet. V i kunde 
H am  bccre langer ingenlunde;



V i lod ham falde, maatte giore S to p  
M en knap i G ra sfe t faldt den dsde Krop,
F o r  hurtig den igien sprang op 
O g lob ad Skoven ti l  L fuld Gallop.
D i stod som naglede t i l  G runden;
O g  da vi kunde gaae —  var Joden  reent forsvunden.

B i r k e d o m m e r e n .  
H er, m srker jeg, vil mere til.
End Galgen. H er et B a a l m aa teendes, 
O g Troldene paa B aale t b randes;
T h i sikkert Fanden har sit S p il .
S tra x  henter mig den falste Capuziner.

D e  f o m  k o mi n e  me d  h am . 
H an er saa stiv. H an g ior faa fa re  M iner.

( D e  flcebe ham  h i d . )

B i r k e d o m m e r e n  (rufler i ham). 
Ugudelige! Deerre stal du dse.
H a r  du ei Jo d en  hjulpet med a t flygte?

E e n .
H err Birkedommer ta ler i en Lygte —

E n  A n d e n .
D et er en Dukke, stoppet ud med H o .
Rubezahls Larve gaaer i Stykker, Hoet oa Kl-rderne fald

' e'? LSunke. I  samme stiger den virke 
lige R u b e z a h l  under gyselige Toner op af Jorden

^I'EsVler, med sin S tan g  paa Skulderen og mci 
d en  lr l le  D r e n g  ved Haanden. ^

A l l e .
H ia lp , Alle Helgen! D et er Rubezahl, 
S o m  hcrster her i Skov og D a l.

( D e  flpe.)



R u b e z a h l
(m ed  H a a n la t t e r ) .

H vad? F lygter ogsaa Hovedsmanden?
Zeq troede han var tapper selv mod Fanden.
H err D om iner! F ru  Z u stitia ! betank 
Lidt nsiere den S a g ! Afskaf Zer P inebank!
Dog —  Mennesket —  en Padde med et Pands er 
M od gode Folelser, mod sund Forstand,
E r  ikke anderledes. D et fik Sandser,
M en sandser kun hvad Sandsen pirre kan.
Dog —  ikke H ver; —  en a rlig  M and 
S ta a e r  uden Mcerke paa min Liste.
Zeg vil ham ikke langer friste.

( N a a b e r r )
Kom, V eit! med H ustru, D a tte r , S v igerson  
O g  B e rn .

( D e  komme fra  S k o v e n  o g  knceke.)
M en lader denne Knarken vcere!

Zeg ei behsver Eders B sn ,
O g trsn g e r  ei t i l  Eders W re .

( D e  reise s ig . )
Zeg veed, du kommer og betaler 
Jg ien  de hundred laante D aler.

V e i t
(rcekker h am  en P u n g ) .

J a .  H vis du Sum m en rig tig  fandt '
( P e g e r  paa D r e n g e n . )

Tilbagegiv det dyrebare P a n t. '
N u b e z a h l

(rcekker ham et P a p i r ) .

D er er Beviset, du har skrevet!
V e i t .

S o m  du i Hulen har befalt.



R u b e z a h l .
Behold kur: Pengene.

V e i t
( ta g e r  det og seer derp aa) .

H alv  sonderrevet!
Z  Randen staaer: T i l  T a k k e  m ig  b e t a l t !

R u b e z a h l .
D in  Letsind straffet blev, dl, kyssed R ise t;
E n  tidlang savnede du Livets H eld.
D er, V eit! har ogsaa du Beviset,
Beviset for din Faders Gield.
N u  eier du igien dit G ods.
D e r, M oder, er din D reng ! O g B rudeparrets Lykke 
H a r  jeg a l t  kronet med et Demantsmykke.

A l l e .
B o r Skytsaand!

R u b e z a h l .
D r i l  mig ei med E ders Roes!

( H a n  forsvinder . )
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2Crlighed varer loengft



H e n r ik , Biflop af Halberstadt. 
V e it ,  Biflop af Wurzburg. 
K o n r a d , en Hyrde.
Lise.
P e t e r ,  Veits Tiener.

Handlingen foregaaer paa Slottet Gronningen og i
Skoven derved.



S l o t s  g a a r d e n .
En flion varm Sommerdag. Begge Biskopperne sidde 

r ^>lotsgaarden under et Lindetra ved Middagsbordet. 
Den gamle B org i Baggrunden og til den ene S ide; 
trl den anden S ide et S takit, som gaaer ud til Veien. 
^ o  store Bcegre staae for dem paa Bordet-

V e i t .
T aksigelse  for det gode M aaltid , hoiarva-rdige B roder! —  
H er er pog ingen tilstade?

H e n r i k .
Jeg  h a r  ladet Tienerne gaae; de ere kun ti l  

Nleitighed mod Enden af M aaltidet.
V e i t .

V i ville drikke Noahs S k a a l, H e rr  B roder! A f 
alle S y n d er finder jeg den tilgiveligst, som vor S ta m - 
fader begik; og af alle hedenste G uder har jeg meest 
O verbarelse med Bacchus.

H e n r ik .
V i maae vare vor Arvefiende, Tyrken, imod i 

A lting : H an har hundrede K oner, vi have ingen; han 
drikker ingen V iin , —  det giore vi!

V e i t
(med muntert Eftertryk).

Aa, det giore vi, H e rr  B roder! We m»re.) W gte 
Zohannisberger!



H e n r ik .
( D e  klinke og drikke i g i e n . )

H a , ha! D er driver Konrad Faarene ud paa 
Overdrevet. D et var silde, Konrad! Kom herind, 
m in S e n !  lad mig klappe M ads Gedebuk, fe r  du 
gaaer.

V e i t .
O  nei, Vomme krater! lad ikke Gedebukken komme 

herind, saa gaaer tilforladelig jeg.
H e n r ik .

Nei, skal nogen gaae, saa maa det vorre M ads. 
Men hvorfor er Z  bange?

V e i t .
D en g ier et ufornustigt B ru g  a f  sine Horn. Hvad 

N atu ren  har givet den t i l  F o rsv a r , bruger den til 
Angreb.

H e n r i k .
B liv  ikke bange! Den skal ikke komme herind; 

jeg kan rcekke den sit B re d  giennem S tak itte t. Lad 
M ads blive derude, Konrad! Kom selv ind et Dieblik!

K o n ra d  udenfor.
P a s  paa Hiorden imens, H an s!

( H a n  k om m er. )

H e n r i k
( id e t  han g a a er  med et Stykke V ro d  hen t i l  S t a k i t t e t ) .

Z  havde I n te t  a t frygte! Sce der staaer den og 
stikker Ncrsen ind! E r  det ikke et deitigt D y r?  H o r
nene som to dreiede Sneglehuse! Skiceget og H aaret 
sslverhvidt! D en crder a f min H aand! —  Stakkels 
M ads! M aa  du ikke komme ind paa Gaarden i D a g ?  
E r  den fremmede Bistop bange for, du stal stange ham, 
min D ren g ?  —

( H a n  kloer Gedebukken giennem S t a k i t t e t . )



V e i t  (til Konrad).
Hvad hedder du, min S o n ?

K o n r a d
( i  Tanker ,  sukkende).

Je g  hedder Lise, gunstige H erre !
V e i t .

Hedder du Lise? >
K o n r a d .

J e g ? N ei jeg hedder Konrad.
V e i t .

H vor gammel er d u ?
K o n r a d .

S y tten  A a r !
V e i t .

Ikke meer end sytten A a r?
K o n r a d .

3 e g ?  J o ,  jeg bliver eet og tyve A ar t i l  J u u l, 
E ders Hoiarvcrrdighed.

V e i t .
H o r ester hvad man sporger dig om! Leve dine 

Forcrldre endnu?
K o n r a d .

N ei, de ere hos Vorherre.
V e i t .

Herre Gud, min S s n ,  hvordan gik det t i l ?
K o n r a d .

M in  Fader blev flanget ihiel af en T y r paa 
Marken.

V e i t  (crnqfte l lg ) .
S ag d e  jeg det ikke nok? T ag E der iagt, cervar- 

dige B roder! H orte  I  ikke denne ynkelige H istorie?
H e n r ik .

Hvilken Historie?



V e it .
Den arme Dreng har havt den Ulykke at have 

en Fader —
H e n r ik .

V a r  det en Ulykke?
V e i t .

S o m  blev stanget ihiel paa Marken a f en Gedebuk!
K o n r a d .

Sagde jeg en Gedebuk? S a a  har jeg staaet og 
vcrvet i Tanker igien. D et var en T y r , med Eders 
gunstige Tilladelse.

H e n r ik .
H vorfor driver du ferst Hiorden ud nu, K onrad?

K o n r a d .
Faarene ere vaflede og klippede, H err B iflop! 

S e e r  Z  ikke hvor de glindse?
H e n r ik .

D u  er flink, K onrad! D er har du et G la s  V iin ! 
D rik  det paa H an s Heicervcrrdigheds Velgaaende.

K o n r a d .
God T aa r, I  gode H erre r! (Drikker.)

H e n r i k .
Hvordan gaaer det nred Kicvresten, Konrad?

Med Lise? 

Z a!

K o n r a d .

H e n r ik .

V e i t .
H a  ha! N u  faae vi at vide, hvad han vilde sige 

med sin Lise paa sytten A ar.



K o n r a d .
>!lk, H err Biskop! H un slaaer paa Nakken ad 

alle de B is e r , jeg synger hende, og 
Sloitestykker, jeg blaser hende, leer hun mig ud.

H e n r ik .
T ank paa Jakob, m in S o n !  som tiente syv A ar 

for fin Rakel.
K o n r a d .

J a ,  og saa fik han Lea!
H e n r ik .

V a r  rolig , K onrad ! Rom blev ikke bygt paa cm 
D ag. P a s  din D ont! V a r  a rlig  og tro , saa hielper 
Vorherre dig nok, og jeg med. D riv  nu dine F a a r  
ud! O g glem ikke siden at komme her forbi med M ads, 
a t jeg kan give ham sin M idaften.

K o n r a d .
V a r  Z  rolig for M a d s , a rv ard ig e  H e rre ! G id 

jeg v a r saa sikker paa Lise, som I  er paa M ads.
( H a n  torrer sine D i n e  og g a a e r . )

V e  i t .
Z  lader ti l  a t vare  scer forelsket i denne M ads, 

a rv a rd ig e  B roder!
H e n r ik .

D et er jeg ogsaa. D et er et adelt D y r. Den 
har noget S k isn t, V ild t! M an tanker paa P a n ! H a r  
3  ikke seet de gamle V aser, som man har gravet op 
i Z ta lien  og sendt mig t i l  F o rå r in g ?  Ved mange 
Lejligheder anbragte de gamle Kunstnere stige Bukke
hoveder mellem Blomster og Lsvvark. D et h ar noget 
Jd y llis tt, noget s tisn t a f Naturstanden.

V e i t .
M en er det ikke syndigt at tanke saameget paa 

den N a tu r ?  Z  nedlader Eder vel meget til E ders



Tienestefolk, oprigtig talt. E n  Bistop er dog en 
Fyrste. H an s Heihed —-

H e n r ik .
E r  M myghed.

V e it .
I  gamle D age var det en anden S a g , da 

vare Menneskene mindre fordærvede. T illad  mig 
a t  sige Eder det, H e rr  Henrik! Z  kiender ikke 
Verden. H v is  I  havde reist, som jeg ; v a re t ved alle 
de fremmede Hoffer, og seet hvad der gaaer i S v an g , 
saa vilde I ,  ligefaavel som jeg, fattet M istillid  t i l  
Mennestene.

H e n r ik .
Gud stee Lov a t jeg da ikke h ar reist.

V e i t .
O g  nu Tjenestefolkene! De ere endda de allervarste.

H e n r ik .
Zeg kan forsikkre E der, at jeg har stikkelige 

Tjenestefolk, stiendt de vel ikke alle ligne min K onrad; 
D en arligste S i a l ,  der har Laaret Hyrdestav og R e r-  
fleite siden Abels D age!

V e i t .
Denne K onrad? H an stalde endnu aldrig  have 

sagt en Usandhed? A ldrig  fe r t  Nogen bag Lyset?
H e n r ik .

Nei, det h ar Konrad i Sandhed aldrig  giort! 
D et kan han ikke.

V e i t .
E i  ei! D et gielder et V addem aal.

H e n r ik  ( s m i le n d e ) .
Aeg vadder om saa stort et F ad  VLin, som 

Ludolfs i C eln, at Z  ikke er istand til a t rokke Konrad- 
ALrlighed.



V e i t .
T op! Aeg sender E der et lignende, hvis jeg 

taber, og hvis han bestaaer sin P rsv e .
H e n r ik .

M en der er ikke lang T id t i l ;  E ders F o rre t
ninger kalde Eder alt herfra i M orgen.

H e n r i k .
Je g  forpligter mig t i l  at opfylde mit Dceddemaal 

endnu i Aften.
H e n r i k .

F  er v is i E ders S a g !  M en saa v is  som I  
er, saa stal det dog ikke forstyrre mig i m in MiddagS- 
ssvn. D et skulde kun kranke m ig , h vis denne 
Hcendelse giorde Eders Ophold her ubehageligt, og 
holdt Eder fra  a t bessge mig snart igien.

V e i t .
F ry g t ikke for det!

H e n r i k .
A ltsaa: gode Venner, i hvad Udfaldet bliver?

V e i t
( r y s t e r  h a n s  H a a n d ) .

Gode gamle Venner!
H e n r ik .

V elan! saa overlader jeg Konrad til sin Skicebne 
og ti l  sin Sam vittighed.

( H a n  g a a e r . )
V e i t  ( e n e ) .

Skulde han virkelig v«re saa vis i sin S a g ?  —  
D et er saa hvad det er, a t jeg som en B isp  giver 
mig af med a t forfsre Folk til Utrostab mod deres 
H erstab. M en S agen  er ikke saa fa rlig ! Je g  v il



gierne tro e , at Konrad, i det Hele taget, kan vare en 
skikkelig K a rl; jeg v il heller ikke bringe ham i Ulykke. 
J e g  kan kun ikke lid e , at han kan staae som en agte- 
forgyldt Helgen for Biskop Henriks D in e , uden P le t  
eller B rss t. —  DeSuden er nu Daddemaalet indgaaet. —  
Vidste jeg bare hvordan —  A h! der kommer P e te r! 
H an  stal vare D rivehiu let; ham har jeg giort 
Regning paa.

P e t e r  kommer.
V e i t .

Peter, du kan endnu i Aften vise mig P rsv e r  paa 
din Duelighed; og jeg lover a t belsniie dig godt, 
th i S ag en  er a f Vigtighed.

P e t e r .
Lad h'sre, H erre!

V e i t .
J e g  kom i D isput med B istop Henrik om 

Tjenestefolk. H an paastod a t de ere arlige, jeg, a t de 
bedrage deres Herstab. V i indgik et V addem aal.

P e t e r .
O g  det skal je g  HLelpe Eder ti l  a t vinde? S a a  

maae I  jo tabe, ihvordan det gaaer.
V e i t .

Zeg kan jo dog kun tabe i det ene T ilfalde.
P e t e r .

I  taber i begge! S k a l Vaddem aalet vindes, 
saa maa jeg hielpe E d er; flat det ikke tabes, saa maa 
jeg bedrage Eder. M in LErlighed giver E der Uret, 
da I  vcedder imod den, og min Uartighed g is r  Eder 
hielpeles, siden I  ikke kan vinde, uden jeg staaer Eder bi.

V e i t .
Sagen  angaaer egenlig Hyrden Konrad. B iflop  

Henrik troede det um uligt, a t faae ham til en lille



Usandhed, en ubetydelig Utroskab. Jeg  troede det let, 
og jeg vaddede om et Oxehoved, saa stort som det der 
ligger hos Ludolf i C o tn , at bevise min Mening om 
Konrad endnu i Aften. D e t kommer nu an paa dit 
vittige Hoved, hvo der stal tabe. H vis jeg vinder, saa 
drikker du med af den vundne V iin , det sorstaaer sig. 
O g  ti l  den S karlagens T r s ie ,  som du forleden talde 
om, bliver der vel ogsaa R aad .

P e t e r .
E n  lille-U sandhed? E n  ubetydelig Utroskab?

V e i t .
T roer du, det skulde vare  vanskeligt, k iare P e te r?

P e t e r .
H vor lang T id  er der a t lobe paa?

V e i t .
D et maa skee endnu i D ag.

P e t e r .
D e t er for indskrænket T id .

V e i t .
J o  mindre T id  han har at betanke sig, des lettere 

fange vi ham.
P e t e r .

Jeg  kiender h a m ! Konrad er en Hest i LErlighed.
V e i t .

H vad siger det, n aar du er en N av  i Tradskhed? 
D rik  engang! saa faaer du et godt In d fa ld . D et er 
ag te Johannisberger.

P e t e r  (drikker).

E t  Fad paa hundred og halvtredsindstyve Ankere 
saadan V iin ?

LErlighed varer  loengst. Z H



V e i t .
E r  vel vard  a t lagge sit Hoved i B lod  for.

P e t e r .
S k a l jeg redde Je res  Oxehoved, saa m aa jeg 

have Penge mellem Hcenderne.
V e i t .

H er er en Pung fuld af Solvpenge.
P e t e r .

D er kommer Lise, Konrads Fcestemo. Gaae t i l 
side, arvard ige H erre! D et sommer sig ikke, a t I  
selv er tilstede. S id en  stal I  faae alting at vide.

V e i t  (afs ides ) .

Zeg v il staae i en Krog og hore efter.
( H a n  g a a e r . )

P e t e r  til L is e , som kommer.
God D ag , deilige Lise!

L ise .
Tak, hceslige P e te r!

P e t e r .
E r  jeg da saa h a s lig ?

L is e .
D u  troer vel ikke, jeg saae dig Lmorges bag 

Hasselbusten, hvor du stod og lurede, mens jeg talde 
med Konrad?

P e t e r .
D u  kunde saamand godt virre bekiendt, hvad du 

sagde ham.
L ise .

M en sa t nu, jeg havde sagt N oget, som jeg ikke 
kunde varet bekiendt, stulde du ogsaa luret efter det?



P e t e r .
Je g  stod i Busken for at kncekke N edder, og fo r 

at bore N attergalen flaae.
L is e .

Boxer der nu N edder?  S la a e r  nu N attergalen?
P e t e r  (afsides).

F o r Fanden , jeg barrer mig jo ad som en 
Poet, der snakker om N atu ren .

L is e .
D e F ru g te r , der nu voxe paa Hasselbusten, 

kunde du have godt af, P e t e r !
P e t e r .

Hvad mener du?
L ise .

S a a e  du ikke de deilige Spadserestokke, som 
stode inde i Hakken, da du stak Narsen i B ladene? 
D e siaae endnu bedre end N attergalen .

P e t e r .
H vorfor er du nu saa satirisk? Kan jeg g isre  

fo r, a t man ikke kan gaae tre  S k rid t i Skoven, uden 
a t stsde paa et P a r  Forelstede?

L ise .
E t  P a r  Forelstede? Nei h s r  engang!

P e t e r .
D u  har dog et godt D ie  t i l  Konrad. Det^kan 

du ikke nagte.
L is e .

Je g  har to gode D ine til alle Mennesker.
26*



P  e te r .
D et burde ikke vcrre dig tilladt. B orir skulde 

ikke have Lov at spoge med I ld  og Lys.
L is e .

H a r  Konrad drevet Hiorden ud?

P e t e r .
J a !  D u  finder ham i O verdrevet, under den 

store A st. D e r sidder han og blceser en ny sorgelig
V ise, jeg har lcert ham.

L ise .
D et m aa han gierne. Hvad kommer det mig ved?

P e t e r .
Lise! Hvad siger du d e rtil, naar jeg fortieller 

dig, a t Konrads og din Lykke staaer i min H aand?
L ise .

I  din Haand, P e te r?
P e t e r .

J a ,  ja , Lise! I  min H aand!
L ise .

E i ,  ei! Med Tilladelse at sperge: E r  det den 
hsire eller den venstre?

P e t e r .
D et er den venstre. ( H a n  klinger med P e n g e p u n g e n . )

L is e .
Hvad stal det betyde?

P e t e r .
Jeg  vil forklare mig tydeligere. ( H a n  ryster P e n 

gene ud paa B o r d e t . )  Hvad seer du der, L ise?



L ise .
Zemeni, hvilken Hob Penge! H vor har dn faaet 

alle dem fra ?
P e t e r .

D em  kunde man kiobe det smukke HuuS for, med 
Vangen, der ligger nede ved Dammen.

L ise .
M en Peter! hvad kan det hielpe dig at narre os 

fattige Mennesker?
P e t e r .

Lise! jeg narrer dig ikke. D et er sandt, Konrads 
hele Form ue belsber sig til M ads Gedebuk; men du 
veed ikke, a t baade K onrads og Lises Lykke hamger paa 
M ads Gedebuks H orn .

L ise .
F o r troede jeg du spogte. —  men nu —

P e t e r .
K ort og godt: Bistop V eit er ligesaa rig, m agtig 

og lykkelig en H erre, som d in  Bistop. Kun een T ing 
m isunder han H err Henrik, og det er M ads Gedebuk!

L is e .
Men den horer jo Konrad til.

P e t e r .
Ganske rig tig! og derfor vende vi oS t i l  E je r

manden. B istop V eit har forgabet sig i Konrads 
Gedebuk. H an elsker den, som sin B roder; han er 
indtaget a f dens H o rn ; dens graa S k ia g  indgyder ham 
M rbodighed.

L ise .
Ak, P e te r!  Jeg  m arker nok, du vil drille mig igien.



Weit kommer pludselig frem.
Nei, min smukke Lise! Peter er ganske sanddru 

i dette Stykke. Jeg bekrcefter personlig hans Ord!
Lise

. (flaa.er Hoenderne s a m m en ) .
Jemeni, arvcerdige Herr Bistop! staaer I  ogsaa 

paa Luur?
B e l t  ( fo r le g en ) .

W .... Jeg kom just af en Hcvndelse forbi, og 
borte Eders sidste Ord. Hvad Peter bar lovet, stal 
jeg holde. Tag for det forste disse Dalere, mit Barn, 
og stryg dem i dit Forklwde!

Lise.
O cervcrrdige Herre! det gisr Konrad gierne. 

Men han maa forst sige. det til Bispen.
Veit.

Nei, Barnlille! Det lader sig ikke giore. Bistop 
Henrik og jeg ere Venner; og du kan vel begribe, at 
jeg ikke vil lagge mig ud med min gamle Ven, for en 
Gedebuks Skyld.

P e t e r .
Nei, Lise! det gaaer ikke an. Det maa vcere den 

storste Hemmelighed. Konrad maa sige til Bispen, at 
Mads n  lobet bort, at Ulven har taget ham; eller hvad 
han nu saadan kan hitte paa.

Lise (betænkel ig) .
Maa han det?

Veit (ass ides) .
Skulde vi alt her finde Anstodstenen?

Lise (med I v e r ) .
Har han mindste Smule Kærlighed for mig, saa 

gior han det. Ak, cervcvrdige Fader! Vil I  virkelig 
kiobe os Huset og holde vort Bryllup?



V e i t .
J a ,  jeg vil, m it B a rn !

L ise .
H an  maatte vcere det utaknemmeligste S k a rn , 

hvis han vcegrede sig ved a t giore Eder den uskyldige 
Fornoielse.

V e i t .
T v iv le r du om Udfaldet, Lise?

L ise .
D e t er en underlig Een, stal jeg sige os. Han 

h ar altid saa sine egne Betænkeligheder, der vel imellem 
kunne voere gode nok; —  mer: man kan dog gaae for 
vidt i A lting . Zkkesandt, cervcrrdige F ad er?

D e i t .
T E .. .  (A f s id e s : )  Hvad dog een S ynd  strax trcekker 

flere ester sig: jeg har begyndt med at fo rfs re , nu 
maa jeg ogsaa lyve. —  N ei! det v il jeg ikke. Jeg  
v il overlade det t i l  dem selv. (Hvin) Gedebukken horer 
Konrad t i l ;  han har Lov til at giore med den hvad 
han v il ;  men hvis han afstaaer den, maa jeg have 
den s tra r ; og han maa skiule den rette Aarsag ti t  
dens Fraværelse for B i  stoppen.

L ise .
J a  ja !  Jeg  kan nok begribe A arsagen, hvi det 

maa holdes stiu lt. F arve l saalcenge, cervcerdige Fader! 
Gud velsigne Eder for den Godhed, I  viser Konrad 
og mig. ( H u n  stryger D a l e r n e  i sit Forklcede.) J e g  gaaer paa 
Dieblikket ud til ham i Skoven. O m  et O varteerStid 
kommer jeg igien.

V e i t .
Mener du, det lader sig giore, Lise?



L is e .
Lad I  mig ssrge for det! ( H u n  g a a e r . )

V e i t .
O  E v a! E va!

P e te r .
N u kommer det an paa, om Adam udholder Fristelsen.

V e i t .
Jeg  stammer mig halvveis, P eter! ved a t spille 

S tangen i dette P a rad is .
P e t e r .

S langen  tager jeg paa mig. In g en  Fristelse, 
ingen Dyd, arvwrdige Fader!

V e i t .
Undskyldninger have vi nok af. Jeg  troer det 

er en S t r a f ,  fordi jeg tog BacchuS for i Forsvar ved 
Pokalen.

P e t e r .
Hvad v il det sige? D i ere alle Hedninger for 

Vorherre.
V e i t .  .

D et er en god S n a k ! Skamme dig maa du, a t 
tale saaledeS til en Bisp.

P e t e r .
Jeg  vilde sige: V i ere alle Syndere.

( D e  g a a e . )

S k o v .
Konrad sidder alene under et Trcr og blceser paa Flsite.

. Ustyldig og stisn  er hun, gid hun ogsaa var saa 
from. Hendes stolte Barsen bliver en P in d  tit m in



Liigkiste. Inden  hun veed et O rd  deraf, sidder i Skoven 
og binder en K rands til sit H aa r, saa horer hun Kirke
klokken ringe henne i Landsbyen: B im  B im ! D ing
D ang!^ Hvad er det? siger hun ti l  de andre P ig e r.
„ O ,"  jvare de, „det er Konrad, som bliver begravet, 
som dode af S o rg  over dig!" ( M e d  qvalt  S l e m m e : )  S a a  
river hun maaskee Krandsen af sit H aar, og vrider sine 
H ander. M en saa er det for silde! S a a  ligger
jeg i min Liigkiste! S a a  har Snedkeren a lt skruet
Laaget fast. S a a  er det forbi!

( H a n  stinker sit Ansigt  i sine Hcrnder vg grcrder.)

L is e ,  som er kommen ind under hans sidste O rd, og har
holdt sig tilbage.

O  den arme K onrad! H an elsker mig dog op
rigtigt. N ei, jeg v il ikke langer pine ham. ( H o t t r )  
K onrad! sidder du der saa alene?

K o n r a d .
Ak, Lise! er det d ig? H srte  du hvad jeg talede 

med mig selv?
L ise .

N ei, jeg giorde ikke. H vor er dine L am ? D u 
ligger ber og flsiter under T r a e t ,  og lader Hiorden 
flis tte sig felv.

K o n ra d .
M in  yngste Broder, H ans, sidder nede ved Torve

mosen og holder D ie med dem.
L ise .

P a a  den M aade er det godt a t vare  Hyrde.
K o n r a d  (sukker).

J a  vist bar jeg det godt. Jeg  v il gaae, Lise! 
for ikke at vare dig til Ulejlighed.



L ise .
B i  lid t, Konrad! D u skat ikke vcere saa korr 

for Hovedet. B liv  du kun siddende! D er er P lad s  
nok for To. (H u n  fatter sig hos h a m .)

K o n ra d .
- Kan jeg troe mine egne V ine? Lise! v il du 

virkelig sidde hos m ig?
Lise.

Z a hvorfor ikke det? Her sidder man godt.
K o n r a d

(ester et li lle Ophold ,  drager sit Veir  dybt) .
A h !

Lise ( l i g e l e d e s ) .

P u h ! —  D et er hedt idag. ( H u n  tager sin S t r a a h a t  af . )  
A a, vil du holde mig den lidt, mens jeg scetter Kammen 
fast i m it H aa r?  D et er fcerdigt ved at falde ned.

K o n r a d  (holder d e n ) .

Hvad du har deilige lange H aar, Lise!
L i s e  ( som er fcerdig).

Tak stal du have. F ly  mig nu min H a t igien!
K o n r a d .

N a r  saa god!
Lise

( som om h un  sogte N oget ) .
H m ! det er da ogsaa fortradeligt!

" K o n r a d .
Hvad er det? *

L ise .
N u  har- jeg gaaet og danglet, og tabt Baandet 

af min H at.



K o n r a d  (hurtig).
Aeg har et B a a n d , Lise! som du kunde bruge. 

( L - ^ s ° m m e r e : )  Jeg  bod det rigtignok a lt ig aa r; da for- 
smaaede du det.

L ise .
H a r du det endnu?

K o n r a d
( tager  det frem af B a r m e n ) .

Aeg glemmer det paa m it B ryst.
L is e .

D et er et smukt gront B aand! V il du fo råre  
mig det?

K o n r a d .
O  Lise! kan du spsrge?

L ise .
Z g aar h a v d e  jeg et Baand. M an  stal ikke for

lange a f Andre, hvad man har selv.
K o n r a d .

V il du tage derim od?
L ise

( tager  det og binder det om H atten ) .
Jeg  takker dig!

K o n r a d .
Allerkæreste Lise! Bethder det, a t du v il vtvre m in?

L i se.
D et kommer an paa en P rove.

K o n r a d .
Zeg v il g isre  alt hvad du onster.

L ise .
K onrad! du veed min fornemste G rund til Afstag, 

naar du talede om Kicerlighed.



K o n ra d .
Zeg var dig for fattig

L ise .
D u  var fattig og jeg var fa ttig ; og naar to 

Fattige komme sammen, saa stukker Armoden Ild en  
paa Skorstenen og fatter sig hen at grade paa D s r -  
tarflelen. Dersom du elsker mig —

K o n ra d .
Kan du tv iv le? E r  jeg ikke krsbet op i de 

hsieste V aldnsddetraer, paa de tyndeste, farligste Grene, 
for at hente Nodder til dig? E r  jeg ikke sprunget 
ud i Dammen med mine K lader paa , uden at kunne 
svomme, for at hente dig din Hyrdestok?

' L ise .
D et var Forvovenhed! D et bad jeg ikke om. S l ig t  

g isr mange forfængelige Karle, for a t vise deres K a r e 
ster, at de have K rafte r og Mod. D er vil Andet til, 
hvis jeg stal see a t du elsker mig.

K o n r a d .
Sukker jeg ikke fra  M orgen ti l  A ften?  Vaager 

jeg ikke fra Aften til M orgen? Kan jeg spise til 
M iddag? Je g  kan kun tamke paa dig , kan jeg; kun 
elste dig. G rade kan jeg! O g hvis du bliver saa 
haard , som du var — (med qvalt  S t e m m e : )  saa er min 
eneste B on til Vorherre, at han snart vil lose op for mig.

L ise
(loegger bcvoeget sin Haand paa h a n s ) .

N e i, kicere Konrad! D u  maa ikke dse. D et 
vilde bedrove mig a lt for meget. H o r m ig! D er er 
stcet et M irakel for din Skyld. Andet kan jeg ikkc 
kalde det. D u er en å rlig  S i « l ;  og jeg troer vist, 
det er en S tyrelse af H im len, for at delemne din 
Redelighed.



K o n r a d .
Hvad er det, Lise?

L is e .
H ans H oiarvardighed, Biskop V eit, har seet din 

Gedebuk, og onster a t eie den. H an lover at holde 
vort B rp llu p , at kiobe os Enkens H uus med Vangen, 
hvis du overlader ham Bukken.

K o n r a d .
D et er um uligt! H an var jo saa bange for den, 

a t den ikke maatte komme ind paa Gaarden idag.
L ise .

D et har varet Forstillelse. (V iser  ham hvad hun har 
i sit Forklcede.) H er seer du haandgribellgt Beviis.

K o n r a d .
M in  Herre og min G ud! Hvad er det?

L ise .
D et er tredive store Solvpenge.

K o n r a d .
T r e d i v e  S o l v p e n g e ,  Lise!

L is e .
Dem faaer du alle; kun paa een lille Betingelse.

K o n r a d .
O g den er?

L ise .
Biskop Henrik holder ogsaa af Gedebukken.

K o n r a d
H an klapper den hver D ag ; ban giver den B rod  

M orgen og Aften.



L ise .
D er er nok, han kan give B rod  uden den. V i 

maae ogsaa have B rsd !  O g derfor maa du overlade 
Bistop V eit din M ads!

K o n r a d .
Men hvad stal jeg da svare i A sten, naar min 

Husbond spsrger hvor den er bleven a f?
L ise .

D u  maa finde paa Noget! D u maa sige, a t den 
er stiaalet bort, a t Ulven er brudt ind i Hiorden og 
har taget den.

K o n r a d  ( v e n l ig  a l v o r l i g ) .
Nei, Lise! det gaaer umulig an.

L ise .
H vorfor?

K o n r a d .
Men bedste Lise: D e t  e r  jo  ikke s a n d t !

L is e  (o m f in d t l ig ) .
N aa  saaledes! O g det er en urokkelig H in d rin g ?

K o n r a d .
S ynes dig da ikke det selv?

L ise
( idet  hun langsom t loser D aandet  af Hatten igien og lader det fa lde) .

J o ,  du har Net, K onrad! D et glemte jeg. D et 
faldt mig ikke ind , at du heller vilde miste Lise, end 
vinde kende ved en ubetydelig Opdigtelse. Farvel, 
Konrad! G ie r  dig ingen Uleilighed! (Heftigere-) Men 
det svarger jeg dig t i l :  Lader du mig d e n n e  Gang 
'gaae med uforrettet S a g ,  du stal ikke faae Anledning 
dertil oftere. N u kan du betanke dig et Dieblik.

( H u n  gaaer . )
K o n r a d  (ene,  nedf laaet) .

Hun gaaer sorternet bort! S k a l jeg miste min 
Lise, nu da jeg havde det stsrfte H aab? G ud, det
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var dog altfor haardt! Hvad flal jeg gisre? Hvor 
kan dog Lise forlange S l ig t  af m ig? tHa„ standser.) Der 
ligger vort Baaitb daa horden, D plost! (Han tager det.) 
Loser du dig saa hurtig fra dine Baand, Life? E r det 
dig saa let? —  Men hun elsker mig! Hun tilstod det
felv. O  Gud! —  ( H a »  sauter stg hen og grunder,  B a a n d e t  
h-enger han pan en Q v i s t . )  Det smukke HuuS med Vangen! 
—  Meu er det da faa slemt at sige en lille Usand
hed? Der ikke stader Nogen? —  Hun forlanger det! 
Bistop Veit forlanger det! Kan en Bistop oiiste det, 
saa kan en stakkels Hyrde vel giore det. Hun har 
allerede taget Penge Paa Haanden. Life! Lise! du fatter 
mig i den pinligste Forlegenhed.

L ise  kommer igien.
K o n ra d .

D er kommer hun tilbage. Jeg stialver for hendes 
Nrede. Men hvad seer jeg? Hun er nedstaaet! Hendes 
Dine ere rode! Klareste Life, du rakker mig venlig 
din Haand? Hvorfor vender du dit Hoved bort?

Lise
( t a g e r  B a a n d e t  a f  G r en en  og stikker det ned paa sit B r y s t ) .

D u flat aldrig forlade mig, skisridt du ikke for
binder mig meer med min Konrad!

K o n r a d .
Gud, Lise! det var jo dig selv, som lofte Baandet 

af Hatten.
Li s e  (grcedende).

Farvel, Konrad! D u gisr os ulykkelige! Men 
du er din egen Herre! Jeg v il ikke tvinge dig. Jeg 
beholder dit Baand til en Erindring om denne ulyk
salige D ag. Glem din stakkels Lise! Jeg haaber, du 
bliver lykkelig uden hende.



K o n r a d
(kaster sig for hendes F o d d e r ) .

O  )eg Illyksalige! ( H a n  bedcekker hendes H aand  med Kvs, 
hun hcrver ham vemodigt  op;  de synke i h in an d en s  A rm e. )

K onrad! 

O  Gud!

L ise .

K o n r a d .

L ise .
S k a l vi M e s  ad?

K o n r a d .
A ldrig, aldrig!

L ise .
S k a l din Lise bringe Pengene tilbage mcd Be- 

' stiamunelse?
K o n r a d .

Ner, nei!
L ise

(m ed  bon l ig  Kicerl ighed).
V il du da opfylde Bispens Begicering? V il du 

love, ikke a t  forraade ham ?

Zeg lover det! 

H elligt?

K o n r a d .

L ise .

K o n r a d .
Ved den hellige Jom fru  i vor F rues Kapel!

L ise .
Bedste Konrad! Gud velsigne dig! M it hele Liv 

stal lenne dig for denne Eftergivenhed. ( H u n  knsser h a m .)

K o n r a d .
L ise!



L i s e . ( h u r t i g ) .
O g nu afsted, a t betale vor Gield! Forst da 

kunne vi uden Bekymring nyde vor Glcede.
( H u n  gaaer  h u rt ig  L o r t . )

K o n r a d
(s t irrer  efter hende med foldede Hcrnder).

E r  det en D rom ? E r  det et E ventyr? H a r 
jeg faaet FortunatusseS P ung  og hans V nstehat? Lise 
er min. Zeg faaer et H uus! E n Vcenge! E n  Ko! 
Lam! —  (S u k k er . )  M en M ads Gedebuk! hvor bliver 
han a f?  ( H a n  seer ud af S c e n e n . )  D er staaer P eter a lt 
og kaster ham et Neeb over Hornene-. H an brceger og 
vil ikke afsted. H an vil stange Peter.' ( S l a a e r  sine Ham-  
der s a m m en .)  Konrad! Konrad! E r  det dog ikke gyseligt, 
at et ufornuftigt D y r stal besticcmme dig , og vise sin 
Husbond storre Trostab end du? — D et hielper ikke! 
Den maa afsted! ( V e e m o d i g : )  F arvel, M ads! —  Hvor
dan kommer jeg nu ud af det? Bispen v il strax see 
det paa m ig, n aa r jeg driver Hiordcn ind. Blodet 
vil stige mig ti l  Ansigtet og straffe mig med Lsgn. 
Zeg maa ove mig i a t lyve! Zeg maa bilde mig ind, 
a t jeg ta le r med Bispen. ( H a n  borer sin S t a v  ned i Jord en ,  
troekker sin T r o ie  af, hcenger den derover,  og scetter sin Hat o v en p a a . )
N u  vil jeg forestille m ig, at det er B isp H enrik, der 
staaer. H an skulde rigtignok vane noget tykkere; men 
det faaer vane det samme. N u kommer jeg da drivende 
forbi! —  Guds Fred og god Aften, H err B istop!
( H a n  trceder over paa den anden S i d e  af Stokken.)  „ T a k , Kon
rad ! god Aften, min S o n !  Men hvor er M ads henne? 
jeg seer ham ikke blandt de andre F aa r."  ( P a a  den mod
satte S i v e : )  M ads, H err Gedebuk! ja det er just Ulykken! 
( S k i s t e r . )  „H vad er Ulykken, K onrad?" —  ( P a a  den 
anden S i d e : )  Jeg  maa ligesaa godt titstaae det strax: 
D er styrtede en graadig Tyv ind i H iorden, flog 
K loer i ham, og lob bort med ham mellem Tienderne!

M r l i g h e d  varer lcengst. 2 7



( P a a  den anden S i d e : )  „Hvilken Snak, Konrad! S a a  ncer 
Byen vover sig ingen Ulv til at overfalde Hiorden. 
M ads lader sig ikke tage saa let! H vor havde du dine 
D in e ? "  —  Hvad skal jeg saa svare? ( H a n  ryster paa  
H ovedet . )  O m  igien paa en anden M aneer! —  G uds 
Fred, H err Bistop, stulde jeg sige. —  „Tak, min gode 
M ads! men hvor er Konrad? Jeg  seer ham ikke 
mellem de andre F aa r!"  —  Ak, H err B istop! D er 
kom en dumdristig Ulv og stial ham hemmelig bort, 
mens jeg var falden i S ovn . —  „ E i ,  ei, Konrad! 
var du falden i S s v n ?  D u passer godt paa din 
H w rd , som jeg har betroet dig. ( H a n  river fortvivlet  
Stokken op af Jorden ,  trykker sia Hatten ned i V in e n e ,  og kaster T r o ie n  
over A rm en .)  D et gaaer heller ikke bedre! Hvad stal 
jeg elendige Menneske gribe t i l ?  Jeg  forstaaer ikke at
lyve. ( H a n  scrtter sig hen under Trceet og gru n d er;  derpaa springer
han fornoiet  op . )  F untus! nu har jeg det. Lyve hvo 
lyve kan, jeg forstaaer det ei. M rlighed varer lcengst! 
D e t  v il jeg giore; s a a  stal det v a re ! P a a  den 
M aade sviger jeg hverken Lise, eller min Husbond, 
eller min Ged. ( H a n  iler hurtig bort .)

S l o t s g a a r d e n .
Biflop H e n r ik .  Biflop B e i t  kommer hurtig , med en 

Trium ph, som han forgiceves soger at undertrykke.
B e i t .

N u, min crrvcerdige B roder Henrik! Lad mig nu 
see, at I  holder Eders Lsvte; a t det intet S k a a r  g ie r  
i vort Venstab, naar I  horer, a t I  har forregnet 
E der lidt. D et er menneskeligt a t feile. O gsaa Konrad 
er et Menneske!

H e n r ik .
H vorledes?



V e i t .
Sagde jeg det ikke? Jeg  kiender Verden bedre. 

I  vilde ikke troe m ig!
H e n r i k .

Konrad stalde virkelig begaaet en U trostab, en 
Uredelighed mod sin H usbond?

V e i t .
Zkke sandt? Konrad levede at passe vel paa 

M ads Gedebuk? A t bringe den med i Aften igien?
H e n r ik .

N u ?
V e i t .

Gedebukken horer m ig  ti l!  H an har solgt mig 
Eders In d lin g , Eders klare M ads!

H e n r i k
( e f t e r  et O p h o l d ) .

D et v a r ikke smukt, Konrad! (Faner sig.) M en — 
Gedebukken tilhorer h a m . H an er Herre over sin
Eiendom.

V e i t .
L E . . .  H orer Gedebukken ham selv t i l?

H e n r ik .
J a  det forstaaer sig.

V e i t  ( f o r v i r r e t ) .

M en hvad har da P e te r  —  ( G l a d  i g i e n : )  Men 
jeg h a r dog vundet! T h i for det Forste lovede han at 
bringe den igien; og det g ior han ikke!

H e n r i k .
D et er endnu ingen Uredelighed. Hvad man kan 

salge med stor Fordeel, betcenker man sig ikke lange
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paa. H an vil undskylde sig, naar han kommer hiem 
i Aften, og saa er han brodelos.

V e i t .
N e i, nei! Z  taber dog. T h i han har lovet at 

holde den rigtige Sainmenhcrng skiult. D et er en 
udtrykkelig Betingelse, at han ikke maa sige Eder 
Sandheden, for ei at lcegge os ud med hinanden. D et 
har han svoret sin Klareste til, ved den hellige Jom fru . 
H an maa altsaa tage sin T ilflugt ti l  en L o g n ,  —  
og I  har tab t!

H e n r i k  (n ed f laaet ) .

J a ,  naar saa er, maa jeg tabe. H ar han svoret 
ikke a t sige Sandhed, saa har jeg allerede tabt.

V e i t .
J a  vist har I !  V ist har I  tabt. M en lad 

det ikke fortryde Eder, crrvoerdige B ro d e r! I  vilde ikke 
troe mig. D et vidste jeg nok! H vis I  havde reist 
som jeg : seet Zer om i Verden; lcrrt at tiende M enne
skene —  ved Hofferne —  paa Værtshusene —  i 
Kramboderne; —

H e n r i k .
D er kommer han med Lise.

V e i t .
S e e r  I  hvor nedstaaet han e r?  H vor langsomt 

han gaaer og krammer sin H a t ?  N aa , veer nu ikke 
for streng! I  burde ikke provet den stakkels D reng 
over sine Kraffter. Jeg  vil trcrde lidt tilside.

( H a n  gaaer hen i B a g g r u n d e n . )

Konrad kommer med Lise.
Henrik

(betragter ham med et siivt B l i k ) .
God Aften, Konrad!



K o n r a d
(med bcevende S t e m m e ) .

Mangetak, H err B istop!
H e n r i k .

D river du allerede nu Hiorden ind?
K o n r a d

D et var mig ikke muligt a t blive lsnger derude. 
H e n r i k  (efter et O p h o l d ) .

Men hvor er M ads Gedebuk, K onrad? Jeg  seer 
ham ikke i Aften.

K o n r a d  ( t i e r ) .

H e n r i k .
H vor er M ads Gedebuk, K onrad?

K o n r a d
(ester et V ieb l ik ,  hvori  Frygten  kcemper med S a m v i t t i g h e d e n ,  raaber  

han med stcrrk S t e m m e ,  som for at g iv e  sig selv M o d ) :
H am  har jeg solgt, H err B istop!

H e n r i k .
S o lg t?  og t i l  Hvem ?

K o n r a d
( i  samme S p c e n d in g ,  h o i t  r a a b e n d e ) :

D et to r  jeg ikke sige E der; for jeg h ar svoret at
holde det hemmeligt! ( M e d  et glad S u k  i sin naturl ige  T o n e r )  
Gud flee Lov, nu er alting overstaaet!

H e n r i k .
Hvorledes homger det sammen?

K o n r a d .
S p e rg  mig ikke derom! J e g  t s r  i kke  s v a r e  

E d e r .  D et er m in Eed! Lise havde solgt M ads, 
uden a t sige mig det i Forveien, ellers var det aldrig 
fleet. H un elster m ig , hun har tilstaaet det, og hun 
v il vcrre min Kone.



Li se .
Ak, H err B istop , den M and, som kiobte M ads 

Gedebuk, lovede os Enkens Huns nede ved Dammen, 
og at holde vort Bryllup.

K o n r a d .
D et sticerer mig i mit inderste Hierte, a t jeg har 

solgt Bukken, som I  holdt saa meget af. D et var i 
Kicerlighedens Hede, da Lise gav mig det forste K ys. 
Z  er en geistlig M an d , og veed ikke hvad saadant et 
Kys v il sige! —  Men dersom I  er fortornet, dersom 
det g io r Eder ondt, at have mistet M ads —  saa v il 
jeg gaae til Kioberen igien; jeg vil give ham alle hans 
Penge tilbage; og det S o lv laagS  K rus ovenikiobet, 
som jeg har arvet ester mine salige F oraldre, hvis han 
bare vil ophave Kisbet.

H e n r i k
( t i l  V e i t ,  som har ncermet s ig ) .

N u, B roder V e it?  'Hvad siger I ?  Hvo har nu 
tabt Vaddemaalet?

V e i t
' ( torrer  sine D i n e ) .

J e g !  J e g !  Men jeg har vundet mere end jeg
tabte! ( H a n  ganer imellem Konrad og Lise,  der studse ocd at see 
ham,  og lcegger deres Hcender i h in a n d e n . )  M ine kiare B o rN !
Hvad jeg har lovet, stal jeg holde. M ads Gedebuk
bliver her. D et var en S pog  mellem Bistop Henrik 
og mig, for at prove Eder.

Henrik
(rcrkker Konrad sin H aand  med H o i a g t e l s e ) .

Ikke for at prove dig! ( T i l  V e i t : )  O gsaa vi, 
B roder V e it, skylde Sandheden sin strenge N et. Jeg  
'stolede paa din Redelighed, Konrad! Je g  havde ingen 
Mistanke.



K o n r a d
(kysser  h a n s  H a a n d  og o m favn er  Lise ) .

O  Lise! er det ikke som jeg sagde? M rlighed 
varer dog altid langst!

P e t e r  kommer med et Klade om Haanden.
D en fordsmte Buk! Gid Fanden havde ham, det 

S ta n g e b a s t!
V  e i t.

H vorfor har du svebt det Linktcede om Haanden, 
P e te r?

-

P e t e  r .
D en bar stanget m ig , saa den hele Haand er 

bleven ganske svullen. Den har revet sig le s! Den 
er gallopperet ind i sin S ta ld , som om den var besat. 
D et hialp ikke, alt hvad jeg streg og rendte efter den.

H e n r i k .
Len som for skyldt!

K o n r a d
(k lap p er  i Hcenderne og s p r in g e r ) .

D et var Net, M ads! M rlighed varer langst!
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